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  Dit boek is, met liefde, opgedragen

aan de nagedachtenis van mijn vader,

William Jones


  VOORWOORD


  ‘HET IS GEBEURD, meester.’ Lusk had amper een ogenblik om de glinstering van het lange mes te zien en slechts een fractie daarvan om zich te realiseren wat dit betekende.


  Met één krachtige doch sierlijke beweging kliefde Baralis Lusks lichaam van de keel tot de onderbuik open. Baralis huiverde toen het lichaam met een doffe plof op de grond viel. Hij bracht zijn hand naar zijn gezicht, waar hij iets nats en kleverigs voelde, Lusks bloed. In een opwelling hield hij zijn vinger tegen zijn lippen en proefde. Het was als een oude vriend: koperachtig, zoutig en nog warm.


  Hij wendde zich af van het nu levenloze lichaam en zag dat zijn gewaad besmeurd was met het bloed van Lusk. Het waren niet zomaar wat spetters, het bloed vormde een rode boog tegen het grijs. Een halve maan. Baralis glimlachte. Het was een gunstig voorteken. Een halve maan stond voor een nieuw begin, nieuw leven, nieuwe kansen – precies de dingen waarmee hij zich vanavond ging bezighouden.


  Eerst moest hij zich echter nog om een aantal kleine details bekommeren. Hij moest zich verkleden. Het was niet gepast zijn geliefde in met bloed besmeurde kleren tegemoet te treden, en hij moest zich van het lijk ontdoen. Lusk was een trouwe dienaar geweest, maar hij had een slechte eigenschap gehad – loslippigheid. En Baralis was niet van plan zijn zorgvuldig gesmede plannen in gevaar te laten brengen door iemand die graag een biertje lustte en er dan wel eens iets indiscreets uitflapte.


  Toen hij het lichaam op een tot op de draad versleten kleedje sleepte, voelde hij de bekende, stekende pijn in zijn handen. Eerder die dag had hij al een kleine dosis van zijn pijnstiller ingenomen om het zich gemakkelijker te maken het lange mes te gebruiken, maar dat was al snel uitgewerkt, zoals tegenwoordig steeds vaker gebeurde, en hij wilde er liever niet te veel van gebruiken omdat hij bang was dat het zijn functioneren zou beïnvloeden.


  Baralis zwaaide nogmaals met het lange mes, bewonderde het scherpe lemmet en bedacht trots hoe hij, die nooit zo’n expert was geweest in dergelijke dingen, toch over een bepaalde handigheid leek te beschikken wanneer hij een mes in zijn vingers had. Hij bracht de geëigende sneden aan en legde het grootste gedeelte van Lusks gelaatstrekken in een linnen doek, die al snel doordrenkt was van het bloed. Dit was allemaal bijzonder onaangenaam. Hij hield niet van bloedvergieten, maar was bereid datgene te doen wat noodzakelijk was. Hij liep de kamer door en wierp de doek in het vuur.


  In de verte begon een klok te luiden. Baralis telde acht slagen. Het was tijd om zich te wassen en te verkleden. De rest van Lusks lichaam zou hij morgen laten weghalen door de achterlijke Crope. Dat was in elk geval een man die niets doorvertelde.


  Nog geen uur later verliet Baralis in alle stilte zijn appartement. Zijn doel bevond zich boven hem, maar hij ging naar beneden. Hij moest de grootste omzichtigheid in acht nemen. Hij kon het zich niet veroorloven geconfronteerd te worden met een overijverige wachtpost of de een of andere stompzinnige edelman.


  Hij ging naar het tweede kelderniveau. De kaars die hij in zijn hand hield had hij meestal niet nodig, maar dit was een bijzondere avond. Hij wilde geen enkel risico nemen en het noodlot niet tarten.


  Baralis sloop naar het verste gedeelte van de tweede kelder. De vochtigheid begon al in zijn vingers te trekken en zijn hand beefde, maar slechts ten dele van de pijn. De kaars flakkerde en enkele druppels gloeiend, vloeibaar kaarsvet vielen op zijn handen. Er trok een felle pijn door zijn vingers. De kaars viel op de grond en doofde, zodat Baralis plotseling in het donker stond. Hij siste een verwensing. Hij had geen vuursteen om de kaars weer aan te steken en zijn hand klopte pijnlijk. Hij kon het zich niet veroorloven de aandacht op zich te vestigen. Hij zou door de duisternis verder moeten.


  Hij liep op de tast naar de muur, gebruikte zijn handen als de voelsprieten van een insect en zocht voorzichtig naar oneffenheden in de stenen. Toen hij die had gevonden, manipuleerde hij ze voorzichtig met zijn vingers en deed een stapje opzij toen de muur naar achteren schoof. Hij stapte in de opening. Eenmaal binnen herhaalde hij de procedure op de muur in de gang en de muur gleed weer op zijn plek. Nu kon hij naar boven.


  Baralis glimlachte. Alles verliep volgens plan. Het ontbreken van licht was slechts een klein probleem en wat was een beetje duisternis nu tenslotte vergeleken bij alles wat komen ging?


  Met opmerkelijk gemak baande hij zich op de tast een weg door de gangen. Hij kon geen doorgangen of trappen zien, maar voelde ze aankomen en wist precies welke hij moest nemen. Hij hield van de bedompte onderbuik van het kasteel. Sommigen wisten van het bestaan ervan af, maar slechts weinigen wisten hoe ze er moesten komen. En zo mogelijk nog minder mensen wisten hoe ze er gebruik van konden maken, behalve dan als een manier om een struise dienstmeid op haar nachtpot te verrassen. Gebruik makend van dit netwerk van gangen, kon hij onbespied door het hele kasteel dwalen en in vele kamers komen. Hij kon zowel in kamers van het gewone volk komen als van de verhevenen. Je moest het gewone volk nooit onderschatten, vond hij. Hij kwam vaak aan uitstekende informatie door het afluisteren van het geroddel van een melkmeid of een kelderjongen: wie snode plannen smeedden tegen wie, wie er met wie sliepen en wie meer goud bezaten dan goed voor hen was.


  Vanavond kwam hij echter niet voor het personeel, vanavond zou hij binnengaan in de meest verheven kamer van allemaal – de slaapkamer van de koningin.


  Hij liep naar boven en probeerde intussen zijn hand warm te wrijven. Hij was nerveus, maar het zou vreemd zijn als hij dat niet was. Vanavond zou hij voor het allereerst de kamer van de koningin binnengaan. Hij had haar vele uren staan bespieden en had haar gewoontes bestudeerd, al haar vrouwelijke handelingen, tot in de kleinste nuances en details. De laatste tijd echter waren zijn koele waarnemingen verrijkt door een verrukkelijk gevoel van gespannen verwachting.


  Hij bereikte haar kamer en gluurde naar binnen om te zien of ze al sliep. De koningin lag geheel gekleed op haar bed. Haar ogen waren gesloten. Baralis huiverde van spanning. De koningin had de gedrogeerde wijn gedronken; Lusk had zijn taak volbracht. Met de grootst mogelijke voorzichtigheid betrad hij de kamer. Hij besloot de spleet in de muur open te laten, voor het geval dat hij snel moest ontsnappen. Hij liep meteen door naar de deur van de kamer en vergrendelde die. Vanavond kwam hier niemand anders binnen dan hijzelf.


  Hij liep naar het bed. De koningin, anders altijd zo hooghartig en trots, zag er ongelooflijk kwetsbaar uit en dat was ze natuurlijk ook. Baralis schudde eerst zachtjes en vervolgens wat harder aan haar arm, maar ze was volledig van de wereld. Hij keek naar de wijnkaraf. Die was leeg, evenals de gouden beker van de koningin. Even verscheen er een bezorgde frons op zijn voorhoofd. De koningin dronk toch zeker nooit een hele karaf wijn leeg? Waarschijnlijk had een van haar hofdames ervan meegedronken. Hij maakte zich niet ernstig zorgen. Het arme kind zou vannacht ongewoon diep slapen en zich morgenochtend een beetje suf voelen. Maar het was niettemin een foutje en daar hield hij niet van. Hij nam zich voor morgen eerst even na te gaan wat er precies was gebeurd.


  Baralis bleef een ogenblik op de koningin staan neerkijken. Ze was mooier wanneer ze sliep. De slaap maakte haar voorhoofd gladder en verzachtte de arrogante lijnen van haar mond. Hij schoof zijn handen onder haar, draaide haar op haar buik en begon de strikjes van haar japon los te maken. Hier was hij een tijd mee bezig, want zijn vingers waren stijf en de sluiting ingewikkeld, maar hij hield vol, want hij durfde de linten niet door te snijden – dat zou te verdacht zijn.


  Eindelijk had hij alles los en hij rolde haar weer op haar rug. Hij trok de voorkant van haar bovenlijfje omlaag, zodat de blanke rondingen van haar borsten zichtbaar werden. Hoewel hij de geneugten des vlezes de afgelopen paar jaar vrijwel geheel had afgezworen, reageerde hij onwillekeurig toch op deze aanblik. De schoonheid van de koningin werd tot vervelens toe bezongen door dichters en minstrelen, maar zelf was hij er altijd onbewogen onder gebleven – tot nu. Ironisch eigenlijk, dacht hij, dat hij haar pas aantrekkelijk vond nu ze volledig buiten bewustzijn was. Hij grinnikte vreugdeloos en schoof haar rokken omhoog.


  Hij maakte haar onderkleding los en trok ze uit, waarna hij haar benen spreidde. Haar dijen waren zacht en glad, een beetje koud misschien, maar dat was een bijwerking van het verdovende middel. Baralis vond de koelte niet onaangenaam. Hij was, zo bemerkte hij opgelucht, opgewonden genoeg. Hij was een beetje bang geweest dat zijn lichaam het zou laten afweten. De koningin was tenslotte niet het type waar gewoonlijk zijn voorkeur naar uitging. Als hij al een voorkeur had, dan was dat voor jonge, heel jonge meisjes. Haar dijen mochten dan zacht zijn, ze was geen ontluikend meisje meer en de jaren waren duidelijk af te lezen aan de tere, blauwe aderen onder haar huid. Ze was echter wel degelijk mooi, met lange, slanke benen en ronde heupen die elke man in vervoering zouden brengen. In tegenstelling tot de meeste vrouwen van haar leeftijd was haar lichaam het verwoestende effect van een of meerdere bevallingen bespaard gebleven. Haar borsten waren nog stevig en haar buik zo plat als een altaarsteen. Hij liet zijn broek zakken en nam bezit van het lichaam van de koningin.


  Hij wist zeker dat ze zich in haar vruchtbare dagen bevond. Hij had haar vaak genoeg bespied om te weten welke tijd van de maand ze bloedde. Hij had wel eens gehoord van mannen die, alleen al door met een vrouw in een en dezelfde kamer te zijn, wisten in welk stadium van haar cyclus zij zich bevond. Voor hen voelde de eb en de vloed van haar maandstonden aan als een tastbare kracht. Zelf beschikte hij echter niet over dit opmerkelijke talent en daarom moest hij zijn toevlucht nemen tot meer prozaïsche methodes.


  De kennis waarvan hij zich vanavond bediende had hij van de wijze vrouw van het dorp waarin hij was opgegroeid. Heel veel jongens wilden graag weten wat het beste moment was om een meisje te nemen zonder het risico te lopen een kind bij haar te verwekken. Hij was de enige geweest die had gevraagd wat het beste moment was om wél een kind te verwekken. De wijze vrouw had Baralis aangekeken met een onheilspellende blik op haar oude, verweerde gelaat, maar ze had zijn vraag niettemin beantwoord. Het was niet haar gewoonte naar iemands motieven te vragen.


  Vanaf de eerste dag van de maandstonde van de koningin had Baralis veertien dagen gewacht. Maar dat was nog niets geweest – hij had jarenlang gewacht en plannen beraamd voor deze avond. Alles wat hij in het verleden had gedaan en in de toekomst nog zou doen hing af van deze avond. Jarenlang had hij de voortekenen, de sterren, de filosofieën bestudeerd; vanavond moest het gebeuren. Hij zou de koers van de bekende wereld veranderen en zijn eigen toekomst verzekeren. Vannacht glinsterden de sterren speciaal voor hem.


  Hij richtte zijn aandacht weer op zijn taak. Eerst was hij wat nerveus, maar de koningin gaf geen krimp, dus zette hij er nog wat meer kracht achter. Hij voelde zijn verlangen aanzwellen en verbaasde zich erover dat het zo vertrouwd aanvoelde. Naarmate zijn opwinding groeide, liet hij zich ook meer gaan en hij stootte met al zijn kracht in haar. Het verbaasde hem dat hij er zo van kon genieten, dat had hij niet verwacht. Ten slotte bereikte hij een hoogtepunt en vloeide zijn zaad diep in het lichaam van de koningin.


  Toen hij zich uit haar terugtrok, druppelde er een dun straaltje bloed langs de binnenkant van haar dij. Misschien was hij een beetje ruw geweest, maar dat gaf niet. Voor de tweede keer die avond bracht hij een paar bebloede vingers naar zijn lippen. Het verbaasde hem niets dat het bloed van de koningin anders smaakte; zoeter, voller. Snel veegde hij de rest van het bloed van haar been. Hij duwde haar benen tegen elkaar en trok haar rokken weer omlaag.


  Alvorens haar bovenlijfje weer omhoog te schuiven, liet Baralis zijn hand even over de ronding van haar linkerborst glijden, een wonder van blanke volmaaktheid. Hij kon de neiging niet weerstaan er even gemeen in te knijpen. Daarna legde hij haar netjes neer en schoof zelfs een zacht kussen onder haar hoofd.


  Nu was het tijd voor hem om weg te gaan en af te wachten. Later zou hij terugkomen om zijn werk af te maken. Hij liet de deur vergrendeld; hij wilde niet dat iemand in zijn afwezigheid de rust van de koningin zou verstoren.


  Bevlin keek zoekend omhoog naar de heldere hemel. Hij liet zijn blik over de ontelbare sterren dwalen. Hij wist dat er iets niet in orde was vannacht. Het gevoel drukte zwaar op zijn oude botten en verslapte zijn oude darmen. Wanneer het erop aankwam onrust in de wereld te bespeuren waren zijn darmen even betrouwbaar als bloesem in de lente, ook al roken ze heel wat minder lekker.


  Hij zat bijna een uur lang omhoog te turen en stond al bijna op het punt zijn rommelende darmen toe te schrijven aan de vette eend die hij eerder die avond had genuttigd, toen het gebeurde. Plotseling begon, ver in het noorden, een ster helderder te stralen. Bevlins darmen rommelden onaangenaam terwijl het heldere licht de noordelijke hemel verlichtte. Pas toen de ster naar de horizon begon te vallen realiseerde hij zich dat het hier niet om een volledige ster ging, maar om een gedeelte daarvan; een meteoor, die met de snelheid van het licht in de richting van de aarde stortte. Terwijl hij toekeek, bereikte de meteoor de atmosfeer, maar in plaats van onmiddellijk op te branden, spleet hij in tweeën. Een moment lang werd de hemel verlicht door de vonken en vlammen van het klieven. Toen het licht afnam kon Bevlin twee afzonderlijke delen onderscheiden waar er eerst maar één was geweest. Terwijl ze langs de hemel schoten zag hij dat de één schitterde met een wit licht en de ander bloedrood van kleur was.


  Over Bevlins wang gleed een enkele traan; hij was te oud voor wat komen ging.


  Jarenlang had hij naar de sterren gekeken en boeken gelezen, maar nergens had hij een voorteken bespeurd van datgene waarvan hij zojuist getuige was geweest. Zelfs nu, terwijl de beide meteoren met hoge snelheid aan de andere kant van de horizon verdwenen, kon hij nauwelijks geloven wat er was gebeurd. Toen hij naar binnen ging wist hij heel zeker dat er verder niets meer te zien zou zijn.


  In zekere zin was het een hele opluchting voor hem. Hij had zo lang gewacht op een boodschap aan de hemel en nu het eindelijk zover was viel er een bepaalde spanning van hem af. Hij wist niet wat het betekende en welke stappen er eventueel zouden moeten worden ondernomen. Hij wist alleen dat zijn darmen gelijk hadden gehad en dat er dus niets mis was geweest met die vette eend, wat maar goed was ook, want een mens krijgt nergens zo’n honger van als van een mooi voorteken aan de hemel. Opgewekt lachend liep Bevlin naar zijn keuken, maar tegen de tijd dat hij er was had zijn lach iets hysterisch gekregen.


  Bevlins keuken deed tevens dienst als studeerkamer. De reusachtige eiken tafel lag vol boeken, perkamentrollen en manuscripten. Nadat hij een flink stuk eend voor zichzelf had afgesneden en daar nog eens een ruime portie gestold vet op had gelepeld, ging hij tussen de kussens op zijn oude, stenen bank zitten en verlichtte de druk in zijn darmen door een harde wind te laten. Hoog tijd om aan de slag te gaan.


  Toen Baralis terugkeerde naar zijn kamer kwam de heerlijke geur van gebraden vlees hem al tegemoet. Het duurde even voordat hij besefte waar de geur vandaan kwam. Tussen de gloeiende sintels in zijn haard lag een eigenaardig gevormde, verbrande homp vlees. Het was alles wat nog over was van Lusks gezicht.


  ‘Een beetje te doorbakken naar mijn smaak,’ zei hij, lachend om de grap en het geluid van zijn eigen stem. ‘Bij Borc! Wat heb ik een honger! Crope!’ riep hij luidkeels terwijl hij zijn hoofd om het hoekje van de deur stak. ‘Crope! Luie nietsnut, breng me wat te eten en wijn.’


  Even later verscheen Crope in de deuropening. Hij was groot en breed en had naar verhouding een veel te klein hoofd. Crope slaagde erin een tegelijkertijd dreigende en domme indruk te maken. ‘U riep mij, heer?’ Zijn stem klonk opmerkelijk zacht en vriendelijk.


  ‘Ja, ik heb je geroepen, stommeling. Wie dacht je anders, Borc zelf misschien?’ Crope keek gepast schaapachtig, maar niet al te ongerust, want hij wist wanneer zijn meester in een goede bui was.


  ‘Ik weet dat het laat is, Crope, maar ik heb honger. Breng me iets te eten!’ Baralis dacht even na. ‘Breng me rood vlees, niet te gaar, en een mooie, rode wijn, niet die rommel die je me gisteren voorzette. Als die boerenkinkels in de keuken je met iets minders proberen af te schepen, zeg je maar dat ze dan met mij te maken krijgen.’ Crope knikte onheilspellend en liep weg.


  Baralis wist dat Crope niet graag opdrachten uitvoerde waarbij hij met mensen moest praten. In gezelschap van anderen was hij verlegen en onhandig, maar dat was wat Baralis betreft juist een voordeel voor een bediende. Lusk was veel spraakzamer geweest dan goed voor hem was. Hij keek naar een plek links van de deur, waar de stoffelijke resten van Lusk in een oud kleed gewikkeld lagen. Crope had de slordige bundel niet eens gezien en als dat wel het geval was geweest was het niet in zijn hoofd opgekomen er iets over te zeggen. Hij was net een gehoorzame hond –onvoorwaardelijk trouw. Glimlachend bedacht Baralis zich hoe de verschijning van Crope in de keuken, nog zo laat op de avond, het vingervlugge keukenpersoneel waarschijnlijk de stuipen op het lijf zou jagen.


  Het duurde niet lang voordat Crope terugkeerde met een kruik wijn en een portie vlees dat zo rauw was dat de roze sappen er nog uitdropen. Baralis stuurde Crope weg en schonk zich een glas in van de stevige, koppige wijn. Hij hield het glas tegen het licht en bewonderde de donkerrode kleur, waarna hij de bokaal aan zijn lippen zette. De wijn was warm en zoet en deed aan bloed denken.


  De gebeurtenissen van vanavond hadden hem een flinke honger bezorgd. Terwijl hij een dik stuk van het sappige vlees sneed, gleed het mes bijna uit zijn hand en maakte een diepe snee in zijn duim. Automatisch bracht hij zijn duim naar zijn mond en zoog er net zo lang aan totdat de wond zich sloot. Opeens schoot hem een fragment te binnen van een oud rijmpje dat te maken had met de smaak van bloed, en hij huiverde. Hij probeerde zich het hele vers te herinneren, maar slaagde daar niet in. Baralis haalde zijn schouders op. Hij ging eten en daarna een dutje doen totdat de nacht bijna ten einde was.


  Vele uren later, net voor het aanbreken van de dag, sloop Baralis nogmaals de kamer van de koningin binnen. Hij moest nu nog veel voorzichtiger zijn – er liepen al heel wat bedienden rond, in de keuken werd brood gebakken, in de stallen werden de koeien gemolken en overal werden de haardvuren ontstoken. Hij maakte zich echter niet al te veel zorgen, want voor deze laatste taak had hij niet veel tijd nodig.


  Hij schrok een beetje toen hij zag dat de koningin nog in exact dezelfde houding lag als waarin hij haar had achtergelaten, maar bij nadere inspectie bleek haar ademhaling heel krachtig. De herinnering aan de vorige avond speelde door zijn lendenen en even kwam hij in de verleiding haar opnieuw te nemen, maar zijn verstand won het van zijn verlangen en hij dwong zich ertoe te doen wat hem te doen stond.


  Hij zag er tegenop een Schouwing te moeten uitvoeren. Hij had het slechts één keer eerder gedaan en de herinnering eraan achtervolgde hem tot op de dag van vandaag. Hij was een jonge knaap geweest, arrogant, slim en veel verder dan zijn leeftijdgenoten. Men had hoge verwachtingen van hem – en waren die niet allemaal uitgekomen? Hij had een onstilbare honger naar het verwerven van kennis en bekwaamheden. Hij was een trotse jongeman geweest, ja, maar waren alle grote mannen niet trots? Alles wat hij las wilde hij proberen, om zich vervolgens weer op iets anders te werpen, op weg naar nog grotere prestaties. Hij was verreweg de snelste leerling van zijn klas en ten slotte was hij al zijn leraren voorbij gestreefd. Hij had zich met razende snelheid door zijn studie gewerkt, de trots van al zijn leermeesters en een voorwerp van afgunst voor zijn vrienden.


  Op een dag, hij was toen dertien jaar oud, vond hij ergens achterin de bibliotheek een stoffig, oud manuscript. Met handen die trilden van opwinding rolde hij het fragiele perkament open. Aanvankelijk was hij een beetje teleurgesteld. Het bevatte de gebruikelijke instructies – het maken van licht en vuur, het genezen van verkoudheden. Maar helemaal aan het eind werd er een ritueel beschreven dat Schouwing werd genoemd. Een Schouwing, zo las hij, was een manier om vast te stellen of een vrouw zwanger was.


  Hij las het gretig. Geen van zijn leraren had hem ooit iets verteld over Schouwingen; misschien was het iets wat zij niet konden of, nog mooier, waar zij het bestaan niet eens van kenden. Vol verlangen iets te leren waartoe zijn eigen leermeesters niet eens in staat waren, schoof hij het manuscript in zijn mouw en nam het mee naar huis.


  Een paar dagen later was hij klaar om zijn pas verworven kennis uit te proberen, maar op wie? De vrouwen in het dorp stonden hem niet toe hen ook maar met een vinger aan te raken. Dan bleef alleen zijn moeder over en hij wist wel zeker dat zij niet zwanger was. Maar aangezien hij geen andere keus had, stelde hij zich ermee tevreden zijn moeder als proefkonijn te gebruiken.


  De volgende ochtend sloop hij, nadat hij zich er eerst van verzekerd had dat zijn vader al naar het land was, de slaapkamer van zijn ouders binnen. Het was een bron van diepe schaamte voor hem dat zijn vader een doodgewone boer was, maar hij putte troost uit het feit dat zijn moeder uit een betere familie kwam; zij was de dochter van een zoutkoopman. Hij hield heel veel van zijn moeder en was trots op haar afkomst. Zij genoot respect in het dorp en de dorpsoudsten raadpleegden haar over allerhande zaken, van de oogst tot het koppelen van jongelui.


  Toen Baralis de kamer binnenkwam werd zijn moeder wakker. Hij wilde zich alweer omdraaien toen zij hem wenkte. ‘Kom, Barsi, wat is er?’ Ze wreef de slaap uit haar ogen en glimlachte liefdevol.


  ‘Ik wilde iets uitproberen wat ik net heb geleerd,’ mompelde hij schuldbewust.


  Zijn moeder maakte de fout de schuldige blik op zijn gezicht aan te zien voor bescheidenheid. ‘Barsi, liefje, kan je dat nieuwe kunstje ook doen terwijl ik wakker ben?’ Haar gezicht straalde een en al liefde en vertrouwen uit.


  Even twijfelde Baralis. ‘Jawel, moeder, maar ik denk dat ik het toch maar beter op iemand anders kan uitproberen.’


  ‘Alle koperen potten nog aan toe! Wat een onzin. Probeer het maar op mij – zolang mijn haar er niet groen van wordt vind ik alles best.’ Zijn moeder nestelde zich lekker in de kussens en klopte met haar hand op het bed.


  ‘Ik zal je geen pijn doen, moeder, het is een Schouwing… om te zien of je helemaal gezond bent.’ Het leugentje kostte Baralis geen moeite. Het was niet de eerste keer dat hij tegen zijn moeder had gelogen.


  ‘Mooi,’ lachte ze goedmoedig, ‘je doet je best maar.’


  Baralis legde zijn handen op zijn moeders buik. Hij voelde de warmte van haar lichaam door de dunne stof van haar nachtjapon heen. Hij spreidde zijn vingers en concentreerde zich op zijn taak. Het manuscript had hem al gewaarschuwd dat het eerder een geestelijke dan een fysieke handeling was, dus richtte hij al zijn gedachten op de buik van zijn moeder.


  Hij voelde het bloed door haar aderen stromen en het krachtige ritme van haar hart. Hij voelde het afvoeren van sappen in haar maag en de trage voortstuwing in haar ingewanden. Hij legde zijn handen wat lager. Hij keek zijn moeder in de ogen en zij glimlachte hem bemoedigend toe. Hij vond de plek waarover in het manuscript werd gesproken: een vruchtbare roodheid. Met een gevoel van stijgende opwinding bekeek hij de gespierde holte van zijn moeders baarmoeder.


  Opeens zag hij iets, een kleine uitwas. Hij aarzelde en zocht dieper. Het gezicht van zijn moeder kreeg een verontruste uitdrukking, maar hij schonk geen aandacht aan haar. Hij zag daar iets, iets nieuws, iets op zichzelf staands. Het was prachtig en opwindend. Hij wilde de aanwezigheid aanraken met zijn geest. Hij groef nog dieper en zijn moeder slaakte een kreet van pijn.


  ‘Barsi, stop!’ Haar mooie gezicht was vertrokken van angst.


  Hij raakte in paniek en probeerde zich zo snel mogelijk terug te trekken, maar terwijl hij dat deed trok hij iets met zich mee. Hij voelde iets bewegen en losraken en ten slotte het losscheuren van vlees. Geschrokken trok hij zijn handen weg. Zijn moeder gilde hysterisch, kromp ineen van pijn en greep met beide handen naar haar buik. Baralis zag het bloed op de lakens stromen. Het geschreeuw! Hij kon haar gekwelde geschreeuw niet aanhoren. Hij wist niet wat hij moest doen. Hij kon haar niet alleen laten om hulp te gaan halen. Zijn moeders lichaam viel ten prooi aan stuiptrekkingen en het bloed stroomde als een rivier en doorweekte de witte lakens tot ze helderrood zagen.


  ‘Moeder, alsjeblieft, hou op, het spijt me. Ik wilde je geen pijn doen, hou alsjeblieft op.’ Tranen van paniek stroomden over zijn wangen. ‘Moeder, het spijt me zo.’ Zonder acht te slaan op het bloed trok hij haar tegen zich aan. ‘Het spijt me,’ zei hij nogmaals, zijn stem nu een angstige fluistering.


  Hij hield zijn moeder in zijn armen terwijl zij doodbloedde. Het duurde slechts enkele minuten, maar voor Baralis leek het een eeuwigheid, waarin hij de kracht en het leven uit haar geliefde lichaam voelde wegebben.


  Baralis schudde de herinnering van zich af. Dat was lang geleden, toen hij nog jong was en onervaren. Nu was hij zelf een leermeester. Hij zou geen fouten meer maken uit onervarenheid. Hij begreep nu dat het een enorme stommiteit was geweest te proberen een dergelijke geestelijke inspanning te verrichten toen hij nog maar een jongen was. Hij had amper geweten wat zwangerschap betekende en voor het antwoord op de vraag hoe kinderen verwekt werden kon hij slechts afgaan op het gefluister van leeftijdgenoten.


  Baralis besefte heel goed dat hij een risico nam door een Schouwing te verrichten op de koningin, maar hij moest het zeker weten – bevruchting bleef immers toch altijd een kwestie van toeval. Hij dacht er nog maar liever niet over na wat hij zou doen als zijn zaad geen gunstige ontvangst had gekregen. Ergens besefte hij dat het wellicht veel te vroeg was om al iets te kunnen zien, maar aan de andere kant vermoedde hij dat hij misschien toch wel een geringe verandering zou kunnen onderscheiden en dat zou al volstaan.


  Hij boog zich over het lichaam van de koningin en legde zijn handen op haar buik. Hij voelde meteen dat de stof van haar prachtige japon veel te zwaar was. Hij schoof haar rokken nogmaals omhoog en zag tot zijn verbazing dat hij vergeten had haar ondergoed weer aan te trekken. En eigenlijk was dat maar beter ook, dacht hij, want ook haar onderkleding was buitengewoon omvangrijk.


  Ook al beschikte hij nu over veel meer ervaring dan als dertienjarige, toch wenste hij dat zijn handen nog jong waren. Het vergde veel inspanning zijn vingers geheel over haar buik te spreiden, en hij beet op zijn lip van pijn. Hij mocht zich niet nu door zijn ongemak van zijn taak laten afbrengen. Hij vond meteen de juiste plek; hij was tenslotte geen beginneling meer.


  Hij begon met de Schouwing. Het was zo vertrouwd, de ingesloten warmte van de organen, het pulserende rood van de bloedvaten, de hitte van de lever. Hij vervolgde zijn werk met uiterste omzichtigheid, diep in het lichaam van de koningin en nog dieper in haar baarmoeder. Hij voelde de ingewikkelde wirwar van spieren en pezen en de sensuele ronding van de eileiders. En toen nam hij iets waar, nauwelijks bespeurbaar, amper aanwezig, een zachte rimpeling op een vijver. Een leven dat bijna nog niet te onderscheiden viel van dat van de koningin. Nog bijna geen leven te noemen, eerder een zwak aan de horizon glinsterende suggestie… maar het was er wel degelijk.


  Hij was helemaal in vervoering, maar zorgde ervoor niet overhaast te werk te gaan. Langzaam, met oneindig veel geduld en de precisie van een chirurg, trok hij zich terug. Net toen hij wegging voelde hij hoe de andere aanwezigheid zich staande hield; een duistere druk. In dat allerlaatste moment van contact werd hij iets gewaar dat hem reden gaf op zijn hoede te zijn, maar zijn onheilspellende voorgevoelens moesten het afleggen tegen de vreugde om zijn succes.


  Hij haalde zijn handen van de koningin weg en trok haar japon recht. Ze kreunde zachtjes, maar hij maakte zich geen zorgen – het zou nog enkele uren duren voordat zij zou ontwaken. Tijd om weg te gaan. Met lichte tred liep hij naar de deur en schoof de grendel weg. Na een laatste bewonderende blik op wat hij achterliet, snelde hij naar zijn eigen vertrekken, waarbij hij nauwelijks een schaduw wierp in het ijle licht van de dageraad.


  1


  ‘NEE, DAT IS NIET WAAR, Bodger. Neem maar van mij aan dat jonge vrouwen niet het beste zijn om mee te rollebollen. Ja, aan de buitenkant zien ze er goed uit, alles mooi glad en strak, maar wanneer het op een stevige vrijpartij aankomt, gaat er niets boven een ouwe rot in het vak.’ Grift zwaaide met zijn bier en keek zijn metgezel vrolijk lachend aan.


  ‘Nou, Grift, daar denk ik toch anders over. Ik bedoel, ik doe het tien keer liever met de rondborstige Karri dan met de oude weduwe Harpit.’


  ‘Persoonlijk, Bodger, zou ik tegen geen van beiden nee zeggen!’


  Beide mannen begonnen te lachen en sloegen met hun bierpullen op tafel, zoals de gewoonte was van de kasteelwachters. ‘Hé daar, knaap, hoe heet je? Kom hier en laat me je eens bekijken.’ Jack kwam naar voren en Grift nam hem van top tot teen op. ‘Ben je soms je tong verloren, jongen?’


  ‘Nee, heer. Ik heet Jack.’


  ‘Kijk, dat noem ik nog eens een ongewone naam!’ Beide mannen begonnen opnieuw te bulderen van het lachen. ‘Jack, jongen, ga nog wat bier voor ons halen, en niet van dat aangelengde slootwater.’


  Jack verliet de eetzaal en ging op zoek naar bier. Het was niet zijn taak om wachters van bier te voorzien, maar het schrobben van de reusachtige, betegelde keukenvloer was dat evenmin en dat deed hij ook. Hij verheugde zich niet bepaald op een ontmoeting met de keldermeester, want Willock had hem al menigmaal een draai om de oren verkocht. Hij haastte zich door de stenen gangen. Het was al laat en hij werd in de keukens verwacht.


  Even later kwam Jack terug met een kan schuimend bier. Gelukkig was Willock niet in de bierkelder geweest en was hij geholpen door diens assistent. Pruner had hem met een knipoog verteld dat Willock ergens zijn zaad aan het verschieten was. Jack wist niet precies wat hij daarmee bedoelde, maar veronderstelde dat het iets met het brouwen van bier te maken had.


  ‘Ik weet zeker dat het lord Maybor was,’ zei Bodger toen Jack de eetzaal weer binnenkwam. ‘Ik heb hem met mijn eigen ogen gezien. Hij leek dikke maatjes met lord Baralis, want ze waren in een druk gesprek verwikkeld. Maar toen ze me zagen wisten ze niet hoe snel ze weg moesten komen. Nog sneller dan vrouwen van een mesthoop.’


  ‘Zo, zo,’ zei Grift terwijl hij veelbetekenend zijn wenkbrauwen optrok. ‘Wie had dat kunnen denken? Iedereen weet dat Maybor en Baralis elkaar niet kunnen luchten of zien. Persoonlijk heb ik hen nog nooit één normaal woord zien wisselen. Weet je zeker dat zij het waren?’


  ‘Ik ben niet blind, Grift. Ze waren het echt, in de tuinen achter de schutting, zo dicht bij elkaar als een stel nonnen op pelgrimstocht.’


  Opeens merkte Grift dat Jack bij hun tafel stond. Hij stond op en nam Jack even terzijde. ‘Wat heb jij zojuist opgevangen van wat ik en Bodger aan het bespreken waren, knaap?’ De wachter kneep in Jacks arm en keek hem aan met een waterige blik in zijn ogen.


  Jack was goed thuis in de intriges van het kasteel en wist heel goed wat het veiligste antwoord was. ‘Ik heb helemaal niets gehoord, heer.’


  Grifts vingers groeven zich pijnlijk diep in zijn vlees en zijn stem klonk laag en dreigend. ‘Ik hoop voor je eigen bestwil dat je de waarheid spreekt. Als ik erachter kom dat je tegen me hebt gelogen, knaap, dan zal je dat berouwen.’ Grift kneep nog een keer in Jacks arm en liet hem toen los. ‘Heel erg berouwen, jongen. En maak nu dat je wegkomt.’ Grift wendde zich tot zijn metgezel en ging verder alsof het venijnige incident niet had plaatsgevonden. ‘Weet je, Bodger, een oudere vrouw is net een overrijpe perzik: lelijk en gerimpeld aan de buitenkant, maar zoet en sappig van binnen.’


  Jack pakte haastig de lege kan van tafel en rende zo snel als zijn benen hem dragen konden naar de keuken. Het zat hem vandaag niet mee. Meesterbakker Frallit was in een verschrikkelijk slechte bui, waarbij vergeleken zijn normale humeur bijna prettig leek. Eigenlijk was het Tilly’s taak de grote bakplaten schoon te schrobben, maar Frallit had een zwak voor Tilly en een lachje van haar volle, vochtige lippen bewerkstelligden al dat zij geen smerig werk hoefde te doen. Van alles wat hij moest doen, vond Jack het schoonschrobben van de reusachtige stenen platen het allerergst. Ze moesten geboend worden met een stinkend mengsel van soda en loog. De loog brandde in zijn handen zodat hij blaren kreeg, en soms hingen de vellen erbij. Vervolgens moest hij de onhandelbare platen, die bijna net zo zwaar waren als hijzelf, naar de keuken dragen, waar ze afgespoeld moesten worden.


  Hij zag er altijd tegenop de zware stenen te moeten dragen, want ze waren breekbaar en als ze vielen barstten ze in honderd kleine stukjes uiteen. De bakplaten waren Frallits lust en leven. Hij bezwoer dat hij er broden van superieure kwaliteit op bakte omdat de matte, zware steen voorkwam dat de broden te snel bakten. Jack was er onlangs achter gekomen welke straf er stond op het breken van de kostbare bakplaten van de meesterbakker. Een paar weken geleden had Frallit, die de hele dag al zwaar had zitten drinken, gemerkt dat een van zijn platen ontbrak. Hij was onmiddellijk op zoek gegaan naar Jack, die zich had verscholen tussen de potten en pannen aan de andere kant van de keuken, waar het domein van de kok was. ‘Stompzinnig rund!’ had Frallit uitgeroepen terwijl hij hem aan zijn haar uit zijn schuilplaats had gesleurd. Weet je wel wat je hebt gedaan, jongen? Nou?’ Het was Jack meteen duidelijk dat de meesterbakker geen antwoord van hem verwachtte. Frallit maakte aanstalten hem een draai om zijn oren te geven, maar Jack dook behendig weg zodat de meesterbakker in de lucht maaide. Terugkijkend op het voorval, realiseerde Jack zich dat het een grote vergissing van hem was geweest om weg te duiken. Waarschijnlijk zou Frallit hem na een flink pak slaag verder met rust hebben gelaten, maar de meesterbakker had er een enorme hekel aan om voor gek te staan – en dan nog wel in het bijzijn van de geslepen, maar appetijtelijke Tilly. De man had een verschrikkelijke woedeaanval gekregen, en op het hoogtepunt daarvan had hij een handvol haar uit Jacks hoofd getrokken.


  Jack had het idee dat Frallit het altijd op zijn haar had gemunt. Het leek wel of de meesterbakker vast van plan was al zijn leerlingen net zo kaal te maken als hijzelf. Op een ochtend was Jack zelfs eens wakker geworden met een kaalgeschoren hoofd. Tilly wierp juist de kastanjebruine lokken in het vuur en vertelde hem dat Frallit de kapbeurt had bevolen omdat hij luizen bij hem vermoedde. Jacks haar nam wraak op de enige manier die het kende: het groeide ergerlijk snel weer aan.


  Groeien in het algemeen begon trouwens helemaal een probleem te vormen. Er ging geen week voorbij zonder een nieuw teken van zijn alarmerende groei in de lengte. Zijn broek was een eindeloze bron van schaamte. Vier maanden geleden hingen de pijpen nog keurig op zijn enkels, maar inmiddels dreigden zijn schenen al zichtbaar te worden. En het waren ook nog van die afschuwelijk witte en magere scheenbenen! Hij was ervan overtuigd dat iedereen in de keukens naar die ellendige lange benen van hem liep te kijken.


  Aangezien hij een praktisch aangelegde jongeman was, had hij besloten een nieuwe, meer flatteuze broek te maken. Jammer genoeg was naaien een kunst waarvoor eerder geduld dan wanhoop was vereist, en een nieuwe broek was dan ook een onbereikbare droom geworden. Voorlopig volstond hij er daarom maar mee zijn broek zo laag mogelijk te dragen. Hij hing los om zijn heupen, opgehouden door een eind touw. Jack had menig wanhopig schietgebedje tot Borc gedaan om hem te smeken het touw in kwestie niet af te laten zakken in aanwezigheid van belangrijke personen – met name vrouwen.


  Zijn lengte begon werkelijk een steeds groter probleem te worden. Zo leek bijvoorbeeld zijn lengtegroei in geen enkele verhouding te staan tot zijn groei in de breedte en Jack had het sterke vermoeden dat hij op dit moment zo’n beetje de lichaamsbouw van een bezemsteel had. Het ergste was natuurlijk dat hij groter begon te worden dan zijn meerderen. Hij stak al een kop boven Tilly en een oor boven Frallit uit. De meesterbakker begon Jacks lengte de laatste tijd steeds meer op te vatten als een persoonlijke belediging en mopperde vaak dat een lange jongen nooit een goede bakker kon worden.


  Jacks belangrijkste taak als bakkersknecht was ervoor te zorgen dat het vuur onder de reusachtige bakoven niet doofde. In deze oven, met de afmetingen van een kleine kamer, werd elke ochtend in alle vroegte al het brood gebakken voor de honderden hovelingen en bedienden die in het kasteel woonden.


  Frallit ging er prat op dat hij elke dag vers bakte en daarom moest hij elke dag om vijf uur zijn bed uit om toezicht te houden op het bakken. De gigantische stenen oven moest de hele nacht blijven branden, elke nacht, want als hij uitging duurde het een hele dag om hem weer op te stoken tot de goede baktemperatuur. Het was Jacks taak de oven ’s nachts in de gaten te houden.


  Elk uur opende Jack het stenen haardrooster aan de onderkant van de enorme oven om het vuur op te stoken. Hij vond het geen vervelend werk. Hij was eraan gewend geraakt ieder uur wakker te worden en dan weer verder te slapen, en ’s winters, wanneer het bitter koud was in de keuken, sliep hij vlak bij de oven, met zijn magere lichaam dicht tegen de warme stenen gedrukt.


  Soms, in dat heerlijke moment tussen slapen en waken, had Jack het gevoel dat zijn moeder nog leefde. Gedurende de laatste maanden van haar ziekte had het lichaam van zijn moeder net zo heet aangevoeld als de bakoven. Diep in haar borst bevond zich een bron van hitte die haar langzaam maar zeker verwoestte. Jack herinnerde zich het gevoel van haar lichaam tegen het zijne – haar botten waren zo licht en broos als oud brood, zo afschuwelijk breekbaar dat hij de gedachte eraan nauwelijks kon verdragen. En over het algemeen had hij het overdag zo druk met het aanslepen van zakken meel uit de graanschuur en emmers water uit de waterput, met het uitvegen van de sintels uit de oven en met het opletten dat de gist niet bedierf, dat hij er meestal wel in slaagde het verdriet om het verlies van zijn moeder naar de achtergrond te verdringen.


  Jack kwam erachter dat hij heel goed was in het berekenen van de hoeveelheden meel, gist en water die elke dag nodig waren voor het bereiden van de verschillende soorten brooddeeg; hij maakte de berekeningen zelfs sneller dan de meesterbakker zelf. Hij was echter wel zo verstandig zijn talenten voor zich te houden. Frallit was een man die zijn eigen vakmanschap angstvallig bewaakte.


  Onlangs had Frallit hem het voorrecht toegestaan het deeg te kneden. ‘Je moet het deeg kneden als de borsten van een maagd,’ zei hij altijd. ‘Eerst heel voorzichtig, bijna een streling, maar naarmate ze zich overgeeft steeds steviger.’ Na één mok bier kon de meesterbakker bijna lyrisch vertellen, het was de twééde mok waar hij zo chagrijnig van werd.


  Het kneden van het deeg was een hele stap omhoog voor Jack. Het betekende dat hij binnenkort geaccepteerd zou worden als leerlingbakker. En zodra hij eenmaal een volslagen leerling was, was zijn toekomst op het kasteel veilig gesteld. Tot dan was hij nog overgeleverd aan de genade van degenen die boven hem stonden, en in de concurrerende hiërarchie van het kasteelpersoneel betekende dat bijna iedereen.


  Op de een of andere manier was, tussen het moment dat hij de eetzaal had verlaten tot het ogenblik waarop hij aankwam in de keukens, de avond ingevallen. Jack had vaak het gevoel dat de tijd hem ontglipte, als een draad uit een nieuwe spinklos. Het ene moment zette hij het deeg weg om te rijzen en het volgende moment kreeg hij van Frallit een draai om zijn oren omdat hij het zo lang had laten staan dat het taai was geworden en vliegen aantrok. Hij moest ook aan zoveel dingen tegelijk denken en bovendien speelde zijn fantasie hem vaak parten. Hij hoefde maar naar een houten tafel te kijken of hij zag al helemaal voor zich hoe de boom waarvan de tafel gemaakt was ooit een koele schaduwplek had geboden aan een reeds lang gestorven held.


  ‘Je bent laat,’ zei Frallit. Hij stond met zijn armen voor de borst gevouwen bij de oven naar Jack te kijken.


  ‘Het spijt me, meester Frallit.’


  ‘Het spijt me,’ deed Frallit hem na. ‘Het spijt me. Dat is je maar geraden ook. Ik begin het zat te worden dat je altijd te laat bent. De hitte in de oven is gevaarlijk gedaald, knaap. Heel gevaarlijk.’ De meesterbakker deed een stap naar voren. ‘En wie komt er in de problemen als het vuur uitgaat en er vandaag niet gebakken kan worden? Precies, dat ben ik dus.’ Frallit pakte zijn menglepel van de plank en mepte er venijnig mee op Jacks arm. ‘Ik zal je leren mijn goede reputatie op het spel te zetten.’ Hij zocht een plek waar hij hem goed kon raken en bleef net zo lang slaan tot hij moest ophouden omdat hij buiten adem was.


  Frallits geschreeuw had een hele menigte aangelokt. ‘Laat die jongen toch met rust, Frallit,’ waagde een ongelukkige keukenmeid te zeggen.


  Willock, de keldermeester, legde haar met een snelle klap in het gezicht het zwijgen op. ‘Houd je mond, brutale meid. Jij hebt er niets mee te maken. De meesterbakker heeft het volste recht om zijn knechten te behandelen zoals hij dat wil.’ Willock wendde zich tot de rest van de bedienden. ‘En laat dit voor jullie allemaal een les zijn.’ De keldermeester knikte Frallit bemoedigend toe en joeg de menigte toeschouwers uiteen.


  Jack stond helemaal te trillen. Zijn arm klopte pijnlijk en de lepel had diepe afdrukken achtergelaten op zijn huid. Tranen van pijn en woede prikten brandend achter zijn oogleden. Hij kneep zijn ogen stijf dicht, vastbesloten geen traan te laten zien.


  ‘En waar heb je al die tijd gezeten?’ De meesterbakker wachtte niet op antwoord. ‘Je hebt natuurlijk weer zitten dagdromen. Met je hoofd in de wolken. En maar fantaseren dat je beter bent dan wij.’ Frallit kwam naar hem toe en greep Jack in zijn nek. Zijn adem stonk naar bier. ‘Laat me je dan uit de droom helpen, jongen, want je moeder was een hoer en jij bent niets anders dan een hoerenjong. Vraag het maar aan iedereen hier op het kasteel en ze zullen je allemaal kunnen vertellen wat zij was. En dan zal je meteen te horen krijgen dat ze bovendien nog een buitenlandse hoer was ook!’


  Jack voelde het bloed naar zijn hoofd stijgen en hij hield zijn adem zo lang in dat zijn longen brandden. Hij dacht maar aan een ding. De pijn of de kans dat hij uitgelachen zou worden konden hem niet schelen, hij móest het weten. ‘Waar kwam ze dan vandaan?’ schreeuwde hij.


  Hij had datgene uitgesproken wat voor hem het allerbelangrijkste was in zijn leven. Het was niet alleen een vraag over zijn moeder, maar ook over zichzelf, want waar zij vandaan was gekomen, daar kwam hij zelf ook vandaan. Hij had geen vader en accepteerde dat als zijn lot, maar zijn moeder was hem toch iets schuldig, iets dat ze had nagelaten hem te geven – een gevoel van eigenwaarde. Iedereen op het kasteel wist wie hij of zij was en waar hij of zij vandaan kwam. Jack had naar hen gekeken, hij had hun vanzelfsprekende zelfvertrouwen gezien. Voor hen geen leven vol onbeantwoorde vragen. Nee. Zij kenden hun plaats, hun persoonlijke geschiedenis, hun grootvaders en grootmoeders. En gewapend met deze kennis, kenden zij ook zichzelf.


  Jack benijdde hen die kennis. Hij wilde ook kunnen meepraten in gesprekken over families en nonchalant kunnen opmerken: ‘O, ja, de familie van mijn moeder komt uit Calfern, ten westen van de rivier de Ley,’ maar dat plezier was hem niet gegund. Hij wist niets over zijn moeder, haar geboorteplaats, haar familie of zelfs haar echte naam. Het waren allemaal raadsels en soms, wanneer anderen hem pestten en hem een bastaard noemden, haatte hij haar daarvoor.


  Frallit liet de greep op zijn nek even verslappen. ‘Hoe zou ik moeten weten waar jouw moeder vandaan kwam?’ zei hij. ‘Ik heb nooit gebruik gemaakt van haar diensten.’ De meesterbakker kneep nog een keer flink in Jacks nek en liet hem toen los. ‘En ga nu die oven opstoken, voordat ik van gedachten verander en besluit om je toch maar te wurgen.’ Hij draaide zich om en liep weg.


  Bevlin verwachtte bezoek. Hij wist niet wie het zou zijn, maar hij voelde de nadering. Hoog tijd om weer eens een eend in te vetten, dacht hij afwezig. Toen veranderde hij weer van gedachten. Niet iedereen was tenslotte zo verzot op zijn persoonlijke lievelingsgerecht. Hij kon beter dat stuk rundvlees braden. Het was wel een paar weken oud, maar dat deed er niet zoveel toe – van vlees met maden was nog nooit iemand doodgegaan, en men beweerde zelfs dat het malser en sappiger was dan vers vlees.


  Hij haalde het vlees uit de kelder, bestrooide het met zout en kruiden, wikkelde het in grote zuringbladeren en begroef het tussen de gloeiende sintels van de grote open haard. Aan het braden van vlees had hij veel meer werk dan aan het bereiden van vette eend. Hij hoopte dat zijn gast de maaltijd op waarde kon schatten.


  Toen de bezoeker eindelijk arriveerde was het al donker buiten. Bevlins keuken was warm en helder verlicht en er hingen heerlijke kookgeuren. ‘Kom binnen, vriend,’ riep Bevlin met schorre stem toen er op de deur werd geklopt. ‘Hij is open.’


  De man die binnenkwam was veel jonger dan de wijze man had verwacht. Hij was lang en knap en ondanks het feit dat hij stoffig was van de reis wierp het haardvuur een warme gloed op zijn gouden lokken. Zijn kleren zagen er minder florissant uit, die hadden een grauwe tint grijs. Zelfs aan het leer, dat ooit zwart of bruin was geweest, kon je zien hoe hardnekkig stof en vuil konden zijn. De halsdoek om zijn nek was het enige kledingstuk waaraan nog enige kleur te ontwaren viel. Bevlin vond de vale rode doek eigenlijk wel iets ontroerends hebben.


  De vreemdeling zag eruit alsof hij heel lang in het zadel had gezeten, maar dat was niet verwonderlijk. Bevlin woonde per slot van rekening op een bijzonder afgelegen plek – twee dagen rijden vanaf het dichtstbijzijnde dorp, en zelfs dat dorp bestond uit niet veel meer dan drie boerderijen en een mestvaalt.


  ‘Welkom, vreemdeling. Ik wens je de vreugde van de nacht. Kom bij mijn haard zitten en eet wat.’ Bevlin glimlachte. De jongeman was verbaasd dat hij kennelijk verwacht werd, maar wist die verbazing goed te verbergen.


  ‘Dank u, heer. Is dit de woning van de wijze Bevlin?’ De vreemdeling had een zware, prettige stem, waarin een licht plattelandsaccent niet onopgemerkt bleef.


  ‘Ik ben Bevlin, maar het is niet aan mij om te beweren dat ik wijs ben.’


  ‘Ik ben Tawl, ridder van Valdis.’ Hij maakte een sierlijke buiging. Bevlin wist alles van buigingen af. Hij had aan de grootste hoven van de Bekende Landen vertoefd, en had gebogen voor de grootste leiders. Zo te zien had deze jongeman het maken van een buiging nog maar kort geleden onder de knie gekregen.


  ‘Een ridder van Valdis! Ik had het kunnen weten. Maar waarom hebben ze een groentje gestuurd? Ik had een ouder iemand verwacht.’ Bevlin was zich ervan bewust dat hij de jongeman beledigde, maar hij deed het niet uit boosaardigheid maar om de reactie van zijn bezoeker te peilen. Het antwoord van de jongeman stelde hem niet teleur.


  ‘Ik had een veel jónger iemand verwacht, heer,’ zei hij, vriendelijk glimlachend, ‘maar ik neem u uw hoge leeftijd niet kwalijk.’


  ‘Goed gesproken, jongeman. Noem mij maar Bevlin – al die onzin met “heer” maakt me een beetje zenuwachtig. Vertel me eens wat je liever hebt, gebraden rundvlees of een lekkere vette eend?’


  ‘Ik geef de voorkeur aan het rundvlees, heer… eh, Bevlin.’


  ‘Uitstekend,’ antwoordde Bevlin terwijl hij naar de keuken liep. ‘Dan denk ik dat ik zelf de eend maar neem!’


  ‘Hier, drink wat van deze lacus. Het zal je onrustige darmen kalmeren.’ De wijze schonk een zilverachtige vloeistof in een beker en bood het zijn gast aan. Ze hadden in stilte gegeten – de ridder was niet ingegaan op Bevlins pogingen een informeel gesprek te voeren. Bevlin was bereid de zwijgzaamheid van de jongeman door de vingers te zien omdat hij vermoedelijk last had van zijn buik. De ridder zag er bleek en ziek uit. Hij nam een slokje van het aangeboden drankje. Aanvankelijk dronk hij met tegenzin, maar toen hij de smaak eenmaal te pakken had dronk hij de beker in een teug leeg. Net als zovele mannen, in zovele eeuwen, stak hij zijn gastheer zijn beker toe voor meer.


  ‘Wat is dit in vredesnaam voor spul? Het smaakt naar – ik weet eigenlijk niet waarnaar het smaakt.’


  ‘O, in sommige delen van de wereld wordt het heel veel gedronken, geloof me maar. Het wordt bereid door heel voorzichtig de binnenkant van een geitenmaag uit te knijpen.’ De bezoeker keek hem niet-begrijpend aan, dus ging Bevlin wat dieper op het onderwerp in. ‘Je hebt toch wel eens gehoord van de nomaden die rondtrekken over de grote vlakten?’ Tawl knikte. ‘Nou, die stammen leven eigenlijk van de geiten die daar voorkomen. Zij voorzien de nomaden van melk en grove wol en wanneer ze worden geslacht zorgen ze voor vlees en deze nogal ongewone vloeistof. Het is een bijzonder soort geit, maar wel een uitermate nuttig dier, vind je ook niet?’ De jongeman knikte moeizaam, maar Bevlin zag dat hij zich al een stuk beter begon te voelen. ‘Wat nu zo interessant is aan deze lacus is dat het verschillende eigenschappen heeft. Als je het koud drinkt geneest het kwalen aan de ingewanden en – hoe zal ik het zeggen – de, eh, edele delen. Wanneer de lacus wordt verwarmd, verandert het echter van samenstelling en geeft het verlichting bij hoofd- en gewrichtspijn. Ik heb zelfs horen vertellen dat het, wanneer het wordt gecondenseerd en als een zalf op wonden wordt aangebracht, de genezing bevordert en infectiegevaar bezweert.’


  Bevlin voelde zich een beetje schuldig. Hij realiseerde zich dat het bedorven vlees verantwoordelijk was voor het feit dat zijn gast zich zo ziek voelde en besloot het een beetje goed te maken door Tawl bij zijn vertrek zijn laatste zak lacus mee te geven.


  ‘Is de lacus nog meer dan de som van zijn ingrediënten?’


  Hij was een opmerkzame jongeman. Bevlin herzag zijn aanvankelijke oordeel. ‘Je zou kunnen zeggen dat er een ingrediënt aan wordt toegevoegd dat niets met de geit te maken heeft.’


  ‘Tovenarij.’


  Bevlin glimlachte. ‘Je neemt geen blad voor de mond. De mensen zijn tegenwoordig vaak zo bang om het onbekende te benoemen. Noem het hoe je wilt, het maakt niet uit, het sterft toch langzaam maar zeker uit.’


  ‘Maar er zijn toch nog steeds mensen die…’


  ‘Ja, er zijn nog steeds mensen die zich ermee bezighouden.’ De wijze stond op. ‘Maar de meesten denken dat ze dat beter niet zouden kunnen doen.’


  ‘Wat vindt u ervan?’ vroeg de ridder.


  ‘Ik denk dat het zoals zovele dingen – de sterren aan de hemel, stormen in de lucht – niet begrepen wordt en over het algemeen zijn de mensen bang voor datgene wat ze niet kunnen bevatten.’ Bevlin vond dat hij genoeg had gezegd. Hij had er geen behoefte aan de jeugdige nieuwsgierigheid van de ridder te bevredigen. Als Tawl iets wilde ontdekken, dan moest hij dat maar door ervaring doen – hij voelde zich te oud om nog voor leraar te spelen. Het gesprek terugvoerend naar het eerste onderwerp, zei de wijze: ‘Ik denk dat je nu maar beter kunt gaan slapen. Je bent verzwakt en je hebt je rust nodig. We praten morgenochtend verder.’


  De ridder begreep wat er van hem werd verwacht en stond op. Terwijl hij dat deed, ving Bevlin een glimp op van een teken op zijn onderarm. Een brandmerk – twee cirkels, de een in de ander. De binnenste cirkel was er pas ingebrand; de huid was nog vurig en opgezet. Dwars door het midden van beide cirkels liep een soort snijwond, die gesloten werd gehouden door hechtingen. Het leek een ongebruikelijke plek om gewond te zijn door een vijandelijk steekwapen.


  Afgezien van zijn littekens, was de ridder wel erg jong om de binnenste cirkel al te hebben verdiend. Bevlin had hem ingeschat als een groentje. Misschien had hij toch meer moeten vertellen over datgene waaraan de lacus zijn kracht ontleende. De ridder wilde hoogstwaarschijnlijk maar al te graag van hem leren – de tweede cirkel duidde op kennis, en niet alleen het goed kunnen hanteren van een zwaard. Aan de andere kant, hij bood de ridder een kans aan op eeuwige roem. Waarom zou hij hem dan ook nog kennis aanbieden?


  Zodra Melli de vertrekken van haar vader binnenkwam, liep ze naar zijn slaapkamer, waarin het mooiste voorwerp stond dat zij zich kon voorstellen: een spiegel. Het was de enige spiegel waar Melli bij in de buurt mocht komen, want ze werden te kostbaar geacht om door kinderen te worden gebruikt. Melli trok de zware, rode gordijnen open en liet de luxueuze slaapkamer baden in het licht.


  Melli keek om zich heen. Alles was rood en goud – een beetje opzichtig naar haar smaak en ze nam zich voor dat ze, als ze ooit een eigen kamer zou krijgen, meer smaak tentoon zou spreiden bij de inrichting ervan. Ze wist heel goed dat het tapijt waarop ze liep onbetaalbaar was en dat de spiegel die zij hier altijd gebruikte het mooiste exemplaar in het hele koninkrijk was, nog mooier zelfs dan die van de koningin. Toch was ze niet bijzonder onder de indruk van deze attributen van haar vaders immense rijkdom.


  Melli ging vlak voor de spiegel staan. Wat ze zag stelde haar teleur; haar borst was nog steeds zo plat als een plank. Ze haalde diep adem, duwde haar smalle borstkastje naar voren en probeerde zich voor te stellen hoe het zou zijn om echte vrouwelijke borsten te hebben. Ze wist zeker dat ze nu elke dag konden verschijnen, maar telkens wanneer ze stiekem ging kijken in de vertrekken van haar vader was haar spiegelbeeld onveranderd gebleven.


  Aan de ene kant verlangde Melli ernaar een vrouw te worden. O, dan kon ze eindelijk haar damesnaam, Melliandra, gaan gebruiken, in plaats van dat korte en weinig indrukwekkende Melli. Wat haatte ze die naam! Haar oudere broers plaagden haar er genadeloos mee: Melli, Melli, Melli, je benen zijn net vermicelli! Dat rijmpje had ze wel duizend keer gehoord. Als haar bloed nu maar snel zou gaan vloeien, want dan mocht ze eindelijk haar echte naam gaan gebruiken… en dan was er natuurlijk de hofjapon. Alle jongedames kregen een speciale hofjapon zodra zij vrouw werden. Gekleed in die japon werden zij voorgesteld aan de koningin. Melli wist dat zij, als lord Maybors dochter, hier in het voordeel zou zijn. Hij was een van de rijkste mannen van de Vier Koninkrijken en zou de presentatie van zijn dochter aan het hof beslist aangrijpen als een mogelijkheid om zijn rijkdom tentoon te spreiden.


  Ze had al besloten waar haar japon van moest worden gemaakt: zilverzijde – heel kostbaar en beeldschoon, vervaardigd van een combinatie van zijde met draden van puur zilver. In het noorden was de kunst van het weven van deze stof reeds lang geleden verloren gegaan en daarom zou hij speciaal uit het verre zuiden moeten worden geïmporteerd. Melli wist dat haar vader met het allergrootste plezier zijn geld uitgaf aan iets waarmee zij in het openbaar kon pronken.


  Het had echter ook zo zijn nadelen om vrouw te worden. Op een gegeven moment zou zij gedwongen worden te trouwen. Melli wist dat zij weinig in de kwestie te vertellen zou hebben. Als dochter werd zij beschouwd als bezit van haar vader en dus zou hij haar ook als zodanig gebruiken. Wanneer het zover was, zou hij haar verhandelen voor wat hem op dat moment toevallig goed uitkwam: land, aanzien, titels, rijkdom, bondgenootschappen… Dat was zo’n beetje de waarde van vrouwen in de Vier Koninkrijken.


  Ze had niet veel op met de puisterige, onnozele jongens aan het hof. Ze had zelfs wel eens horen spreken over een mogelijke verbintenis tussen haarzelf en prins Kylock; ze waren per slot van rekening even oud. De gedachte alleen al deed haar rillen. Ze had een hekel aan de kille, arrogante jongen. Hij mocht dan volgens de verhalen erg intelligent zijn voor zijn leeftijd en een volleerd zwaardvechter zijn, maar zij was bang van hem en iets in zijn donkere, knappe gezicht waarschuwde Melli dat ze voor hem op haar hoede moest zijn.


  Ze wilde de slaapkamer net verlaten toen ze in de andere kamer het geluid van voetstappen en stemmen hoorde. Haar vader! Hij zou erg boos zijn als hij haar hier aantrof en misschien zou hij haar zelfs straffen. In plaats van haar aanwezigheid bekend te maken door te vertrekken, besloot ze dus te blijven waar ze was tot haar vader en zijn gezelschap weggingen. Ze hoorde de zware, krachtige stem van haar vader, en toen een andere stem, vol en warm. De tweede stem had iets bekends. Ze wist dat ze hem eerder had gehoord…


  Lord Baralis! Het was de stem van lord Baralis. De helft van de dames aan het hof vond hem fascinerend en de andere helft vond hem weerzinwekkend.


  Melli begreep er niets van, want hoewel ze weinig afwist van politiek, wist ze zeker dat haar vader en Baralis elkaar niet konden luchten of zien. Ze ging wat dichter bij de deur staan om te kunnen horen wat zij zeiden. Ze was niet aan het afluisteren, hield ze zichzelf voor, ze was gewoon nieuwsgierig. Lord Baralis was aan het woord en zijn stem klonk koel en overtuigend.


  ‘Het zal een ramp betekenen voor ons land als koning Lesketh de kans krijgt om vrede te sluiten met de Halcus. Binnen de kortste keren zal het nieuws de ronde doen dat de koning geen ruggengraat heeft en zullen wij overspoeld worden door vijanden, die het land onder onze voeten vandaan zullen stelen.’


  Het bleef even stil en Melli hoorde het geritsel van zijde, gevolgd door het geluid van het inschenken van wijn. Opnieuw klonk de stem van Baralis. ‘Wij weten allebei dat de Halcus zich niet tevreden zullen stellen met het stelen van ons water. Zij zullen hun gretige blikken op ons land laten vallen. Hoe lang denk je dat de Halcus die zogenaamde vrede zullen bewaren?’ Er klonk een sussend geluid en toen beantwoordde Baralis zijn eigen vraag. ‘Ze zullen de vrede net lang genoeg bewaren om mannen bijeen te brengen en een leger te trainen en voor we het weten zullen ze het hart van de Vier Koninkrijken binnen komen marcheren.’


  ‘Je hoeft mij niet te vertellen dat vrede bij de Hoornbrug een ramp zou zijn, Baralis.’ In de stem van haar vader klonk nauwelijks verholen minachting. ‘Meer dan tweehonderd jaar lang, lang voordat jouw familie naar de Vier Koninkrijken kwam, hebben wij de exclusieve rechten genoten van de rivier de Nestor. Het zou een ernstige vergissing zijn om die rechten op te geven in een vredesovereenkomst.’


  ‘Inderdaad, Maybor,’ zei lord Baralis op kalmerende toon, maar niet zonder een ironische klank in zijn stem. ‘De Nestor is de levensader voor onze boeren in het oosten en als ik me niet vergis stroomt hij door het grootste gedeelte van jouw oostelijke bezittingen.’


  ‘Je weet donders goed dat dat zo is, Baralis!’ Melli hoorde de vertrouwde klank van boosheid in de stem van haar vader. ‘Je weet heel goed dat, als deze vrede doorgaat, het mijn landerijen zijn en de stukken land die ik gereserveerd heb voor mijn zoons, die er het meest onder te lijden zullen hebben. Dat is de enige reden waarom je hier vandaag bent.’ Maybors stem kreeg een onheilspellende klank. ‘Vergis je niet, Baralis. Ik laat me niet dieper in jouw web van intriges lokken dan ik noodzakelijk acht.’


  Het bleef even stil en toen was het opnieuw Baralis die sprak, hoewel zijn stem heel anders klonk dan daarnet. Hij klonk bijna verzoenend. ‘Je bent niet de enige lord die te lijden zal hebben van de vrede, Maybor. Wij zullen gesteund worden door menigeen die land bezit in het oosten.’ Baralis’ stem werd bijna een fluistering. ‘Het belangrijkste wat ons op dit moment te doen staat is het uitschakelen van de koning en ervoor te zorgen dat de geplande ontmoeting met de Halcus bij de Hoornbrug niet doorgaat.’


  Dit was hoogverraad. Melli begon spijt te krijgen van het afluisteren. Ze had het koud gekregen en ze rilde. Ze kon zich er echter niet toe zetten bij de deur weg te gaan.


  ‘Het moet snel gebeuren, Maybor,’ fluisterde Baralis, met een dringende klank in zijn mooie stem.


  ‘Dat weet ik, maar moet het beslist morgen?’


  ‘Durf jij te riskeren dat Lesketh vrede gaat sluiten bij de Hoornbrug? Hij is het vast van plan en de ontmoeting zal al over een maand plaatsvinden.’ Melli hoorde haar vader een instemmend geluid maken. ‘Een mooiere kans dan morgen krijgen we niet. Het zal slechts een klein jachtgezelschap zijn, alleen de koning en zijn gunstelingen. Je kunt zelf ook meegaan om verdenking te voorkomen.’


  ‘Ik kan hier alleen in toestemmen, Baralis, als je me kunt verzekeren dat de koning zal herstellen van zijn verwondingen.’


  ‘Hoe kun je me dat nu vragen, Maybor, terwijl het een van jouw mannen zal zijn die de pijl zal afschieten?’


  ‘Waag het niet om spelletjes met mij te spelen, Baralis.’ De woede in de stem van haar vader was nu onmiskenbaar. ‘Jij bent de enige die weet met welk smerig goedje de pijlpunt wordt ingesmeerd.’


  ‘Ik verzeker je, lord Maybor, dat dat smerige goedje de koning hooguit een paar weken koorts zal bezorgen en de genezing van de wond zal vertragen. Binnen twee maanden zal de koning weer geheel de oude lijken.’ Melli proefde een vage dubbelzinnigheid in de woorden van lord Baralis.


  ‘Goed dan, ik zal mijn man vanavond naar je toe sturen,’ zei haar vader. ‘Zorg dat de pijl klaarligt.’


  ‘Is één pijl genoeg?’


  ‘De man die ik naar je toe stuur is een prima boogschutter. Hij heeft niet meer dan één pijl nodig. En nu moet ik gaan. Kijk wanneer je weggaat goed uit dat niemand je ziet.’


  ‘Wees niet bang, Maybor, mij zal niemand zien vertrekken. Nog een ding echter. Ik stel voor dat de pijl, zodra hij uit het lichaam van de koning is verwijderd, wordt vernietigd.’


  ‘Goed, ik zal ervoor zorgen.’ Haar vader klonk grimmig. ‘Goedendag, Baralis.’ Melli hoorde de deur dichtgaan en vervolgens het zachte gerinkel van glas toen Baralis zijn glas nog eens volschonk.


  ‘Je kunt nu wel te voorschijn komen, schoonheid,’ riep hij. Ze kon niet geloven dat hij het tegen haar had. Ze bevroor en durfde geen adem meer te halen. Na een halve minuut klonk opnieuw de stem van Baralis: ‘Kom maar, kleintje, kom binnen, want anders moet ik je komen zoeken.’


  Melli wilde zich juist onder het bed verstoppen toen Baralis de slaapkamer binnenkwam. Zijn gestalte wierp een lange schaduw over de vloer. ‘O, Melli, wat heb je toch een grote oren.’ Hij schudde afkeurend zijn hoofd. ‘Wat ben jij een ondeugend meisje.’ Zijn stem had iets hypnotiserends en ze voelde zich heel slaperig worden.


  ‘Luister, Melli, als je een brave meid bent en tegen niemand vertelt wat je hebt gehoord, beloof ik je dat ik je vader niet zal vertellen dat je ons hebt afgeluisterd.’ Baralis zette zijn bokaal op een laag tafeltje en keek Melli aan met zijn donkere, glinsterende ogen. ‘Is dat afgesproken, kleintje?’


  Melli’s hoofd voelde zo zwaar dat ze zich nauwelijks kon herinneren waar ze mee instemde. Baralis ging op het bed zitten en ze knikte. ‘Je bent een lieve meid. Dat ben je toch, Melli?’ Melli knikte nogmaals dromerig. ‘Kom maar eens op mijn schoot zitten en laat me zien hoe lief je kunt zijn.’ Melli voelde hoe haar lichaam geheel uit eigen beweging naar hem toe liep. Ze ging bij Baralis op schoot zitten en sloeg haar armen om zijn hals. Ze rook zijn geur. Die was al even verlokkelijk als zijn stem: de sensuele geur van zeldzame kruiden en zweet.


  ‘Zo ben je een lief kind,’ zei hij zachtjes terwijl hij zijn handen om haar middel legde. ‘En vertel me nu maar eens hoeveel je je kunt herinneren van wat je hebt gehoord.’ Melli kon geen woord uitbrengen, laat staan dat ze zich iets kon herinneren; ze wist helemaal niets meer. Baralis leek tevreden met haar zwijgzaamheid. ‘Wat een mooi meisje.’ Ze voelde hoe hij de stijve stof van haar jurk streelde. Toen gleed zijn hand langs haar been omlaag en onder haar rok. Ze voelde zijn koele aanraking op haar kuit. Ze was doodsbang, maar kon niets doen, ook niet toen hij zijn hand omhoog liet glijden. Toen begon Baralis met de vingers van zijn andere hand over haar smalle borst te strijken. Nu zag ze voor het eerst hoe lelijk zijn handen waren, opgezwollen en vol littekens.


  De weerzin die zijn afzichtelijke handen bij haar opriepen, maakte iets in Melli los en ze wist zich met de grootste moeite te bevrijden uit het gevoel van volslagen willoosheid. Haar geest werd weer scherp en ze rukte zich van hem los. Ze sprong overeind en rende de kamer uit, het geluid van Baralis’ lach nagalmend in haar oren.


  Die kleine hazewind zal geen problemen opleveren, dacht Baralis terwijl hij haar nakeek. Jammer dat ze er al zo snel vandoor was gegaan. Het begon net interessant te worden. Maar hij had belangrijker zaken aan zijn hoofd en zijn wellust begon al weg te ebben.


  Hij verliet Maybors vertrekken via een geheime gang en ging naar zijn eigen appartement. Hij moest het vergif voor de pijl voor de koning bereiden, een heel precies en tijdrovend karweitje. En ook een gevaarlijk karweitje – daar getuigden de vele littekens en blaren op zijn handen wel van. Het gif dat hij op de pijlpunt ging aanbrengen was er een van een wel bijzonder kwaadaardig soort en het zou hem niet verbazen als hij voor het eind van de dag nog meer wondjes en rode plekken op zijn gevoelige handpalmen zou hebben.


  Er wachtte Baralis nóg een belangrijke taak: hij moest een blinde klerk zien te vinden. Hij had zojuist de lening rond gekregen van de volledige bibliotheek van Tavalisk – de gebeurtenissen waar hij met Maybor over had gesproken vormden een deel van de betaling voor die lening. Hij glimlachte. Hij had het ‘ongeluk’ van de koning ook wel bekokstoofd zonder Tavalisk en zijn bibliotheek, maar op dit moment kwam het Baralis wel goed uit om Tavalisk in de waan te laten dat hij de opdrachtgever was.


  Niet dat hij ooit de fout zou maken om Tavalisk te onderschatten. De man had een gevaarlijk talent voor het aanrichten van narigheid. Eén gebaar van zijn zwaar beringde handen en hij kon hele dorpen laten wegvagen. Wanneer het in het belang leek van zijn geliefde Rorn, kon men Tavalisk vol overtuiging ‘ketters’ horen schreeuwen. Baralis kon niet anders dan bewondering koesteren voor de enorme macht die de positie van de man hem verschafte.


  Het was echter niet zo’n stabiele positie. In feite maakte dat nu juist deel uit van de reden waarom Tavalisk erin had toegestemd hem zijn bibliotheek uit te lenen. Voor hem was het noodzakelijk dat Rorn een bloeiende stad was. Zolang de stad nu maar bleef doen waarin zij het beste was – geld verdienen door middel van handel en bankieren – was zijn plekje verzekerd. Rorn gedijde altijd het beste wanneer het andere steden minder goed verging, zo ongeveer als een arts tijdens een pestepidemie. Een vonk van oproer in het noorden zou ertoe leiden dat er veel geld naar het zuiden zou worden overgeheveld.


  Maar er was natuurlijk meer. Met Tavalisk moest je altijd op je hoede zijn – de man wist veel af van tovenarij. Hoeveel was moeilijk te beoordelen, want geruchten waren niet bepaald een betrouwbare bron van informatie. Baralis had hem een keer ontmoet. Hij had het moeilijk gevonden hem goed in te schatten – zijn reusachtige omvang vormde daarbij een effectieve afleiding – maar het was voor beide mannen genoeg om een idee van elkaar te krijgen. Toch was het verstandig op te passen met Tavalisk. Een vijand was op zijn gevaarlijkst wanneer hij wist welke wapens zijn tegenstander tot zijn beschikking had. Dat Tavalisk op een dag zijn vijand zou zijn, was een feit dat Baralis nimmer uit het oog verloor.


  Maar voorlopig kwam de zakelijke verbintenis beide mannen goed van pas. Tavalisk was in staat conflicten te propageren binnen de Vier Koninkrijken die alleen maar gunstig waren voor zijn financiële positie en Baralis op zijn beurt kreeg toegang tot de zeldzaamste en meest geheime geschriften in de Bekende Landen.


  Hij was niet gek. Nog voordat de reusachtige kisten vorige week waren aangekomen wist hij al dat er bepaalde boeken zouden ontbreken. Hij wist zeker dat Tavalisk geschriften had achtergehouden die hij te waardevol of te gevaarlijk achtte om aan hem te laten zien.


  Er bleef echter nog een enorme schat aan kennis over: briljante, fantastische boeken, boeken waarvan hij het bestaan zelfs nooit had vermoed, gebonden in leer en huid en zijde. Verhalen over mensen van wie hij nog nooit had gehoord, afbeeldingen van wezens die hij nog nooit had gezien, met details over gifsoorten die hij nog nooit had gemaakt. Oneindig fragiele manuscripten, in de loop der tijd helemaal broos geworden, dichtgebonden met rafelende draden, met inzichten in conflicten uit de geschiedenis, kaarten van de sterrenhemel, opsommingen van schatten die reeds lang verloren waren gegaan… en nog veel, veel meer. Bij de gedachte aan zoveel kennis was Baralis helemaal duizelig geworden.


  Hij had zich vast voorgenomen de bibliotheek van Tavalisk in zijn geheel te laten overschrijven voordat hij de boeken weer moest teruggeven. Voor dit doel had Baralis een blinde schrijver nodig; iemand die alles, letterteken voor letterteken, exact zou kopiëren, zonder er echter een woord van te snappen. Baralis was absoluut niet van plan al deze zeldzame en wonderbaarlijke kennis met iemand te delen.


  Hij had een jongen nodig met een vaardige hand en een goed oog voor details, een slimme jongen, maar wel een jongen die nooit had leren lezen. Crope kwam niet in aanmerking; dat was zo’n onhandige botterik. De zonen van edelen en ridders leerden al op jonge leeftijd lezen, dus aan hen had hij ook niets. Baralis zou zijn blinde schrijver ergens anders moeten zoeken.


  Jack werd gewekt door Tilly. Het pasteihulpje schepte er veel genoegen in hem veel harder door elkaar te schudden dan noodzakelijk was. Wat is er?’ vroeg hij, meteen bang dat hij zich verslapen had. Aan het zwakke daglicht dat in de keuken doordrong zag hij echter dat het nog maar net dag was. Toen hij opstond schoot er een felle pijn door zijn arm, onmiddellijk gevolgd door de herinnering aan Frallits woorden van de avond ervoor.


  Tilly legde haar vinger op haar lippen ten teken dat hij stil moest zijn. Ze wenkte hem haar te volgen en liep voor hem uit naar de voorraadkamer waar het bakmeel werd bewaard. ‘Willock wil je spreken.’ Tilly duwde een van de zakken meel opzij, zodat er een verborgen voorraadje appels te voorschijn kwam. Ze pakte er een en leek even te overwegen er Jack ook een aan te bieden. Ze gaf hem echter niets en schoof de meelzak weer op zijn plaats.


  ‘Weet je zeker dat hij mij bedoelt, Tilly?’ Jack was oprecht verbaasd, want hij had weinig met de keldermeester te maken. Hij dacht terug aan een paar weken geleden, toen hij stiekem een paar kannen bier had getapt voor een weddenschap met een stalknecht. Het leek hem opeens niet onwaarschijnlijk dat Willock erachter was gekomen dat er bier ontbrak. De man stond immers bekend om zijn scherpe blik. Jack kreeg het afschuwelijke vermoeden dat Willocks beruchte en enigszins uitpuilende oog nu op hem was gericht.


  ‘Natuurlijk weet ik dat zeker, stommeling! Je moet meteen naar de bierkelder. Schiet nu maar op.’ Tilly’s scherpe tanden beten in de appel. Ze keek hoe Jack zijn kleren en haren gladstreek. ‘Ik zou maar geen moeite doen. Je kunt poetsen wat je wilt, maar een werkpaard wordt toch nooit een dekhengst.’ Tilly wierp Jack een arrogante blik toe en veegde het appelsap van haar kin.


  Hij haastte zich naar de bierkelder en vroeg zich af welke straf hem te wachten stond. Vorig jaar, toen hij betrapt was bij het plunderen van de appelvoorraad in een poging zijn eigen cider te brouwen, had Willock hem een ongenadig pak slaag gegeven. Jack hoopte oprecht dat het opnieuw zo’n pak slaag zou worden. Het alternatief, gedwongen worden het kasteel te verlaten, was namelijk veel erger.


  Hij woonde zijn hele leven al in de keukens van kasteel Harvell; hij was geboren in de eetzaal van het personeel. Toen zijn moeder te ziek werd om nog voor hem te kunnen zorgen, hadden de keukenmeiden zich over hem ontfermd. Wanneer hij moest eten hadden de koks hem gevoerd; wanneer hij iets verkeerd deed, had de meesterbakker hem uitgescholden. De keukens waren zijn thuis en de grote oven zijn warme kachel. Het leven op het kasteel was niet gemakkelijk, maar het was vertrouwd en voor een jongen zonder vader en moeder of enige andere naaste verwant, kwam die vertrouwdheid het dichtst bij het hebben van een familie.


  De bierkelder was een enorme ruimte die vol stond met rijen koperen vaten waarin verschillende soorten bier werden gebrouwen. Toen Jacks ogen eenmaal gewend waren aan het gedempte licht zag hij tot zijn verbazing niet alleen Willock maar ook Frallit. De mannen stonden een kroes bier te drinken en keken Jack enigszins zenuwachtig aan. Willock was de eerste die sprak. ‘Ben je onderweg naar de kelder gevolgd?’ Zijn kleine oogjes keken naar de deur om te zien of er soms nog iemand achter hem stond.


  ‘Nee, heer.’


  Willock aarzelde even en wreef over zijn gladgeschoren kin. ‘Mijn goede vriend de meesterbakker heeft me verteld dat je erg goed bent met je handen. Is dat waar, jongen?’ De stem van de keldermeester klonk gespannen en Jack begon zich nu ernstig zorgen te maken. In een poging een nonchalante indruk te maken streek hij zijn haar uit zijn gezicht.


  ‘Zeg op, jongen, dit is niet het juiste moment voor valse bescheidenheid. Volgens de meesterbakker heb je een goed gevoel voor het kneden van het deeg. Hij heeft me verteld dat je je ook graag bezighoudt met houtsnijwerk. Is dat waar?’


  ‘Ja, heer.’ Jack was in de war. Na het standje dat hij gisteravond van Frallit had gekregen, had hij bepaald geen lovende woorden verwacht.


  ‘Ik zie dat je een beleefde jongen bent en zo hoort het natuurlijk ook, maar de meesterbakker beweert dat je ook een behoorlijke lastpak kunt zijn en af en toe een flink pak slaag nodig hebt. Is dat ook waar?’ Jack wist niet wat hij hierop moest zeggen en Willock vervolgde: ‘Er staat je waarschijnlijk een zeldzaam buitenkansje te wachten. En zo’n zeldzaam buitenkansje zou je toch niet graag willen laten lopen, wel, jongen?’


  Het haar dat Jack zojuist uit zijn ogen had gestreken, dreigde weer naar voren te vallen. Teneinde dit te voorkomen was hij gedwongen zijn hoofd een beetje schuin te houden. ‘Nee, heer.’


  ‘Mooi zo.’ Willock keek nerveus in de richting van enkele reusachtige biervaten, waar op dat moment een man achter vandaan stapte. Jack kon hem niet duidelijk zien, want hij stond achter het licht, maar uit het zachte geruis van zijn kleding kon Jack opmaken dat de onbekende een edelman was.


  Toen de onbekende begon te spreken, klonk zijn zoetgevooisde stem uitermate slecht op zijn plaats in de bierkelder. ‘Jack, ik wil graag dat je een vraag beantwoordt. Je moet wel de waarheid spreken en vergis je niet, ik weet het meteen als je liegt.’


  Jack had nog nooit een stem gehoord als van deze man, laag en zacht, maar met een ongekend krachtige lading. Hij twijfelde niet aan het vermogen van de man leugen van waarheid te kunnen onderscheiden en knikte gehoorzaam. Bij deze plotselinge beweging van zijn hoofd viel Jacks haar weer voor zijn ogen. ‘Ik zal uw vraag naar waarheid beantwoorden, heer.’


  ‘Goed zo.’ Jack kon de welving onderscheiden van een paar dunne lippen. ‘Kom eens een beetje naar voren zodat ik je wat beter kan zien.’


  Jack liep een paar stappen in de richting van de vreemdeling. De man stak een misvormde hand uit en streek Jacks haar uit zijn gezicht. Eén onderdeel van een seconde raakte de huid van de vreemdeling de zijne en Jack had al zijn wilskracht nodig om niet terug te deinzen voor de aanraking.


  ‘Je hebt iets bekends, jongen.’ De vreemdeling nam hem onderzoekend op. Ondanks de kilte in de kelder begon Jack te zweten. Het leek wel of er naalden in zijn arm werden gestoken. ‘Het doet er ook niet toe,’ vervolgde de vreemdeling, ‘nu komt de vraag.’ Hij deed een stapje opzij, waardoor het kaarslicht rechtstreeks op zijn gezicht viel. Zijn ogen glansden donker. ‘Jack, heb jij ooit leren lezen?’


  ‘Nee, heer.’ Jack was bijna opgelucht door de vraag. Hij zag meteen de dreiging verdwijnen om van het kasteel te worden weggestuurd.


  De vreemdeling hield Jack in de ban van zijn doordringende blik. ‘Je spreekt de waarheid, jongen. Je bevalt me wel.’ De man draaide zich om naar Willock en Frallit. ‘Laat mij en de jongen alleen.’ Jack had geen van beide mannen ooit zo snel zien lopen en als de onbekende er niet bij was geweest was hij zeker in lachen uitgebarsten.


  De man keek de anderen met een kille blik na. Hij ging in het volle licht staan en zijn zijden gewaad glansde zacht. ‘Weet je wie ik ben, jongen?’ Jack schudde zijn hoofd.


  ‘Ik ben Baralis, kanselier des konings.’ De man liet een theatrale stilte vallen teneinde Jack voldoende tijd te gunnen goed tot zich door te laten dringen welk een belangrijk persoon hier voor hem stond. ‘Ik zie aan je ogen dat je in elk geval wel eens van mij hebt gehoord.’ Hij glimlachte. ‘Je zult wel een beetje nieuwsgierig zijn naar wat ik van je wil. Welnu, ik zal je geduld niet langer op de proef stellen. Heb je wel eens gehoord van een blinde schrijver?’


  ‘Nee, heer.’


  ‘Een blinde schrijver is een contradictio in terminis, want hij is niet blind, hij begrijpt alleen niet wat hij ziet. Ik zie dat ik je in verwarring breng. Laat ik het zo zeggen: ik heb iemand nodig die enkele uren per dag manuscripten voor mij kopieert, woord voor woord en letterteken voor letterteken. Denk je dat je dat zou kunnen?’


  ‘Maar heer, ik kan niet met een pen overweg. Ik heb er zelfs nog nooit een vastgehouden.’


  ‘Beter kan het bijna niet.’ De man, die nu een naam had, trok zich terug in de schaduwen. ‘Je enige taak is kopiëren. Het hanteren van een pen stelt niets voor. Volgens Frallit ben je een slimme knaap, dus dat heb je binnen enkele dagen onder de knie.’ Jack wist niet wat hem meer verbaasde, het aanbod van Baralis, of het feit dat Frallit in gunstige zin over hem had gesproken. ‘Dus Jack, ben je bereid om dit voor mij te doen?’ De stem van Baralis klonk honingzoet.


  ‘Jawel, heer.’


  ‘Uitstekend. Je begint vandaag. Zorg dat je vanmiddag om twee uur bij mij bent. Ik zal elke dag een paar uur van je diensten gebruik maken, dus je hoeft je keukentaken niet op te geven.’ Jack kon Baralis niet meer zien; het gezicht van de man was nu helemaal in de schaduw verdwenen. ‘Nog een ding, Jack, en dan mag je gaan. Voor dit werk is uiterste discretie vereist. Ik vertrouw erop dat je niemand vertelt wat je voor mij doet. Mocht je een alibi nodig hebben, dan zal de meesterbakker je die verschaffen.’ Baralis glipte weg in de duisternis tussen de grote biervaten. Zijn vertrek verliep volledig geruisloos.


  Jack stond van top tot teen te beven. Zijn knieën dreigden het te begeven en zijn arm voelde alsof hij was gekielhaald. Hij ging op de keldervloer zitten en voelde zich opeens doodmoe en zwak. De stenen vloer was vochtig, maar hij merkte het niet eens, zo verbaasd was hij over wat er zojuist was voorgevallen. Waarom had de kanselier van de koning juist hem gekozen?


  Nadat hij tot de conclusie was gekomen dat de wereld der volwassenen onbegrijpelijk was, rolde Jack zich op en viel in slaap.


  Het was een volmaakte ochtend voor de jacht. De eerste vorst van het jaar had de grond hard gemaakt. De zon gaf wel licht maar geen warmte en de lucht was helder en rustig.


  Koning Lesketh voelde de vertrouwde knoop van spanning in zijn maag die hij altijd voelde wanneer hij op jacht ging. Hij verwelkomde het gevoel; het zou hem scherp en alert houden. Het kleine gezelschap was reeds voor zonsopgang vertrokken in de richting van het bos. Nu ze hun bestemming naderden begonnen de paarden schichtig te worden en de honden luid te blaffen, verlangend aan de jacht te beginnen. De koning liet zijn blik over zijn metgezellen dwalen. Het waren allemaal prima mannen en op deze mooie dag smeedde de angst voor de jacht een band tussen hen: lord Carvell, lord Travgin, lord Rolack en lord Maybor, de hondendrijvers en een handjevol boogschutters. Hij was niet rouwig om de afwezigheid van zijn zoon. De koning had opluchting gevoeld toen Kylock vanochtend vroeg niet was komen opdagen. De jongen was een uitstekend jager, maar zijn wreedheid tegenover zijn prooi baarde de koning zorgen. Kylock speelde met zijn prooi, verwondde hem onnodig, hakte hem ledematen af en probeerde hem zoveel mogelijk pijn te doen alvorens hem te doden. Nog verontrustender was de manier waarop de jongen met zijn aanwezigheid het gezelschap beïnvloedde. Wanneer hij in de buurt was waren mensen op hun hoede en slecht op hun gemak. Zonder hem zou de jacht veel aangenamer zijn.


  De honden werden losgelaten en het gezelschap wachtte af. Het duurde enige minuten voordat de honden een prooi hadden gevonden. De honden van de koning waren speciaal getraind om kleiner wild zoals konijnen en vossen te negeren. Ze gingen uitsluitend af op het grote wild: wilde zwijnen, edelherten en beren. Het jachtgezelschap wachtte af. De spanning was van de gezichten af te lezen en de adem van de mannen vormde witte wolkjes in de koude lucht. Het duurde niet lang voordat het geblaf van de honden veranderde in een woest gehuil. Ze konden komen. Alle ogen waren op de koning gericht. Hij slaakte een wilde kreet: ‘Erop af!’ en galoppeerde diep het bos in, op de voet gevolgd door zijn mannen. Het was een geweldig kabaai: het gedonder van hoeven, het schallen van jachthoorns en het geblaf van honden.


  Het was een langdurige, gevaarlijke jacht. Het viel niet mee om de paarden tussen de bomen door en over greppels te manoeuvreren. De honden voerden het gezelschap over een kronkelend pad tot diep in het woud. Het was hier zo dichtbegroeid dat het gezelschap meer dan eens gedwongen was vaart te minderen, iets waar de koning een hekel aan had. Het gehuil van de honden zette hem juist aan sneller te gaan, risico’s te nemen en zijn prooi tot elke prijs te blijven achtervolgen. Lord Rolack reed naast hem en dreigde de leiding over te nemen. Lesketh gaf zijn paard de sporen en zette door. Langzaam maar zeker haalden de mannen de honden in. Ze sprongen over smalle stroompjes en omgevallen boomstammen en stormden dwars door open plekken in het bos en struikgewas. Plotseling vingen zij, volkomen onverwacht, een glimp op van een groot dier dat voor hen uit rende.


  ‘Een everzwijn!’ riep de koning opgewonden uit. De aanblik joeg een rilling van angst door hem heen. Het was een reusachtig beest, veel groter dan de exemplaren die gewoonlijk in deze omgeving werden aangetroffen.


  De ruiters wonnen terrein op de honden en het zwijn en de boogschutters schoten hun eerste pijlen af. De meeste misten hun doel, maar toen het zwijn weer uit het struikgewas te voorschijn kwam bleek hij toch door twee pijlen te zijn geraakt: een in zijn nek en de ander in zijn bil. De koning wist dat de eerste treffers het dier alleen maar zouden vervullen met een blinde razernij, zodat hij nog harder zou kunnen lopen. Hij leidde zijn rijdier het bos weer in en zette de achtervolging voort.


  De honden roken bloed en werden helemaal wild van opwinding. Hun geblaf klonk steeds scheller en koortsachtiger. De mannen reageerden op het geluid. Het eerste bloed was gevloeid, nu was de jacht pas echt begonnen.


  De koning had geen tijd meer om na te denken. Hij overleefde op zijn reflexen en die van zijn paard, dat zonder aansporing van zijn berijder leek te weten wanneer hij moest springen of zwenken.


  Het wilde zwijn kwam opnieuw in zicht. Ditmaal werd zijn vluchtweg afgesloten door een diepe greppel. De boogschutters schoten opnieuw hun pijlen af en het dier werd nog drie keer geraakt. Het gewonde zwijn slaakte een snerpende kreet. Een van de pijlen miste zijn doel, raakte een hond en doorboorde zijn oog. In de verwarring draaide het zwijn zich om en stormde dwars door het jachtgezelschap heen. De koning was woedend. ‘Verlos die hond uit zijn lijden!’ siste hij tussen opeengeklemde kaken. Hij draaide zijn paard om, gaf het ruw de sporen en stormde achter het wild aan.


  Het zwijn vertraagde zijn snelheid geen moment. Met de honden op zijn hielen vluchtte hij diep het bos in, waarbij hij een spoor van bloed achterliet.


  Uiteindelijk werd het dier door de honden in het nauw gedreven. Het stond voor een klein meer en kon niet meer voor- of achteruit. De honden vormden een halve cirkel om hem heen. Het machtige beest stampte met zijn poten in de aarde, klaar voor de aanval. De mannen brachten hun wapens in gereedheid. Zonder zijn blik van het dier af te wenden kwam de koning naderbij. Een verkeerde beweging, een aarzeling, kon de dood tot gevolg hebben. Lesketh wist dat hij slechts een ogenblik had voordat het zwijn tot de aanval zou overgaan. Hij kwam steeds dichterbij, hief zijn speer en dreef, met alle kracht die in hem was, het wapen diep in de flank van het reusachtige zwijn. Het beest slaakte een ijselijke doodskreet en het bloed spoot uit de wond.


  Even later hadden alle lords zich op het dier geworpen en doorboorden het talloze malen met hun lange speren. Het bloed van het zwijn stroomde op de grond en naar het water. De hondendrijvers riepen de honden terug; het gezelschap was buiten zinnen.


  ‘Laten we zijn ballen eraf snijden!’ riep Carvell uit.


  ‘Eraf met die ballen,’ herhaalde Maybor. “Wie neemt de honneurs waar?’


  ‘Doe jij het maar, Maybor. Er wordt beweerd dat jij heel bedreven bent in de kunst van het castreren.’ Iedereen lachte en de spanning van de jacht begon wat af te nemen.


  Maybor trok zijn dolk uit de schede en liet zich van zijn paard glijden. ‘Bij Borc! Ik geloof dat ik nog nooit zulke gigantische ballen heb gezien.’


  ‘Ik dacht dat jij thuis een spiegel had, Maybor!’ grapte Rolack. De lords bulderden van het lachen. Met een snelle beweging ontdeed Maybor het beest van zijn testikels en hield ze omhoog zodat zijn metgezellen ze konden bewonderen.


  ‘Bij nader inzien,’ zei hij met gemaakte ernst, ‘geloof ik toch dat de mijne groter zijn!’


  Terwijl de mannen luidkeels begonnen te lachen, meende de koning dat hij een bekend zoevend geluid hoorde. Het volgende ogenblik werd hij van zijn paard geworpen door iets dat hem tegen zijn schouder raakte. In zijn val zag hij wat het was: een pijl. Het moment van herkenning werd onmiddellijk gevolgd door een onheilspellende gewaarwording. Het voelde niet goed. Hij was wel eens eerder door pijlen geraakt en hij wist hoe dat behoorde te voelen. De pijn was er wel, maar er was nog iets meer – bijna alsof er iets bezig was zich in zijn vlees te graven. Hij voelde een scherpe, bijtende pijn door zijn lichaam gaan en verloor het bewustzijn.


  Bevlin ontwaakte in een slecht humeur; hij had een heel slechte nacht gehad. Hij had in de keuken geslapen, tussen zijn boeken. Hij vroeg zich af waar zijn gezonde verstand zat. Hij was nota bene zo oud als de wereld zelf, amper nog in staat om te lopen, en toch had hij zijn bed aangeboden aan die jonge, kerngezonde ridder. Zelf had hij op de harde houten keukentafel geslapen. Hij had natuurlijk in de logeerkamer kunnen gaan slapen, maar daar lekte het dak en hij was op een leeftijd dat hij liever droog lag dan comfortabel.


  Zijn humeur klaarde wat op toen hij zag dat zijn gast het ontbijt aan het klaarmaken was. ‘Hoe heb je dat gedaan zonder mij te wekken?’ vroeg hij knorrig.


  ‘Dat was niet moeilijk, Bevlin. Je sliep als een os.’


  Het idee dat deze knappe jongeman hem in zo’n onvoordelige houding had zien liggen slapen beviel Bevlin helemaal niet. Hij was echter wel bereid hem te vergeven, want het ontbijt dat hij stond klaar te maken rook verrukkelijk. ‘Dat had je niet hoeven doen. Ik had het zelf ook kunnen doen.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Tawl. ‘Dat was nu precies waar ik bang voor was.’ Bevlin besloot niet op zijn opmerking in te gaan. De jongeman had een geldige reden om zijn kookkunst te wantrouwen. ‘Wat maak je?’ ‘Varkenskluifjes gevuld met paddenstoelen en kruidig bier.’


  ‘Klinkt goed, maar kun je de kluifjes lekker vet maken? Zo te zien zijn ze ietwat aan de droge kant.’ De wijze had een bijzondere voorkeur voor vet; het voedsel gleed er wat makkelijker mee door zijn droge, oude keel. ‘Vertel eens, hoe komt het dat een stoere kerel zoals jij zo goed kan koken? Voor zover ik weet geven ze op Valdis nog steeds geen les in koken.’


  Tawl glimlachte triest. ‘Toen ik nog maar een jongen was, stierf mijn moeder in het kraambed. Ik bleef achter met twee kleine zusjes en een zuigeling om voor te zorgen.’ De ridder aarzelde en keek star in de vlammen. Zijn gezicht leek een ondoorgrondelijk masker. Toen hij weer begon te spreken klonk zijn stem gedwongen opgewekt. ‘Dus leerde ik koken.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Het maakte me erg populair bij mijn mederidders op Valdis, en ik heb menig centje bijverdiend met het roosteren van een sappig varkenslevertje in de vroege ochtenduren.’


  Bevlin was niet iemand bij wie tact hoog in het vaandel stond geschreven en hij had er altijd moeite mee zijn nieuwsgierigheid te bedwingen. ‘En waar is je familie nu?’ vroeg hij. ‘Ik veronderstel dat je vader nu voor je zusjes zorgt?’


  ‘Waag het niet nog eens iets te veronderstellen over mijn familie, wijze man!’


  Bevlin schrok van de blinde woede in de stem van de ridder. Hij stak een hand op alsof hij zich wilde verontschuldigen, maar kreeg de kans niet om iets te zeggen.


  ‘Bevlin,’ zei Tawl, zijn blik wederom gericht op het vuur, ‘vergeef me mijn uitbarsting. Ik –’


  ‘Zeg maar niets meer, mijn vriend,’ viel de wijze hem in de rede. ‘Ieder mens heeft dingen waarover hij liever geen vragen beantwoordt.’


  Een kaarslengte later, toen de beide mannen klaar waren met eten en warm bier zaten te drinken, sloeg Bevlin voorzichtig een lijvig, stoffig boek open. ‘Dit, Tawl,’ zei hij, wijzend op de vergeelde bladzijden, ‘is mijn kostbaarste bezit. Het is een kopie van Marods Boek der Woorden. Let wel, niet zomaar een kopie, maar een bijzonder getrouwe transcriptie van de hand van Galder, de trouwe dienaar van de grote man. Voordat zijn meester stierf, maakte Galder vier exacte kopieën van Marods grote levenswerk. Dit is een van die vier exemplaren.’


  Bevlins oude vinger gleed over de inscriptie op de kaft van schapenhuid. ‘Als je de bladzijden goed bestudeert kun je zien dat het een originele Galder-kopie is. Tegen het eind van zijn leven was Marod zo arm dat zijn dienaar het zich niet kon veroorloven nieuw perkament te kopen en zich daarom gedwongen zag gebruik te maken van reeds bestaande papieren. Galder waste de inkt van het papier met een oplossing van regenwater en koeienurine en liet het papier vervolgens drogen in de zon. Als je goed kijkt, kun je nog steeds sporen zien van die eerdere documenten.’ Tawl bestudeerde de pagina die Bevlin had opengeslagen. De oude man wees hem de vage contouren aan van woorden en letters die verborgen gingen onder de tekst. ‘Het is alleen jammer dat de oplossing die gebruikt is om het papier schoon te maken de structuur van het perkament aantast en het broos maakt en uitermate kwetsbaar. Ik vrees dat het niet lang meer zal duren voordat het boek onleesbaar wordt en alleen nog dienst kan doen als verzamelaarsobject. Dat is wel heel verdrietig, want Marods boek is van groot belang voor de mensen van vandaag de dag.’ De wijze deed het boek dicht.


  ‘Maar er zijn toch duizenden kopieën van het Boek der Woorden in omloop? Volgens mij heeft elke priester en geleerde in de Bekende Landen er een in zijn bezit,’ zei Tawl.


  Bevlin schudde bedroefd zijn hoofd. ‘Helaas wijken die kopieën vaak in hoge mate af van het origineel. Ik ken niet één schrijver die Marods woorden niet op de een of andere subtiele wijze aangepast heeft teneinde diens ideeën zodanig te wijzigen dat ze beter overeenstemden met zijn eigen overtuiging of die van zijn opdrachtgevers. Ook werden er vaak hele passages weggelaten die immoreel of onbelangrijk werden geacht, of werden er coupletten veranderd die niet mooi, of juist frivool of doodgewoon saai werden gevonden.’ Bevlin slaakte een diepe zucht. Op zijn bleke gezicht waren de sporen van zijn hoge leeftijd duidelijk zichtbaar. ‘Elke nieuwe interpretatie bracht weer minutieuze veranderingen met zich mee in de essentie van Marods woorden en voorspellingen. Als gevolg daarvan is zijn werk in de loop der eeuwen onherroepelijk veranderd. De priesters en geleerden over wie jij het hebt mogen dan boeken hebben met dezelfde titel, maar ze hebben een geheel andere inhoud. Voor zover ik weet zijn de drie andere kopieën van Galder verloren gegaan; het is niet onmogelijk dat ik de enige ben die in het bezit is van het ware woord van Marod.’ De wijze nam een laatste slok bier en zette de lege bokaal op tafel. ‘Voor mij is dit een bron van groot verdriet.’


  Bevlin keek peinzend naar het gezicht van zijn gast. Tawl was jong, misschien wel te jong om te volbrengen wat er van hem zou worden gevraagd. De wijze slaakte een diepe zucht. Hij wist om welke immense taak het ging. Deze jongeman, die hier zo sterk en blond en zelfverzekerd voor hem zat, had zijn hele leven nog voor zich, een leven dat mogelijk verwoest zou worden door een vruchteloze zoektocht. Bevlin drukte de kaarsen met zijn vingers uit. Wat kon hij eraan doen? Hij had geen keus. Niemand had hem gevraagd de verantwoordelijkheid op zich te nemen voor datgene wat komen ging. Het enige wat hij kon doen was de jongeman de vrije keus te geven – dat was wel het minste wat hij kon doen.


  De wijze drukte zijn handen stijf tegen elkaar om het beven tegen te gaan en keek rustig in de blauwe ogen van de ridder. ‘Je zult je wel afvragen wat dit allemaal te maken heeft met de reden van je komst hier?’


  ‘Wat doe jij hier, knaap? Jij hebt hier niets te zoeken.’ De stem van de schildwacht galmde door de stenen gangen van het kasteel.


  ‘Ik ben op weg naar de adellijke verblijven,’ zei Jack.


  ‘De adellijke verblijven! De adellijke verblijven – en wat denk jij te zoeken te hebben in de adellijke verblijven? Maak dat je wegkomt, snotneus.’


  Jack was al laat. Hij kon maar niet begrijpen waarom hij zo moe was geweest na zijn ontmoeting met de kanselier van de koning, eerder die dag. Het leek wel of de man hem van al zijn energie had beroofd en dat was hem duur komen te staan. Hij was te laat geweest met de ochtendbroden die, tegen de tijd dat ze klaar waren, beter middagbroden konden worden genoemd. Frallit was buiten zinnen geweest van woede. Maar wat de meesterbakker nog kwader maakte was het besef dat hij Jack niet eens een pak rammel kon geven. Hij kon de jongen moeilijk bloedend en bont en blauw geslagen naar de kanselier sturen.


  Jack had bijna medelijden met Frallit, die zich opeens machteloos zag tegenover iemand met echte macht. De meesterbakker mocht dan heer en meester zijn van de keukens, Baralis was heer en meester van het kasteel.


  Jack was er echter van overtuigd dat Frallit nog wel een passende straf zou verzinnen voor het feit dat hij had liggen slapen terwijl hij bezig had moeten zijn met bakken. Naast een heel arsenaal aan lijfstraffen, had de meesterbakker een aardige verzameling vernederingen tot zijn beschikking. Voor de tweede keer die dag bedacht Jack dat hij verreweg de voorkeur gaf aan een ouderwets pak slaag boven de angst voor het onverwachte.


  Jack keek naar de schildwacht en begreep dat hij met praten niet ver zou komen. De man zou toch niet geloven dat hij, een doodgewone bakkersleerling, een afspraak had met de kanselier van de koning. Om de een of andere reden had Jack zin om actie te ondernemen – het leek hem een prettig gevoel de touwtjes nu eens zelf in handen te nemen. Opeens viel zijn oog op een verschoten wandkleed dat aan de muur hing. Hij deed een stap naar voren en gaf een harde ruk aan een van de hoeken. Het ding viel in een enorme wolk stof op de grond. De schildwacht kreeg niet de tijd van zijn verbazing te bekomen, want Jack ging er onmiddellijk vandoor. Hij sprong over het wandkleed, ontweek de schildwacht en rende de gang in.


  Zijn longen zaten vol stof, de schildwacht zat hem op de hielen en de stenen vloer vloog voorbij onder zijn voeten. De achtervolging was begonnen.


  Tussen het gierende hijgen door realiseerde Jack zich dat het misschien toch niet zo’n goed idee was geweest – hij had geen flauwe notie in welke richting hij de vertrekken van Baralis moest zoeken. Maar het was heerlijk om die schildwacht te snel af te zijn, om het tegen iemand anders op te nemen en de kans op succes aan te grijpen. Enige tijd later werd het geluid van de voetstappen steeds zwakker en begon zijn achtervolger hem allerlei scheldwoorden na te roepen. Jack lachte triomfantelijk. Een man die liep te schelden was een man die niet genoeg lucht meer had om te rennen.


  Het vinden van de juiste vertrekken was niet zo moeilijk als Jack had gedacht. Hij kwam allerlei trappen en zijgangen tegen, maar wist telkens instinctief welke hij moest nemen. Het leek wel of het hele kasteel opkeek naar deze ene grote man. Elke donkere gang leek naar Baralis’ deur te leiden.


  Voor de deur aangekomen aarzelde Jack even. Hij vroeg zich af wat verstandiger was: een nederig klopje, of een zelfverzekerde bons. Hij had juist besloten dat hij zich maar beter nederig kon opstellen toen de deur openzwaaide.


  ‘Je bent laat.’ Voor hem stond lord Baralis, groot en indrukwekkend, geheel in het zwart gekleed.


  Jack probeerde zijn stem niet te laten beven. ‘Het spijt me, heer.’


  “Wat, geen smoezen?’


  ‘Nee, heer. Het was gewoon mijn eigen schuld.’


  ‘Zo, zo, we zijn wel een ongewone jongeman. De meeste mensen zouden al duizend excuses hebben klaargehad. Deze keer zal ik het je vergeven, Jack, maar zorg ervoor dat het niet meer gebeurt.’


  ‘Goed, heer.’


  ‘Ik zag dat je mijn deur stond te bewonderen.’ Jack knikte enthousiast, blij dat de grote man de werkelijke reden van zijn aarzeling niet had doorzien.


  Baralis liet zijn gehavende vingers over het houtsnijwerk van de deur glijden. ‘Deze deur is inderdaad het bewonderen waard, Jack, want hij heeft enkele interessante eigenschappen.’ Jack verwachtte dat hij over het onderwerp zou gaan uitweiden, maar Baralis glimlachte slechts, een gereserveerd optrekken van zijn lippen, zonder dat zijn tanden zichtbaar werden.


  Jack volgde hem door wat op het eerste gezicht een zitkamer leek, naar een grote, goed verlichte kamer die van de vloer tot aan het plafond vol stond met de meest uiteenlopende attributen. ‘Dit wordt jouw werkplek,’ zei Baralis, op een houten schrijftafel wijzend. ‘Ganzenpen, inkt en papier vind je op het bureau. Ik stel voor dat je vandaag leert hoe je daarmee om moet gaan.’ Jack wilde iets zeggen, maar kreeg de kans niet. ‘Ik heb geen tijd voor gezeur, knaap. Aan de slag.’ Met die woorden liet Baralis hem achter aan het bureau en ging zelf aan de andere kant van de kamer papieren zitten uitzoeken.


  Jack had absoluut geen idee wat hij moest doen. Hij had nog nooit iemand een pen zien gebruiken. In de keuken kon niemand lezen of schrijven; iedereen had de recepten voor brood, bier en pudding gewoon in zijn hoofd zitten. Jack kende maar één persoon die kon schrijven en dat was de keldermeester. Hij was verantwoordelijk voor het bijhouden van alle keukenvoorraden, maar Jack had hem nog nooit echt zien schrijven.


  Hij pakte de ganzenveer op en draaide hem om in zijn handen. Toen pakte hij een vel papier en drukte de punt erop. Niets. Hij begreep dat hij iets over het hoofd zag. Zijn blik dwaalde over het bureau. De inkt. Dat was het. Hij goot een hoeveelheid inkt op het papier, waar het al snel uitvloeide. Vervolgens haalde hij de ganzenpen door de inkt en trok een


  paar ruwe strepen. Hij had het gevoel dat hij nog steeds iets verkeerd deed en probeerde het nog eens op een nieuw vel papier, waar hij opnieuw een hoeveelheid inkt op goot. Ditmaal slaagde Jack erin een paar lijnen en vormen in de inkt aan te brengen.


  ‘Stomme idioot.’ Jack keek op en zag Baralis boven zich uit torenen. ‘Je moet de inkt niet op het papier gieten. De inkt blijft in de pot.Je doopt de pen in de inkt. Kijk.’ Jack keek toe hoe Baralis demonstreerde wat hij bedoelde. ‘Zo. En nu jij.’ Baralis liet hem weer alleen.


  Enkele uren later begon Jack het een beetje onder de knie te krijgen. Blij wist nu precies in welke hoek hij de pen in de pot moest dopen om er zoveel mogelijk inkt aan te krijgen en kon al kleine figuurtjes en tekeningetjes maken. Bij wijze van oefening tekende hij wat hij kende: de vormen van verschillende broden, rond, plat en langwerpig. Ook tekende hij bakgerei en allerlei messen en wapens.


  Na enige tijd begon Jacks aandacht af te dwalen. Hij had nog nooit zo’n prachtige, luxueuze kamer gezien. Wanden vol boeken en dozen lokten hem en flessen gevuld met donkere vloeistoffen wenkten hem. Hij kon er geen weerstand aan bieden. Hij liep op zijn tenen naar de houten vensterbank en nam de stop van een wel bijzonder verleidelijk ogende glazen pot. Een zoete, gronderige geur kwam hem tegemoet. Hij kon er niets aan doen, hij móest ervan proeven. Hij bracht de fles naar zijn lippen.


  ‘Dat zou ik niet doen als ik jou was, Jack,’ klonk Baralis’ spottende stem. ‘Dat is vergif. Voor de ratten.’


  Jacks wangen gloeiden van schaamte. Hij had Baralis niet horen aankomen – zweefde die man soms? Snel deed hij de stop weer op de fles en deed zijn best niet te kijken als iemand die zojuist op heterdaad betrapt is. Hij werd bijna duizelig van opluchting toen er nog iemand de kamer binnenkwam. Jack herkende de reusachtige, ernstig misvormde man onmiddellijk.


  ‘Ja, Crope,’ zei Baralis, ‘wat is er?’


  ‘De koning.’


  Wat is er met de koning?’


  ‘De koning is tijdens het jagen geraakt door een pijl.’


  ‘Is het werkelijk?’ Heel even verscheen er een kwaadaardige uitdrukking op Baralis’ gezicht, meteen gevolgd door een uitdrukking van opperste bezorgdheid. ‘Dat is slecht nieuws.’ Hij wierp Jack een scherpe blik toe. ‘Ga jij maar snel terug naar de keukens.’


  Jack rende regelrecht naar de keuken, zijn hoofd tollend met gedachten aan de koning. Waarschijnlijk zou hij de eerste zijn die het nieuws beneden kwam brengen. Hij zou in het middelpunt van de belangstelling staan en misschien trakteerde Frallit hem wel op een kroes bier. De gedachte aan bier was minder opwekkend dan anders en het duurde even voordat Jack begreep waarom: hij was bang. De blik die hij zo heel snel over Baralis’ gezicht had zien glijden had een herinnering achtergelaten die te verontrustend was om te negeren. Jack haastte zich verder. Die blik op het gezicht van Baralis was een detail dat hij in elk geval zou weglaten uit zijn verslag aan het keukenpersoneel – hij was een slimme jongen en wist heel goed dat hij dergelijke dingen beter voor zich kon houden.


  ‘Er staan ons nog zware tijden te wachten.’ Bevlin ademde lang uit en vervolgde, met zijn stem die zwak was van ouderdom: ‘Iets meer dan twaalf zomers geleden heb ik iets verschrikkelijks gezien in de lucht. Er viel een fragment van een ster uit de hemel. Terwijl hij naar de aarde viel vond er een reusachtige splitsing plaats. Alvorens achter de oostelijke horizon te verdwijnen verlichtten de twee delen de gehele hemel en beide straalden even fel.’ De wijze man liep naar het vuur en porde het wat op. Hij had behoefte aan warmte.


  ‘Ik hoef je niet te vertellen dat zo’n gebeurtenis een bijzonder belangrijk voorteken is. Op dat moment had ik nog geen idee wat het betekende en ik heb dan ook de afgelopen jaren doorgebracht met het zoeken naar antwoorden. Ik heb alle grote boeken met voorspellingen gelezen en alle oude geschriften.’ Bevlin glimlachte flauwtjes. ‘Dergelijke werken staan altijd vol met vage noodlotsvoorspellingen: donkere wolken die zich samenpakken aan de horizon, dodelijke vloeken over het land – van die dingen waarmee ouders hun kinderen tot gehoorzaamheid trachten te dwingen. Ik heb er weinig waardevols in aangetroffen; meestal zijn ze geschreven vanuit de redenering dat je, als je maar lang genoeg rampspoed blijft voorspellen, uiteindelijk altijd wel een keer gelijk krijgt. Het noodlot is, vrees ik, even onontkoombaar als het vallen van de bladeren in de herfst.’


  Bevlin zette een kruik bier op het vuur en lepelde er wat honing in. ‘Het noodlot van de een is natuurlijk wel vaak de overwinning van een ander.’ Hij raspte wat kaneel in de kruik, roerde erin en spuwde er vervolgens in, want dat bracht geluk. Hij liet de drank een tijdje warm worden en vulde er twee bekers mee, waarvan hij er een aan Tawl overhandigde.


  ‘Het werk van Marod is anders. Hij durft in details te treden. Hij verlaagde zich niet, als de eerste de beste waarzegger, tot goedkope dubbelzinnigheden.’ De wijze man legde zijn hand op het lijvige boek. ‘Marod was in de eerste plaats filosoof en geschiedkundige, maar had, dankzij de goedheid van de goden, voorspellende momenten. Hoewel hij een nauwgezet man was, schepte hij er echter genoegen in verwijzingen te maken naar andere, meer obscure werken die hij had gelezen. De meeste van die werken zijn al lang voor onze tijd verloren gegaan of vernietigd; verbrand door fanatieke geestelijken die zich wilden ontdoen van de werken van ketters. Uiteindelijk slaagde ik erin een van die door Marod genoemde boeken te achterhalen. Ik betaalde een aanzienlijke prijs voor iets dat weinig meer was dan een paar bladzijden in een kapotte kaft. Ik vond er echter wel in wat ik zocht – een verwijzing naar wat ik twaalf jaar geleden in de lucht heb gezien. Volgens het boek was het een teken van een geboorte, van een tweetal geboorten. Er werden die nacht twee baby’s geboren, twee mannen in wier bestemming het ligt de wereld vorm te geven – in goede of in kwade zin, dat weet ik niet. Hun levens zijn door een onzichtbare draad met elkaar verbonden en hun lot zal hun wegen doen kruisen. Er bestaat een specifieke profetie van Marod die naar mijn mening relevant is voor een van deze twee mannen. Misschien komt het je wel bekend voor – geleerden trachten al jarenlang achter de betekenis ervan te komen – maar dit is het origineel. Misschien zijn jij en ik wel de enigen die ooit de oorspronkelijke bewoordingen van het geschrift zullen kennen:


  Wanneer mannen van eer hun levensdoel uit het oog verliezen

Wanneer in één dag driemaal bloed zal vloeien

Zullen twee huizen elkaar vinden in huwelijk en rijkdom

En wat zich bij dit samenkomen vormt is verval

Een man zal opstaan zonder vader of moeder

Maar een zuster als minnares

En hij zal de hand van de pest bedwingen


  De stenen zullen splijten, de tempel zal vallen

Aan de expansie van het duistere rijk zal een einde komen

omdat hij dat wil

En slechts de gek zal de waarheid kennen.’


  Bevlin warmde zijn handen aan zijn beker en keek zijn gast in de ogen.


  Tawl beantwoordde de blik en terwijl op de achtergrond de vlammen knetterden, vond er een zwijgende communicatie tussen hen plaats.


  ‘De wereld is voortdurend aan veranderingen onderhevig,’ zei Bevlin, met zachte stem de stilte verbrekend. ‘En het is altijd hebzucht die aan die veranderingen ten grondslag ligt. De aartsbisschop van Rorn geeft meer om geld dan om zijn God, de hertog van Bren wil altijd meer land en de stad Marls heeft in haar gretig zoeken naar buitenlandse handel het noodlot over zichzelf afgeroepen. Op dit moment probeert koning Lesketh in de Vier Koninkrijken een oorlog met Halcus af te wenden… het is niet aan mij om te voorspellen of hij daarin zal slagen.’


  Bevlin en Tawl bewaarden enige tijd het stilzwijgen, beiden diep in gedachten verzonken. Het was de jongeman die als eerste het woord weer nam, precies zoals de wijze wist dat het zou gebeuren. ‘Waarom ben ik hier naartoe gezonden?’


  Bevlin vermoedde dat de jongeman het antwoord reeds wist. ‘Er is iets wat jij naar mijn mening zou kunnen doen.’


  ‘Tyren verwachtte dat u mij een opdracht zou geven. Wat is dat voor opdracht?’


  Tawl was zo enthousiast, zo bereidwillig, dat de wijze man een onverklaarbare droefenis voelde. ‘Het zal jouw taak zijn een naald in een hooiberg te vinden.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  Tawl zei automatisch de juiste dingen, maar Bevlin besefte dat de ridder heel goed wist dat de toekomst al vast lag en dat alles wat nu werd gezegd al lang was besloten. ‘Je moet een jongen voor me zoeken; een jongen van ongeveer twaalf zomers oud.’


  ‘Waar kan ik die jongen vinden?’


  ‘Ik vrees dat er op die vraag geen eenvoudig antwoord bestaat.’


  ‘Eén van de twee?’ vroeg Tawl.


  De wijze man knikte. ‘De jongen uit de voorspelling.’ Bevlin weerstond de verleiding hem nog meer te vertellen over de profetie – de ridder zou niet blij zijn met zijn redenen om aan te nemen dat deze binnen niet al te lange tijd zou uitkomen. ‘Ik heb maar weinig aanknopingspunten voor je. De enige raad die ik je kan geven is om af te gaan op je eigen instinct. Kijk uit naar een jongen die op het eerste gezicht meer is dan hij lijkt, een jongen die eruit springt. Je zult het weten zodra je hem vindt.’


  ‘En als ik hem vind?’


  ‘Dan ontvang je je laatste cirkel. Dat is immers de reden van je komst?’


  Bevlin had onmiddellijk spijt van zijn woorden. De jongeman had het niet verdiend door hem beledigd te worden.


  ‘Ja, daarom ben ik hier.’ De stem van de ridder klonk vriendelijk. ‘Dit,’ zei hij terwijl hij zijn cirkels ontblootte, ‘is op het moment het enige wat telt.’


  Bevlin keek toe hoe hij zijn mouw weer omlaagrolde. Tawl was op de een of andere manier anders dan andere ridders die hij kende. Zijn betrokkenheid was hetzelfde, maar werd getemperd door een bepaalde kwetsbaarheid. Valdis was gespecialiseerd in het opleiden van een wel bijzonder standvastig soort ridders. Er werd onvoorwaardelijke gehoorzaamheid van hen vereist, trouwen was absoluut uit den boze en alle inkomsten werden afgedragen ten behoeve van de goede zaak. En wat was die goede zaak? De ridders waren ooit begonnen als een morele orde, gewijd aan het helpen van de onderdrukten en de behoeftigen. Tegenwoordig waren het eerder gesprekken over politiek dan over medemenselijkheid die in de gangen van Valdis konden worden gehoord. Ook geld was altijd een heet hangijzer. Goud was de reden dat de ridder hier was gekomen – hoewel Bevlin zeker wist dat Tawl niets afwist van de transactie. Tyren had hem waarschijnlijk verteld dat er een heldendaad kon worden verricht, een kans om de ridderorde eer aan te doen. En dat was natuurlijk ook zo, alleen wist Valdis dat niet. In de ogen van Tyren was Bevlin niets anders dan een domme, oude man die ervan droomde een eind te maken aan een oorlog die nog niet eens begonnen was. Nu ja, als zijn goud dan zoveel overtuigender sprak dan zijn voorspellingen, dan moest dat maar zo zijn. Het resultaat was hetzelfde. Hij kreeg wat hij wilde: een sterke, jonge ridder om hem te helpen bij zijn zoektocht naar de jongen. En Tyren kreeg eveneens wat hij wilde: meer geld om zijn politieke manipulaties mee te financieren.


  Het was niet altijd zo geweest bij de ridders. Ooit waren zij een trotse orde geweest, befaamd om hun ridderlijkheid en kennis. Er werd op hen gerekend om in tijden van onrust, hongersnood en epidemieën de vrede te bewaren. Geen stad was machtig genoeg om hen te intimideren, geen dorpje te klein om hen om hulp te kunnen vragen. Ooit hadden zij met een heel legioen een tocht van vijfhonderd kilometer ondernomen, met vaten op hun rug, om water te brengen naar een dorp dat droog stond. Zij werden bezongen in duizend liederen, hele generaties vrouwen waren in katzwijm gevallen bij de aanblik van een van hen. En nu verlaagden ook zij zich tot listen en intriges.


  Wat de ridders nu precies hoopten te bereiken met hun gekonkel was voor Bevlin moeilijk te begrijpen. Valdis was niet meer zo’n machtige stad als vroeger; als fiscale hoofdstad van de Bekende Landen werd zij reeds lang overschaduwd door Rorn en Valdis was jaloers op het succes van haar rivaal. Wellicht in een poging weer vaste voet aan de grond te krijgen in de handel kocht Tyren in het geheim aandelen op in zoutpannen en -mijnen. Als de ridders de zoutmarkt in handen kregen, betekende dit dat ze bepaalde steden letterlijk in hun macht zouden hebben, en dan met name de steden in het zuiden, die afhankelijk waren van de visserij. Maar er stond meer op het spel dan handel. Tyren had het leiderschap nog maar een jaar geleden overgenomen, maar hij maakte zich nu reeds sterk voor een veel ijveriger benadering van hun geloof. De belangrijkste zuidelijke steden – Rorn, Marls, Toolay – beleden allemaal dezelfde religie als Valdis, maar ze waren liberaler in hun interpretatie van de leer en de dogma’s. Valdis wierp zich dus op als de morele leider van het zuiden en begon steeds meer onrust te zaaien uit naam van godsdienstige reformatie.


  Al met al betekende het niets dan moeilijkheden. Bevlin zag vele conflicten in het verschiet. Eigenlijk was het wel ironisch. De ridders, die met hun eigenaardige mengeling van hebzucht en godsdienstig fanatisme heel goed een oorlog zouden kunnen ontketenen, hadden nu een van hen naar Bevlin gezonden om een jongen te gaan zoeken die er wellicht een eind aan kon maken! Sterker nog, door Tawl hierheen te sturen, niet om een goede daad te verrichten maar om goud te verdienen, was het heel goed mogelijk dat zij Marods profetische woorden hadden vervuld: Wanneer mannen van eer hun levensdoel uit het oog verliezen.


  Bevlin zuchtte diep. Er lag nog heel wat ellende in het verschiet. Hij draaide zich om en keek naar Tawl. De jonge ridder zat in gedachten verzonken voor zich uit te staren. Er was iets aan de manier waarop hij zat, volledig in de ban van het vuur, wat de wijze man diep trof. De ridder trachtte in het reine te komen met een of andere innerlijke kwelling; elke spier in zijn gezicht, elke ademtocht die over zijn lippen kwam, getuigde daarvan. Bevlin nam zich heilig voor dat hij nooit degene zou zijn die Tawl de waarheid zou vertellen over Valdis’ redenen om hem hiernaartoe te sturen. ‘Welnu, goede vriend,’ zei hij. ‘Heb je een besluit genomen? Help je me bij het vinden van die jongen?’


  ‘Daaraan heb ik geen moment getwijfeld.’ Tawl keek op, een smekende blik in zijn blauwe ogen. ‘Ik zal alles doen wat u van mij vraagt.’


  Baralis betrad de kamer van koning Lesketh. Alle leden van het jachtgezelschap, hun kleding nog doordrenkt van het zwijnenbloed, waren aanwezig. De koningin zat aan het bed van de koning. Haar anders zo koele, hooghartige gelaat was bleek van bezorgdheid. De chirurgijn was bezig de kleding van de koning weg te knippen van zijn schouder terwijl hij intussen de gepaste gebeden prevelde.


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Baralis.


  ‘De koning is neergeschoten.’ Carvell keek naar de grond, alsof hij schuld droeg aan het gebeurde.


  ‘Wie zou het wagen om zoiets te doen!’ riep Baralis uit, ervoor zorgend dat zijn stem verbaasd en verontwaardigd klonk. ‘Waar is de pijl? Heeft iemand hem goed bekeken?’


  ‘Maybor heeft hem eruitgetrokken,’ antwoordde Carvell.


  Maybor kwam naar voren. ‘Ja, dat heb ik inderdaad gedaan, maar in mijn paniek om hem te verwijderen heb ik die verdomde pijl weggegooid.’ Zijn blik ontmoette die van Baralis.


  ‘Dat was geen verstandige zet, Maybor.’ Baralis wendde zich tot de andere aanwezigen. ‘Stel dat de pijl weerhaken had gehad? Dan had je de koning ernstig kunnen verwonden door hem uit de wond te trekken.’ Er klonk een instemmend gemompel. Baralis zag de flits van haat in Maybors ogen.


  ‘Hoe weet je eigenlijk dat de pijl géén weerhaken had?’ vroeg Maybor koeltjes. Het werd stil in de kamer terwijl iedereen stond te wachten op de reactie van Baralis.


  ‘Toen ik de wond van de koning zag wist ik meteen dat er geen pijl met weerhaken was gebruikt.’ De mannen knikten met kennelijke tegenzin. Baralis nam zich heilig voor zich op een dag van Maybor te ontdoen; de man was veel te onvoorspelbaar. Bovendien begon hij te vermoeden dat Maybor spijt had gekregen van de samenzwering. Ik heb nog een troef in handen waarvan jij het bestaan niet vermoedt, Maybor, dacht Baralis, en het wordt tijd dat ik die ga uitspelen.


  ‘Heeft iemand anders de pijl misschien goed bekeken?’ vroeg hij met zachte stem, teneinde ieders aandacht te krijgen.


  ‘Ik, heer.’ Een van de hondendrijvers kwam naar voren. Maybor keek op, zijn gezicht asgrauw.


  ‘En wie ben jij?’ Baralis wist heel goed wie de man was – hij had hem een paar dagen geleden tien goudstukken betaald voor zijn aandeel in dit kleine toneelstukje.


  ‘Ik ben Hist, hondendrijver van de koning.’


  “Vertel mij eens, Hist, wat je precies hebt gezien.’


  ‘Ik kan het niet met zekerheid zeggen, heer, maar volgens mij had de schacht een dubbele keep.’


  Maybor deed een stap naar voren en stak zijn hand op om iets te zeggen. Baralis gaf hem geen kans. ‘Een dubbele keep!’ riep hij uit. ‘Iedereen weet dat de pijlen van de Halcus een dubbele keep hebben.’ Onmiddellijk begon iedereen in de kamer verontwaardigd door elkaar te schreeuwen.


  ‘De Halcus, die verraderlijke ellendelingen!’


  ‘De Halcus hebben onze koning neergeschoten!’


  ‘Nu kunnen ze de vrede van de Hoornbrug ook wel vergeten!’ deed Baralis een duit in het zakje.


  ‘We moeten deze laffe daad wreken!’


  ‘We moeten de Halcus de hersens inslaan!’


  Op dat moment oordeelde Baralis dat de tijd rijp was. ‘We moeten hun de oorlog verklaren!’ riep hij.


  ‘Ja,’ riepen de mannen in koor. ‘Ten strijde!’


  2


  ‘NEE, BODGER, ER IS MAAR EEN DING waaraan je kunt zien of een vrouw hartstochtelijk van aard is en dat is niet de omvang van haar tieten.’ Met zijn armen achter zijn hoofd gevouwen leunde Grift achterover tegen de muur, als iemand die op het punt staat waardevolle informatie te gaan verstrekken.


  ‘Waaraan kun je het dan zien, Grift?’ Bodger schoof wat dichter naar hem toe, als iemand die op het punt staat waardevolle informatie in ontvangst te nemen.


  ‘Lichaamsbeharing, Bodger. Hoe behaarder de vrouw, des te hartstochtelijker ze is. Kijk maar eens naar de oude weduwe Harpit. Haar armen zijn hariger dan het achterwerk van een geit en een geiler mens vind je nergens.’


  ‘Maar de weduwe Harpit is niet om aan te zien, Grift. Ze heeft nog meer haar op haar bovenlip dan ik.’


  ‘Precies, Bodger! Elke man die haar in bed krijgt mag zich gelukkig prijzen.’ Grift glimlachte ondeugend en nam een flinke slok bier. ‘Hoe zit het met jouw Nelly, heeft die veel haar?’


  ‘De armen van mijn Nelly zijn zo glad als vers gekarnde boter.’


  ‘Dan zul je wel heel wat te kort komen, Bodger!’


  De mannen grinnikten vrolijk. Grift vulde hun kroezen nog eens en ze genoten enige tijd ontspannen van hun bier. Na een ochtend lang wachtlopen in de kou, deden ze niets liever dan lekker gaan zitten met een kroes bier en schunnige verhalen vertellen. En over het algemeen werd er ook nog wel wat geroddeld.


  ‘Zeg Grift, toen ik gisteravond stond te pissen in de siertuinen hoorde ik lord Maybor vreselijk tekeer gaan tegen zijn dochter. Hij gaf haar zelfs een paar flinke tikken.’


  ‘Maybor is niet meer wat hij geweest is. Sinds die verrekte oorlog met de Halcus is hij al humeurig en prikkelbaar. Je weet gewoon niet meer wat je aan hem hebt.’


  Bij het geluid van naderende voetstappen draaiden de mannen zich om. ‘Daar hebben we Jack. Jack, jongen, wat dacht je van een slok bier?’


  ‘Kan niet, Bodger, ik heb geen tijd.’


  ‘Als je soms op vrijerspad bent, Jack,’ zei Grift, ‘dan kun je beter eerst het meel uit je haar borstelen.’


  Jack glimlachte breed. ‘Dat meel heb ik er met opzet ingesmeerd, Grift. Ik wil de meisjes laten denken dat ik al oud genoeg ben om grijs te zijn – net als jij!’


  Jack wachtte de reactie van de schildwacht niet af. Hij was op weg naar de vertrekken van Baralis en zoals gewoonlijk aan de late kant. De kanselier van de koning liet hem de laatste tijd lang werken en vaak zat hij tot in de vroege ochtenduren te schrijven. Jack vermoedde dat de bibliotheek die hij moest overschrijven binnenkort terug moest naar de eigenaar en dat Baralis alles zo snel mogelijk tot de laatste bladzijden gekopieerd wilde hebben. Het gevolg was dat Jack nu zijn dagen doorbracht met bakken en zijn nachten met schrijven. Er bleef maar weinig tijd over om te rusten en het was al meer dan eens voorgekomen dat hij bijna in slaap was gevallen achter zijn schrijftafel.


  Het schrijven ging Jack steeds gemakkelijker af. Aanvankelijk kopieerde hij met moeite een pagina per dag, maar in de loop der tijd was hij steeds beter geworden en nu schreef hij wel tien pagina’s per keer.


  Jack had inmiddels wel een geheim waar hij zich schuldig over voelde. De afgelopen paar jaar had hij elk woord dat hij overschreef kunnen lezen. Er waren vijf zomers verstreken sinds Baralis hem had aangenomen als blinde schrijver, alleen was Jack dus al lang niet meer blind.


  Toen er drie manen waren verstreken was het zo’n beetje begonnen. Jack begon patronen te onderscheiden in de woorden en symbolen. Zijn grote doorbraak had ongeveer een jaar later plaatsgevonden, toen Baralis hem had gevraagd een boek te kopiëren vol afbeeldingen van dieren. Jack herkende heel veel van de dieren in het boek: vleermuizen, beren, muizen. Hij begon te begrijpen dat de letters onder de tekeningen correspondeerden met de namen van de dieren en langzamerhand slaagde hij erin eenvoudige woorden te herkennen: de namen van vogels of bloemen of dieren.


  Uiteindelijk had Jack ook andere woorden geleerd – voegwoorden, beschrijvende woorden, woorden die de basis van de taal vormden. Toen hij eenmaal begonnen was, maakte hij snelle vorderingen. Hij hunkerde naar kennis. Hij vond een boek in Baralis’ collectie dat geheel bestond uit lijsten met de betekenissen van woorden. O, wat had hij dat boek graag een keer willen meenemen naar de keukens. Baralis was er de man niet naar zomaar een gunst te verlenen, dus had Jack hem er nooit om durven vragen.


  In de loop der jaren had hij alles gelezen wat hij kopieerde, verhalen over verre landen, oude volkeren, levensgeschiedenissen van grote helden. Van veel van wat hij kopieerde begreep hij helemaal niets en bijna de helft ervan was geschreven in vreemde talen of onbekende symbolen die hij niet kon ontcijferen. Maar alles wat hij wél begreep maakte hem rusteloos.


  Bij het lezen over verre landen verlangde Jack ernaar ze zelf te bezoeken. Hij droomde ervan de grotten van Isro te verkennen, op de rivier de Silbur te varen of te vechten in de straten van Bren. Hij droomde zo levensecht dat hij de geuren kon ruiken, het koele, opspattende water op zijn wangen kon voelen en de verslagenheid kon zien in de ogen van zijn tegenstander. Sommige nachten, wanneer de hemel schitterde van de sterren en de wereld onmogelijk groot leek, moest Jack zich bedwingen om er niet vandoor te gaan. Zijn verlangen het kasteel te verlaten was zo hevig dat het fysiek werd – een inwendige druk die aandrong op ontlading.


  Meestal werd die druk tegen de ochtend een stuk minder. Maar het gebeurde steeds vaker dat Jacks blik afdwaalde naar de landkaart aan de muur van de studeerkamer. Hij bestudeerde de ligging van de Bekende Landen en vroeg zich af waar hij het eerst naartoe zou gaan. Zou hij eerst naar het noorden gaan, over de bergen naar de ijzige wildernis, of naar het zuiden, dwars over de vlakten, de uitheemse, verboden gebieden in, of misschien naar het oosten, waar de macht gezeteld was? Hij wilde een doel hebben en terwijl zijn ogen de contouren van de landkaart afzochten, verwenste hij het feit dat hij niet wist waar zijn moeder vandaan was gekomen, want dan was hij daar beslist naartoe gegaan.


  Waarom had zij zoveel voor hem verzwegen? Welke aspecten uit haar verleden had zij willen verbergen? Toen hij jonger was, was Jack ervan uitgegaan dat ze uit schaamte haar mond had gehouden. Nu vermoedde hij dat ze eerder uit angst had gehandeld. Hij was negen toen zijn moeder stierf en een van zijn duidelijkste herinneringen aan haar was hoe zij erop stond elke ochtend bij de kasteelpoort te gaan kijken naar het binnenkomen van de bezoekers. Gearmd liepen ze dan samen de kantelen op, waar ze een goed uitzicht hadden op iedereen die verzocht te worden binnengelaten in kasteel Harvell. Het was zijn favoriete moment van de dag. Hij genoot ervan in de frisse lucht te zijn en naar de honderden mensen te kijken die door de poorten naar binnen kwamen.


  Het waren belangrijke gezanten, begeleid door grote hofstoeten, heren en dames op mooie, witte paarden, rijk geklede kooplieden uit Annis en Bren en boeren en ketellappers uit nabijgelegen dorpen.


  Zijn moeder vermaakte hem door hem te vertellen wie al die mensen waren en waarom ze zo belangrijk waren. Wat hem nu vooral verbaasde was hoeveel ze wist van de politieke aangelegenheden op Harvell en zijn noordelijke rivalen. Zij zorgde ervoor goed op de hoogte te blijven van alles wat te maken had met politiek en machtsspelletjes. Tot vele jaren na haar dood had Jack gedacht dat het uit nieuwsgierigheid was dat zij elke ochtend bij de poort ging kijken. Nieuwsgierigheid kon echter voor een stervende vrouw, die tegen het eind bijna niet meer kon lopen, geen reden zijn om zich elke dag weer naar de kantelen te slepen teneinde de gezichten van vreemdelingen af te zoeken.


  Het was pure angst die op dergelijke momenten op haar gezicht te lezen stond. O, ze probeerde het wel te verbergen. Ze had honderden anekdotes tot haar beschikking om zijn gedachten af te leiden van de kou en haar werkelijke redenen om daar te zijn. En ze was er nog bijna in geslaagd ook. Maar hij voelde nog steeds de druk van haar vingers op zijn arm en de spanning die haar angst opriep.


  Wat was de reden geweest voor haar waakzaamheid? Voor haar angst voor vreemdelingen? Om daar achter te komen, moest hij eerst te weten komen waar ze vandaan kwam. Zijn moeder had geen enkel aanknopingspunt voor hem achtergelaten. Ze had hem elke informatie over zichzelf onthouden. Hij wist helemaal niets, alleen dat ze niet afkomstig was uit de Vier Koninkrijken en dat ze als hoer werd bestempeld. Gedurende lange, slapeloze nachten droomde Jack ervan haar herkomst te achterhalen en, als een ridder met een heilige opdracht, de waarheid achter haar angst te ontdekken.


  Dromen was echter één ding, de realiteit van het leven op het kasteel was iets heel anders. Werd zijn fantasie ’s nachts geprikkeld, overdag werd ze juist onderdrukt. Wat was hij anders dan een bakkersleerling? Hij had geen speciale talenten, geen toekomst om plannen voor te maken, geen geld in zijn beurs. Kasteel Harvell was alles wat hij had en als hij er wegging zou dat dus betekenen dat hij alles achterliet. Jack had gezien hoe bedelaars werden behandeld op het kasteel – ze werden bespuwd en bespot. Iedereen die niet op het kasteel thuishoorde werd lager geacht dan de allerlaagste keukenmeid. Moest hij de Koninkrijken dan verlaten om uiteindelijk volledig verguisd en platzak in een vreemd land terecht te komen? Voor een dergelijk lot beschermde het kasteel hem in elk geval. Binnen deze muren was hij altijd verzekerd van een warm bed, genoeg te eten en vrienden om plezier mee te maken.


  Terwijl Jack de trappen naar de vertrekken van Baralis beklom, bedacht hij onwillekeurig dat een warm bed en voedsel misschien toch wel erg laffe redenen waren om hier te blijven.


  Baralis was bijzonder tevreden met de gebeurtenissen van de afgelopen vijf jaar. Het land was nog steeds verwikkeld in een verlammende oorlog, een oorlog die uitsluitend diende om de kracht en de hulpbronnen van zowel Halcus als de Vier Koninkrijken uit te putten. Er was reeds menige bloedige veldslag geleverd en beide zijden hadden zware verliezen geleden. Net wanneer de ene partij in het voordeel leek te zijn, kreeg de andere partij opeens weer hulp uit onverwachte hoeken. Hier en daar werd eens iemand wat informatie over vijandelijke tactieken in het oor gefluisterd, vielen details over bevoorradingsroutes in verkeerde handen, of kregen tegenstanders toevallig de locaties voor geplande hinderlagen onder ogen. Het behoeft natuurlijk geen betoog dat Baralis verantwoordelijk was voor elk noodlottig verraad.


  Een patstelling kwam hem uitstekend uit. Terwijl de aandacht van het hele land op het oosten was gericht, kon Baralis zijn eigen plannen smeden en ook aan het hof zijn eigen gang gaan.


  Terwijl hij warme holk dronk om de pijn in zijn vingers te verzachten, dacht hij na over de toestand van de koning. Sinds Lesketh die pijl in zijn schouder had gekregen, was hij nooit meer de oude geweest. De wond was na enkele maanden genezen, maar de koning was ernstig verzwakt en was niet langer in staat een paard te bestijgen. Ook de geestelijke gesteldheid van de koning was, helaas, niet meer wat hij geweest was. Niet dat de koning óóit een groot denker was geweest, dacht Baralis hatelijk. Bij nader inzien was hij op de dag van de bewuste jacht toch een beetje te zuinig geweest met het vergif. De koning wist nota bene nog hoe hij heette!


  Aan het hof werd nooit hardop gesproken over de ziekte van de koning. Als mensen er al over spraken, was het op gedempte toon in de beslotenheid van hun eigen vertrekken. Het was geen onderwerp om lichtzinnig mee om te springen. Iedereen wist dat de koningin dergelijke gesprekken opvatte als hoogverraad. Koningin Arinalda had inofficieel de plaats van de koning als heerser ingenomen en Baralis moest toegeven dat de vrouw het er beter vanaf bracht dan die stompzinnige echtgenoot van haar, die aan niets anders had kunnen denken dan aan jagen, ooit had gedaan. Zij had een fragiele balans weten te bewerkstelligen. Dankzij haar inspanningen werden de Koninkrijken niet beschouwd als een zwak land zonder leider. Zij had de diplomatieke banden met Bren en Highwall in stand weten te houden en had zelfs een historische handelsovereenkomst getekend met Lanholt. Haar succes was een doorn in het oog van de Halcus. Zij had echter niet alleen wijsheid getoond wat betreft haar kracht, maar ook wat betreft haar terughoudendheid en ze had de Halcus niet veel reden gegeven om zich zorgen te maken – anders zou Halcus zich wellicht genoodzaakt voelen op zoek te gaan naar bondgenoten en zou de oorlog zodanig escaleren dat de beide landen hun greep op de situatie verloren.


  Vandaag ging Baralis iets afmaken wat hij al van plan was geweest sinds de dag dat de koning was neergeschoten. Lord Maybor was nu al jarenlang een bron van ergernis voor hem. De man had zijn medewerking verleend aan de gebeurtenissen voorafgaande aan de aanslag, maar het was inmiddels wel duidelijk dat Maybor spijt had van zijn daden en Baralis vreesde dat de man het incident een keer tegen hem zou gebruiken. Het bood mogelijkheden voor chantage en andere onaangenaamheden en Baralis hield er niet van op zijn hoede te moeten zijn, voor wie dan ook.


  De gezette lord was nog iets anders van plan dat Baralis redenen tot bezorgdheid gaf. Maybor deed zijn best een verbintenis tot stand te brengen tussen zijn dochter, Melliandra, en de enige zoon van de koningin, prins Kylock. Baralis wilde absoluut niet dat een dergelijk huwelijk zou plaatsvinden. Hij had zijn éígen plannen met de erfgenaam van de koning.


  ‘Crope!’ riep hij. Hij kon nauwelijks wachten om zich van zijn probleem te ontdoen.


  ‘Ja, meester.’ Zijn reusachtige bediende kwam naderbij en verduisterde daarbij al het licht dat op zijn weg kwam. Hij had altijd een klein, beschilderd doosje bij zich, dat hij nu snel wegstopte in zijn hemd.


  ‘Je moet wat wijn voor me gaan halen in de keuken.’


  ‘Er is hier al wijn. Ik zal het voor u inschenken.’ Crope maakte al aanstalten om de kruik te pakken.


  ‘Nee, weerzinwekkende idioot, ik heb een ander soort wijn nodig. Luister goed, want ik weet dat je het anders meteen weer vergeet.’ Baralis sprak langzaam en sprak elk woord zo duidelijk mogelijk uit. ‘Ik heb een fles rode lobanfern nodig. Begrepen?’


  ‘Ja, meester, maar u zegt altijd dat rode lobanfern net hoerenzeik is.’


  ‘Die wijn is niet voor mij, achterlijke imbeciel. Het is een cadeautje.’ Baralis stond op en streek zijn zwart-zijden gewaad glad. Hij keek hoe Crope de kamer verliet en voegde er toen zachtjes aan toe: ‘Ik heb gehoord dat lord Maybor graag rode lobanfern drinkt.’


  Even later kwam Crope terug met een fles wijn. Baralis griste hem uit zijn handen. ‘En nu wegwezen, idioot.’ Baralis ontkurkte de fles en rook aan de inhoud. Hij trok een vies gezicht. Alleen een barbaar kon dit smerige goedje lekker vinden.


  Hij liep met de fles naar een tapijt dat aan de wand hing, tilde het op, raakte met zijn vinger een bepaalde steen aan en betrad zijn geheime studeerkamer. Hij was de enige die van het bestaan van deze kamer wist. Dit was de plek waar hij zijn meest geheime werk verrichte, de vertrouwelijkste brieven schreef en zijn krachtigste vergiften mengde.


  Vergif was in de loop der jaren een van Baralis’ specialiteiten geworden, en sinds hij de beschikking had gekregen over de boekenverzamelingen van Tavalisk – die zelf een vermaard gifmenger was – had Baralis zijn vaardigheden nog verder verfijnd. Hij wist nu dat het mengsel dat hij op de pijl voor de koning had gebruikt een bijzonder primitief vergif was.


  Baralis was nu in staat vergiften te bereiden die oneindig veel subtieler waren, minder makkelijk te ontdekken en veel gevarieerder in hun resultaten. Wie dacht dat je een vergif alleen kon gebruiken om iemand te doden of uit te schakelen wist er niets van. Nee, er waren veel meer toepassingen voor vergiften. Je kon ermee bereiken dat iemand in de loop van vele jaren steeds ernstiger verzwakte en je kon er zelfs de symptomen van bepaalde ziektes mee simuleren. Ze konden een heldere geest slopen en verwoesten; ze konden een hart zodanig verzwakken dat het er op een gegeven moment geheel uit eigen beweging mee ophield; ze konden een lichaam verlammen terwijl de geest scherp bleef.


  Vergif kon een man beroven van zijn viriliteit, zijn geheugen of zelfs zijn jeugd. Het kon de groei van een kind remmen of, in het geval van de koningin, de verwekking ervan voorkomen. Het hing allemaal af van de vaardigheden van de gifmenger en Baralis beschikte tegenwoordig over een grote vaardigheid.


  Hij liep naar zijn zware houten bureau waarop een hele verzameling potten en flesjes stond uitgestald. De meeste vergiften konden het beste vers worden bereid op het moment dat ze nodig waren – want vergif verloor, net als mannen, in de loop der tijd aan kracht. Baralis glimlachte. Hoog tijd om eens een flinke portie te mengen.


  Tavalisk betrad de kleine, vochtige cel. Hij hield een geparfumeerd zakdoekje onder zijn neus – de stank in dit soort ruimten was altijd uitermate onaangenaam. Hij had zojuist een uitstekende maaltijd genuttigd van gebraden fazant, gevuld met haar eigen eieren, een wel heel bijzonder gerecht waarvan hij de smaak nog steeds in zijn mond kon proeven. Jammer genoeg proefde hij het niet alleen op zijn tong, maar zat er ook een stukje van die ellendige vogel vast tussen zijn tanden. Tavalisk haalde een fragiele, zilveren tandenstoker tussen de plooien van zijn mantel vandaan en verwijderde behendig het aanstootgevende stukje gevogelte.


  Hij vond dat het toebrengen van pijn en eten elkaar heel goed aanvulden. Na het nuttigen van een goede maaltijd deed hij niets liever dan een beetje martelen.


  Hij bekeek de gevangene zonder enige emotie. De handen van de jongeman waren vastgeketend aan de muur en zijn voeten raakten amper de grond. Tavalisk moest toegeven dat de gevangene een uitzonderlijk hoge pijngrens had. Hij werd nu al meer dan een jaar gevangen gehouden in deze kerker. Een andere man was er al lang aan onderdoor gegaan, maar deze was een uitzondering gebleken.


  Tavalisk had persoonlijk toezicht gehouden op het martelprogramma. Martelen was een specialiteit van hem. Hij had voor deze gevangene een volledig op hem toegesneden schema opgesteld, maar nam zijn gevangene hem dat in dank af? Welnee. Deze gevangene had niet eens het fatsoen om onder de martelingen te bezwijken. Het verbranden van de voetzolen was zinloos geweest, uithongering en het oprekken van armen en polsen was eveneens zinloos gebleken. Zelfs zijn persoonlijke favoriet – gloeiende naalden in zacht vlees – had zijn uitwerking gemist. Tavalisk was echter wel zo voorzichtig geweest niet al te veel schade aan te richten en had zich heel erg ingehouden, want hij had nog veel ergere kwellingen op zijn repertoire. Hij wilde deze jongeman niet permanent uitschakelen. Hij wist dat de gevangene een ridder van Valdis was, dat was duidelijk zichtbaar aan het teken op zijn arm – twee cirkels, de een in de ander, hetgeen betekende dat de ridder de middelste cirkel had bereikt en dat kennelijk op zeer jonge leeftijd. Helaas was de jongeman sinds hij hem onder zijn hoede had genomen zichtbaar verouderd. Zijn goudblonde haar glansde niet langer en zijn gezicht was lang zo glad niet meer.


  Maar dat kon Tavalisk weinig schelen. Hij stelde meer belang in datgene waar de jongeman mee bezig was geweest op het moment dat hij was opgepakt. De ridder had lopen rondsnuffelen en overal vragen gesteld. Hij was op zoek naar iemand, een jongen, had hij gezegd. Toen de spionnen hem gekneveld voor hun meester hadden geleid, had hij geweigerd iets te zeggen.


  Er was iets waardoor Tavalisk vermoedde dat de ridder betrokken was bij iets belangrijks. Toen hij was binnengebracht had hij een lacushuid in zijn bezit gehad. En op die huid stond het merkteken van Bevlin. Tavalisk wilde koste wat kost uitzoeken welk verband er was tussen de ridder en de oude wijze.


  De meeste mensen beschouwden Bevlin als een oude gek, maar Tavalisk gaf hem liever het voordeel van de twijfel. Achttien jaar geleden was er een opmerkelijk schouwspel te zien geweest aan de nachtelijke hemel. Zelfs Tavalisk had erover horen praten. De meeste mensen beweerden dat het een teken was dat de komende vijf jaar goede oogsten te zien zouden geven. En Rorn had sindsdien inderdaad geen slecht jaar meer gekend – ook al werd er in die prachtige stad geen graan geoogst maar goud. Maar afgezien daarvan had Tavalisk het griezelige gevoel dat het teken wel degelijk meer had betekend en dat Bevlin er op de een of andere manier achter was gekomen wat dat was. De wijze man had voortdurend lopen raaskallen over noodlot en verwoesting. Tavalisk was de enige die hem niet voor gek had verklaard. Het kon nooit kwaad de verrichtingen van wijze mannen in de gaten te houden – net als vogels wisten ze altijd wanneer er ergens een storm in aantocht was. Als deze gevangene door Bevlin was gestuurd, wilde Tavalisk weten waarom.


  De laatste tijd begon het zwijgen van de gevangene hem steeds meer te ergeren en hij had dan ook besloten er op een andere manier achter te komen naar wie de ridder op zoek was geweest en waarom. Dat was de reden waarom hij hier vandaag was. Hij zou de ridder vrijlaten. Dan hoefde hij niets anders te doen dan toezien en afwachten. De ridder zou hem vanzelf naar de antwoorden voeren die hij zocht.


  ‘Bewakers,’ riep hij terwijl hij heel even de zijden zakdoek onder zijn neus vandaan haalde. ‘Maak deze man los en geef hem wat water.’


  De bewakers sloegen de metalen pinnen uit de handboeien en de gevangene plofte op de grond. ‘Hij is buiten westen, uwe eminentie.’


  ‘Dat zie ik ook wel. Neem hem mee en laat hem ergens achter in de stad.’


  ‘In een speciaal gedeelte van de stad, uwe eminentie?’


  Tavalisk dacht even na, waarna zijn volle lippen zich krulden in een schalkse glimlach. ‘De hoerenwijk lijkt me heel geschikt.’


  De stad Rorn ging er prat op de grootste hoerenwijk in de bekende wereld te hebben. Er werd gefluisterd dat er geen enkel genot bestond, ook al was het nog zo illegaal of bizar, dat hier, voor de juiste prijs, niet gekocht kon worden.


  De wijk was een toevluchtsoord voor de meest trieste en ellendige gevallen. Jonge meisjes van amper elf lentes oud tippelden in de straten, op elke straathoek zat wel een uitgemergelde bedelaar. Zakkenrollers en messentrekkers wachtten in de schaduwen hun kans af om een argeloze voorbijganger van zijn beurs of zijn leven te beroven. In de talloze taveernes en herbergen die met elkaar wedijverden om klanten binnen te krijgen waren wapens, allerlei soorten vergif en informatie verkrijgbaar.


  De straten zelf lagen zo vol menselijke uitwerpselen en rottende vegetatie dat er werd beweerd dat je een buitenstaander kon herkennen aan de zakdoek die hij onder zijn neus hield. Het was niet zo’n goed idee om er in de hoerenwijk uit te zien als een buitenstaander. Buitenstaanders waren een makkelijk doelwit voor oplichters en dieven; ze vroegen erom van hun geld beroofd te worden. Toch bleven ze komen, aangelokt door de beloften van verboden geneugten en de spanning van het gevaar. Zowel jonge edelen als eerlijke handelslieden slopen tegen de schemering heimelijk de wijk binnen, op zoek naar een plek om te gokken, of een vrouw voor de nacht – of allebei.


  Het eerste waarvan hij zich bewust werd was de doordringende stank van uitwerpselen. Toen kwam de pijn – ondraaglijke pijn, die elke spier in zijn wurgende greep leek te hebben. Hij probeerde door de pijn heen te bijten om naar het licht te komen, maar hij was te zwak. Hij zonk weer weg in vergetelheid, die echter ook uit niets anders dan pijn leek te bestaan.


  Hij werd opnieuw gekweld door de droom. Hij bevond zich in een kleine ruimte. Er zaten kinderen bij het vuur; twee jonge meisjes met goudblonde lokken en roze wangen keken glimlachend naar hem op en zelf droeg hij een baby in zijn armen. De deur ging open en op de drempel zag hij een helder glinsterend licht. Het licht van het visioen verduisterde de gloed van het vuur, maar niet de warmte ervan. Toen hij zijn arm uitstak naar het licht viel de baby uit zijn armen. Hij stapte door de deuropening en de deur viel achter hem dicht. Het visioen gleed weg, totdat het niet meer was dan een speldenknop aan de horizon en hij draaide zich weer om naar de deur. Alleen kreeg hij die niet meer open. Hoe hij zich ook inspande, hij slaagde er niet in terug te keren naar de kamer en de kinderen bij het vuur. Wanhopig wierp hij zich met zijn hele gewicht tegen de deur. Het enige wat zijn lichaam tegenkwam was steen.


  Hij schrok wakker. Zweet druppelde in zijn mondhoeken. Er was iets veranderd en zijn longen vulden zich met onbekende lucht. Hij werd er bang van. Hij was gewend aan zijn cel en nu werd zelfs de troost van het vertrouwde hem ontzegd.


  Wanneer was hij vrijgelaten? Hij kon zich nauwelijks herinneren wanneer hij voor het laatst de koele streling van water op zijn lippen had gevoeld. Eén ding had zich echter vastgezet in zijn geheugen en dat was zijn naam: hij was Tawl. Tawl – maar er was meer geweest dan dat. Hij was vast en zeker Tawl van het een of ander geweest. Er leek heel vaag iets bij hem op te komen. Hij trachtte zich erop te concentreren, maar het was al weg. Hij wist het niet meer. Hij was gewoon Tawl. Hij had gevangen gezeten en nu was hij vrij.


  Hij dwong zich alleen aan het heden te denken en begon zijn omgeving in zich op te nemen. Hij bevond zich in een steegje tussen twee hoge gebouwen, het was koud en hij was alleen.


  Voorzichtig tilde hij een arm op en onmiddellijk trok er een pijnscheut door zijn lichaam. Zijn arm was onbedekt en hij zag het teken van de twee cirkels. Het kwam hem bekend voor, het betekende iets, maar hij wist niet wat. Tawl keek op toen hij het geluid van stemmen naderbij hoorde komen.


  ‘Hé, Megan, niet te dicht bij die man daar komen, hoor. Zo te zien is hij zo goed als dood.’


  ‘Stil toch, Wenna. Ik ben vrij om te gaan en staan waar ik wil.’


  ‘Je verdient toch geen stuiver aan hem. Hij ziet er niet naar uit dat hij ergens toe in staat is.’


  Tawl keek toe hoe een jong meisje naar hem toe kwam – hij kon niets anders dan kijken. Even later kwam haar vriendin er ook bij staan en hij voelde zich slecht op zijn gemak onder hun vorsende blikken.


  ‘Hij stinkt een uur in de wind. Volgens mij heeft hij minstens een jaar geen water gezien.’


  ‘Wenna, hou je mond, straks hoort hij je nog. Kijk, hij heeft zijn ogen open!’ Het meisje dat Megan heette glimlachte vriendelijk. ‘Hij lijkt helemaal niet op de gebruikelijke types die hier rondhangen.’


  ‘Hij is half dood, of niet soms? Dan is hij wat mij betreft het gebruikelijke type.’


  ‘Nee, hij is jong en blond.’ Het meisje haalde haar schouders op, bijna alsof ze zich wilde verontschuldigen voor haar eigen dwaasheid. ‘Hij heeft iets… kijk, Wenna, hij probeert iets te zeggen.’ Tawl had al vele maanden niet meer gesproken en kon slechts onverstaanbaar mompelen.


  ‘Ik geloof dat hij zijn naam zegt. Het klinkt als Tork of Tawl.’


  ‘Kom Megan, laten we gaan, voordat je ons in de nesten werkt. Hij is inderdaad niet het gebruikelijke type en dat voorspelt niet veel goeds.’ Het meisje dat Wenna werd genoemd trok aan de arm van haar vriendin, maar die liet zich niet meetrekken.


  ‘Ga jij maar als je wilt, Wenna, maar ik kan hem hier niet zomaar achterlaten. Dan is hij dood voordat het ochtend is.’


  ‘Dat, beste meid, is mijn probleem niet. Ik ga ervandoor. Ik sta hier kostbare tijd te verdoen terwijl ik eigenlijk geld moet verdienen. Als je een greintje gezond verstand hebt in dat mooie koppie van je, dan zou je er goed aan doen om je ook uit de voeten te maken.’ Met die woorden liep het oudste meisje weg en liet hem achter met haar vriendin.


  Tawl probeerde opnieuw zijn arm op te tillen en ditmaal pakte het meisje hem vast. ‘Kom, ik zal je helpen om op te staan.’ Ze zag het teken. ‘O, dat is vreemd, ik heb nog nooit een riddercirkel gezien met een litteken erdoor.’ Tawl liet zich door het meisje overeind helpen en zakte onmiddellijk weer in elkaar. Hij kon niet staan; zijn benen waren er niet meer aan gewend zijn gewicht te dragen. ‘Och, arme ziel. Kom, dan proberen we het nog een keer. Mijn kamer is hier vlakbij. Als je een klein stukje zou kunnen lopen…’ Ze probeerden het nog eens en ditmaal steunde Tawl op het meisje. Het verbaasde hem dat ze zijn gewicht kon dragen, want ze was tenger gebouwd.


  ‘Kom maar,’ zei ze bemoedigend. ‘Het is niet ver. We zijn er zo.’ Tawl strompelde met haar mee en leerde zijn pijn de baas te blijven.


  Heel voorzichtig liet Baralis vier druppels van de rossige vloeistof in de kruik met wijn vallen. Het vergif verspreidde zich en al snel was de dodelijke, transparante vloeistof niet meer te zien. Hij was behoorlijk trots op zijn nieuwste brouwsel, want het was vrijwel reukloos. Hij waste zijn handen grondig in een bak water. Hij kon niet riskeren dat er resten van de ingrediënten aan bleven zitten. Dit was een bijzonder dodelijk mengsel en hij voelde het al branden op zijn huid.


  Zijn handen droegen de littekens van het jarenlange werken met dodelijke substanties. Bijtende zuren hadden het vet van zijn vlees weggevreten, zodat zijn huid dicht op zijn botten lag. De huid zelf was rood en gespannen en ging steeds strakker om zijn vingers zitten, zodat die langzaam naar binnen werden getrokken, in de richting van zijn handpalmen. Hij masseerde de gespannen huid dagelijks met warme olie, in de hoop nog enige beweeglijkheid in zijn handen te houden. Zijn vingers, die in zijn jonge jaren lang en sierlijk waren geweest, oogden nu vele malen ouder dan hijzelf.


  Het was de prijs die hij moest betalen voor zijn kennis. Een hoge prijs voor iemand die zoveel waarde hechtte aan vingervlugheid als hijzelf, maar het was nu eenmaal niet anders. Alles had zijn prijs en alleen voor degenen die bereid waren die prijs te betalen was een glorierijke toekomst weggelegd.


  Het was tijd om de kruik wijn in Maybors vertrekken neer te zetten. De lord was ’s middags meestal niet op het kasteel, dan ging hij rijden of jagen. Dit was een karweitje dat hij zelf moest opknappen. Hij durfde het niet aan Crope toe te vertrouwen.


  Hij moest heel voorzichtig zijn. Hij had liever ’s avonds, wanneer het donker was, naar Maybors kamer gegaan, maar dat paste niet in zijn plannen. Hij kon hooguit wachten tot het schemerde. Hij glipte via de bierkelder het labyrint binnen. Niemand zag hem langs komen. Hij had een speciale gave om zich ongemerkt tussen de mensen te begeven; het was zijn tweede natuur om schaduwen en donkere plekjes uit te zoeken.


  Hij liep stevig door en naderde al snel Maybors kamer. Tot zijn verrassing hoorde Baralis het geluid van stemmen en hij ging bij de muur staan en legde zijn oor tegen een kleine scheur in de stenen. Tot zijn stomme verbazing herkende hij de stem van de koningin. Arinalda in de vertrekken van Maybor – wat was dit voor complot? De koningin bezocht nooit privéverblijven, ze liet de mensen altijd naar haar kamer komen.


  Baralis concentreerde zich op het luisteren naar hun stemmen.


  ‘Het doet mij bijzonder veel genoegen dat je dochter Melliandra toestemt in het huwelijk, want ik had het idee dat ze er niet veel voor voelde.’ De koningin sprak met weinig warmte en haar vorstelijke stem klonk koel door de scheur in de stenen muur.


  ‘Uwe hoogheid, ik kan u verzekeren dat mijn dochter niets liever wil dan met uw zoon trouwen.’ Maybor sprak met overdreven onderdanigheid. Baralis’ ogen vernauwden zich tot minachtende spleetjes.


  ‘Heel goed,’ zei de koningin. ‘Dan houden we de verlovingsceremonie over tien dagen. U zult het met mij eens zijn dat we snel moeten handelen.’


  ‘Absoluut, mijn koningin. En ik vind ook, als ik zo vrij mag zijn dat te zeggen, dat de voorgenomen verloving geheim dient te worden gehouden totdat hij heeft plaatsgevonden.’


  Het bleef even stil en toen de koningin weer begon te spreken drong haar kille toon zelfs tot Baralis door. ‘U hebt gelijk. Er bevinden zich personen aan het hof die ik liever in onwetendheid houd over deze kwestie. Ik ga nu, lord Maybor. Ik wens u een vreugdevolle dag.’


  Baralis bracht zijn oog voor de spleet in de muur en zag hoe Maybor een diepe buiging maakte voor de koningin. Nadat hij de deur achter haar had gesloten veranderde Maybors nederige uitdrukking in een van pure triomf.


  Baralis glimlachte kil toen hij de lord een glas wijn zag inschenken. ‘Geniet maar van je wijn, Maybor,’ mompelde hij. ‘Het eerstvolgende glas zou je wel eens veel minder goed kunnen bevallen.’ Baralis ging op de grond zitten om te wachten tot Maybor wegging. De kruik vergiftigde wijn werd langzaam warm in zijn hand.


  Melli was in alle staten. Haar broer Kedrac was zojuist vertrokken. Hij had haar verteld dat er overeenstemming was bereikt over de verloving – de koningin had een datum vastgesteld voor de officiële aankondiging.


  Toen ze hoorde hoe haar toekomst was vastgelegd zonder haar instemming, borrelde er een opstandig gevoel op in haar borst. In geen honderdduizend jaar zou ze trouwen met die kille, arrogante prins Kylock. Ze wilde geen koningin van de Vier Koninkrijken worden als Kylock haar koning zou zijn. Ze kon niet precies uitleggen waarom ze zo’n hekel aan hem had – hij was altijd heel beleefd tegen haar wanneer ze elkaar tegenkwamen – maar hij had iets dat haar tegen de borst stuitte. Wanneer ze hem zag, ergens in het kasteel, huiverde ze inwendig. En nu had haar vader het huwelijk geregeld.


  O, ze wist heel goed wat haar vader van plan was. Nu de koning zo zwak was, deed elke lord een greep naar de macht en haar vader was al niet veel beter dan de rest. Wanneer hij niet bezig was met oorlog voeren was hij voortdurend plannen en complotten aan het smeden. En nu had hij dus besloten tot de ultieme zet, door zijn dochter de rol te bezorgen van toekomstige koningin. Maybor gaf geen zier om haar; hij had alleen belangstelling voor zijn geliefde zonen. Een van de redenen waarom hij voor een oorlog met de Halcus was geweest, was het feit dat hij land wilde hebben voor haar broers.


  Het had echter anders uitgepakt dan hij had gehoopt, want zijn landerijen langs de oevers van de rivier de Nestor waren nu een slagveld en de oogst van de beroemde appelboomgaarden was nog nooit zo laag geweest. Haar vader begon de oorlog in zijn portemonnee te voelen.


  Ze haatte hem! Maar ze wist niet of ze daar nu haar vader mee bedoelde of Kylock. Gisteravond, toen ze zonder omhaal had geweigerd ooit met de prins te trouwen, had haar vader haar zelfs geslagen. In de tuinen! Waar iedereen het had kunnen zien. Het was haar de laatste tijd al opgevallen dat haar vader zijn zakelijke gesprekken vaak voerde in de tuinen. Het leek wel alsof hij tegenwoordig zelfs de muren niet meer vertrouwde.


  De afgelopen vijf jaar waren een enorme teleurstelling geweest voor Melli. Ze had er zo naar verlangd een vrouw te worden, maar toen haar borsten begonnen te zwellen en haar bloed begon te vloeien, merkte ze dat ze nog steeds een meisje was. Haar presentatie voor de koningin was niet de glorieuze triomf geworden die zij zich ervan had voorgesteld. Het land was in oorlog en niemand had veel tijd voor frivole aangelegenheden, dus er waren niet veel mensen aanwezig geweest om haar prachtige japon te bewonderen. Dat was echter niet eens haar grootste teleurstelling geweest.


  De grootste desillusie was haar leven als dame aan het hof. Ze kwam erachter dat dezelfde japonnen en juwelen waarvan ze ooit had gedroomd, haar nu alleen nog maar verveelden. De jongemannen aan het hof waren naïeve, arrogante kwasten van wie ze niets moest hebben. Maar wat ze het ergste vond waren de beperkingen van een vrouw van haar stand. Als kind had ze door de gangen kunnen rennen, naar de keukens kunnen sluipen voor een stiekeme traktatie, en zo hard mogen lachen als ze wilde. Nu, als jongedame, kon ze net zo goed de hele dag op haar kamer blijven want ze mocht toch niets. Het was altijd: ‘Loop met opgeheven hoofd, Melliandra.’ ‘Praat zacht en vriendelijk, Melliandra.’ ‘Wat je ook doet, spreek nooit een man tegen, Melliandra.’


  Er leek geen einde te komen aan de regels voor vrouwen. Er werd van haar verwacht dat ze zich driemaal per dag verkleedde, ze mocht niet in de tuin komen zonder dat ze begeleid werd door een bediende, ze mocht alleen in amazonezit rijden, ze moest haar wijn aanlengen met water en ze mocht amper eten. En alsof dat nog niet erg genoeg was, moest ze haar dagen doorbrengen in het gezelschap van een stel oude tangen, die alleen maar zaten te naaien en te roddelen.


  Haar vrienden mochten het dan leuk vinden zich mooi aan te kleden en te flirten, maar ze vond het beneden haar waardigheid om voortdurend het domme vrouwtje te spelen en ze was niet van plan ooit een man gelijk te geven wanneer hij het bij het verkeerde eind had. Ze vond het allemaal zo vervelend dat ze zelfs een hekel had gekregen aan de naam waarnaar ze zo verlangd had en het liefst weer gewoon Melli zou willen zijn.


  Ze ging op de rand van haar bed zitten en vroeg zich af wat ze moest doen. Ze had geen keus wat betreft de verloving. Haar vader stond erop en zij durfde hem niet te trotseren. Ze had bloedstollende verhalen gehoord over dochters die hun vaders hadden getrotseerd, verhalen over afranselingen en uithongering en nog erger – verhalen die haar met veel plezier verteld waren door haar oude kindermeisje.


  Ze had nog even de ijdele hoop gekoesterd dat de koningin op het laatste moment van de verloving zou afzien, omdat ze wellicht niet goed genoeg, of niet mooi genoeg, of niet goed opgevoed genoeg was voor haar zoon, maar kennelijk wilde de koningin dit huwelijk net zo graag als haar vader.


  Koningin Arinalda bevond zich in een zwakke positie en het land was rijp voor een invasie. De hertog van Brens honger naar land maakte haar nerveus. De stad Bren werd te groot om zichzelf te kunnen bedruipen en keek uit naar andere mogelijkheden om aan voedsel te kunnen komen. De Vier Koninkrijken waren in dat opzicht heel aantrekkelijk en lagen voor het grijpen. Teneinde de veroveringsdrang van de hertog de kop in te drukken, moest de koningin ervoor zorgen dat het land een krachtige indruk wekte. Om dit doel te bereiken moest ze een bondgenootschap aangaan met de machtigste lord van de Koninkrijken: Melli’s vader. Op die manier zou Maybor gedwongen zijn de zwakke koning te verdedigen tegen eenieder die het land wilde binnenvallen. Maar wat de redenen voor de verloving ook mochten zijn, een ding wist Melli zeker: ze was niet meer dan een pion.


  Gisteravond had ze geprobeerd haar vader op andere gedachten te brengen. Ze had hem gesmeekt het plan voor de verloving op te geven. Hij wilde niet naar haar luisteren. Hij had haar erop gewezen dat niet alleen elk kledingstuk dat zij droeg van hem was, maar ook elke ring aan haar vingers en, hoewel hij dit niet hardop zei, elke ademtocht in haar lichaam. Ze was niet meer dan een stuk bezit en wat hem betreft was het tijd om haar op de markt te brengen.


  Nee, dacht Melli, ik laat me niet verhandelen als een zak graan.


  Ze zou weglopen. Het bezoekje van Kedrac was de laatste druppel geweest. Haar broer had haar, op dat neerbuigende toontje van hem, verteld dat de voorgenomen verloving een grote eer was voor hun familie, een enorme positieverbetering, een kans om meer land en meer aanzien te krijgen. Geen woord over haar. Hij had maar doorgezeurd over zijn toekomst, zijn verbeterde vooruitzichten, zijn verwachtingen. Ze betekende niets voor hem, hooguit een middel om meer macht en aanzien te verwerven. Hetzelfde gold voor haar vader. Het feit alleen al dat hij Kedrac had gestuurd om haar het nieuws te vertellen, en niet zelf naar haar toe was gekomen, bewees hoe weinig hij om haar gaf.


  Melli haalde een keer diep adem. Ze zou het kasteel verlaten. Ze liet zich niet langer de wet voorschrijven door haar vader en broers, ze zou niet langer een slavin zijn, een pion in hun machtsspelletjes. Als ze soms dachten dat ze zich stilletjes zou schikken naar hun plannen, hadden ze het helemaal bij het verkeerde eind.


  Terwijl ze door de kamer liep te ijsberen, deed ze haar best haar woede vast te houden. Het maakte haar sterk, sterk genoeg om haar lot in eigen handen te willen nemen. Ze liep naar het raam om een blik te werpen op de buitenwereld, een wereld waarvan zij deel zou gaan uitmaken. Het was donker en stil, het regende zachtjes en de kille avondlucht streelde haar wang. In plaats van opwinding voelde ze alleen maar angst. De wereld daar buiten wenkte… tegenstrijdig en onbekend. Melli huiverde en trok de zware brokaten gordijnen dicht.


  Ze zou haar plan uitvoeren. Ze zou het kasteel vanavond nog verlaten.


  Haar gedachten werden onderbroken door de komst van haar kamermeisje. Lynni, met haar geniepige oogjes, kwam een japon voor de avond voor haar klaarleggen. ‘U zult zich moeten haasten, juffrouw, anders komt u te laat voor het diner.’


  ‘Ik voel me niet zo lekker, Lynni. Ik gebruik vanavond liever een koude maaltijd op mijn kamer.’


  ‘U ziet er anders gezond genoeg uit. U moet naar beneden, want er zijn gasten uit Lanholt en uw aanwezigheid wordt verwacht.’


  ‘Doe wat ik zeg,’ zei Melli op scherpe toon. Het meisje liep, onbeschaamd met haar heupen wiegend, de kamer uit.


  Melli begon haar spullen uit te zoeken en te beslissen wat ze mee zou nemen. Ze had geen geld maar mocht een bescheiden hoeveelheid juwelen in haar kamer bewaren, en die stopte ze in een klein zakje. Ze keek om zich heen. Ze bezat nu ook een eigen spiegel en haar blik viel op haar spiegelbeeld. Ze zag er klein en bang uit.


  Ze nam haar steile, donkere haar bij elkaar en bond het vast met een leren koordje. Dit vond ze zich veel beter staan dan sommige van die ingewikkelde kapsels die aan het hof in zwang waren. Vervolgens trok Melli haar eenvoudigste wollen jurk aan, bond het zakje met de sieraden stevig om haar middel en pakte haar warmste rijmantel. Nu hoefde ze alleen nog maar te wachten tot Lynni terugkwam met haar eten en dan zou ze, geholpen door de duisternis, het kasteel uit sluipen. Ze overwoog geen moment om zonder avondeten te vertrekken – dat zou dom zijn.


  Melli ging onder de dekens liggen wachten en probeerde te bedenken waar ze naartoe zou gaan. Voor haar dood had haar moeder het wel eens gehad over familieleden in Annis. Daar ging ze heen.


  Lord Maybor had de dag van zijn leven. De koningin had toestemming gegeven voor een huwelijk tussen Kylock en zijn dochter. Hij had vanavond heerlijk gedineerd.


  Tijdens de maaltijd keek hij om zich heen door de eetzaal. Zijn oog viel op de enorme wandtapijten. Ze lieten het verhaal zien van hoe de Vier Koninkrijken gedurende de verschrikkelijke Geloofsoorlogen uiteen waren gereten. Vervolgens toonden ze de man die, meer dan honderd jaar later, verantwoordelijk was voor het herenigen van de vier schitterende gebieden, in weerwil van de Kerk. De Vier Koninkrijken beroemden zich erop de vruchtbaarste bodem in het noorden te bezitten. Het had een prima ligging voor landerijen en bosbouw, de mensen waren gezond en welvarend, de legers goed getraind en gevoed. Harvell de Woeste was de stuwende kracht geweest achter de Herenigingsoorlogen. Dank zij hem was het groene, vruchtbare land weer een geheel geworden.


  Maybor had altijd het idee gehad dat hij een beetje op Harvell leek en nu zou hij voor het einde van het jaar deel gaan uitmaken van de grote traditie van een hele lijn van koningen. Hij zou vader zijn van een koningin! Hij kon zijn opwinding nauwelijks beheersen.


  Hij zag dat een groot aantal van de lords die om de grote tafel zaten zich verbaasden over zijn onkarakteristieke goede humeur en hij had er plezier in dat zij nog volkomen onwetend waren van de nieuwe waardigheid die hij zou gaan bekleden. Maybor voelde zich een en al welwillendheid. Hij liet nog meer wildgebraad en bier aanrukken en applaudisseerde zelfs voor de minstrelen, die hij anders liever bekogelde met groenten en kippenbotjes.


  De koning moest maar afstand doen van de troon, dacht hij. De man was een leeg vat en er was geen plaats meer voor hem op de troon van de Vier Koninkrijken. Er moest nieuw bloed komen in het leiderschap, het bloed van zijn aanstaande schoonzoon, Kylock. Kylock mocht dan nog jong zijn, maar Maybor had al plannen om die jeugd in zijn voordeel aan te wenden. Hij zou Kylocks besluiten beïnvloeden en de nieuwe koning vormen. Hij, Maybor, zou de macht zijn achter de troon.


  Hij onderbrak zijn verrukkelijke dagdroom om even wat nader stil te staan bij prins Kylock. De jongen had iets dat hem rillingen bezorgde. Maar dat doet er niet toe, dacht hij, hij zal onder mijn leiding een prima koning worden. Melliandra, die ondankbare rebelse dochter van hem, had nota bene durven zeggen dat ze niet met hem zou trouwen. Maar het was nu toch te laat voor haar tegenwerpingen. Zo nodig zou hij haar opstandigheid er persoonlijk uit slaan.


  Het eerste waartoe hij de nieuwe koning zou aanzetten was het beëindigen van de oorlog met de Halcus. Hij was het zat dat zijn land werd gebruikt als legerplaats en slagveld. Zodra de oorlog voorbij was, zou hij het land ten oosten van de Nestor voor zichzelf opeisen. Dat was een prima stuk land om ciderappels op te verbouwen.


  Afgezien van persoonlijk gewin, waren er nog andere, dringender redenen waarom de oorlog snel gewonnen diende te worden. Bren had niet veel goeds in de zin. De hertog was in het zuidoosten al een annexatieprogramma begonnen en het zou niet lang meer duren voor hij zijn blik westwaarts wendde. Highwall en Annis waren sterk en goed bewapend. De Koninkrijken hadden het echter zo druk met oorlog voeren met Halcus dat ze praktisch om een invasie vroegen. De voorouders van de hertog hadden ooit land in hun bezit gehad ten westen van de Nestor en een dergelijke claim, hoe zwak ook, wist altijd heel goed het verontwaardigde enthousiasme van indringers in spe op te zwepen.


  Maybor dronk zijn glas leeg. Het was al laat en hij verontschuldigde zich bij zijn disgenoten. Zijn voeten voelden een beetje wankel van de grote hoeveelheid bier die hij had gedronken. Zodra hij terug was in zijn kamer wilde hij alleen nog maar een glas rode lobanfern ten behoeve van de spijsvertering en dan naar bed voor een gezonde nachtrust.


  ‘Kelse, luie donder,’ riep hij, alvorens zijn kamer binnen te gaan. ‘Kom mijn bed in orde maken en mijn haardvuur opstoken. Het is een kille nacht.’ Tot Maybors verbazing bleven de snelle voetstappen van zijn dienaar uit. Meestal was Kelse erg vlot in die dingen. Misschien was hij al in de kamer om de lakens voor te verwarmen met gloeiende stenen.


  Maybor betrad zijn kamer. Het was koud; het vuur was uitgegaan. ‘Verdomme!’ mompelde hij. ‘Kelse, waar hang je in Borcs naam uit?’ Maybor liep naar de tafel, waar altijd een kruik van zijn favoriete wijn stond. Hij schonk een glas vol en liep verder naar de slaapkamer.


  Toen hij het glas aan zijn lippen wilde zetten, zag hij opeens een lichaam liggen, op de vloer naast zijn bed. Het was zijn dienaar Kelse. Verbaasd zette hij zijn glas neer, liep naar de man toe en sloeg Kelse hard op zijn wang. ‘Kelse, dronken lijntrekker die je er bent. Word onmiddellijk wakker, want ik zweer je dat ik anders morgen je ingewanden op mijn bord heb liggen.’


  Kelse reageerde niet.


  Maybor begon ongerust te worden; de man had zich nog niet verroerd. ‘Wat is dit voor onzin?’ mompelde hij. Zijn blik viel op het glas dat naast Kelse op de grond lag. Maybor bracht het glas naar zijn neus en rook eraan – rode lobanfern. Hij voelde aan het levenloze lichaam van zijn dienaar. Het was koud. ‘Vergif,’ zei hij hardop.


  Maybor voelde hoe zijn nekharen overeind gingen staan. Hij twijfelde er geen moment aan dat het gif voor hem was bedoeld. De ongelukkige Kelse had zich stiekem van een glas van de vergiftigde wijn bediend en had daar met zijn leven voor moeten betalen. Maybor glimlachte grimmig. Kelse had hem zonder het te weten de grootste dienst bewezen die een dienaar zijn meester ooit kon bewijzen: hij had zijn leven voor hem gegeven. Hij beefde bij de gedachte aan wat er had kunnen gebeuren als hijzelf als eerste van de vergiftigde wijn had gedronken. Dan had hij hier op de koude vloer gelegen, dood. Hij wist wie dit op zijn geweten had.


  ‘Baralis,’ fluisterde hij binnensmonds. Hij had het bijna verwacht. Hij zag nu al maandenlang die intense blik van haat op het gezicht van Baralis. Ze hadden allebei rekeningen te vereffenen en kennelijk had de kanselier van de koning zojuist de eerste zet gedaan.


  Vergif was nu typisch de soort laffe methode waaraan Baralis de voorkeur gaf. Maybor was een strijder, een oorlogsveteraan die neerkeek op dergelijke stiekeme tactieken. Als hij een moord zou beramen – en na de gebeurtenissen van vanavond zou hij dat hoogstwaarschijnlijk moeten doen, want hij kon deze aanslag op zijn leven moeilijk negeren – zou hij zich bedienen van meer conventionele technieken. Er school veel meer schoonheid en zekerheid in een mes op de keel dan in een fles vergiftigde wijn.


  ‘Je plannen zijn jammerlijk mislukt op deze donkere avond,’ mompelde hij zachtjes. ‘Slaap zacht in je bed, Baralis, lord en kanselier, want het zou wel eens kunnen zijn dat je nog maar heel weinig nachten resten.’


  Jack stond, zoals gewoonlijk, om vier uur op. Hij hoefde niet langer de hele nacht de ovens brandende te houden – dat karweitje werd nu gedaan door een jongere leerling. Hij hield toezicht op het eerste baksel en zodra de ovenjongen was vertrokken, had hij de keuken meestal een uurtje voor zichzelf voordat meester Frallit en de andere bakkers arriveerden.


  Hij kleedde zich aan. De temperatuur in zijn kamer spoorde hem aan zich te haasten. Zijn broek was vier maanden oud en gelukkig paste hij hem nog net zo goed als toen hij net gemaakt was, hetgeen betekende dat hij eindelijk was opgehouden met groeien. En het werd hoog tijd ook. Het was niet leuk de langste persoon in de keukens te zijn. Hij was altijd degene die erbij werd geroepen om spinnen uit hun web te jagen en motten uit de gedroogde kruiden te schudden.


  Hij trok een lichte tuniek aan en merkte dat die wat al te sterk naar zweet rook. Hij had eigenlijk gehoopt in de loop van de dag het dienstertje Findra tegen het lijf te lopen en was er onlangs achter gekomen dat meisjes niet erg gesteld waren op een al te doordringende lijflucht. Het verwarrende was dat Grift hem had verteld dat helemaal geen geur nog erger was dan de vreselijkste stank. ‘Vrouwen kiezen een minnaar met hun neus, dus de geur van een man moet zijn bedoelingen duidelijk maken,’ was een favoriete uitspraak van hem. Nadat hij had besloten zijn tuniek straks met meel te besprenkelen, teneinde dat delicate evenwicht te bereiken dat nodig was als je een meisje het hof ging maken, ging Jack op weg naar de keukens.


  Het eerste wat hij deed was een paar blokken welriekend hout op het vuur gooien. Frallit vond dat er maar twee soorten hout bestonden: een voor verwarming en een om op te koken, ’s Nachts brandde de oven op veel voorkomende houtsoorten zoals eiken en essen, maar voor het bakken van brood was een subtielere brandstof nodig. Alvorens het brood in de oven werd gezet werd het vuur opgestookt met hout van de meidoorn, hazelaar en de kastanje. De meesterbakker zwoer erbij. ‘Ze geven het deeg een bepaalde geur die uiteindelijk, naarmate de hitte toeneemt, verandert in smaak,’ beweerde hij.


  Zodra hij daarmee klaar was, tilde Jack het deeg van de plank boven de oven. Die plank profiteerde van de hitte van het fornuis en het deeg rees ’s nachts dan ook heel goed. Hij verwijderde de vochtige linnen doek van het blad, duwde afwezig zijn vuist in elk afzonderlijk bolletje deeg en begon met vaardige hand te kneden. Snel vormde hij keurige rijen op de bakplaten en vervolgens opende hij de grote ijzeren deur van de oven. De vertrouwde, gloeiende hitte kwam hem meteen tegemoet. In het verleden had hij er meerdere malen zijn haar aan geschroeid. Hij laadde de bakplaten in de oven en sloot de deur. Daarna goot hij een afgepaste hoeveelheid water in het fornuis. De stoom maakte de korst van het brood knapperiger.


  Nu begon Jack aan het mengen van het deeg voor de ‘noenbroden’. Die zouden het derde en vierde baksel van de dag vormen. De bevolking van kasteel Harvell was zo omvangrijk dat de oven bijna elk uur van de dag in gebruik was. De eerste baksels van de dag waren maslinbroden. Dat waren de broden van rogge en tarwe die het hoofdvoedsel vormden van zowel de edelen als hun personeel. Wat daarna werd gebakken was afhankelijk van wie er die dag het kasteel bezochten. Wanneer er buitenlandse edelen en gezanten kwamen, kregen die meestal bij wijze van eerbetoon broden en delicatessen uit hun eigen land voorgeschoteld. Later in de middag, wanneer de zoete broodjes en lekkernijen nog stonden af te koelen, hield Frallit zich bezig met wat hij zijn ‘bakkersprivilege’ noemde. Net als de meeste steden had Harvell verscheidene gemeenschappelijke ovens, waar vrouwen, tegen betaling van een stuiver per brood, hun thuis gemaakte deeg konden laten bakken. Sinds enige tijd verhuurde Frallit, tegen dezelfde vergoeding, ruimte in de kasteeloven. Aangezien hij een slimme zakenman was, bood de meesterbakker de vrouwen één gratis brood per dozijn aan, en inmiddels was het uitgegroeid tot een aardige bijverdienste. De keldermeester en de chefkok kregen in ruil voor hun stilzwijgen een deel van de opbrengst. Jack werd er niet wijzer van, hem werd alleen een ongenadig pak slaag in het vooruitzicht gesteld als hij zijn mond open zou doen.


  Zodra het deeg voor de noenbroden was gemengd en stond te rijzen, kon Jack zelf wat gaan eten. De tijd tot het deeg gerezen was gebruikte hij meestal om naar de personeelskeuken te gaan voor een kroes bier en een bord van wat er de vorige avond op het menu had gestaan. Vanochtend had Baralis hem zo lang laten werken dat hij niets liever wilde dan ergens gaan zitten om een beetje uit te rusten.


  Hij ging op de bakkersbank zitten en leunde met zijn hoofd tegen de rand. Zijn oogleden waren zwaar van de slaap. Hij had vannacht hooguit drie uurtjes kunnen slapen en was heel erg moe. Voordat hij het wist zonk hij weg in een lichte, droomloze slaap.


  Toen hij zijn ogen weer opendeed was het eerste wat hij zag de alarmerende wolk zwarte rook die uit de oven opsteeg.


  ‘Alle koperen potten nog aan toe!’ riep hij uit, zich onmiddellijk realiserend dat hij in slaap was gevallen terwijl er brood in de oven stond te bakken. Hij rende naar de oven, maar zijn neus had hem al verteld wat zijn ogen nu ook konden zien: de broden waren verbrand. Alle honderdzestig. Jack voelde zich bevriezen van angst. Hiervoor zou Frallit hem ongetwijfeld vermoorden. De helft van het ochtendbaksel zwart verbrand. O, was hij maar niet in slaap gevallen.


  Helemaal in paniek stond hij naar de verkoolde broden in de oven te staren, wanhopig wensend dat het niet gebeurd was. Meester Frallit had een jongen wel eens half dood geranseld toen hij de broden had laten aanbranden. Niemand had ooit nog wat van de knaap gehoord. De meesterbakker had Jack een paar dagen geleden nota bene nog op zijn kop gegeven voor slordig werk en gedreigd hem weg te sturen van het kasteel als hij zijn leven niet beterde. Dan mocht hij er wel eens van dromen dat hij het kasteel zou verlaten, maar eruitgegooid worden was weer iets heel anders.


  Wat moest hij beginnen? Meester Frallit kon elk moment binnenkomen. Kon hij alles maar ongedaan maken, zodat de broden weer deeg werden. Er verscheen een wanhopige frons in zijn voorhoofd en opeens voelde hij een stekende pijn in zijn hoofd. Hij voelde zich plotseling heel duizelig worden, zakte in elkaar op de grond en verloor het bewustzijn.


  Baralis had de hele nacht niet geslapen. Hij was nog vol van wat hij achter de muur van Maybors kamer had afgeluisterd. De koningin probeerde kennelijk een politiek spelletje te spelen en haar positie te consolideren door Kylock uit te huwelijken aan Maybors dochter. Het was natuurlijk dom van haar te denken dat ze de koning in veiligheid kon brengen door een alliantie met Maybor. Het eerste wat Maybor zou doen was de oude koning afzetten en Kylock op de troon brengen, met de bedoeling dat hij de onervaren jongeling zou kunnen laten doen wat hij wilde.


  Alleen zou er nu geen sprake meer zijn van een huwelijk. Nu Maybor dood was, zou de koningin diens mooie dochter, Melliandra, een veel minder geschikte bruid vinden voor haar zoon. Baralis glimlachte, zijn tanden glinsterend in het licht van de vlammen. Hij had een betere huwelijkskandidate voor Kylock op het oog. Hij zou ervoor zorgen dat de prins met iets beters trouwde dan de dochter van een doodgewone lord. Het werd tijd dat de Koninkrijken een meer centrale positie gingen innemen binnen de beschaafde wereld.


  Baralis lag in de bleke ochtendschemering te woelen in zijn bed en dacht vol leedvermaak aan wat de nieuwe dag zou gaan brengen. Eindelijk had hij dan toch die verraderlijke adder van een Maybor uit de weg geruimd! Hij moest zijn alibi nog eens goed doornemen met Crope. Hij en Crope waren er gisteren zogenaamd op uitgegaan om medicinale kruiden te zoeken en dat was nog gedeeltelijk waar ook. Hij had Crope naar het bos gestuurd om wat bloemen te plukken. Bloemen om op Maybors graf te leggen.


  Opeens voelde Baralis iets; het onmiskenbare gevoel dat er ergens een bepaalde kracht werd gebruikt. Ergens in het kasteel maakte iemand gebruik van een primitieve, ongeoefende kracht. Er liep een onheilspellende rilling over zijn rug. De kracht die werd uitgeoefend was bijzonder machtig, maar eigenaardig elementair. Baralis’ lichaam was uiterst gevoelig voor die dingen. Hij zond signalen uit dat hij de kracht had opgevangen en zocht naar de bron van het spanningsveld.


  ‘Jack, Jack, wakker worden. Hoe haal je het in je hoofd om in slaap te vallen terwijl er broden in de oven staan?’ zei Tilly bestraffend. ‘Het is een wonder dat ze niet zijn verbrand, anders had je de poppen aan het dansen gehad met Frallit.’


  Jack schoot geschrokken overeind. ‘Maar ze zijn wél verbrand, Tilly! Ik–’


  ‘O, stil toch, malle jongen. Dat heb je zeker gedroomd. Ze beginnen net mooi bruin te worden. Kijk maar.’


  Jack keek door de opening in de oven en zag tot zijn stomme verbazing dat Tilly gelijk had. De broden waren niet verbrand. Iemand moest, terwijl hij bewusteloos was geweest, de verbrande broden vervangen hebben door een nieuw baksel. Hij stond op en werd overvallen door een golf van misselijkheid. Hij controleerde de bakplaten met ongebakken deeg. Precies hetzelfde aantal als daarnet. Als er een nieuw baksel in de oven stond, zouden de bakplaten leeg moeten zijn. Hij snoof de lucht op en rook heel vaag iets aangebrands. Hij had niet gedroomd. Hij rende naar de afvalbakken, maar er waren geen verkoolde broden weggegooid.


  Tilly stond naar hem te kijken alsof hij stapelgek was geworden. Hij wist zeker dat hij het incident niet had gedroomd; de broden waren wel degelijk verbrand geweest. Wat had hij gedaan? Hij herinnerde zich het moment vlak voordat hij buiten westen was geraakt. Hij had een misselijk gevoel in zijn maag gehad en een grote druk in zijn hoofd gevoeld.


  Jack voelde de wending van het lot. Er was hier iets gebeurd, iets dat totaal indruiste tegen de wetten der natuur, iets verschrikkelijks – en hij was er verantwoordelijk voor. Hij beefde en zijn knieën dreigden het te begeven. Hij moest even gaan liggen, slapen, vergeten. ‘Tilly, ik voel me niet zo lekker. Ik geloof dat ik even moet gaan liggen.’


  Tilly, die aan het gezicht van de jongen wel zag dat er iets aan de hand was, kreeg medelijden. ‘Goed dan, ik zorg wel dat Frallit je niet mist. Ga maar gauw.’


  Baralis voelde dat de ontlading van kracht van beneden was gekomen en werd net een jachthond die een spoor heeft geroken. Hij kleedde zich snel aan en riep Crope. Samen met die simpele ziel daalde hij af naar de diepste vertrekken van het kasteel. Voor het eerst sinds vele jaren voelde Baralis weer angst. Hij haatte het onbekende. Hij geloofde in zorgvuldig plannen maken en aandacht voor details. Niets stoorde hem meer dan het onverwachte. Er waren slechts weinig mensen die zich bedienden van tovenarij, vooral in het noorden. Dat was voor hem juist een reden geweest om zich hier te vestigen – opdat hij de enige zou zijn aan het hof van de Vier Koninkrijken die kennis van de duivelskunst tot zijn beschikking had.


  Want al die idioten dachten dat tovenarij een geschenk van de duivel was. Wat hem betreft mochten ze denken wat ze wilden. De onwetendheid van anderen had reeds lang bewezen een van zijn beste bondgenoten te zijn. De mensen in het kasteel waren bang van hem. Ze fluisterden dat hij een demon was, een tovenaar, bezeten van de duivel. Het kwam hem uitstekend uit die geruchten in stand te houden; hij zag graag dat de mensen bang van hem waren. De gedachte dat iemand anders in het kasteel toegang had tot diezelfde ondefinieerbare bron spoorde hem aan tot grote haast.


  Hij naderde de plek waar de kracht was gebruikt. De keukens! Hij wist zeker dat de kracht daar tot ontlading was gekomen.


  Baralis had geen oog voor de bedienden en de schildwachten die snel uit de weg gingen om hem te laten passeren. Zodra hij zich in de grote kasteelkeukens bevond, voelde hij de nasleep nog als een prikkeling op zijn huid. Zonder een woord tegen het verschrikte personeel, liep hij van het kookgedeelte naar de bakkerskeuken. Hier was het, dat bevestigde elke haar op zijn lichaam. Toen hij naar de grote oven liep voelde hij restanten van de kracht in golven over zijn lichaam glijden. Hier was het gebeurd. Wild keek hij om zich heen, zonder aandacht te schenken aan de meesterbakker en Tilly. Naast de oven stonden op een grote houten tafel tientallen broden af te koelen. Het waren de broden! De kracht was gebruikt op de broden.


  Het leek te gek voor woorden. Wie verspilde zijn kracht nu aan broden? Baralis wreef over zijn kin en dacht diep na. Hij keek naar de meesterbakker en Tilly. Die waren het in elk geval niet. Hij verraste Tilly door haar arm te grijpen en hem pijnlijk achter haar rug te draaien.


  ‘Zo, mooi, klein meisje van me,’ zei hij. De vriendelijke klank in zijn stem was volkomen in tegenstrijd met wat hij deed. ‘Ik zie dat de aanblik van mijn dienaar Crope je angst aanjaagt.’ Hij draaide haar arm nog wat verder. ‘En terecht, want Crope is heel gevaarlijk, nietwaar Crope?’ Hij wendde zich tot Crope, die enthousiast stond te knikken. ‘En nu wil ik antwoord op mijn vraag. Wat is hier vanochtend voorgevallen?’


  Tilly keek hem niet–begrijpend aan. ‘Niets, heer.’ De tranen sprongen haar in de ogen.


  ‘Wie was er vanochtend in de keuken?’ Weer een draai aan haar arm. ‘Helemaal niemand, heer. Alleen ikzelf en meester Frallit en Jack.’


  ‘Weet je zeker dat er niemand anders was?’


  ‘Ik ben hier zelf eigenlijk nog maar net, heer. U kunt het beter aan Jack vragen – hij was hier al eerder.’


  ‘Waar is Jack nu?’ Baralis’ stem klonk zo zacht en uitnodigend als zijde. ‘Hij is even gaan liggen. Hij zei dat hij zich niet zo lekker voelde.’ Baralis liet Tilly los. Heel langzaam begon zich een idee bij hem te vormen. ‘Hoezo voelde hij zich niet zo lekker? Wat mankeerde hij dan?’


  ‘Het was eigenlijk een beetje raar, heer. Toen ik beneden kwam, lag hij op de grond te slapen en toen zei hij iets over de broden die verbrand waren, maar dat was natuurlijk helemaal niet zo… en toen zei hij dat hij zich niet goed voelde.’


  ‘Waar is zijn kamer?’


  ‘Aan de zuidkant van de bediendenverblijven, helemaal achteraan.’ Baralis zweeg even en keek naar de oven. ‘Alle broden moeten vernietigd worden.’


  ‘Maar dat is de helft van het ochtendbaksel en – ’


  ‘Doe wat ik zeg!’ De blik van Baralis tartte de meesterbakker hem te trotseren. In het vaste vertrouwen dat hij gehoorzaamd zou worden, draaide hij zich om en beende, met Crope in zijn kielzog, de keuken uit.


  Jack had besloten niet naar zijn kamer te gaan, maar in plaats daarvan een luchtje te gaan scheppen. Zijn hoofd voelde loom en zwaar aan, net als wanneer hij te veel bier had gedronken.


  Hij liet zich neerploffen op het gras, want zijn benen wilden hem niet langer dragen. Toen hij opkeek zag hij in de verte de onmiskenbare gestalte van Baralis. Hij werd op de voet gevolgd door Crope en ze waren op weg naar de bediendenverblijven. Zo te zien kwamen ze uit de keukens. Er was iets aan de manier waarop Baralis’ donkere mantel opbolde in de wind dat Jack vervulde van angst.


  Hoewel hij zich op enige afstand bevond, zag
Jack de vastberadenheid in Baralis’ gezicht en de aanblik ervan bezorgde hem koude rillingen. Jack wist absoluut zeker dat ze naar hem op zoek waren.


  Hij begon zijn gedachten op een rijtje te zetten. Hij had vanochtend iets verschrikkelijks gedaan. Hij had de een of andere fundamentele wet overtreden. En nu was Baralis, de enige op het kasteel van wie beweerd werd dat hij verstand had van dergelijke dingen, er kennelijk achter gekomen wat hij had gedaan. Baralis en Crope zochten hem, waarschijnlijk om hem te straffen, of nog erger. Hij had de loop der dingen veranderd, iets tegennatuurlijks gedaan – en in deze contreien werden mensen daarvoor gestenigd.


  Iedereen wist dat er onverklaarbare krachten bestonden, maar niemand sprak er graag over. Als je het over tovenarij had, had je het over de duivel. Dat had Grift hem wel honderd keer verteld en iedereen wist hoe gevaarlijk het was om de naam van de duivel te noemen. Maar wat betekende dat nu in zijn geval? Hij voelde zich niet slecht. Hij was wel eens wat traag met zijn werk en toonde niet altijd genoeg respect voor meester Frallit – maar was hij slecht?


  Er dreven een paar wolken voor de zon, zodat Jack in de schaduw kwam te zitten. Hij had wel degelijk iets slechts in zich, een slechte, zondige gedachte. Hij koesterde een verschrikkelijke haat – de man die hem had verwekt en vervolgens verlaten, die zou hij het liefste dood zien. Het was voor het eerst dat Jack de intensiteit van zijn gevoelens onderkende. Hij had al veel te lang getracht zichzelf voor de gek te houden door te denken dat het hem geen zier kon schelen wie zijn vader was. Maar op de een of andere manier hadden de gebeurtenissen van vanochtend hem de vrijheid geschonken om toe te geven aan zijn gevoelens. Zijn moeder was geen heilige, dat was algemeen bekend, maar ze had iets beters verdiend dan in de steek te worden gelaten. Ze hadden allebei beter verdiend.


  Het leek wel of alles met elkaar te maken had: de broden, zijn moeder, zijn vader. Hij probeerde de gemeenschappelijke noemer te vatten, maar die ontging hem en even later was hij zelfs helemaal verdwenen.


  Wat resteerde was de realiteit van vanochtend. Hij moest een besluit nemen. Moest hij hier in het kasteel blijven en de toorn van Baralis en de afkeuring van zijn vrienden riskeren, of kon hij beter vertrekken en daar in de buitenwereld helemaal opnieuw beginnen?


  Misschien omdat de schaduw hem deed denken aan de nacht, voelde Jack de aandrang om weg te gaan. Als de zon nog had geschenen, had zijn leven wellicht een heel andere wending genomen.


  Nu hij zijn besluit genomen had, werd Jack heel rustig. Misschien was wat er deze ochtend was gebeurd wel een zegen. Het gaf hem in elk geval een reden om datgene te doen waarvan hij tot nu toe alleen maar had durven dromen. Snel, en zonder op of om te kijken, liep hij over de binnenplaats naar de buitenmuur. Met elke stap voelde hij zich zelfverzekerder en tegen de tijd dat hij de kasteelpoort was gepasseerd, wist hij stellig dat hij de juiste keuze had gemaakt.
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  LORD MAYBOR WERD PAS LAAT WAKKER en werd ogenblikkelijk overspoeld door een groot geluksgevoel. Een man die aan een wisse dood is ontsnapt heeft reden om gelukkig te zijn. En Maybor had zelfs nóg een reden: zijn dochter zou koningin worden.


  Zodra hij koning was – nee, corrigeerde hij zichzelf, zodra zijn schoonzoon koning was – zou er heel wat veranderen aan het hof van Harvell. Er heerste onrust in de Bekende Landen. Die verdomde ridders van Valdis ook. Met hun hoge idealen en lage verdraagzaamheid zorgden ze voor veel problemen. Nu ze de handel in het zuiden grotendeels hadden moeten prijsgeven aan Rorn, probeerden ze in het noorden vaste voet aan de grond te krijgen. Maybor was niet van plan dat zomaar te laten gebeuren. Hij had gehoord dat de ridders belachelijk eerlijk waren en iedereen wist dat eerlijkheid een gevaarlijke eigenschap was voor een handelspartner. Ook Bren moest hij scherp in de gaten houden. Hij stond niet onwelgevallig tegenover het idee met enkele andere noordelijke grootmachten een vreedzame alliantie te vormen om de hertog van Bren te verhinderen zijn ambitieuze veroveringsplannen ten uitvoer te brengen. Ja, er was heel wat werk voor hem te doen als man achter de troon.


  Maybor kleedde zich snel aan en keek goed uit dat hij niet op zijn dode dienaar ging staan. Hij had zin om op deze prachtige dag een van zijn meer uitbundige gewaden aan te trekken en hij koos dan ook voor een prachtige, dieprode, zijden mantel. Je wist maar nooit of je misschien onverwacht buitenlandse hoogwaardigheidsbekleders moest ontvangen. Het gebeurde bijna elke dag wel dat er interessante of invloedrijke personen aan de poort verzochten om toegang tot het kasteel te krijgen.


  Maybor begon zich een beetje schuldig te voelen voor het feit dat hij zijn dochter had geslagen. Nu hij wist dat de toekomst verzekerd was, zou hij aardiger voor haar zijn, en uiteindelijk zou ze wel bijdraaien. Hij zou een cadeau voor haar kopen. Dat was het! Hij zou haar een prachtig en kostbaar geschenk geven. Hij had laatst iets horen vertellen over een zeldzame, prachtige edelsteen die ergens uit de buurt van de Droge Landen kwam. Hoe heette hij ook al weer? Isslt, dat was het. Het juweel scheen een schitterend licht uit te stralen. Hij had gehoord dat het een diepblauwe steen was – de kleur van Melliandra’s ogen. Dat kwam mooi uit. Hij zou kosten noch moeite sparen. Ze zou de grootste krijgen die hij kon vinden, zo groot als een vuist. Hij zou het vandaag nog regelen.


  Terwijl hij zijn forse gestalte stond te bewonderen in de spiegel, werd er op de deur geklopt. ‘Binnen,’ zei hij.


  Tot zijn verbazing zag hij Lynni, het kamermeisje van zijn dochter binnenkomen. Toen kreeg hij een leuk idee. Misschien had dat jonge wicht wel zin in wat gestoei.


  ‘Wat is er, schoonheidje?’ Het meisje keek angstig. ‘Spreek op, meid. Je hoeft niet verlegen te zijn. Er zijn genoeg vrouwen die op oudere mannen vallen.’


  Lynni werd zo rood als Maybors mantel. ‘Dat is het niet, heer.’ Ze aarzelde en haar ogen vernauwden zich. ‘Maar u bent een buitengewoon knappe man, heer.’


  ‘Ja, dat zie ik elke dag in de spiegel. Maar kom op, meisje. Vertel me wat je op je lever hebt en dan kunnen we misschien daarna een vluggertje maken, als je daar tenminste iets voor voelt.’


  ‘Persoonlijk voel ik daar wel iets voor, heer, maar ik vrees dat mijn nieuws uw erectie zal doen slinken.’


  Wat is er dan? Heeft lady Melliandra geen schone japon om aan te trekken?’ Maybor glimlachte toegeeflijk. Dat waren nu typische vrouwenproblemen: een kam die zoek was, een gebroken collier, een schoen die pijnlijk knelde.


  Het meisje keek naar de vloer. ‘Lady Melliandra is weg.’


  Maybor voelde zich koud worden. ‘Wat bedoel je met weg? Waar is ze dan naartoe?’


  Het meisje durfde hem niet aan te kijken. Ze speelde nerveus met haar vingers. ‘Ik ging vanmorgen naar haar kamer, heer, net als anders, en toen was ze er niet.’


  ‘Is ze misschien gaan wandelen, of op bezoek bij een vriendin?’


  ‘Dan had ze het mij wel verteld, heer.’


  Maybor voelde een vlaag van woede. Hij greep het meisje bij haar smalle schouders en schudde haar door elkaar. ‘Heeft ze een minnaar?’ vroeg hij.


  ‘Nee, heer.’ De stem van het meisje trilde van angst.


  ‘Als ik merk dat je liegt, laat ik je tong uitrukken.’


  ‘Nee, heer, ze is nog maagd. Dat weet ik zeker.’


  Maybor probeerde het op een andere manier. ‘Is haar bed beslapen?’


  ‘De dekens waren wel wat omgewoeld, maar ik heb het idee dat ze niet in haar kamer heeft geslapen.’


  ‘Kom mee.’ Hij pakte Lynni bij haar arm en trok haar mee naar Melli’s slaapkamer. Baralis! Als die duivel hier iets mee te maken had, zou hij voordat deze dag ten einde was dood zijn.


  Tegen de tijd dat hij de kamer van zijn dochter bereikte, was Maybor buiten zichzelf van woede. Er was geen spoor van zijn dochter te bekennen. Zijn blik viel op het ivoren kistje waarin zij haar minder kostbare juwelen mocht bewaren. Het was leeg!


  ‘Kijk of er iets ontbreekt uit haar garderobe… nu!’ bulderde hij luidkeels toen het meisje leek te aarzelen. Terwijl Maybor stond te wachten, hield hij het fragiele kistje hoofdschuddend in zijn handen.


  Het meisje kwam haastig weer uit de kleedkamer gerend. ‘Een van haar wollen jurken en een dikke rijmantel ontbreken.’


  Maybor werd koud van angst. Wat was er met haar gebeurd? Buiten de kasteelmuren wachtten er duizend gevaren voor een jong meisje. Melliandra had geen idee van de echte wereld, absoluut geen idee. Ze was als een lam op weg naar de slachtbank.


  ‘Verdomme!’ Maybor smeet het kistje tegen de muur, waar het in honderd stukjes uiteenviel. ‘Ze is nog maar een kind!’ Toen hij zag wat hij had aangericht kalmeerde hij. De vloer lag bezaaid met stukjes ivoor. Op zachte toon, meer tot zichzelf dan tegen het meisje, zei hij: ‘We moeten haar terughalen. Ze kan niet ver zijn.’ Hij wendde zich Lynni. ‘Jij kunt maar beter hopen dat we haar vinden, want anders stel ik jou verantwoordelijk. Jij had op haar moeten letten.’ Lynni stond van top tot teen te trillen. ‘Heb je enig idee waar ze kan zijn? Denk na, meid.’


  ‘Nee, heer, ik weet het niet.’


  Maybor nam het meisje kritisch op. Ze was te dom om iets voor hem te verbergen. Hij zei: ‘Kom vanavond naar mijn kamer.’ Zonder op haar reactie te wachten, haastte hij zich de kamer uit.


  Zijn dochter was weggelopen! Dat eigenwijze, koppige kind, dat meer op hem leek dan zijn zonen, zijn kostbaarste bezit en zijn grootste troef, was het kasteel ontvlucht. Hij moest een zoekactie op touw zetten. Hij zou zijn zonen bij zich roepen en hen de zoektocht laten leiden. Het was per slot van rekening in hun eigen belang dat zij gevonden werd.


  Hij bleef abrupt staan. De koningin! De koningin mocht niet weten dat Melliandra ervandoor was. Zij was een trotse vrouw en in staat om de verloving af te gelasten als ze merkte dat zijn dochter niet wilde. Hij moest het heel voorzichtig aanpakken. Hij kon de schildwachten beter niet roepen. Hij zou zijn eigen mannen gebruiken.


  Terwijl hij zich door de gangen van het kasteel naar beneden spoedde, kwam hij Crope, de idioot van Baralis, tegen. Maybor maakte een quasi beleefde buiging voor hem. ‘Vergeet niet je meester mijn hartelijke groeten over te brengen.’ Wat er vandaag ook gebeurde, nu had hij in elk geval de troost dat hij niet de enige was wiens plannen in het honderd waren gelopen.


  ‘Hier, drink een beetje warme holk. Daar ga je je wat beter van voelen.’ Megan overhandigde Tawl een beker met de hete aromatische drank. Terwijl hij dronk meende hij zich te herinneren in het verleden ook eens een drankje aangeboden te hebben gekregen waarvan hij zich beter zou gaan voelen. Hij probeerde zich de naam ervan te herinneren, die op het puntje van zijn tong lag. ‘Lacus,’ zei hij hardop.


  Megan keek hem vragend aan en vroeg toen: ‘Kom je daar vandaan?’


  Tawl glimlachte zwakjes. ‘Nee, lacus is een drankje dat ik jaren geleden van een wijze oude man heb gekregen. Hij beweerde dat het de meeste aandoeningen kon genezen.’


  ‘Jammer dat je niet een beetje bij je hebt.’ Megan lachte opgewekt en haar groene ogen glinsterden. Voor het eerst zag Tawl hoe mooi ze was.


  ‘Waarom heb je me gisteravond geholpen?’ vroeg hij. ‘Het was makkelijker geweest om me gewoon te laten sterven.’


  Megan haalde haar schouders op. ‘Wie zal het zeggen? Ik weet het zelf niet eens. Misschien was het je goudblonde haar. Die kleur haar kom je hier niet veel tegen.’ Het meisje leek zich een beetje te generen en Tawl liet het onderwerp rusten.


  De holk verlichtte de pijn in zijn armen enigszins. Nu de pijn wegtrok, kon hij proberen zich te herinneren wat hem was overkomen. ‘Welke stad is dit?’


  ‘Rorn, natuurlijk. De grootste stad van het oosten.’


  Tawl glimlachte toegeeflijk om haar trots. Rorn, dacht hij. Wat doe ik in vredesnaam in Rorn?


  Toen Megan hem gisteravond had meegenomen naar haar armoedige kamertje, had zij hem zorgzaam gewassen en gevoerd. Ze had hem ingesmeerd met geneeskrachtige oliën en hem in warme dekens gewikkeld.


  Tawl voelde met zijn hand dat hij naakt was onder de dekens. Megan zag het en lachte ondeugend. ‘Kom, kom, je bent toch zeker niet preuts?’


  Nu was Tawl wel degelijk preuts en dat wilde hij net vertellen toen Megan vervolgde: ‘Bovendien zie ik niet anders in mijn beroep.’ Ze keek hem recht in de ogen, hem tartend om er iets van te zeggen. Toen hij zweeg, zei ze: ‘Ik zie dat je geschokt bent.’


  Tawl schudde zijn hoofd. ‘Eerder bezorgd dan geschokt.’


  ‘Ik heb anders helemaal geen behoefte aan jouw bezorgdheid, dank je wel!’ Megan perste haar mooie lipjes stijf op elkaar en vervolgde op sarcastische toon: ‘Ik zou me ernstiger zorgen maken als ik voor dood in een steegje werd gevonden.’ Toen verscheen er een berouwvolle blik op haar gezicht. ‘Het spijt me, Tawl. Ik bedoelde het niet zo.’ Ze trok haar mantel aan. ‘Ik ga wat te eten halen en je hebt ook wat andere kleren nodig. Je oude kleren heb ik weggegooid. Ik ben zo terug. Tot straks.’ Ze schudde haar kastanjebruine krullen naar achteren en weg was ze.


  Tawl nam nog een slokje. De holk kalmeerde zijn gepijnigde lichaam en hielp hem om zijn gedachten helder op een rijtje te krijgen. Hij begon zich te herinneren hoe hij hier terecht was gekomen. Hij was een ridder van Valdis en was naar de wijze Bevlin gezonden, die hem er op zijn beurt op uit had gestuurd om een jongen te gaan zoeken. Langzaam kwamen de herinneringen terug: de vijf jaren die hij had doorgebracht met zoeken naar iemand zonder naam en gezicht; alle steden die hij had bezocht, alle mensen die hij had gesproken, al die jaren die hij had besteed aan het najagen van de droom van een oude man in een klein hutje.


  Hij herinnerde zich de nacht dat hij was opgepakt. Hij had wat zitten drinken in een donkere taveerne. Vier mannen hadden hem vastgegrepen. Ze hadden hem naar buiten gesleept en hem afgeranseld en vervolgens hadden ze hem, nog voordat zijn bloed was opgedroogd, in de boeien geslagen. Aanvankelijk had hij het vreselijk gevonden om vastgeketend te zijn, maar toen ze waren begonnen hem te martelen, had hij vaak genoeg naar zijn boeien verlangd. Tawl huiverde. De martelingen wilde hij zich liever niet herinneren. Steeds weer was hem die ene vraag gesteld, een vraag die hij niet had kunnen beantwoorden: ‘Wie is de jongen die je zoekt?’ Het was hem ontelbare keren gevraagd en even zovele keren had hij het antwoord niet geweten.


  Hij vroeg zich af hoe lang hij opgesloten had gezeten. Hij had geen enkele herinnering aan de tijd vlak voor zijn vrijlating. Waarom was hij vrijgelaten? Hij had hun niet verteld wat ze wilden weten; dat kon hij niet eens. Waarom hadden ze hem dan nu opeens laten gaan?


  Tawl herinnerde zich een lange, zware gestalte, een man die vaak vanuit de schaduwen had toegekeken terwijl hij werd gemarteld. De dikke man had geroken naar exotische parfums en naar zijn stem te oordelen behoorde hij tot de bevoorrechte klasse. Hij had de leiding gehad. Het moest zijn beslissing zijn geweest hem vrij te laten. Hoe lang hadden ze hem daar gehouden? Hoeveel tijd had hij verloren?


  Er was nog iets dat hij zich moest herinneren, iets dat dieper verborgen lag. Hij zocht in zijn geheugen. Opeens kwam de herinnering, met misselijkmakende helderheid, bij hem terug, onmiddellijk gevolgd door de bekende golf van pure wanhoop. Met deze herinnering voelde Tawl zich weer compleet. Hij was er zo aan gewend deze last te moeten dragen dat het ontbreken ervan hem een zweverig gevoel bezorgde. Het definieerde wie hij was en wat hij moest worden.


  Het was een hete zomer geweest in het jaar dat hij dertien was geworden. De muskieten hingen boven de moerassen als rook boven een vuur. De hele wereld zoemde. Het enige moment van de dag waarop je de schaduw kon verlaten was in de vroege ochtend. Dan liep Tawl over de moeraspaden naar het steeds kleiner wordende visvijvertje. Daar zette hij zijn hengel klem tussen twee stenen en ging er een paar uur bij zitten om de vissen de kans te geven te bijten. Alleen lukte het hem vandaag niet om rustig te blijven zitten. Waar hij normaal droomde van veldslagen en overwinningen, werden zijn gedachten nu in beslag genomen door beelden van de ziekenkamer.


  De bevalling verliep niet voorspoedig. De vroedvrouw had de kaarsen gehalveerd alvorens ze aan te steken en Tawl wist, net als iedereen die afkomstig was uit de Grote Moerassen, wat dat betekende. Niet dat hij het ritueel nodig had om hem te vertellen wat zijn ogen ook wel konden zien: zijn moeder was stervende. De bevalling duurde te lang. Het huis was te warm. Hij had de halve nacht klaarwakker liggen woelen tussen zijn klamme lakens. De ademhaling van zijn moeder trok muskieten aan. De lucht van urine trok vliegen aan.


  Hij schaamde zich voor de opluchting die hij voelde toen het eindelijk ochtend was en hij een excuus had om naar buiten te gaan. Wat er ook zou gebeuren, de vroedvrouw moest betaald worden en meer dan vis hadden ze haar niet te bieden. Tawl schudde zijn zusjes af; ze waren te jong om hem bij te kunnen houden en hij wilde alleen zijn. De vissen beten niet erg en het was al middag voordat hij er genoeg had gevangen: drie voor de vroedvrouw, twee voor zijn moeder, een voor elk van zijn zusjes en hemzelf en eentje extra voor als de baby inmiddels was gearriveerd. Zijn vader moest maar voor zichzelf zorgen.


  De vroedvrouw stond hem al op te wachten bij de deur. ‘Ze is te zwak om het kind te baren,’ zei ze. ‘Zal ik haar opensnijden en in elk geval het kind redden?’


  Tawl sloeg met zijn vuist tegen de muur. De pijn bracht hem weer terug naar het heden. Hoe had ze dat kunnen doen? Hoe had ze de beslissing om een einde te maken aan zijn moeders leven aan hem kunnen overlaten? Aan hem, een jongen van twaalf. Niemand van zijn leeftijd behoorde zoveel verantwoordelijkheid te dragen. Tawls pijn kristalliseerde uit tot woede. Waar was zijn vader geweest? Zijn nutteloze dronkenlap van een vader? De woede zorgde voor ontlading. Woede maakte alles draaglijk; het was zijn manier van overleven. En zolang hij niet dacht aan wat er later, veel later, gebeurde was overleven voldoende.


  Op dat moment stormde Megan de kamer weer binnen. Haar opgewektheid was een welkome afleiding. ‘Daar zijn we weer! Dat heeft niet lang geduurd, hè? Ik heb allemaal lekkere dingen.’ Ze had haar armen vol pakjes. ‘Kijk, ik heb warme palingpastei en ganzenlever in gelei en zelfs een paar verse vijgen!’ Ze begon meteen met uitpakken en liet alles aan Tawl zien. Tawl glimlachte goedkeurend. Hij was blij met haar aanwezigheid. Het hield zijn demonen op afstand.


  ‘Ik denk dat ik een paar vijgen neem. Voor die paling kan ik de moed niet opbrengen.’ Hij had onmiddellijk spijt van zijn woorden, want Megan keek teleurgesteld. Hij herstelde zijn vergissing meteen. ‘Maar een paar van die levertjes lust ik wel.’


  Megan glimlachte vrolijk. ‘O, dat doet me deugd, Tawl. Ik heb ze speciaal voor jou gekocht. Dan neem ik de palingpastei zelf wel. O ja, dat was ik bijna vergeten! Ik heb ook nog kleren voor je gekocht.’ Ze opende het grootste pakje. ‘Ze zijn helaas niet nieuw, maar ze zien er niet slecht uit. Kijk maar.’ Ze hield een kanariegele tuniek en een gestreepte broek omhoog. ‘En ik heb ook nog een mantel voor je gekocht – echte geitenwol. Voel maar eens.’ Ze hield hem de stof voor. Om haar een plezier te doen bewonderde Tawl de kwaliteit van de stof en werd daarvoor ruim beloond met de glinstering in haar groene ogen.


  Na het eten schonk Megan twee glazen honingkleurige cider in. ‘Sinds de oorlog in het noordwesten is het vreselijk moeilijk om aan deze cider te komen. De prijs is in de afgelopen paar jaar verdrievoudigd.’


  Tawl dronk van de gouden drank en genoot van de subtiele, fruitige smaak. Hij begon zich een beetje licht in zijn hoofd te voelen.


  ‘Je moest morgen maar eens naar buiten gaan voor wat frisse lucht.’ Megan glimlachte lief. ‘Trouwens, morgen is de grote parade en dan is er heel veel te zien. Er wordt gezongen en gedanst en er komen jongleurs uit Isro.’


  Tawl knikte, maar hij wist niet of hij ertoe in staat zou zijn.


  Megan keek hem peinzend aan en liep toen naar de andere kant van de kamer. Ze mompelde iets over dat ze zich moest verkleden. Ze kleedde zich in een donker hoekje uit en Tawl trachtte te doen wat van elke ridder in zo’n geval werd verwacht: een andere kant op kijken. Megans huid glansde echter als zomerse perziken en hij kon niet anders dan kijken.


  ‘Je mag gerust kijken, hoor. Dat maakt me niets uit.’


  Tawl bloosde hevig. ‘Het spijt me, schone dame.’


  Megan kwam met een ernstig gezicht naar hem toe. Ze was naakt en haar lichaam was prachtig in het zachte licht. Ze zei vriendelijk: ‘Ik ben geen dame, Tawl, maar toch bedankt voor het compliment.’ Ze knielde en kuste hem op de lippen.


  ‘Ik geloof niet dat ik vandaag al in staat ben een dame te behagen.’


  ‘Maar je bent wel in staat om behaagd te worden dóór een dame.’ Ze glimlachte, trok de deken van zijn lichaam en bewoog haar hoofd omlaag. Een verlangen dat Tawl in lange tijd niet had gekend, overspoelde hem met een welkome vergetelheid. Beminnen was vergeten en vrijen met een vreemde voor een zacht haardvuur was genoeg om de pijn even niet te voelen.


  Melli begon te wensen dat ze het kasteel nooit had verlaten. De eerste paar uur waren net een spannend avontuur geweest. Midden in de nacht was ze weggeslopen en had ze, met haar capuchon voor haar gezicht, de schildwachten weten te ontwijken. Maar het was koud buiten en ze begon te vermoeden dat ze zich jammerlijk slecht had voorbereid. Ze had de nacht vlak bij de kasteelmuur doorgebracht. Ze had besloten geen kamer in een herberg in de stad te nemen, omdat ze niet het risico wilde lopen herkend te worden en ook omdat ze gewoon geen geld had.


  Ze voelde zich diep ellendig. Ze had honger en ze had het koud en hoewel het niet had geregend was ze er toch in geslaagd nat te worden. Ze wilde niets liever dan een warme maaltijd en wat warme holk om haar zere botten te verwarmen. Ze was tot de ontdekking gekomen dat slapen in de buitenlucht, en dan ook nog op de harde grond, een bijzonder onaangename ervaring was. Haar honger won het van haar voorzichtigheid, dus ze besloot toch Harvell maar in te gaan. Harvell was meer een groot dorp dan een stad. De meeste inwoners verdienden de kost met werken voor de honderden hovelingen en duizenden bedienden en soldaten die in en rond het kasteel woonden. Het stadje lag zo’n tweeënhalve kilometer ten westen van het kasteel, een aardig plaatsje met keurige houten gebouwen. Melli was er vaak geweest om linten te kopen of ruikertjes.


  Kopen! dacht ze, ze had nooit iets mogen kopen. Ze zei gewoon tegen de winkeliers: ‘Lord Maybor betaalt,’ en dan kon ze alles meenemen wat ze wilde.


  Opeens sloeg Melli haar hand voor haar gezicht. Dat was het! Natuurlijk, waarom had ze daar niet eerder aan gedacht? Ze kon gewoon naar de markt gaan, zich alles aanschaffen wat ze nodig dacht te hebben en haar vader met de rekening opschepen! Mooier kon het niet. Haar vader zou haar ontsnapping uit eigen zak financieren. Ze moest onwillekeurig glimlachen. Maybor zou woedend zijn wanneer hij de rekeningen gepresenteerd kreeg.


  Ze stapte vrolijk door en maakte intussen in gedachten een lijst van dingen die ze wilde kopen. Ze moest iets eten en ze wist een klein bakkerijtje waar ze warme pasteitjes en broodjes serveerden en ze kon een beker cider kopen en misschien zelfs wel een custardtaartje.


  Melli hield haar pas in. Dit was geen uitje. Geen gewoon bezoekje aan de markt. Ze was op de vlucht voor het enige leven wat ze ooit had gekend, op weg naar een stad die zich ver achter de vijandelijke linies van de Halcus bevond.


  Ze ademde de koele ochtendlucht in en voelde zich eenzaam en bang. Er viel een schaduw over haar pad en toen ze omhoogkeek zag ze een grauwe zwaan vliegen. Het edele dier was op weg naar het zuiden om te overwinteren. Het was een teken. Een grauwe zwaan maakte deel uit van haar familiewapen.


  Er verscheen een vastberaden trek op haar mooie gezichtje. Was ze niet lord Maybors dochter? Moed en Standvastigheid was de lijfspreuk van haar familie. Zij zou de eerste vrouw worden die dit motto zou waarmaken. Toen ze het stadje binnenkwam had ze al besloten dat ze in elk geval dat custardtaartje wilde hebben.


  Een uurtje later had Melli lekker gegeten en was ze bezig voorraden in te slaan voor de reis. Ze bekeek de aangeboden waren zorgvuldig. ‘Mijn broer Kedrac heeft mij stellig verzekerd dat ik bij u alles kon kopen wat hij nodig heeft voor zijn jachtexpeditie. Hij zei er nog speciaal bij dat ik moest vragen naar…’ Melli kon niet meer op de naam boven de voordeur komen.


  ‘Meester Trout, m’lady.’


  ‘Inderdaad, meester Trout. Wat denkt u dat mijn broer nodig heeft?’


  ‘Tja, dat hangt ervanaf waar hij naartoe gaat en voor hoe lang.’


  Melli verzon snel een aannemelijk leugentje. ‘Hij gaat naar het westen.’


  ‘Naar het westen, m’lady? Daar valt niets te jagen in deze tijd van het jaar.’


  Melli besloot van tactiek te veranderen. ‘Hoort u eens, meester Trout, het kan me geen zier schelen of je in het westen nu kunt jagen of niet. Ik ben hier omdat ik mijn broer een plezier wilde doen. Als u mij niet kunt leveren wat hij nodig heeft, ga ik naar een ander.’ Ze deed net of ze wilde vertrekken.


  ‘M’lady, alstublieft, dat is toch niet nodig. Ik heb alles wat u behoeft. Waarschijnlijk gaat hij niet jagen maar vissen. Heeft hij een goede hengel?’


  ‘Hij heeft een hengel, meester Trout. Maar schiet nu een beetje op, alstublieft!’ Ze keek toe hoe hij een grote zak vulde met allerlei eigenaardig ogend gedroogd voedsel. Vervolgens ging hij naar achteren en kwam even later terug met een lege veldfles en een paar kookpotten.


  ‘Dekens?’


  ‘Ja, en een goede warme mantel.’ Melli was tot de ontdekking gekomen dat de mantel die ze droeg absoluut niet toereikend was.


  ‘Als ik lord Kedrac een beetje ken, wil hij ook wel wat pruimtabak meenemen. Zal ik er maar een blikje bijdoen?’


  ‘U zult het wel het beste weten.’ Ze begon ongeduldig te worden. Dit duurde langer dan ze had gehoopt.


  Eindelijk overhandigde de winkelier haar de zak met de reisspullen. ‘Hij is een beetje zwaar voor u, juffrouw. Zal ik hem op het kasteel laten bezorgen?’


  ‘Dat is niet nodig, meester Trout. Mijn bediende wacht buiten. Stuurt u de rekening maar naar lord Maybor.’


  ‘Vanzelfsprekend, m’lady. Ik wens u een vreugdevolle dag.’


  Melliandra droeg de zware zak naar buiten en hulde zich snel in de zware mantel. Ze besloot haar oude mantel niet weg te gooien – hij was niet al te zwaar en de nachten zouden koud zijn. Ze ging op weg naar de herberg. Ze durfde het niet aan op rekening van haar vader een paard te kopen, dus zou ze er een moeten aanschaffen met haar juwelen.


  Ze had al enige tijd voor de herberg staan wachten toen er een jongen kwam aangelopen die een moe, oud paard met zich meevoerde. Het was niet waaraan ze gewend was, maar ze had haast. ‘Knaap! Hoeveel moet je hebben voor dat paard?’


  De jongen keek haar sluw aan. ‘Dit paard is allemachtig snel en sterk, juffrouw.’


  ‘Dat vroeg ik niet, jongen. Ik vroeg hoeveel je ervoor wilt hebben.’ Melli keek nerveus om zich heen. De zon stond al hoog aan de hemel en de ochtend liep ten einde.


  ‘Minstens twee goudstukken.’ Melli wist dat dat een krankzinnige prijs was voor zo’n oud paard. Ze draaide zich om en viste haar gouden armband uit haar tasje.


  ‘Hier, pak aan.’ Ze zag hoe er een hebberige blik op zijn gezicht verscheen.


  ‘Dat lijkt me ruim voldoende.’ Hij overhandigde haar de teugels van het paard en keek haar met een geslepen blik na.


  Melliandra streelde de neus van het paard. ‘Ik heb hem niet eens gevraagd hoe je heette, hè?’ zei ze. ‘En nu heb ik ook nog een zadel nodig.’ Ze sloeg haar armen om de rug en buik van het dier en legde haar hoofd tegen zijn flank. ‘Wat zal er van ons worden?’ fluisterde ze zacht.


  Baralis negeerde Crope toen deze zijn kamer binnenkwam, maar moest zich wel naar hem omdraaien toen Crope luidruchtig zijn keel schraapte. ‘Wat is er, stom stuk vreten? Is de jongen al gevonden?’


  ‘Nee, heer, maar ik weet zeker dat hij niet in het kasteel is.’


  ‘Hoe weet je dat?’ wilde Baralis weten.


  ‘Een van de schildwachten heeft hem vanmorgen zien vertrekken – volgens hem ging hij in de richting van het woud.’


  ‘Aha, het woud.’ Baralis dacht even na. ‘Ga de schildwachten vertellen dat ze het woud moeten doorzoeken, Crope. Ik moet hier even goed over nadenken.’


  Crope schuifelde ongemakkelijk met zijn voeten en maakte geen aanstalten om weg te gaan. ‘Er is nog iets, heer,’ zei hij schaapachtig.


  Baralis keek verstoord op. ‘Maak dat je wegkomt, imbeciel.’


  ‘Dat zal ik doen, maar ik dacht dat u misschien wilde weten dat lord Maybor u laat groeten.’


  Baralis stond op. ‘Wát zeg je daar!’


  ‘Hij laat u vriendelijk groeten. Hij wilde u waarschijnlijk bedanken voor de wijn die u hem gisteravond hebt laten bezorgen.’


  ‘Wil je zeggen dat je lord Maybor vandaag in levende lijve in het kasteel hebt gezien?’


  ‘Ja, heer, een paar uur geleden. Hij lachte heel vriendelijk naar me.’


  ‘Laat me alleen.’ Baralis’ stem klonk koud en dreigend en zijn dienaar deed ogenblikkelijk wat zijn meester hem opdroeg.


  Baralis kookte van woede. Hij ijsbeerde door zijn kamer en wreef afwezig in zijn pijnlijke handen. Hoe kon dit gebeurd zijn? Hoe was het mogelijk dat Maybor niet van de vergiftigde wijn had gedronken? Hij wist zeker dat de lord elke avond een glas wijn nam om beter te kunnen slapen. Hij moest het vergif hebben ontdekt, ook al was het reuk- en smaakloos. Maybor had verduiveld veel geluk gehad.


  Baralis kalmeerde zichzelf. Hij moest goed nadenken; hij had nu meerdere problemen op te lossen. De verloving mocht in geen geval doorgang vinden. Als hij dat niet kon verhinderen door Maybor te vermoorden, dan moest hij het maar met Melliandra proberen – die lieve, mooie Melliandra. Het meisje moest uit de weg worden geruimd. Misschien kon hij het zelf doen. Hij huiverde van opwinding. Welk een genot zou het zijn om zo’n mooi wezentje om het leven te brengen. Misschien kon hij eerst nog wat plezier van haar hebben. Wat hem betreft werden vrouwen alleen maar verleidelijker wanneer ze doodsangst in hun ogen hadden.


  Dan was er nog het probleem van de bakkersleerling. Jack was dus in de richting van het woud gevlucht, ongetwijfeld om een schuilplaats te zoeken in de dichte begroeiing. De jongen was niet goed bij zijn hoofd om te denken dat hij zich voor hem verborgen kon houden. Er bestonden meerdere methodes om door te dringen tot in het diepst van het woud. Baralis tilde het wandtapijt op en betrad zijn studeerkamer.


  Hij was heel voorzichtig met het vogeltje en deed zijn best geen veren te beschadigen. Hij had het gekalmeerd en hoewel het nog onrustig bewoog in zijn handen, ondernam het geen enkele poging om te ontsnappen. Hij streelde het kleine kopje en het diertje koerde zachtjes. Baralis ging het wezen van de vogel veranderen.


  Hij moest en hij zou Jack vinden. Waarschijnlijk zou de zoekactie wel slagen, maar het kon geen kwaad op alles te zijn voorbereid. Hij had niet bijster veel vertrouwen in de schildwachten – het zou hen vele dagen kosten om het dichtbegroeide woud dat het kasteel omringde te doorzoeken en zelfs dan waren die stompzinnige idioten nog in staat hem mis te lopen. Hij had andere dingen aan zijn hoofd en ging er dus iets op uitsturen om het werk voor hem te doen.


  Een duif. Welk levend wezen was er nu beter in staat iemand te vinden in een dicht woud dan een vogel?


  Voor dit doel ging hij het wezen van de vogel veranderen, door hem zijn eigen wensen op te leggen en de natuurlijke aard van het diertje te onderdrukken. Baralis had zoiets wel vaker gedaan met vogels en katten en muizen. Het was een delicate ingreep waarvoor hij eeneiige tweelingen nodig had. Baralis kende, net als andere meesters, manieren om zulke dieren te kweken en had meestal een heel assortiment tot zijn beschikking, dieren die tot in de kleinste details identiek waren aan elkaar.


  Hij suste het eerste vogeltje in een onrustige slaap en goot toen wat vers water in een kom. Vervolgens maakte hij een zorgvuldige incisie in de tweede duif, precies over het midden van zijn borst. Het bloed van de vogel droop in de kom. Baralis nam het nog kloppende hartje tussen zijn vingers en sprak, terwijl het leven uit de vogel wegvloeide, een bezwering uit. Hij bracht het hartje naar zijn lippen en slikte het door. Dit was de band. Daarna nam hij de eerste vogel en dompelde deze onder in het bloedige water. De grijswitte veren kleurden roze. Baralis droogde de vogel af met een zachte doek en beval hem te ontwaken. De duif deed zijn oogjes open en wilde al meteen wegvliegen.


  Hij nam de vogel mee naar het raam en liet hem los. Hij vloog snel weg. Het dier had geen eigen wil meer – het was nu helemaal van Baralis.


  Hij was blij dat het onsmakelijke gedoe achter de rug was. Hij hield niet van warme duivenhartjes, maar, dacht hij grimmig, ze waren gelukkig heel klein.


  Nu was het tijd om eens te zien wat Maybor allemaal van plan was. Hij wilde vast op onaangename wijze wraak nemen voor de aanslag op zijn leven, Laat hem zijn best maar doen, dacht Baralis terwijl hij op weg ging naar de tweede kelder, het zal hem niet lukken mij te overrompelen.


  Even later bevond Baralis zich aan de duistere kant van Maybors kamer en luisterde met grote belangstelling naar een gesprek tussen vader en zoon.


  ‘Ze was vanmorgen in de stad, vader.’


  ‘Wie heeft haar gezien?’ Maybors stem klonk laag en gespannen.


  ‘Een heleboel mensen, vader. Ze heeft zelfs voorraden ingeslagen.’


  ‘Wat voor voorraden? Ze heeft helemaal geen geld om iets te kopen.’


  ‘Ze heeft ook niet betaald. De winkelier gaf mij de rekening. Ze had hem verteld dat u hem zou betalen.’


  ‘O, wat een doortrapte meid! Wat heeft ze gekocht?’


  ‘Ze schijnt spullen te hebben aangeschaft voor een visexpeditie.’


  ‘Een visexpeditie!’ Baralis hoorde de ontsteltenis in Maybors stem.


  ‘Ja, en daarna heeft men haar nog in oostelijke richting zien gaan, met een paard.’


  ‘Verdraaid! We moeten haar vinden, Kedrac. Zet je beste mannen erop en laat hen geheimhouding zweren. Niemand mag dit te weten komen – vooral de koningin niet. Vertel iedereen die naar Melliandra vraagt maar dat ze met koorts op bed ligt.’


  Er verscheen een geniepig glimlachje op Baralis’ gezicht. Zijn duif was dus niet het enige vogeltje dat aan zijn kooitje was ontsnapt. Melliandra had zijn werk voor hem gedaan. Zolang ze niet gevonden was, kon de verloving niet plaatsvinden. Bovendien, bedacht hij verrukt, zou de koningin het hele huwelijk waarschijnlijk afgelasten als haar het schandalige gedrag van Maybors dochter ter ore kwam. Hij was bijna blij dat Maybor nog leefde. Hij zou met groot genoegen toekijken hoe de grote plannen van de lord in duigen vielen.


  Jacks zelfvertrouwen verdween al snel als sneeuw voor de zon. Hij had het koud, hij was nat en hij was verdwaald. Hij was toch ook maar een gewone bakkersleerling? Hij was niet uit het goede hout gesneden om op avontuur te gaan. Helden vergaten niet om warme kleren mee te nemen en als ze het toevallig toch vergaten, doodden ze gewoon een of ander wild dier en maakten een mantel van de huid. Hij had niet eens zijn mes bij zich.


  Aan de lucht te zien was het al een eind in de middag. Normaal gesproken stond hij rond dit tijdstip het deeg te mengen voor de gebakjes. Die gebakjes waren de speciale kleine taartjes die hij en Frallit maakten voor de edelvrouwen van het kasteel. De gebakjes werden gemaakt met honing en stroop, boter en cognac, of vruchten en specerijen. De samenstelling was afhankelijk van twee factoren: welke ingrediënten ze vers konden krijgen of in voorraad hadden en wat de laatste mode was in het zuiden. Wat Rorn de ene dag deed, gebeurde de volgende dag in de Koninkrijken.


  Jack vond het leuk werk om gebakjes te maken. In tegenstelling tot het dagelijkse brood, was er nooit haast bij om ze te bakken, dus kon hij op zijn gemak tijdens het kneden wat wegdromen. En als de ingrediënten niet al te nauwkeurig waren afgewogen en de zoetigheden anders uitvielen dan de bedoeling was geweest, kon Jack altijd nog tegen Frallit zeggen dat het een nieuw mengsel was dat hij uitprobeerde. De meesterbakker had al heel wat complimenten gehad door Jacks recepten als de zijne te betitelen.


  Op dit moment, twee uur voor het invallen van de duisternis, was het altijd warm en druk in de keukens. Bij het vuur stond het bier op temperatuur te komen en op het fornuis stond de soep te trekken. Hij zou alleen nog de gist moeten wassen en dan zouden zijn taken erop zitten voor vandaag. Als hij geluk had gehad zou het serveerstertje Findra naar hem hebben gelachen en hem hebben gevraagd straks tijdens de maaltijd naast haar te komen zitten.


  Dat was nu allemaal verleden tijd. Alles wat hij ooit had gehad. Alle mensen die hij ooit had gekend. En waarom? Vanwege een moment van onoplettendheid en honderdzestig broden.


  Voor het eerst in zijn leven was hij werkelijk alleen. Wat er vanochtend was voorgevallen had een stempel op hem gedrukt. Als hij naar een andere stad ging en daar bakker werd, kon hetzelfde gebeuren. Alleen waren er de volgende keer waarschijnlijk mensen in de buurt die hem erom zouden veroordelen. Maar wat waren zijn alternatieven? Hij was bakker en goed in zijn vak. Hij zou een tijdje rondreizen en zich dan ergens vestigen.


  Jack stapte wat steviger door en probeerde een uitweg te vinden uit het woud. Het Harvellwoud was aanvankelijk niet zo dicht begroeid, met alleen hier en daar wat struiken en bomen. Maar op de een of andere manier slaagde het woud erin je opeens te omgeven en voor hij het wist bevond hij zich diep in het bos. Hier was de begroeiing heel dicht en zelfs nu de winter het gebladerte had uitgedund, lieten de takken maar weinig licht door. Elke stap die hij zette maakte onrustbarend veel lawaai. Twijgjes en droge bladeren kraakten luidruchtig onder zijn voeten en verbraken de gewijde stilte van het woud.


  De geur van de vroege winter deed een aanval op zijn zintuigen: de rijpe, maar afkoelende aarde, de lucht van rottende bladeren, de vochtige boomschors en de voorbode van regen in de wind.


  Jack was een beetje nerveus. De combinatie van doordringende geuren en de dichtopeenstaande bomen brachten hem in verwarring. Hij wist zeker dat hij nog maar enkele kilometers had afgelegd en kon zich niet herinneren dat het woud zo dichtbegroeid was geweest toen hij hier vroeger wel eens bessen was komen plukken.


  Zijn leren sandalen waren kletsnat van de dauw en zijn kleren waren te dun om hem enige warmte te bieden. Hij was bang. De herinnering aan de broden achtervolgde hem. Hij dacht terug aan het misselijke gevoel in zijn maag en het gevoel dat zijn schedel uit elkaar zou barsten. Het was tovenarij en het kleinste kind wist dat tovenarij een zonde was die van oudsher door heidenen werd beoefend. Zelfs Borc had het scherp veroordeeld. Jack slaakte een diepe zucht. Hij voelde er weinig voor gestenigd te worden als ketter of bestempeld te worden als paria.


  De boslucht drong diep in zijn longen en vloeide langzaam in zijn bloed. Hij werd kalmer en uit die kalmte kwam een grote vastberadenheid voort.


  Hij was al een paria. Op kasteel Harvell wist iedereen dat hij geen vader had en dat zijn moeder een hoer was. De meeste mensen deden wel aardig tegen hem, maar zodra hij zich had omgedraaid, of wanneer hij iets verkeerds deed, begon het gefluister weer van voren af aan. Zolang hij er bleef, zou hij nooit iets anders zijn dan een bastaard. Door kasteel Harvell te verlaten, liet hij ook zijn schande achter zich. Er was nog hoop. Hij kon bakker worden in een andere stad, waar hij zich niet in hoefde te houden bij het geluid van fluisterende mensen. Hij kon een nieuw leven beginnen, ergens waar niemand wist dat hij geen familie en geen geschiedenis had. De herkomst van zijn moeder achterhalen was een onmogelijke droom; hij had geen enkel aanknopingspunt. Het was beter om een nieuwe start te maken en zijn kinderlijke fantasieën ver achter zich te laten.


  Met hernieuwd optimisme baande Jack zich een weg tussen de bomen. Door het woud voerde een vaag pad en dat zou hij gewoon volgen.


  Enige tijd later hoorde hij opeens iemand om hulp roepen. ‘Help! Help!’ klonk een vrouwenstem. Zonder te aarzelen liep Jack in de richting van het geluid.


  Even later stond hij midden op een gebaande weg. Een eindje verderop werd een jonge vrouw aangevallen door een jongen met een mes. Zonder een seconde te verliezen schoot hij haar te hulp. De jongen was snel en vluchtte het bos in. Jack wilde hem nog achterna gaan, maar hij was al uit het gezicht verdwenen. Hij wendde zich weer tot de vrouw en zag dat ze nog maar een meisje was.


  ‘Bent u gewond, vrouwe?’ vroeg hij vriendelijk terwijl hij naar haar toe liep.


  ‘Laat me alsjeblieft met rust. Het is maar een schrammetje.’


  Jack zag dat ze het over een snee in haar pols had. ‘Alstublieft, vrouwe, laat mij u helpen. Zo te zien is het meer dan een schrammetje.’


  Het meisje wierp hem een koele blik toe. ‘Om die wond maak ik me geen zorgen. Hij is er met mijn beurs vandoor.’


  Jack zocht wanhopig naar iets intelligents om te zeggen. ‘Vrouwe, u kunt het beste teruggaan naar de stad en de koninklijke garde inlichten over wat er gebeurd is. Zij krijgen die schavuit wel te pakken.’


  Het meisje leek amper te horen wat hij zei. ‘Gelukkig heeft hij zijn paard niet teruggestolen en mijn voorraden heb ik ook nog.’ Terwijl ze dit zei sleepte ze een grote, geweven zak te voorschijn.


  ‘Vrouwe, u moet onmiddellijk terug naar Harvell om naar uw verwonding te laten kijken.’


  Het meisje dacht even na en zei toen: ‘Ik zal nimmer terugkeren naar Harvell.’ Haar stem klonk krachtig en helder en ondanks de grove mantel die ze droeg zag hij dat zij een edelvrouw was.


  ‘Wat is het doel van uw reis?’


  ‘Jij vraagt te veel. Het gaat je niets aan. Ik moet er weer eens vandoor.’ Met die woorden sjorde ze de zak op de rug van het paard en wendde het in oostelijke richting.


  Jack wilde haar niet zien weglopen. ‘Ik ben ook op weg naar het oosten,’ zei hij, nadat hij snel had nagedacht en besloten had om dat inderdaad te doen.


  ‘Dat interesseert me niet. Ik reis alleen.’


  De kille klank in haar stem deed hem ineenkrimpen, maar zo gemakkelijk liet hij zich nu ook weer niet afschepen. ‘De volgende keer proberen ze misschien uw paard te stelen.’


  Het meisje aarzelde. Haar diepblauwe ogen gleden over haar paard en zijn last. ‘Goed dan, je mag me een eindje vergezellen, totdat we het kasteel en de stad achter ons hebben gelaten.’


  Ze liepen een tijdje zwijgend voort en het meisje zoog aan haar pols om het bloeden te stoppen. Toen verbaasde ze Jack door te zeggen: ‘Het lijkt me beter als we de weg verlaten.’ Hij had net hetzelfde bedacht en vroeg zich af wat haar reden was om het voor te stellen. Haar manier van praten nodigde niet bepaald uit om verder te vragen.


  Hij leidde haar een eind het bos in en probeerde een pad te zoeken dat evenwijdig aan, maar op enige afstand van de weg liep. Tijdens het lopen scheen de ondergaande zon door de bomen en verlichtte het gezicht van het meisje. Jack had nog nooit zo’n volmaakt blanke huid of zulke grote, donkere ogen gezien. Het beeld van het serveerstertje Findra, dat voor Jack lange tijd het toonbeeld van vrouwelijke schoonheid was geweest, leek opeens veel minder betoverend. Hier, vlak naast hem, liep iemand die veel mooier en koninklijker was en derhalve veel onbereikbaarder dan enige andere vrouw die hij ooit had ontmoet.


  Jack was zich opeens pijnlijk bewust van zijn eigen uiterlijk. Zijn benen waren hem nog nooit zo lang en onhandig voorgekomen. Bij elke stap die hij zette dreigde hij zich onsterfelijk belachelijk te maken. Stel je voor dat hij uitgleed of struikelde over een tak? Of als hij met zijn voet kwam vast te zitten in een konijnenhol? Zijn haar leek nergens meer op en viel bij elke vierde stap – dat wist hij, want hij had ze geteld – voor zijn ogen. En om alles nog erger te maken was hij zijn spraakvermogen kwijt. Het waren niet alleen zijn lippen die dienst weigerden, maar zijn hoofd werkte ook niet mee en wist alleen maar volslagen idiote gespreksonderwerpen te verzinnen. Alsof dit meisje met haar volmaakte profiel en haar wangen zo blank als vers gekneed deeg belangstelling zou hebben voor de jicht van meester Frallit!


  Hij wierp haar een zijdelingse blik toe – er was iets in haar gezichtsuitdrukking dat een gevoelige snaar bij hem raakte. Beetje bij beetje begon hij te begrijpen wat hij daar zag: het was een weerspiegeling van zijn eigen gevoelens. Ze was bang en probeerde dat te verbergen. Hij besloot het er op te wagen. Als hij zich belachelijk maakte, dan moest dat maar zo zijn. ‘Hoe heet je?’ vroeg hij zacht.


  ‘En jij?’ reageerde ze bliksemsnel.


  Jack moest onwillekeurig glimlachen. ‘Ik heet Jack.’ Het meisje leek haar naam liever niet te zeggen, dus vroeg hij haar in een opwelling naar de naam van haar paard.


  ‘Hij heeft geen naam. Of eigenlijk heeft hij die wel, alleen weet ik hem niet.’


  Jack vond het grappig dat ze niet eens wist hoe haar eigen paard heette en voor het eerst die dag schoot hij in de lach.


  ‘Als je dat zo grappig vindt, verzin dan zelf een naam voor hem.’


  Jack vond het fijn dat zij hem iets vroeg en dacht even na. ‘Wat dacht je van Zilver?’


  Nu was het de beurt van het meisje om in de lach te schieten. ‘Ik kan hem toch moeilijk Zilver noemen? Hij is bruin.’ Haar stem klonk enigszins spottend.


  Jack voelde zich heel erg dom. Zilver! Hoe kwam hij daar nu weer bij? Hij probeerde snel een ad rem antwoord te verzinnen, maar er schoot hem niets te binnen.


  Toen ze weer enige tijd gelopen hadden, zei het meisje plotseling: ‘Ik heet Melli. Dat is het enige wat ik je kan vertellen, maar ik smeek je, vraag niet verder.’


  Jack knikte langzaam. Hij wist dat ze een jonkvrouw was en dat dit dus niet haar volledige naam kon zijn. Jonkvrouwen hadden lange, prachtige namen. Hij was echter al blij dat zij hem een deel ervan had verteld en het feit dat ze nu van elkaar wisten hoe ze heetten was al voldoende om de gebeurtenissen van die ochtend naar de achtergrond te schuiven.


  De zon ging langzaam onder achter de bomen en de schemering viel in. De bossen, die toch al stil waren in de winter, ademden nu de nog diepere stilte van de nacht. Jack en Melli hadden allebei honger. De dag liep ten einde en ze besloten hun kamp op te slaan voor de nacht. Ze waren toevallig een wildpad tegengekomen dat in zuidoostelijke richting liep en bevonden zich nu op enkele kilometers ten zuiden van Harvells oostelijke weg.


  Melli kieperde zonder verdere plichtplegingen de inhoud van de zak op de grond. Er was een grote hoeveelheid niet bijzonder smakelijk ogend gedroogd vlees en verscheidene doosjes gedroogde broodjes. Er waren twee blikjes, waarvan er een verzegeld was met was. Melli maakte ze open. Het eerste bevatte pruimtabak en het tweede, tot haar grote afgrijzen, levende maden.


  ‘Jakkes.’ Ze gooide het blikje weg, wat niet handig was, want nu vielen de maden op de grond en op hun kostbare voorraden. Snel verzamelde Jack het voedsel, de pannen en de dekens en schudde de maden eraf. Vervolgens ging hij een paar meter verderop tegen een boom zitten en begon op een stuk gedroogd varkensvlees te kauwen.


  ‘Hoe kun je dat eten als er maden op hebben gezeten?’ Melli trok een vies gezicht, zich ergerend aan zijn onverstoorbaarheid.


  ‘Makkelijk zat,’ antwoordde hij, ‘er is niks anders.’


  Dit antwoord beviel Melli niet in het minst. Ze was woedend. Hoe had meester Trout het in zijn hoofd kunnen halen om haar maden mee te geven?’


  ‘Was je van plan te gaan vissen?’ vroeg Jack. ‘Je ziet er niet echt uit als een visser.’


  ‘Waar heb je het in vredesnaam over?’


  ‘Je hebt toch een blik aas bij je? Bij nader inzien lijk je me ook helemaal geen type voor pruimtabak.’


  Melli wist dat Jack naar informatie zat te vissen, maar ze was niet van plan hem in vertrouwen te nemen. Toch was ze blij dat ze niet alleen was; het voorval met de jongen had haar goed bang gemaakt.


  Voor het eerst nam ze haar metgezel eens goed op. Hij was lang, ietwat aan de magere kant, met bruin haar dat voortdurend voor zijn ogen viel.


  Zijn handen waren groot en zaten vol eeltplekken – sterke handen, gewend aan hard werken. Ja, hij had wel iets aantrekkelijks. Hij was in elk geval moedig. Hij was haar, zonder aan zijn eigen veiligheid te denken, meteen te hulp gesneld. De oostelijke weg was berucht vanwege de vele struikrovers en de meeste mensen maakten zich bij het eerste teken van moeilijkheden uit de voeten. Er had per slot van rekening net zo goed nog een heel stel mannen in het struikgewas kunnen zitten. Het zou de eerste keer niet zijn geweest dat er een kind werd gebruikt als lokaas voor een hinderlaag.


  Ze zag dat hij absoluut niet gekleed was op het koude weer; hij had niet eens een mantel. In een opwelling besloot ze hem haar lamswollen rijmantel te geven. De mantel die ze nu droeg hield ze zelf, want die was veel warmer. ‘Hier, voor jou.’ Ze gaf hem de grijze mantel. Hij pakte hem dankbaar aan en onmiddellijk voelde ze zich schuldig omdat ze de warmste mantel zelf had gehouden.


  Melli dwong zich ertoe een beetje van het gedroogde brood te eten, wat haar alleen maar heel dorstig maakte. De veldfles was natuurlijk leeg. Jack bood aan een beekje te gaan zoeken, maar ze wilde liever niet alleen achterblijven dus gingen ze samen op zoek naar water. Melli voerde het paard met zich mee.


  Zonder iets te zeggen liepen ze door het bos en Melli was blij met de stilte. Haar vader was nu ongetwijfeld naar haar op zoek en ze kreeg bijna medelijden met hem. Het was een grote schande voor hem tegenover de koningin te moeten toegeven dat zijn dochter was weggelopen. Ze hield van haar vader. Hij was een harde man, die toch ook iets liefs in zich had, en hij had altijd veel van haar kunnen hebben, maar nu moest ze toch in de eerste plaats aan zichzelf denken. Nee, ze had er geen spijt van dat ze was weggelopen. Met haar nieuwe bondgenoot aan haar zijde was ze niet eens bang.


  Ze keek Jack aan en hij glimlachte haar toe. Hij had een krachtig, maar tegelijkertijd vriendelijk gezicht. Ze verzette zich tegen de aandrang hem aan te raken, toevallig haar hand langs de zijne te laten strijken. Ze hield zichzelf voor dat het dwaasheid was, dat het door de spanning kwam. Hij was maar een gewone arbeider – en nog arrogant ook. Hij had haar finaal voor gek gezet met die maden. Verontwaardiging, in combinatie met de angst dat ze hem daadwerkelijk zou aanraken, bracht Melli ertoe een eind voor hem uit te gaan lopen.


  Ze genoot van de nacht. Het was koud en er zat vorst in de lucht. De bomen vormden sierlijke silhouetten tegen de duisternis en hun takken reikten naar de hemel, in geduldige afwachting van het voorjaar.


  Opeens zag ze iets wits. Hoog in de bomen ging een vogel op een tak zitten. Ze bleef staan en hoopte dat Jack haar snel zou inhalen. Toen hij naast haar stond, wees zij omhoog en zei: ‘Ik wist niet dat duiven ’s nachts ook vlogen.’


  Kijk eens aan, dacht Baralis, dat is een interessante wending. Mijn slimme duifje heeft niet één maar twee vluchtelingen uit het kasteel gevonden. Hij zag door de ogen van de vogel – een verwarrend beeld van vorm en beweging. Hij keek hoe de beide jonge mensen naar een ondiep beekje liepen. Het was bijna donker en de maan glinsterde zacht op het traag stromende water.


  Hij had genoeg gezien. Het stel zou vanavond niet verder gaan. Hij zou hen morgen laten oppakken. Er was geen haast bij, want zijn vogel zou al hun bewegingen in de gaten houden. Hij liet de duif slapen en terwijl hij zijn waarnemingsvermogen terugtrok uit de vogel, was hij zich ervan bewust dat het diertje het koud had en niets had gegeten.


  4


  LORD MAYBOR LAG IN BED MET LYNNI, het kamermeisje van zijn dochter. De geneugten des vlezes waren er niet in geslaagd zijn zorgen te verdrijven. Als hij zijn dochter niet snel vond liepen zijn zorgvuldig beraamde plannen in het honderd.


  Van jongs af aan had lord Maybor maar één doel gehad in het leven – het vergaren van land en macht. Hij was geboren als tweede zoon van een lage edelman. Zijn vader was niet de mening toegedaan dat zijn land gelijkelijk verdeeld moest worden tussen zijn zoons en toen hij stierf liet hij dan ook al zijn bezittingen na aan Maybors oudere broer, Reskor.


  Maybor had zijn tijd rustig afgewacht en zijn wrok verborgen onder een laagje broederlijk plichtsbesef, tot hij op een dag plotseling zijn kans schoon zag. Het was voorjaar, er lag een dik pak sneeuw en de twee broers waren lammeren aan het zoeken op het land. Ze bevonden zich in een gebied dat Maybor op zijn duimpje kende en Reskor helemaal niet. Maybor opperde tegen zijn broer dat er in de verte, achter een lage heuvel, wellicht nog schapen vast zaten in de sneeuw. Reskor galoppeerde weg. Niet lang daarna werd de stilte verscheurd door het verschrikkelijke geluid van krakend ijs. Maybor hoorde de hulpkreten van zijn broer en de kreten van doodsangst van het paard. Hij schonk er geen aandacht aan en reed, zonder ook maar één keer om te kijken, terug naar het grote huis.


  Nadat de dooi was ingevallen werden de lichamen van Reskor en zijn paard aangetroffen in een klein meer. Het bevroren wateroppervlak was verborgen geweest onder de sneeuw en men veronderstelde dat Reskor per ongeluk zijn ijzige dood tegemoet was gereden. Maybor erfde het land van zijn broer, maar verlangde al snel naar meer.


  Hij liet zijn blik vallen op het oosten, waar de oogsten rijk waren en het klimaat gematigder. Hij trouwde met het enige kind van een belangrijke lord uit het oosten. Aan zijn motieven hoefde men niet te twijfelen, want het meisje was verstandelijk niet helemaal in orde en was geboren met een stompje op de plek waar haar rechterhand had moeten zitten. Het was niet moeilijk geweest haar vader ervan te overtuigen dat het arme kind het op een dag in haar hoofd had gehaald van de kasteelmuur te springen. Zowel Maybor als de vader van het meisje waren blij dat ze dood was. Maybors positie als erfgenaam van de bezittingen van de vader was verzekerd, want uit het korte huwelijk was een zoon voortgekomen. Na vijf jaar overleed zijn schoonvader en kwam Maybor in het bezit van de uitgestrekte, vruchtbare landerijen ten westen van de rivier de Nestor. Nog geen maand na de dood van zijn schoonvader trouwde Maybor voor de tweede keer. Hij was nooit een man geweest die zijn hart liet spreken bij het kiezen van een vrouw en hij trouwde dan ook met een lelijk, alledaags meisje, wier vader echter land bezat dat aan het zijne grensde. Zijn nieuwe vrouw had een broer die het land van zijn vader zou erven. Hij was een ziekelijk jongetje van acht lentes. Op een gegeven moment liep hij tijdens een ritje met Maybor een zware kou op en overleed niet lang daarna.


  Zo werd Maybor de grootste landeigenaar van het oosten. Zijn tweede vrouw stierf uiteindelijk een natuurlijke dood nadat ze hem nog twee zoons en een dochter had geschonken. Ze had een ellendig leven gehad, onbemind en genegeerd door haar man.


  Vervolgens begon Maybor zoveel mogelijk land te kopen dat aan het zijne grensde. Als de landeigenaar niet wilde verkopen, dwong Maybor hem ertoe. Dan huurde hij mannen in om gewassen en schuren plat te branden, dieren los te laten en dammen te bouwen om de watertoevoer af te snijden. Uiteindelijk bezweken de meeste landeigenaren onder deze druk en nam Maybor hun land voor een zacht prijsje over.


  Op een gegeven moment was het vergaren van zoveel mogelijk land niet genoeg meer voor hem. Macht en aanzien was wat hij wilde. Hij hunkerde ernaar een belangrijk man te zijn, zich te bewegen in de hoogste kringen en daar slaagde hij in. Hij kocht en manoeuvreerde zich in de gunst van de koning. Nu werkte hij toe naar zijn allergrootste wapenfeit: vader te worden van een koningin. Hij moest Melliandra vinden; zij was zijn enige sleutel naar de troonzaal.


  Hij had geen zin meer in het meisje in zijn bed en beval haar weg te gaan. Ze was een pittige meid, vol in de dijen en de heupen, en normaal gesproken had hij haar nog wel een keertje willen pakken, maar het piekeren over de vlucht van zijn dochter had zijn verlangen sneller doen afnemen dan gewoonlijk.


  Hij dacht lang na over waar zijn dochter eventueel naar op weg kon zijn en herinnerde zich uiteindelijk dat zijn tweede vrouw familieleden had gehad in Annis. Hij hoopte vurig dat ze niet naar Annis zou gaan, want die weg voerde dwars door het oorlogsgebied en het land van de Halcus. De vijand zou er heel wat voor over hebben om zijn dochter in handen te krijgen. Ze zouden haar verkrachten en vervolgens een voor een haar ledematen van haar lichaam rukken. Maybor kon de gedachte niet verdragen en schonk zich met bevende handen een glas rode wijn in. Net voordat de vloeistof zijn lippen raakte, deed hij iets dat hij al in geen dertig jaar meer had gedaan: hij bad zwijgend tot Borc en smeekte hem dat zijn dochter niets zou overkomen.


  Tavalisk zat met smaak te ontbijten. Hij at lamsniertjes en genoot van de verfijnde smaak van bloed en urine.


  Vandaag was een belangrijke dag voor de stad Rorn. De hele stad had een vrije dag gekregen en iedereen zou zich op straat begeven om naar de optocht te kijken. Het was de verjaardag van de dag, nu bijna tweeduizend jaar geleden, waarop de grote held Kesmont de stad had gesticht. Volgens de legenden werd Kesmont achtervolgd door vijanden en had hij slechts weten te ontsnappen door de snelheid van zijn paard. Van het ongelukkige paard was zoveel gevergd dat het, opnieuw volgens de verhalen, dood ineen was gezegen onder de grote man. De held werd onmiddellijk overweldigd door een enorm schuldgevoel en groef een diep graf voor zijn geliefde merrie. Met tranen in zijn ogen zwoer hij dat hij op de plek van haar laatste rustplaats een stad zou bouwen. En die stad noemde hij Rorn, naar zijn paard.


  Tavalisk had het leven van Kesmont bestudeerd en vond hem een nogal dwaze en sentimentele man. Hij scheen nog een stad te hebben gesticht, die hij naar zijn moeder had genoemd. Helaas had die stad gevaarlijk dicht bij de Grote Moerassen gelegen en zich uiteindelijk gewonnen moeten geven aan de onafwendbare zuigkracht van de trage modder en er was nooit meer iets van vernomen. Ja, dacht Tavalisk, Kesmont mag dan een meester zijn geweest in het hanteren van een zwaard, maar aan gezond verstand had het hem jammerlijk ontbroken.


  Tavalisk prikte behendig een niertje aan zijn vork en bracht het naar zijn volle, vochtige lippen. Het werd een drukke dag. Niet alleen moest hij zich voor de optocht kleden en eraan deelnemen, maar hij had ook nog andere zaken aan zijn hoofd. Gisteravond had hij bijzonder interessante informatie ontvangen. Gamil, zijn assistent, had hem een brief in handen gespeeld – een buitengewoon interessante brief. Gamil vertelde hem dat de brief in Bren door zijn spionnen aldaar was onderschept. De brief was afkomstig van die parvenu Baralis en was geadresseerd aan de hertog van Bren. In de brief was sprake van een huwelijk tussen Catherine van Bren, de dochter van de hertog, met prins Kylock. Baralis was dus uit op een bondgenootschap van de Vier Koninkrijken met Bren. Het was een situatie die hij scherp in het oog diende te houden. Tavalisk had aan niets een grotere hekel dan aan mensen die plannen maakten zonder zijn medeweten of goedkeuring.


  Hij trok aan het satijnen koord dat vlak bij zijn hand hing en even later verscheen zijn assistent.


  ‘Ja, uwe eminentie?’


  Tavalisk liet zijn dienaar met opzet wachten tot hij het laatste flintertje nier had verorberd. ‘Gamil, ik ben van mening dat we goed in de gaten moeten houden wat onze sluwe vriend Baralis in de zin heeft.’ Na de fluwelig droge smaak van de niertjes had Tavalisk er behoefte aan zijn keel wat te smeren. Hij schonk honing in een kom en begon stukjes brood in de amberkleurige vloeistof te dopen. ‘Laat onze spion op kasteel Harvell weten dat hij extra op zijn hoede moet zijn.’


  ‘Ik zal het meteen doen.’


  ‘Als ik mij niet vergis, zal Baralis binnen niet al te lange tijd mijn brief ontvangen met het verzoek mijn boeken terug te bezorgen. Ze hadden al een paar maanden geleden terug moeten zijn.’ Tavalisk nam een grote slok uit zijn gouden bokaal. ‘Die brief zal hem er meteen aan herinneren dat ik er nog ben.’ Tavalisk glimlachte stilletjes bij de herinnering aan het uitzoeken van de boeken die hij Baralis had toegestuurd. Hij had ervoor gezorgd dat die hebzuchtige Baralis niets onder ogen zou krijgen wat werkelijk belangwekkend was. Het was een redelijke prijs geweest voor het genoegen enige onrust te kunnen zaaien tussen de Vier Koninkrijken en Halcus. Het feit dat de oorlog langer was gaan duren dan hij aanvankelijk had verwacht, was een aangenaam extraatje; de rente van de oorlogsleningen aan de Halcus begon aardig op te lopen. In het kader van de neutraliteit had de aartsbisschop de Vier Koninkrijken natuurlijk een zelfde lening aangeboden. Zijn aanbod was afgeslagen; de Koninkrijken waren rijk genoeg. Wanneer ze geld nodig hadden hoefden ze alleen maar een van die verrekte bossen te kappen. Hout was een kostbaar artikel in het zuidoosten en de Koninkrijken beschikten over de grootste voorraden in de Bekende Landen. Annis, Helch en Highwall hadden ook wel hout, maar dat was voornamelijk vurenhout en dennenhout. Welke timmerman nam er nu genoegen met vurenhout wanneer hij noten-, eiken- of essenhout kon krijgen?


  Tavalisk likte de honing van zijn vinger; dat was veel lekkerder dan van een lepel. ‘Hoe is het onze ridder vergaan?’


  ‘Hij is opgepikt door een prostituee, uwe eminentie.’


  Dit vond Tavalisk grappig en hij lachte zijn kleine, witte tanden bloot. ‘Kijk eens aan. Ik dacht altijd dat het de prostituee was die zich moest laten oppikken.’ Hij keek of zijn assistent om zijn grapje kon lachen, maar zo te zien zag Gamil er de humor niet van in.


  ‘Wat moeten we nu doen, uwe eminentie?’


  ‘Helemaal niets natuurlijk. Ik ben blij dat hij is opgepikt, het was jammer geweest als hij dood was gegaan.’ Tavalisk schonk zich nog maar eens een beker wijn in. ‘We doen niets, Gamil… maar we volgen al zijn bewegingen met argusogen.’ Tavalisk wuifde hem weg. ‘Je kunt gaan. Ik ga me kleden voor de festiviteiten van vandaag. De mensen zouden teleurgesteld zijn als ik er niet op mijn best uitzag.’


  ‘Heel goed, uwe eminentie.’


  Tavalisk keek Gamil na. De assistent wilde net de deur opendoen toen hij zei: ‘O, voor ik het vergeet, Gamil, jij hoeft je niet te gaan verkleden. Na dat ongelukkige incident van vorig jaar, met die paardenmest, lijkt het me het beste dat jij je gezicht niet in het openbaar vertoont.’ De aartsbisschop glimlachte minzaam en deed net of hij de blik vol haat op het gezicht van zijn assistent niet zag.


  ‘Wil je me soms vertellen, Bodger, dat je nog nooit van de Glinff hebt gehoord?’ Grifts ogen glinsterden ondeugend.


  Bodger leunde naar voren en zei op zachte toon: ‘Nee, Grift, ik kan niet zeggen dat ik daar ooit van heb gehoord.’


  ‘O, de Glinff zijn een heel eigenaardig volkje, Bodger. Ze leven diep in het bos en zodra ze je zien willen ze met je de koffer in.’


  ‘De vrouwen bedoel je?’


  ‘Ja, en de mannen ook. De Glinff zijn een hartstochtelijke volkje.’


  ‘Dan ga ik gauw eens een wandelingetje door het bos maken, Grift.’


  ‘Dat zou ik maar niet doen als ik jou was, Bodger. Je mag dan bij de Glinff leuk aan je trekken komen, maar zodra je even niet oplet is het hopla, eraf met je ballen.’


  ‘Eraf met mijn ballen?’


  Ja, want die eten ze als ontbijt. Waar denk je dat ze zo hitsig van worden?’


  Bodger keek Grift weifelend aan – hij wist nooit precies wanneer Grift hem in de maling nam. De twee mannen namen nog een kroes bier. ‘Gisteren is er iets heel raars gebeurd in de keuken, Bodger.’


  ‘Wat dan, Grift?’


  ‘Lord Baralis kwam naar beneden gestormd. Hij was buiten zichzelf van woede en droeg Frallit op het halve ochtendbaksel te vernietigen.’


  ‘Dat is inderdaad een beetje vreemd, Grift.’


  ‘Dat is meer dan vreemd, Bodger. Als je het mij vraagt is het zwarte kunst.’


  ‘Zwarte kunst?’


  ‘Jazeker, Bodger, het ergste kwaad in de Bekende Landen.’


  ‘Ik dacht dat zoiets niet bestond, Grift.’


  ‘Dan ben je nog dommer dan ik dacht, Bodger. Het bestaat echt, even echt als vrouwe Helliarna’s heupen breed zijn. In de tijd van Borc was het wijdverbreid. Hij maakte er echter grotendeels een einde aan door iedereen die het beoefende af te slachten.’


  ‘Iedereen, Grift?’


  ‘Nee, jammer genoeg niet. Zijn zwaard was scherp, maar zijn gezonde verstand liet hem in de steek.’


  ‘Dat is een lasterlijke uitspraak, Grift.’


  ‘Je kunt zeggen wat je wilt, Bodger, maar intussen heeft Borc ons mooi laten zitten en dat wordt maar weer eens bewezen door het feit dat lord Baralis als een wilde door de keuken liep te rennen en al die broden, waar overigens niets aan mankeerde, liet vernietigen.’


  ‘Misschien vond hij de broden niet lekker, Grift.’


  ‘Mensen die zich inlaten met zwarte kunst zijn niet lekker, Bodger.’


  Jack werd wakker van een zeurende pijn in zijn rug. Toen hij zich omdraaide kwam hij erachter dat hij het grootste deel van de nacht bovenop een verzameling kleine stenen had liggen slapen. Hij wreef over de beurse plekken en dacht terug aan de vorige avond.


  Hij en Melli hadden uiteindelijk een klein beekje gevonden en hadden de veldfles gevuld met koel, helder water. Ze hadden besloten dat ze die avond niet verder zouden lopen en hadden ter plekke hun primitieve kamp opgeslagen. Melli was het met Jack eens geweest dat ze beter geen kampvuur konden aanleggen. Ze waren allebei bang dat het vuur de aandacht zou trekken, maar durfden geen van beiden te zeggen waarvoor of voor wie ze dan zo bang waren.


  Het was een koude, maanverlichte nacht geweest en ze hadden onder de sterrenhemel geslapen, waarbij Melli ervoor had gezorgd dat er een aanzienlijke afstand tussen haar en Jack bleef. Ze hadden er niet aan gedacht voorzorgsmaatregelen te nemen tegen indringers en wilde dieren, maar hadden zich eenvoudig in de grove dekens gerold en waren op de harde grond in slaap gevallen.


  Het zwakke ochtendlicht scheen door de bomen en Jack voelde de behoefte om op te staan en zijn benen te strekken. Ook voelde hij een meer primaire behoefte en hij keek om zich heen, op zoek naar een geschikt bosje waarachter hij zich even kon terugtrekken. Stilletjes, om Melli niet te wekken, sloop hij weg van de kampeerplaats. Hij besloot meteen wat hout en bladeren mee te nemen voor een kampvuur. Hij zou Melli verrassen door een warme pap te maken van droog brood en water uit de beek.


  Hij was al een eindje bij de kampeerplaats vandaan toen hij in de verte het geluid hoorde van aanstormende hoeven. Jacks hart begon sneller te kloppen. Hij wist zeker dat ze voor hem kwamen. Even bleef hij roerloos staan om te beslissen of hij terug zou gaan naar Melli, of dat hij gebruik zou maken van de kleine voorsprong die hij had en in zijn eentje dieper het bos in zou vluchten. Toen draaide hij zich om naar de kampeerplaats en rende, onder het roepen van Melli’s naam, zo snel mogelijk terug.


  Melli werd wakker van een gerommel in de verte. Toen ze haar ogen opendeed zag ze dat Jack verdwenen was. Ze keek snel naar haar paard en de zak met mondvoorraad. Hij had haar in elk geval niet bestolen. Ze merkte dat het gerommel steeds dichterbij kwam. Ze herkende het. Het was het geluid van paardenhoeven. Ze wist zeker dat ze voor haar kwamen. Ze kwamen steeds dichterbij en ze had niet veel tijd meer. Bliksemsnel stopte ze de dekens in de reistas en bond die op de rug van haar paard. Ze maakte het paard los en sprong erop.


  Ze had nog nooit zonder zadel gereden en had geen tijd om het te leren. Ze drukte haar bovenbenen in de flanken van het paard en greep de teugels, het dier aanzettend tot een flinke draf. De ruiters kwamen uit noordelijke richting, dus ging zij naar het zuiden, dieper het woud in. Toen haar paard het op een draven zette, meende ze even dat ze haar naam hoorde roepen, maar het geluid ging verloren in het gedonder van de hoeven en ze schonk er geen aandacht aan.


  De mannen begonnen haar in te halen. Toen ze een snelle blik over haar schouder wierp zag ze hun schaduwachtige vormen steeds dichterbij komen. Haar oude paard kon niet sneller, en ze besloot zich tussen het dichte geboomte te begeven, waar het voor een hele groep moeilijker was haar te volgen.


  Eenmaal tussen de bomen bewoog haar paard zich niet zozeer sneller, maar wel verrassend makkelijk voort. Kennelijk was het dier gewend aan deze omgeving. Ze hoorde de ruiters dwars door het struikgewas naderbij komen en ook hoe ze elkaar toeschreeuwden. Zo te horen waren ze met velen. Ze had geen tijd om bang te zijn – ze moest handelen en instinctief trok ze dieper het bos in. Haar plan leek te werken, want de ruiters moesten duidelijk snelheid minderen toen ze eenmaal in het steeds dichter wordende bos terechtkwamen. Melli vuurde haar onwillige paard aan, maar het woud was hier zo dichtbegroeid dat ze niet sneller kon dan een trage draf. Veel boomtakken hingen zo laag dat ze het gevaar liep van haar paard te worden geworpen.


  Melli hoorde de ruiters naderen en begon te beseffen dat er slechts weinig hoop op ontsnapping was. Ze keek achterom. Ze kon de aanvoerder al zien. Tot haar verbazing droeg de man niet het rood-en-zilver van haar vader. Ze had echter geen tijd om hier verder bij stil te staan, want haar paard had haar tot aan de oever van een snelstromende rivier gebracht.


  ‘Kom op, jongen,’ moedigde ze hem aan. ‘Zo te zien is het niet al te diep.’ Het onwillige paard hinnikte zenuwachtig. Melli leunde naar voren en streelde de oren van het dier. Nu begon ze pas echt bang te worden. De mannen bevonden zich vlak achter haar. Wilde dat paard nu maar verder!


  Baralis had geen tijd en zin om te kijken hoe zijn mannen de jongen en het meisje opbrachten. Het waren niet zulke uilskuikens als de soldaten van de koninklijke garde. Ze deden waarvoor hij hun betaalde. Baralis was erg tevreden met de diensten van de huurlingen. Een discreet bezoekje aan Harvell en acht goudstukken de man, meer was er niet voor nodig geweest. Het was een buitengewoon geruststellend idee. Met een huurling wist je altijd precies waar je aan toe was. Hebzucht was een eigenschap die veel gemakkelijker te hanteren was dan trouw.


  Voorlopig had hij echter belangrijker zaken aan zijn hoofd. Hij had een afspraak voor een audiëntie bij de koningin. Hij kleedde zich met zorg en trok zijn prachtigste mantel aan; gitzwart en afgezet met het allerfijnste bont. Baralis zelf had weinig belangstelling voor mooie kleren, maar Arinalda was iemand die veel belang hechtte aan een verzorgd uiterlijk.


  Afwezig streek Baralis het zachte, zwarte bont glad met zijn misvormde handen. Hij dacht na over zijn ontmoeting met de koningin. Hij besefte dat hij uiterste voorzichtigheid moest betrachten. Hij wist heel goed dat de koningin niet dol op hem was, maar hij had een interessant geschenk voor haar, iets waar ze heel blij mee zou zijn.


  Hij ging zijn studeerkamer binnen en pakte een klein, glazen flesje. De vloeistof die erin zat was zo dik als olie en het licht weerkaatste in de vettige substantie. Met een flauwe glimlach op zijn bleke lippen draaide Baralis het flesje om en om in zijn handen. De inhoud van dit flesje zou de bereidheid van hare hoogheid om naar zijn voorstel te luisteren aanzienlijk vergroten.


  Hij ging op weg naar de kamer van de koningin. Toen hij voor de prachtig gebeeldhouwde deur stond, klopte hij duidelijk hoorbaar aan. Hij was geen man voor een timide klopje. Hij wachtte enkele ogenblikken en wilde net opnieuw aankloppen toen de koele stem van de koningin klonk: ‘Binnen.’


  Baralis liep de grote ruimte binnen. De muren hingen vol prachtige zijden tapijten. Stoelen en banken waren bekleed met de duurste stoffen en afgewerkt met goud- en zilverdraad. De koningin slaagde erin hem zonder woorden te beledigen door zich niet om te draaien om hem te begroeten. Zo dwong ze hem haar achterhoofd toe te spreken: ‘Ik wens uwe hoogheid een vreugdevolle dag!’


  Ze draaide zich bliksemsnel om. ‘Ik heb er geen behoefte aan dergelijke beleefdheden met u uit te wisselen, lord Baralis. Laat horen wat u te vertellen hebt en ga dan weer weg.’


  Baralis liet zich niet afschrikken door het venijn van de koningin. ‘Ik heb een geschenk voor uwe hoogheid.’


  ‘Het enige geschenk dat ik van u wil hebben is dat u zo snel mogelijk weer vertrekt.’ Ze was mooi in haar hooghartigheid, haar rug kaarsrecht en statig, haar profiel zo koud als marmer.


  ‘Het geschenk is meer voor uw echtgenoot, de koning, dan voor uzelf.’ Baralis keek geamuseerd toe hoe er nu toch een blik van belangstelling over haar gezicht gleed. Ze herstelde zich snel.


  ‘Wat zou u in vredesnaam kunnen hebben wat van enig belang is voor de koning? Ik word moe van u, lord Baralis, en ik zou graag zien dat u nu vertrekt.’


  De koningin was waarlijk een groot actrice. Baralis kon niet anders dan bewondering voor haar hebben. ‘Uwe hoogheid, het geschenk waarover ik het heb zal meer doen dan de belangstelling van de koning wekken. Het zal hem waarschijnlijk helpen.’


  ‘Hoe zal het hem helpen, lord Baralis?’ De stem van de koningin klonk vernietigend. ‘De koning is niet zo ziek dat hij uw hulp nodig heeft.’


  ‘O, uwe hoogheid.’ Baralis schudde vol geveinsd medeleven zijn hoofd. ‘Wij weten allebei dat de koning ernstig ziek is en dat zijn toestand alleen maar verslechtert. Sinds dat ongelukkige ongeval bij de jacht, nu alweer vijf jaar geleden, is hij zichtbaar achteruitgegaan. Het hele hof is diep bedroefd om zijn aftakeling.’


  ‘Hoe waagt u het zo over de koning te spreken!’ De koningin deed een stap in zijn richting en even dacht hij dat ze hem zou slaan. Haar blauwe ogen boorden zich in de zijne. Hij kon haar ruiken, een subtiel parfum dat allerlei herinneringen bij hem wakker riep. In verwarring door zijn nabijheid, deinsde ze naar achteren. ‘Ik kan uw aanwezigheid geen moment langer verdragen. Ga weg!’ De laatste woorden klonken behoorlijk kwaad en Baralis trok zich gehoorzaam terug.


  Terwijl hij terugliep naar zijn eigen vertrekken, speelde er een flauw glimlachje om zijn dunne lippen. Alles was prima verlopen. Natuurlijk had de koningin trots en verbolgen gereageerd – hij had niet anders verwacht. Ze was er echter niet in geslaagd haar belangstelling te verbergen en had bevredigend toegehapt. Het enige wat hij nu nog hoefde te doen was afwachten tot zij hem bij zich liet roepen. Ze mocht dan trots zijn, maar ze zou zeker spijt krijgen van haar overhaaste woorden en hem benaderen om erachter te komen wat de aard van zijn geschenk was.


  Het leek wel of elke levende ziel in de reusachtige stad Rorn zich op straat had begeven. Overal stonden mensen te drinken en te dansen en in groepjes te kletsen en de laatste roddels uit te wisselen. Gebouwen waren versierd met bont gekleurde vlaggen en de smerige straten waren bestrooid met bloemen. Kooplui prezen hun waren aan: verse appels of warme pasteitjes of koel bier. Kinderen renden tussen de menigte door en oude vrouwtjes zochten de schaduw op. De jonge meisje droegen jurken die zo laag waren uitgesneden dat hun borsten er bijna uitrolden. In sommige gevallen gebeurde dit ook werkelijk, tot groot genoegen van de mannen, die wellustig toekeken terwijl de ongelukkige meisjes hun kostelijke rondingen weer in hun japonnetjes propten.


  Het was de belangrijkste dag van het jaar voor de stad. Het jaarlijks terugkerende feest trok heel veel mensen aan, vaak van mijlenver in de omtrek. Er waren altijd grootse optochten, exotische artiesten, beroemde zangers en fantastische voorstellingen met vuurwerk. Drie dagen lang zou de stad feestvieren en plezier maken. Die drie dagen vormden tevens de belangrijkste gebeurtenis in het jaar voor de zakkenrollers. Duizenden mensen op straat die geld in hun zak hadden en suf waren van de drank. Het ging allemaal zo gemakkelijk dat de zakkenrollers het bijna jammer vonden dat ze hun speciale talenten niet hoefden aan te wenden. Het was geen kunst om een dronkenman van zijn beurs te beroven – dat was kinderspel. Maar zelfs tijdens deze idyllische drie dagen van overvloed moesten ze zich aan bepaalde regels houden. Zo gaf het bijvoorbeeld geen pas dat een zakkenroller zich op het werkterrein van een ander begaf. Als zijn leven hem tenminste lief was. Want Rorn werd, net als alle andere grote steden, beheerst door een vast systeem van afpersing en corruptie.


  Zakkenrollers, sluipmoordenaars, dieven, prostituees, oplichters, ze leefden allemaal in angst voor de mannen die de macht in de stad werkelijk in handen hadden. Deze mannen kregen allemaal een deel van de opbrengst van de buit en zij waren op hun beurt weer verantwoording schuldig aan één man. De man die in Rorn aan het hoofd stond van de misdaad had geen gezicht en geen naam. Hij stond eenvoudig bekend als ‘de Oude Man’. In de stad deden talloze verhalen de ronde over de macht en invloed van de Oude Man. Men beweerde dat er op straat en in de taveernes niets gebeurde zonder dat hij het wist. Als een hoer te veel geld vroeg van haar klanten, wist hij dat; als een handelaar zijn gewichten verzwaarde, wist hij met hoeveel; als een dief had ingebroken in een huis, wist hij tot op de laatste tinnen lepel de waarde van de buit. In de stad wemelde het van zijn spionnen en informanten en er werd beweerd dat hij vrienden had in de allerhoogste kringen.


  Maar vandaag vergaten de mensen voor één keer de duistere kant van het leven in de stad. Het feest was begonnen en de mensen van Rorn waren vastbesloten plezier te gaan maken.


  Tawl werd door de dichte mensenmassa voortgeduwd. Hij was vandaag liever niet naar buiten gegaan, maar Megan had erop gestaan dat hij zijn benen zou strekken en een luchtje zou scheppen. Hij was aangenaam verrast door de manier waarop zijn lichaam reageerde. Hij was fysiek altijd sterk geweest, maar hij had toch niet verwacht dat zijn spieren zo veerkrachtig waren. Hij was zwak, maar voelde dat zijn bloed alweer krachtiger begon te stromen om weefsel en spieren nieuw leven in te blazen.


  Na al die maanden van eenzame opsluiting schrok hij van het lawaai en de drukte om zich heen. Hij wist zeker dat hij in zijn hele leven nog nooit zoveel mensen bij elkaar had gezien.


  Megan had hem zes zilverstukken gegeven om een mes te kopen. Ze had hem een spreekwoord verteld: In Rorn is een man zonder wapen een man zonder toekomst. Tawl had het vervelend gevonden geld van haar aan te nemen, vooral omdat hij vermoedde dat het haar laatste geld was. Maar voordat hij het aandurfde de stad te verlaten, had hij toch een of ander wapen nodig, dus had hij het aangenomen. Hij had haar echter wel bezworen haar op een dag alles terug te zullen betalen.


  Tot zijn verbazing leek hij in zijn buitenissige kleding absoluut niet op te vallen in het feestgedruis. Zijn kleren leken eerder wat bescheiden vergeleken met wat sommige anderen droegen. De mannen van Rorn paradeerden als pauwen rond in opzichtig gekleurde strakke broeken en tunieken en de vrouwen droegen omslagdoeken in alle kleuren van de regenboog. Terwijl hij over straat liep zag hij een grote optocht aankomen. Het waren mensen te paard en te voet, gehuld in de meest fantastische kostuums en de menigte maakte ruim baan om de optocht te laten passeren.


  Aanvankelijk had hij weinig belangstelling voor de optocht. Hij hield niet zo van jongleurs en acrobaten. Maar na enige tijd klonk er hoorngeschal en werd het stil in de menigte toen een grote man op een reusachtig paard door hun gelederen reed. Vol ontzag keken de mensen op tegen de koninklijke gestalte van de ruiter. De man was geheel in het wit gekleed en droeg de prachtigste juwelen: armbanden, ringen en halskettingen, stuk voor stuk glinsterend en flonkerend in het felle zonlicht. Hij droeg zelfs een kroon. Iets in het vlezige profiel van de man kwam Tawl bekend voor. Instinctief verschool hij zich achter in de menigte en zocht een plekje in de schaduw toen de ruiter passeerde. Van een afstandje zag hij de man voorbij rijden. Tawl wist zeker dat het dezelfde man was die er altijd bij was geweest wanneer hij gemarteld werd. Hij wendde zich tot een jongetje dat naast hem stond en vroeg: ‘Wie is die man in het wit?’


  De jongen wierp Tawl een ongelovige blik toe en antwoordde: ‘De aartsbisschop natuurlijk. Dat weet de grootste idioot.’ Toen keek hij wat vriendelijker en voegde eraan toe: ‘Jij komt zeker van buiten de stad.’ Tawl knikte en liep door.


  Hij ging op weg naar de taveerne die Megan hem had aangeraden als het beste adres om een mes te kopen. Hij voelde zich slap en zijn ogen waren nog niet helemaal gewend aan het felle daglicht. Toen hij er bijna was, stuitte hij opnieuw op een grote menigte. De mensen hadden zich verzameld rond een knappe, fleurig geklede jongeman. Aan de rode kwastjes aan zijn hoed zag Tawl dat hij een waarzegger was.


  ‘Jazeker, mevrouw,’ zei de jongeman met een dramatisch gebaar, ‘ik zie hier dat uw dochter naar een tweede kind verlangt. Vertel haar tot de godin Huska te bidden en haar wens zal in vervulling gaan.’ De menigte bromde goedkeurend. De waarzegger liep naar de volgende toeschouwer, pakte zijn hand en keek geheimzinnig omhoog naar de hemel. ‘Heer, u bent een man die dringend om geld verlegen zit.’ Tawl glimlachte. Ik moet de eerste man nog zien die niet om geld verlegen zit, dacht hij. Na een kort stilzwijgen, om de spanning wat op te voeren, vervolgde de waarzegger: ‘U zult zeven goudstukken aantreffen onder de vloer van uw huis.’


  ‘Waar ongeveer?’ vroeg de man.


  ‘Twee passen van uw voordeur,’ zei de waarzegger, met een zweem van verveling in zijn stem, alsof hij zich ver verheven voelde boven dergelijke kleine details. ‘U, mevrouw,’ riep hij, toen een vrouw aanstalten maakte om door te lopen. Ze kwam naar voren en hij nam haar hand en keek opnieuw naar de hemel. ‘Ik zie een grote toekomst voor u in het verschiet.’ Hij sloot zijn ogen, alsof hij goddelijke inspiratie ontving. ‘Ik zie dat u kleermaakster zult worden voor een koningin.’ De menigte applaudisseerde bewonderend toen de vrouw hun vertelde dat ze inderdaad wel eens wat bijverdiende met naaiwerk.


  Tawl maakte aanstalten om verder te lopen, maar de waarzegger hield hem tegen. ‘U, mijnheer!’ Tawl was niet van plan naar voren te gaan, dus schudde hij zijn hoofd en deed een stap naar achteren. De waarzegger was hem echter te snel af en greep hem bij de arm. De man kneep in zijn hand en keek omhoog. ‘U, heer, bent op zoek naar een jongen.’ Tawls gezicht bleef onbewogen. De waarzegger vervolgde: ‘In deze stad zult u hem niet vinden. U moet een bezoek brengen aan de zieners van Larn – zij zullen u vertellen waar hij is.’ Heel even ontmoette Tawls blik die van de waarzegger en toen was de man alweer verder gelopen. ‘Mevrouw, geef mij uw hand. U bent een weduwe, op zoek naar een man…’


  Tawl liep weg en wreef zich over zijn kin terwijl hij nadacht over wat de waarzegger hem had verteld. Hij had nog nooit gehoord van Larn of de zieners die er woonden. Hij deed zijn best het voorval af te doen als een grap of oplichterij, maar terwijl hij door de versierde straten liep bleef het hem toch dwars zitten en hij besloot te proberen iets meer over Larn te weten te komen. Al snel bereikte hij de taveerne die Megan had genoemd en glipte naar binnen, blij even verlost te zijn van de drukte en het lawaai. Hij ging in een donker hoekje zitten. Het was een hele opluchting zijn nog veel te slappe benen wat rust te kunnen gunnen.


  Een meisje met een chagrijnig gezicht kwam naar hem toe. ‘Wat wilt u hebben?’ vroeg zij, zonder hem welkom te heten.


  ‘Geef mij maar een kroes bier.’


  Het meisje was kennelijk beledigd door zo’n bescheiden bestelling. Ze liep mokkend weg en kwam even later terug met een kroes verschaald, waterig bier. Tawl vroeg: ‘Kun je me, voordat je weer wegloopt, vertellen of Tucker hier ook is?’


  ‘Wie wil dat weten?’


  ‘Een vriend van Megan.’


  Het meisje verdween in een achterkamer. Er gingen enkele minuten voorbij voordat er een man te voorschijn kwam. Hij wierp een scherpe blik in de richting van Tawl en kwam toen naar hem toe. Hij verspilde geen tijd aan begroetingen. ‘Wat moet je?’ Het licht dat door het raam naar binnen scheen accentueerde de diepe pokputten op zijn wangen.


  ‘Ik heb een mes nodig.’


  ‘Wat voor mes?’


  ‘Een dolkmes.’ Tawl hoopte dat hij genoeg geld had voor de aankoop. Hij vermoedde dat er in Rorn stevige bedragen werden gevraagd voor dergelijke dingen.


  ‘Dat kost je tien zilverstukken.’


  ‘Dan gaat de koop helaas niet door.’ Tawl maakte aanstalten om op te staan. Het bluffen werkte.


  ‘Acht zilverstukken,’ antwoordde de man.


  ‘Zes.’


  ‘Akkoord.’ De man liep naar achteren en kwam even later terug met een dolkmes, dat hij onder zijn mantel vandaan haalde. Tot zijn verrassing zag Tawl dat het een opmerkelijk mooi mes was. Ongetwijfeld gestolen waar. De beide mannen wisselden van geld en goederen en Tawl liep naar de deur. ‘O, ja,’ zei hij, ‘heb je wel eens van Larn gehoord?’


  De man wierp hem een waarschuwende blik toe en schudde toen zijn hoofd. Tawl had het onmiskenbare gevoel dat de man iets wist, maar het niet wilde zeggen. Hij liep de warme zonneschijn weer in en ging op weg naar de kamer van Megan. De waarzegger had hem nieuwsgierig gemaakt en Tawl nam zich vast voor iemand te vinden die hem meer kon vertellen over Larn en zijn zieners.


  Jack had moeten toekijken hoe Melli op nog geen armlengte bij hem vandaan was weggereden. Ze had hem niet gezien of gehoord. Hij luisterde naar het naderen van de ruiters en draaide zich snel om in de richting waaruit hij gekomen was. Hij kon nu niets meer voor zijn reisgezellin doen, maar troostte zich enigszins met de gedachte dat zij in elk geval te paard was. Voor zijn ongeoefende blik had Melli een uitstekend amazone geleken.


  Hij rende zo snel als zijn lange benen hem wilden dragen. Over varens en omgevallen boomstammen stormde hij en hij begon steeds sneller en zwaarder te ademen. Toen hij omkeek naar zijn achtervolgers, verstapte hij zich en verzwikte pijnlijk zijn enkel. Hij viel voorover op de vochtige bodem van het bos. Hij hees zich moeizaam overeind en probeerde zijn gewicht op het been te laten rusten, maar de enkel kon hem niet dragen. ‘Verdomme!’ fluisterde hij, half van pijn, half van woede. Hij wist dat hij zich nu moest verstoppen, want met een verzwikte enkel had hij geen enkele kans meer om aan zijn achtervolgers te ontkomen.


  Snel nam hij het terrein in zich op en zijn oog viel op een ondiepe greppel. Hij hinkte er zo snel mogelijk heen en wierp zich in de geul. Het lag niet erg prettig. De zijkanten waren begroeid met zwammen en op de bodem lag koud, smerig stinkend water. Hij was nog steeds te goed zichtbaar , dus ging hij in het ijskoude water liggen en bedekte zich met een deken van natte, dode bladeren. Het water doorweekte zijn mantel en broek en verkilde hem tot op het bot.


  Terwijl hij zo lag te wachten voelde hij toch iets van schaamte – Melli werd op de hielen gezeten door de mannen van Baralis terwijl hij zich als een lafaard in een greppel verscholen hield.


  Jack twijfelde er geen moment aan dat Baralis de achtervolging had georganiseerd. Als iemand in het kasteel iets van zwarte kunst afwist was het Baralis wel. Iedereen wist dat de man zich bezig hield met de oude magie. Hij was echter zo machtig dat niemand het hardop durfde te zeggen, laat staan hem ermee durfde te confronteren. Opeens werd Jack iets duidelijk: hij had de invloed van de zwarte kunst ondergaan. Terugkijkend op zijn tijd als schrijver, waren er momenten geweest dat hij zich misselijk had gevoeld en last had gehad van hoofdpijn. Tot nu toe had hij dat altijd toegeschreven aan vermoeidheid van zijn ogen en te laat naar bed gaan, maar het gevoel was nauw verwant aan wat hij gisterochtend had ervaren. Baralis had zwarte kunst beoefend en op de een of andere manier had Jack dat gevoeld. Jack herinnerde zich heel veel gevallen van misselijkheid, en wanneer hij Baralis diezelfde dag dan tegen het lijf liep, oogde de man altijd bleek en zwakjes.


  De opwinding over zijn ontdekking veranderde al snel in bezorgdheid, want in wezen was het alleen maar een bevestiging van het feit dat hij niet normaal was.


  Wat Jack het allerliefste wilde was normaal zijn; gewoon door het kasteel kunnen lopen zonder dat iemand hem uitschold voor bastaard. Hij wilde een vader hebben, net als alle anderen, en een moeder die niet door iedereen een hoer werd genoemd. Hij wilde op gelijke voet staan met wettige kinderen en het gevoel hebben dat hij ergens bij hoorde. Nu leek dat, meer dan ooit, onmogelijk.


  Hij kon naar het oosten gaan en daar bakkersleerling worden. Maar hij kon hooguit hopen zijn verleden verborgen te kunnen houden. Hij wilde niet liegen. Nee. Wanneer iemand hem naar zijn ouders vroeg, en dat zou zeker gebeuren, zou hij het een belediging vinden voor zichzelf en zijn moeder om verhalen te verzinnen over een leven dat hij nooit had geleid.


  Jack rilde over zijn hele lichaam; hij was tot op het bot verkleumd. Hij had weinig keus. Overal waar hij kwam zou hij een buitenbeentje zijn. Het voorval van gisteren had zijn lot bezegeld. Hoe eerder hij dat accepteerde en ophield met dromen over het vinden van zijn moeders familie en door hen met open armen als de verloren zoon verwelkomd te worden, hoe beter. Hij moest leren de realiteit onder ogen te zien. Deze greppel was realiteit, de broden waren realiteit en hij zou nooit meer zijn dan een bastaard.


  Liggend in het koude water luisterde hij hoe de ruiters steeds dichterbij kwamen. Even later voelde hij de grond trillen toen een aantal van hen heel dicht in de buurt van zijn schuilplaats kwam. Aan het geluid van de hoeven te horen waren zij niet met velen. Hij hoorde hoe ze hun paarden inhielden en elkaar toeriepen. Ze spraken met een accent dat Jack niet bekend in de oren klonk.


  ‘Jij zei dat die jongen deze kant op rende.’


  ‘Dat deed hij ook. Ik weet het zeker.’


  ‘Hij kan nooit ver weg zijn. Jij gaat die kant op, dan nemen wij dit pad. We moeten opschieten.’


  Jack hoorde een paard weggalopperen. De twee achtergebleven ruiters zeiden een tijd lang helemaal niets. Jack vermoedde dat ze met gespitste oren zaten te luisteren. Hij lag zo roerloos als hij kon en durfde amper te ademen. Ten slotte reden de beide ruiters weg. Pas toen ze een heel eind weg waren durfde Jack weer vrij adem te halen.


  Hij besloot voorlopig nog maar even te blijven waar hij was, hoe onaangenaam de omstandigheden ook waren. Zijn enkel klopte pijnlijk, maar wat hem erger verontrustte was het feit dat hij steeds meer afkoelde in het ijzige water. Hij voelde iets onder zijn linkerbeen liggen en tastte voorzichtig af wat het was. Het was iets harigs. Jack durfde zich niet verder te verroeren, maar wist nu zeker dat de smerige stank in de greppel veroorzaakt werd door het rottende karkas van een klein dier.


  Jack hoopte dat het geen rat was. Hij was als de dood van ratten. Toen hij nog voor Frallit werkte had hij het altijd vreselijk gevonden naar de voorraadkamer te gaan om meel te halen. Zodra hij de deur opendeed, hoorde hij het geluid van wegschietende ratten. Hij gaf ze altijd even de tijd om zich te verstoppen alvorens zijn lantaarn voor zich uit te houden, want hij wilde niet de kans lopen hun vlezige poten en staarten te zien. Zelfs als hij de lantaarn voor zich uit hield, waren er altijd nog wel een paar ratten die zich niets aantrokken van het licht en rustig doorgingen met eten. Dat waren de ergste – hun kraaloogjes kil en uitdagend. Jack had er eens een zo’n harde schop gegeven dat hij de botjes hoorde versplinteren tegen de muur. Toen hij de volgende dag de voorraadkamer weer binnenkwam, zaten er een stuk of twintig ratten van het karkas te vreten. Er was ook nog iets anders geweest, te donker om goed te kunnen zien wat het was. Even had hij de tanden zien blikkeren, toen was het dier verdwenen. Meester Frallit had hem er een pak slaag voor gegeven. ‘Levende ratten zijn al erg genoeg,’ zei hij, ‘maar dode ratten trekken de duivel aan.’


  Als hij Frallit moest geloven, kwam er geen eind aan de opsomming van dingen die de duivel aantrokken. Lang haar en dagdromen waren twee van zijn favorieten. Jack wist dat de meesterbakker die dingen alleen maar zei om hem bang te maken, maar hij nam toch liever geen risico’s met een dode rat.


  Fhj kroop uit de greppel. Zijn kleren waren doorweekt van de modder en hij huiverde toen het wat harder begon te waaien. Terwijl hij dieper het bos in hinkte, dacht hij aan Melli. Hij hoopte dat ze haar niet gevangen hadden genomen.


  ‘Je bent een brave jongen.’ Melli’s paard stapte met tegenzin in het water. Haar achtervolgers bevonden zich slechts enkele meters achter haar. Ze keek niet achterom en probeerde haar paard zover te krijgen dat hij de rivier zou oversteken. Het dier stond nu tot boven zijn hoeven in het ijskoude water. ‘Brave jongen, braaf.’ Ze zei het meer om zichzelf gerust te stellen dan het paard. Het dier struikelde bijna toen het vaste grond probeerde te vinden op de rotsachtige bedding. ‘Goed zo, jongen,’ fluisterde ze zachtjes.


  Op slechts een paar meter afstand van waar ze zich bevond kwamen de soldaten tot stilstand. Twee van hen liepen naar de rivier, en eentje trok zijn zwaard. ‘Ik zou niet verder gaan als ik u was, dame,’ waarschuwde hij. Terwijl hij dit zei gebaarde hij zijn mannen haar te omsingelen. Melli stond in het midden van de rivier terwijl ze door zeven man werd omsingeld. Ze hadden nu allemaal hun zwaard getrokken. Melli streelde haar paard en trachtte het wilde kloppen van haar hart te bedwingen. Ze zou zich niet verlagen door haar angst te tonen.


  ‘Haal haar van haar paard en bind haar vast.’


  Verscheidene handen begonnen hard aan haar benen en lichaam te trekken en gleden daarbij soms onnodig over haar borsten en dijen. Ze werd van haar paard gesleept en naar de waterkant gedragen, waar ze hard op de grond werd gesmeten. Er drong een scherpe geur van dode bladeren en aarde in haar neusgaten.


  ‘Het is een mooie meid,’ zei de man die de leiding scheen te hebben.


  ‘Zeg dat wel, en ze heeft behoorlijke rondingen onder die mantel,’ zei een van de anderen die haar zojuist hadden vastgepakt. Melli begon bang te worden. De mannen hadden hun zwaarden weer weggestoken en keken naar hun aanvoerder.


  ‘Ik weet zeker dat hij het niet erg zal vinden als we ons eerst wat met haar vermaken,’ zei de leider terwijl hij grijnzend op Melli afkwam. Hij knielde naast haar neer en maakte haar mantel los. Ze haalde fel naar hem uit.


  ‘Vuile teef!’ De leider sloeg haar zo hard in het gezicht dat haar hoofd ervan duizelde. De mannen joelden. Een van hen riep: ‘Geef haar maar een stevige beurt, Traff, maar schiet wel een beetje op, dan komen we allemaal aan de beurt.’


  De leider greep het lijfje van Melli’s jurk en scheurde het kapot. Nu konden de mannen haar blanke borsten zien. Ze probeerde wanhopig haar bovenlichaam te bedekken, maar de aanvoerder ging boven op haar liggen, drukte zijn lippen op de hare en begon ruw haar borsten te kneden. Vervolgens maakte de man met zijn ene hand zijn broekriem los terwijl hij met zijn andere hand haar rokken omhoogschoof. Melli trachtte hem, hysterisch gillend, van zich af te duwen.


  Opeens hoorden ze het gedender van aanstormende paardenhoeven. De leider stond snel op en er verscheen een bezorgde blik op zijn gezicht.


  Melli maakte van de gelegenheid gebruik om zo goed en zo kwaad als het ging haar borsten te bedekken.


  ‘Naar jullie paarden,’ riep de leider, met een blik vol minachting naar Melli. ‘Trek de zwaarden.’


  Er kwam een groep ruiters aangereden. Melli zag al vanuit de verte dat het haar vaders mannen waren – het zilver-met-rood was duidelijk zichtbaar. Ze voelde een golf van opluchting. Ze zag dat de mannen nauwelijks aandacht aan haar besteedden nu ze gespannen stonden te wachten en verstopte zich in het struikgewas.


  De beide partijen ontmoetten elkaar. De mannen van haar vader hadden ook hun zwaarden getrokken en even later klonk er een oorverdovend zwaardgekletter. Aanvankelijk leken de tegenstanders goed tegen elkaar opgewassen. In Melli’s ogen leek het gevecht in de verste verte niet op de verfijnde zwaardgevechten die aan het hof werden gedemonstreerd. De mannen staken en hakten woest en bloeddorstig op elkaar in, zonder erbij na te denken of ze een man verwondden of zijn paard. Het was een lange, bloederige strijd. De stompe, zware zwaarden kliefden dwars door leer en vlees. Melli dacht dat ze tussen de mannen van haar vader haar broer zag vechten.


  Ze kon het niet langer aanzien. Zonder dat iemand er erg in had, kroop ze stilletjes weg. Op handen en knieën sloop ze en het verdorde struikgewas prikte in haar zachte buik. Achter zich hoorde ze het strijdgewoel, het gegrom en geschreeuw van de mannen, het gehinnik van angstige paarden en het kletteren van de zwaarden.


  Melli liep stroomafwaarts totdat ze een plek vond waar ze gemakkelijk te voet kon oversteken. Ze waadde de rivier in en verwelkomde het gevoel van het ijskoude water tegen haar benen. Het hielp haar de smet van ongewenste handtastelijkheden weg te spoelen.


  Toen ze de overkant bereikte, vond ze een kleine beschutte plek en ze liet zich daar op de grond vallen. Ze beefde en al snel kwamen de tranen. Ze huilde en huilde. Weggelopen van huis, overvallen en beroofd, achtervolgd en gevangengenomen en ten slotte het gevecht – het werd haar opeens allemaal te veel. Ze huilde stilletjes en trok de restanten van haar jurk stijf tegen haar lichaam. Het kon haar niet meer schelen of de mannen van haar vader haar hier vonden, als die eerste mannen het maar niet waren. Melli zwoer dat ze nog liever zou sterven dan zich ooit weer zo te laten aanraken.


  Na een tijdje kalmeerde ze. Zo te horen werd er niet meer gevochten, maar ze kon zich niet herinneren wanneer het was opgehouden. Ze trok het koordje uit haar haar en bond er haar jurk zo goed mogelijk mee dicht. Een mantel had ze niet meer. Die had ze achtergelaten te midden van het strijdgewoel. Ze betwijfelde of ze zonder mantel de nacht zou overleven.


  Opeens hoorde ze twijgjes kraken en bladeren ritselen – er kwam iemand aan. Ze besloot niet meer te vluchten. Ze stond op, het hoofd geheven, klaar om te worden meegevoerd naar het kasteel.


  Het was haar paard! Nadat ze van zijn rug was getrokken moest hij de rivier weer zijn uitgelopen. Ze rende naar het uitgeputte dier toe en sloeg haar armen om zijn hals. Melli bedolf het oude paard onder de kussen en opeens viel haar blik op zijn rug. Op de een of andere manier was de zak met mondvoorraad niet van zijn rug gevallen. Snel maakte ze de zak los. Ze kon een van de dekens als mantel gebruiken. Toen ze een deken om zich heen sloeg voelde ze zich meteen al een stuk beter. Ze kreeg het weer warm, en ze had haar paard en haar mondvoorraad.


  Ze besloot dat het hoog tijd was om een hapje te eten. Met smaak zette ze zich aan het gedroogde varkensvlees en het droge brood. Nog nooit had een maaltijd haar zo goed gesmaakt.


  Lord Maybor kookte van woede en zijn oudste zoon Kedrac kreeg de volle laag. ‘Stomme imbeciel, hoe kon je haar nu laten ontsnappen?’ Maybor smeet zijn beker door de kamer en raakte er zijn kostbare spiegel mee, zodat het glas in duizend stukjes uiteenspatte. ‘Hoe kon je dit laten gebeuren?’


  ‘Het kwam door die gewapende mannen, daar raakten we mee in gevecht,’ verweerde zijn zoon zich.


  ‘Welke gewapende mannen? Welk gevecht?’ riep Maybor uit. ‘Hoe kon je nu in gevecht raken met gewapende mannen terwijl je je zuster behoorde te zoeken?’


  ‘Die mannen hadden haar, zo hebben we haar gevonden. We hoorden haar gillen.’


  ‘Wat waren het voor mannen?’


  ‘Dat weet ik niet, vader. Ze droegen geen wapenkleuren. Ik denk dat het huurlingen waren.’


  ‘Bij Borc! Hoe kan dat nu weer?’ Maybor voelde de aderen in zijn hals kloppen. ‘Wat moesten die huurlingen met mijn dochter?’ Hij keek om zich heen, op zoek naar iets anders om mee te smijten. Hij wilde iets kapot maken.


  ‘Vader, misschien zijn ze haar toevallig tegen het lijf gelopen en hebben ze ter plekke besloten zich wat met haar te vermaken.’


  ‘Wat bedoel je?’ Maybors stem klonk ijskoud.


  Kedrac durfde zijn vader niet recht in de ogen te kijken. ‘Ik geloof dat ze haar probeerden te verkrachten. Ik weet het niet zeker, maar aan haar geschreeuw te horen… Bovendien hebben we na afloop haar mantel gevonden.’


  Maybors gezicht werd asgrauw. ‘Heb je een van die mannen gevangengenomen?’


  ‘Nee, vader. We hebben twee van hen gedood en de andere drie verwond, maar ze zijn ontsnapt.’


  ‘En de lichamen?’


  ‘We hebben de kleding van de twee doden doorzocht, maar het enige opmerkelijke was dat allebei de mannen acht goudstukken bij zich hadden.’


  Maybor dacht even na en leek wat rustiger te worden. ‘Acht goudstukken, hè? Die mannen zijn dus betaald om een klusje op te knappen, en niet zo zuinig ook. Weet je zeker dat niemand anders dan jij en mijn mannen op de hoogte is van Melliandra’s vermissing?’


  ‘Vader, we zijn heel voorzichtig geweest. Ik heb persoonlijk navraag naar haar gedaan in de stad en net gedaan alsof er niets aan de hand was. Wat uw mannen aangaat, u weet net zo goed als ik dat ze u onvoorwaardelijk trouw zijn.’


  Maybor knikte; wat Kedrac zei was waar. Toch had hij het gevoel dat iemand die huurlingen had betaald om zijn dochter te zoeken. ‘Kedrac, morgen ga je terug naar het woud en dan neem je een spoorzoeker mee en de honden. Ze moet koste wat kost gevonden worden.’


  ‘Ja, vader.’ Kedrac verliet de kamer.


  Toen hij weg was liep Maybor naar de verbrijzelde spiegel. Daar had hij tien jaar geleden honderd goudstukken voor betaald.


  Hij wist zeker dat de huurlingen betaald waren door Baralis. De kanselier des konings had zelf geen mannen, dus dat kon kloppen. Maar hoe was die smerige adder erachter gekomen? Maybor sloeg met zijn vuist tegen de kapotte spiegel. Het scherpe glas maakte een bloedende snee in zijn hand, maar hij merkte het niet eens. Baralis had er huurlingen op uitgestuurd om zijn dochter gevangen te nemen en te verkrachten!


  5


  JACK VOELDE DE EERSTE TEKENEN van een koortsaanval. Hij was kletsnat en zijn botten voelden de kou van water en lucht. Hij had niets te eten, geen droge kleren en tijdens de achtervolging was hij een schoen kwijtgeraakt.


  Jack had de rest van de dag door het bos lopen zwerven, in de hoop Melli tegen te komen. Op een gegeven moment had hij in de verte zwaardgekletter gehoord. Het leek hem niet veilig te dicht in de buurt van het gevecht te komen, dus was hij een andere weg in geslagen, een weg die hem nog dieper het bos in had gevoerd.


  Zijn kleren droogden niet snel in de vrieskou en hij liep dan ook heftig te rillen. Zijn enkel was nog pijnlijk en hij liep mank. Hij probeerde wat bessen of noten te vinden om te eten, maar het was bijna winter en het woud had wat dat betreft nog maar weinig te bieden.


  Uitgeput, hongerig en verkleumd had Jack een primitief bed gemaakt om de nacht door te brengen. Hij rolde zich op aan de voet van een grote eik en hoopte dat deze hem enigszins tegen de wind zou beschutten. Hij bedekte zich met takjes en bladeren en viel in een onrustige slaap.


  Toen hij de volgende ochtend wakker werd rook hij de regen. Hij keek omhoog door de kale takken van de eik en de loodgrijze hemel bevestigde zijn bange vermoedens. Nog even en het zou gaan regenen. Hij merkte dat zijn lichaam anders voelde dan anders. Al zijn spieren deden pijn, zijn hoofd voelde wiebelig en zijn ledematen zwaar en traag. Zijn huid was klam en strak en ondanks de kou was hij warm en bezweet. Jack had al eens eerder koortsaanvallen gehad en herkende de symptomen. Hij wist echter niet wat hij er, midden in een bos en kilometers ver van huis, aan moest doen. In het kasteel werd nu het ochtendbrood gebakken. In de keuken zou het naar gist ruiken, er zou een kom soep klaarstaan voor het ontbijt en hij zou een uurtje bij het vuur kunnen zitten. Jack moest lachen. Het was eigenlijk te gek voor woorden. Hoe kon hij ooit een held worden wanneer hij er na twee dagen van huis al in slaagde om ziek te worden en alles op zou willen geven voor een stevig ontbijt en een nieuwe schoen?


  Het lachen maakte dat hij zich sterker voelde en hij stond moeizaam op. Er trok een golf van misselijkheid door zijn lege maag. Hij struikelde en het duurde een hele tijd voordat hij zijn evenwicht had hervonden. Als Frallit hem nu kon zien, dacht Jack, zou de meesterbakker denken dat hij dronken was en zijn bier een week lang op rantsoen stellen. De gedachte aan een weekrantsoen bier was op dit moment wel erg aanlokkelijk – hij zou zich Frallits woede zelfs wel op de nek willen halen voor een kommetje water.


  Jack zwoegde voort. Hij herinnerde zich gisteren uit een bron gedronken te hebben en ging op weg om die te vinden. Zijn gedachten zweefden van het ene onderwerp naar het andere: Bodger en Grift waarschuwden hem voor de gevaren van slootwater en het serveerstertje Findra lachte hem uit om zijn blote voet. Hij raakte verward en gedesoriënteerd – de mensen van het kasteel leken even echt als de bomen om hem heen. Het kostte hem naar zijn gevoel een eeuwigheid om zich een weg te banen door het woud, alleen maar om ten slotte weer uit te komen bij een eik die verdacht veel leek op de boom waaronder hij had geslapen.


  Elke boom en elke struik begon op de vorige te lijken. Hij werd duizelig. Hij wist niet eens meer waarnaar hij nu eigenlijk op zoek was gegaan. Hij voelde dat hij moest gaan liggen, om de verwijtende stemmen die door zijn hoofd tolden het zwijgen op te leggen. Toch was een deel van hem zich er nog van bewust dat het geen goed idee was om te gaan liggen. Jack negeerde zijn eigen waarschuwing. Hij wilde dat zijn lichaam ophield met draaien. Hij wilde slapen.


  Aan de voet van de boom stortte hij ineen. Zijn laatste gedachte voordat hij het bewustzijn verloor was dat het was gaan regenen en daar was hij blij mee. De regen voelde heerlijk koel aan op zijn gloeiende huid.


  Andere ogen keken ook toe hoe het begon te regenen, net zoals ze het grootste deel van de ochtend hadden gekeken hoe de jongen in kringetjes rondliep. De man aan wie ze toebehoorden dacht een ogenblik na wat hem nu te doen stond. Hij wist dat de jongen zou sterven als hij de regen en de kou hun gang met hem liet gaan. Maar hij was geen man die snel medelijden had. Hij woonde midden in het woud en bekommerde zich niet om de wereld van de mensen. Hij kende de dieren en de bomen en had weinig belangstelling voor de rest van de wereld.


  Kijken wilde hij echter wel. Hij had al heel wat gezien. Hij had mannen vermoord en beroofd zien worden, hij had jagers gezien en mannen die opgejaagd werden. Hij had het allemaal gezien vanuit zijn groene schuilplaats en nog nooit had hij ingegrepen.


  Maar het lot van deze jongen raakte hem. Hij was een onschuldig wezen en dat was iets dat je weinig tegenkwam in het woud. Maar er was meer, want de man had zo vaak mensen zien sterven van honger en kou.


  De jongen raakte een gevoelige snaar bij de man; hij had het gevoel dat er iets bijzonders was met deze reiziger. De man verbeeldde zich te kunnen zien dat de jongen omgeven werd door de bleke gloed van het noodlot. Hij schudde zijn hoofd en glimlachte om zijn eigen dwaasheid.


  De man dacht lang en diep na terwijl hij naar de roerloze gestalte van de jongen stond te kijken. Ingrijpen betekende dat hij zijn eigen veiligheid misschien op het spel zette. Wellicht zou het ongewenste aandacht op hem vestigen en dat was nu precies wat hij al jarenlang trachtte te vermijden. Maar op hetzelfde moment dat deze gedachten zich vormden, wist hij al dat hij er geen aandacht aan zou schenken. Hij kwam tussen het dichte geboomte vandaan en liep naar de jongen toe.


  Baralis ontmoette zijn huurlingen buiten de muren van het kasteel. Het was een kille dag en hij trok zijn mantel dicht om zich heen. Hij wist al dat ze gefaald hadden, maar hij koos ervoor dit niet te laten merken.


  ‘Zo, zijn de jongen en het meisje op de afgesproken plek?’ vroeg hij aan Traff, de aanvoerder.


  ‘Nee, heer, dat zijn ze niet. Wij hebben de jongen en het meisje gevonden, maar werden overvallen door de mannen van Maybor.’


  Baralis wist dat de man loog. Ze hadden de jongen nooit in handen gehad. Zijn duif had de hele achtervolging gevolgd. De leugen kon Baralis niet veel schelen; het waren tenslotte huurlingen en geen priesters.


  ‘Door hoeveel mannen van Maybor zijn jullie overvallen?’ vroeg hij sluw, heel goed wetend dat het er minder dan tien waren geweest.


  ‘Twee dozijn,’ antwoordde de aanvoerder.


  ‘Volgens mij waren het er meer,’ viel een van de anderen hem in de rede. De rest van de mannen bromde instemmend.


  ‘Hoeveel mannen zijn jullie kwijtgeraakt?’ Dit wist Baralis echt niet, want hij had de duif achter de jongen aangestuurd en had dus de afloop van de schermutseling niet gezien.


  ‘Wij hebben twee mannen verloren, maar Maybor twee keer zoveel.’


  ‘Hm,’ zei Baralis sceptisch. ‘Ga nu maar weg en verschuil je op de afgesproken plek. Zodra ik meer weet laat ik jullie halen zodat jullie de vluchtelingen kunnen oppakken.’


  De aanvoerder maakte geen aanstalten om te vertrekken. ‘Mijn mannen zijn niet aangenomen om te vechten. U zei dat we alleen maar twee jongelui moesten oppakken. Twee van mijn mannen zijn dood en de rest is ontevreden.’


  ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg Baralis koel, hoewel hij heel goed wist waar de aanvoerder op uit was.


  ‘Wij willen meer geld. Acht extra goudstukken de man.’ Traff leunde met zijn kin op zijn zwaard – een subtiele dreiging.


  Baralis liet zich niet zo gemakkelijk intimideren. Met een onverwachte beweging zwaaide hij zijn mantel open. Zodra hij zeker wist dat hij de onverdeelde aandacht van de mannen had, begon hij te spreken, zijn stem een meedogenloze, messcherpe fluistering. ‘Wees niet zo dom om al te hebzuchtig te worden. Met één vinger kan ik jullie een vergetelheid in sturen die zo diep is dat jullie eigen gezinnen zouden vergeten dat jullie ooit hebben bestaan.’ Baralis keek de huurlingen een voor een aan en niet een van hen slaagde erin hem recht in de ogen te zien. Tevreden veranderde hij nogmaals de klank van zijn stem. ‘Ik zal jullie later vandaag, of morgenochtend, opnieuw bij mij roepen. Zorg ervoor dat jullie klaarstaan. Ga nu!’


  Baralis keek hoe de mannen opstegen en wegreden. Op zijn grimmige gezicht speelde een bijna onzichtbaar glimlachje. Hij trok zijn mantel weer om zich heen en ging terug naar het kasteel. Hij had veel om over na te denken. Als hij zijn plannen wilde laten slagen, mocht Melliandra’s mooie gezichtje nooit meer gezien worden aan het hof van de Vier Koninkrijken.


  In gedachten reisde hij naar het oosten, naar het hertogdom van Bren, de grootste van de noordelijke machten. De hertog begon hebberig te worden; hij wilde meer land, meer hout, meer graan. Baralis wist dat hij uiterst behoedzaam te werk moest gaan om te bewerkstelligen wat hij voor hen beiden van plan was. Binnen de Vier Koninkrijken keek men enigszins nerveus tegen Brens ambities aan, maar ironisch genoeg kon diezelfde nervositeit het pact misschien wel helpen sluiten. Het was altijd gemakkelijker een dreiging te neutraliseren dan te elimineren.


  Niet dat hij die tactiek zou gebruiken met de mooie Melliandra. Ze was een dreiging die zo snel mogelijk geëlimineerd diende te worden.


  Toen hij eindelijk weer terug was in zijn kamer en een glas warme wijn dronk om de pijn in zijn vingers te verlichten, dacht hij na over wat zijn duif hem had laten zien. Nadat hij gisteren bij de koningin was weggegaan had hij, eenmaal terug in zijn kamer, besloten dat hij toch wel wilde zien hoe de vluchtelingen gevangen werden genomen. De duif had toegekeken hoe zijn mannen de jongelui langzaam maar zeker inhaalden en hoe de jongen en het meisje elkaar kwijtraakten. Baralis keek mee terwijl het grootste aantal huurlingen achter het meisje aanging terwijl slechts drie van hen achter de jongen aan werden gestuurd. Hij had de duif bevolen het meisje te volgen, dat waarschijnlijk de meeste kans liep te verdwalen. Hij had Maybors mannen zien naderen en gadegeslagen hoe geen van beide partijen het meisje had zien vluchten.


  Zijn duif volgde het meisje en toen hij zag dat ze niet veel verder meer zou gaan, stuurde hij de vogel achter de jongen aan. De jongen was echter in geen velden of wegen te bekennen.


  Baralis was rustig gebleven. De bakkersleerling was niet meer dan een raadsel dat om oplossing vroeg, terwijl Maybors dochter zijn overwinning in de weg stond. Hij stuurde de onwillige vogel terug om het meisje in de gaten te houden. Zodra ze haar kamp voor de nacht had opgeslagen, liet Baralis de duif slapen. De vogel was verkleumd en uitgeput en hij vreesde dat het niet lang meer zou duren voordat het ongelukkige diertje het leven zou laten.


  Terwijl de holk zijn pijn enigszins verlichtte, bedacht Baralis wat hem nu te doen stond. Waarschijnlijk wist Maybor inmiddels dat de mannen die op zoek waren naar Melliandra op zijn loonlijst stonden. Maybor zou ongetwijfeld een tegenzet doen - die stompzinnige huurlingen hadden geprobeerd zijn enige dochter te verkrachten! Hij moest Maybor heel goed in de gaten houden; een boze vader kon een gevaarlijke tegenstander zijn.


  ‘Nee, Bodger, aan de knieschijven van een man kun je niet zien of hij groot geschapen is!’


  ‘Meester Pesk zegt van wel, Grift.’


  ‘De enige reden waarom Pesk dat beweert is omdat zijn eigen knieschijven zo groot zijn als watermeloenen.’


  ‘Ze zijn inderdaad buitengewoon groot, Grift, dat is waar.’


  ‘Nee, Bodger, als je wilt weten of een man groot geschapen is moet je naar zijn oogwit kijken.’


  ‘Zijn oogwit?’


  ‘Ja, zijn oogwit, Bodger. Hoe witter het oog, hoe groter de paal. Klopt altijd.’


  De twee mannen zaten hier enige tijd over na te denken en Bodger nam zich voor zijn eigen oogwit eens een keer goed te bekijken. Ze dronken nog wat bier en vervolgens kwam het gesprek op andere zaken.


  ‘Volgens mij is er op het moment iets gaande op het kasteel, Grift. Er lopen huurlingen rond en er wordt gevochten in het woud. Vanmorgen zag ik nog iemand die ik hier al heel lang niet meer had gezien.’


  ‘Wie dan, Bodger?’


  ‘Ken je Scarl nog?’


  Grift hield zijn adem in. ‘Scarl! Dat voorspelt niet veel goeds, Bodger. Scarl is een sluwe schurk. Die zou ik niet graag tegen me in het harnas jagen.’


  ‘Gelijk heb je, Grift. De laatste keer dat Scarl op het kasteel werd gezien, is meer dan één man met een doorgesneden keel aan zijn eind gekomen.’


  ‘Als ik het me goed herinner, Bodger, is die laatste keer ook lord Glayvin onder verdachte omstandigheden om het leven gekomen.’


  ‘Was hij niet degene die weigerde zijn perenboomgaarden aan Maybor te verkopen?’


  ‘Inderdaad, Bodger. Maar zijn weduwe had er geen enkele moeite mee. Na de dood van haar man heeft ze die boomgaarden zo snel aan Maybor verkocht dat je zou denken dat al die peren onder de wormen zaten.’


  Maybor vond dat de ontmoeting het beste buiten kon plaatsvinden, ver weg van de nieuwsgierige oren aan het hof. Hij had zorgvuldig een plek uitgekozen waar hij en zijn metgezel niet gestoord zouden worden. Vlak bij de mestvaalt was een geschikte plek. Maybor bedekte zijn gezicht met een zakdoek om zo min mogelijk van de smerige stank in zijn neus te krijgen. Een handige bijkomstigheid hiervan was dat nu het grootste deel van zijn gezicht verborgen bleef.


  Maybor zag de moordenaar aankomen. Het was een kleine man, niet sterk maar volgens de verhalen wel taai en snel. Er werd beweerd dat niemand zo bedreven was met een mes als hij.


  ‘Goedendag, vriend,’ zei Maybor.


  ‘Ik wens u een vreugdevolle dag, lord Maybor.’ De moordenaar keek om zich heen. ‘U hebt een smerige plek uitgezocht voor onze ontmoeting.’


  ‘Het gaat ook om een smerige daad.’


  ‘Op wiens afscheid van deze wereld bent u ditmaal uit, heer?’ De moordenaar bleef voortdurend waakzaam om zich heen kijken, zich ervan overtuigend dat er niemand aankwam.


  Maybor was er de man niet naar ergens doekjes om te winden. ‘Ik wens de dood van Baralis, de kanselier des konings.’


  Hun ogen ontmoetten elkaar en het was de moordenaar die als eerste zijn blik afwendde. ‘Lord Maybor, volgens mij weet u heel goed hoe machtig Baralis is. Hij is meer dan een mens. Er wordt beweerd dat hij een meester is.’


  Over dergelijke dingen dacht Maybor liever niet na. Hij probeerde zichzelf er altijd van te overtuigen dat de verhalen over Baralis’ krachten kletspraat waren, maar slaagde daar nooit helemaal in. Er bleef altijd een spoor van twijfel. Dat zou hij de moordenaar echter niet laten merken – als hij dacht dat er zwarte kunst in het spel was zou de man zijn prijs verdubbelen. ‘Luister, Scarl, Baralis is lang niet zo machtig en alwetend als de meeste mensen denken. Hij heeft ook zijn zwakheden. Met een scherp mes snij je zijn keel net zo gemakkelijk door als die van wie dan ook.’


  ‘Zijn vertrekken zijn vast beveiligd tegen indringers.’


  ‘Dat is mijn zorg niet. Je moet gewoon iedereen ontwijken die je in de weg staat,’ zei Maybor, Scarls opmerking met opzet verkeerd begrijpend. Hij liet zich door die moordenaar niet verleiden openlijk over zwarte kunst te praten! Ze vermoedden beiden dat er bepaalde risico’s waren. Waarom zou je het dan erger maken door erover te praten? ‘Het is aan jou om het moment en de plek te vinden waarop hij het kwetsbaarst is. Het enige wat ik van je vraag is dat het spoor niet terugvoert naar mij.’


  ‘Wilt u mij soms gaan vertellen hoe ik mijn werk moet doen, lord Maybor?’ De moordenaar sprak op luchtige toon, maar er school wel degelijk verontwaardiging in zijn stem.


  ‘Nee, nee. Ik kan alleen bijna niet wachten tot de daad is geschied. Baralis heeft al veel te lang macht gehad aan het hof.’ Maybor vergat even waar hij was en haalde diep adem. Zijn longen vulden zich met de stank van menselijke uitwerpselen. In een poging zich van de smerige lucht te ontdoen begon hij hevig te hoesten.


  Scarl stond, met een minzame blik op zijn sluwe gezicht, toe te kijken. ‘Deze opdracht bevalt me niet erg. Er zijn grote risico’s aan verbonden.’


  ‘Noem je prijs,’ zei Maybor, die hier zo snel mogelijk weg wilde.


  ‘Mijn prijs zal hoog zijn.’ De huurmoordenaar trok vragend een wenkbrauw op.


  ‘Dat doet er niet toe. Ik betaal alles wat je vraagt.’


  ‘Ik heb geen behoefte aan geld, Maybor. U weet dat ik goed betaald word voor mijn werk. Nee, ik wil liever iets voor mijn oude dag.’


  ‘Ja, ja, zeg het maar.’


  ‘Ik wil land, Maybor. Ik wil appels gaan kweken wanneer ik oud ben.’ Hier was Maybor niet blij mee. Niets was hem dierbaarder dan zijn land. ‘Ik geef je tweehonderd goudstukken,’ antwoordde hij.


  ‘Nee.’ De moordenaar liep een eindje weg terwijl hij sprak. ‘Nee, Maybor, ik wil betaald worden met land, anders ga ik mijn talenten voor iemand anders aanwenden.’


  Maybor ging overstag. ‘Goed dan, ik zal je een stuk land geven in het noorden. Ik heb twaalf hectaren land in de buurt van Jesson dat je mag hebben.’


  ‘Appels groeien beter in het oosten,’ zei de huurmoordenaar.


  ‘Ik zie niet in waarom je land in het oosten zou willen hebben zolang de oorlog met de Halcus nog gaande is.’


  ‘Oorlogen komen en gaan. Land is blijvend.’


  Maybor gaf toe. ‘Het zij zo. Ik geef je acht hectaren boomgaarden in het oosten.’


  ‘In het noorden wilde u me er twaalf geven,’ antwoordde de moordenaar.


  ‘Goed dan. Je krijgt je twaalf hectaren. Maar je zult er geen grasspriet van zien voordat ik het bewijs in handen heb dat je je werk hebt gedaan.’


  De huurmoordenaar knikte. ‘Dat lijkt me een goede afspraak. Ik neem de opdracht aan.’


  ‘Mooi zo. Kan ik nog iets doen om de uitvoering ervan te vergemakkelijken?’ Lord Maybor kreeg het antwoord waarop hij al hoopte.


  ‘Nee. Dat doe ik liever zelf. Een goede moord kan een daad zijn van grote inspiratie. Ik geef er de voorkeur aan alleen te werken.’ Met die woorden maakte de moordenaar een keurige buiging voor Maybor en verdween. Maybor dwong zich ertoe enige minuten te wachten en ging toen ook. Hij wilde die rottende stank zo snel mogelijk achter zich laten.


  Toen Melli wakker werd zag ze de duif. Hij zat hoog in een boom. In haar ogen was een duif een teken van hoop en ze was blij hem te zien.


  Ze had verbazend lekker geslapen. Ze had een vredige open plek in het bos gevonden en had zich in haar warme dekens gerold. De bemoste bodem was zacht en veerkrachtig en ze ontwaakte dan ook fris en hongerig. Haar paard had zelf al wat te eten gevonden en stond langzaam op een polletje gras te kauwen. Ze wenste dat ze iets anders te eten had dan varkensvlees en droog brood.


  Ze bedacht dat ze goed in de gaten moest houden aan welke kant de zon opkwam, want ze wilde nog steeds naar het oosten. De zon liet zich echter niet zien. De hemel was bleekgrijs en ze begreep dat ze snel een schuilplaats moest zoeken, want aan de wolken te zien ging het regenen. Melli had niet veel bescherming tegen de regen. De deken die ze als mantel gebruikte was niet geolied, zodat het water er gemakkelijk doorheen kwam. Opeens kreeg ze een ingeving. Ze kon de zware zak gebruiken waarin haar mondvoorraad zat. Hij was gemaakt van een geweven stof, maar het grove, ruwe garen zou haar waarschijnlijk meer bescherming bieden dan haar wollen deken.


  Melli maakte de zak leeg. Vervolgens sneed ze met het kleine, scherpe vismes dat meester Trout haar had meegegeven gaten in de bodem en de zijkanten van de zak. Ze wikkelde haar deken om haar borst en trok de zak over haar hoofd, waarbij ze haar armen door de zijgaten kon steken. Hij paste precies en bedekte haar lichaam tot vlak onder haar knieën. Ze barstte in lachen uit. Wat moest ze er nu gek uitzien. Wat zou meester Trout zeggen als hij zag wat er met zijn zak was gebeurd?


  Ze genoot van het geluid van haar eigen gelach, huppelde vrolijk heen en weer en maakte buigingen voor zogenaamde hofdames. ‘Jazeker, lady Fiandrell, dit is de grote mode in Rorn. Ik heb de stof speciaal laten importeren, maar het resultaat is al die onkosten wel waard, al zeg ik het zelf.’ Melli kreeg verschrikkelijk de slappe lach toen ze zich voorstelde dat ze gekleed in een zak aan het hof zou verschijnen.


  Bij het geluid van haar gegiechel keek haar oude paard op. ‘Wat kijk je raar?’ riep ze. ‘Ik word zo tenminste niet nat wanneer het gaat regenen.’


  Melli nam het paard bij de teugel, keek waar de hemel er iets lichter uitzag en ging, knabbelend op een stukje droog brood, op weg in die richting. Met behulp van de tweede deken had ze een keurig pakketje gemaakt van haar bezittingen. Tijdens het lopen overwoog ze namen voor haar paard. Een romantische naam, zoals Goldarrow, paste niet bij hem, evenmin als een stoere naam als Warrior. Hij moest een gewone naam hebben, zoals Pippin of Brownie. Alleen vond ze die geen van tweeën leuk genoeg.


  ‘Ik vrees dat je door het leven zult moeten gaan als het paard zonder naam,’ zei ze, het dier op zijn rug kloppend. Eén ding was zeker; ze zou in geen geval nog eens zonder zadel gaan rijden. Ze had het een bijzonder onaangename ervaring gevonden en de binnenkant van haar dijen waren er nog pijnlijk beurs van.


  Terwijl ze zo liep gingen haar gedachten terug naar haar verdwenen reisgezel, Jack. Ze hoopte van ganser harte dat hij haar achtervolgers niet tegen het lijf was gelopen. Hij mocht haar dan in de steek hebben gelaten, maar ze nam hem niets kwalijk. Ze wenste zelfs dat hij nog bij haar was, want het idee om helemaal alleen te reizen, met niets meer dan een vismes als bescherming, beviel haar niet in het minst. In twee dagen tijd was ze beroofd en aangerand, en ze vroeg zich af wat er nog meer zou gaan gebeuren, want iedereen wist dat zulke nare dingen altijd met z’n drieën kwamen.


  Op een gegeven moment begon het te regenen en Melli leidde haar paard over een pad dat nog aardig wat beschutting bood. Ze ging op weg naar het dichtst begroeide deel van het woud dat ze kon zien en was dankbaar voor de grote bladeren van de bomen, want die hielden in elk geval een beetje regen tegen. Ze zong een paar liedjes om de moed erin te houden en probeerde niet te veel aan de toekomst te denken.


  Tavalisk zat een van zijn favoriete gerechten te eten: rauwe oesters. In Rorn was het oesterseizoen in volle gang en ze waren in ruime hoeveelheden te krijgen. Tavalisk at echter geen gewone oesters. De zijne werden elke dag vers aangevoerd uit de koude zee van Toolay. De kosten van een dergelijke onderneming deerden hem niet; de kerk betaalde alles. Een aartsbisschop, vond hij, had tenslotte recht op die paar kleine genoegens die het leven te bieden had.


  Met geoefende hand wrikte Tavalisk de zoveelste oester open en besprenkelde het melkwitte diertje met azijn, waarbij hij tevreden naar het vage trillen keek toen de azijn met het oestervlees in aanraking kwam. Die trilling was een teken dat het een gezonde, levende oester was. Hij zette de halve schelp aan zijn lippen en genoot van de smaaksensatie van de oester in zijn mond. Hij paste goed op dat hij het diertje niet kapotbeet met zijn scherpe tanden. Hij slikte ze liever levend en wel door.


  Geërgerd hoorde hij dat er op de deur werd geklopt. Waarom kwam die stommeling van een Gamil altijd wanneer hij net zat te eten? ‘Ja, wat is er?’ vroeg hij, ervoor zorgend dat zijn stem verveeld en toegeeflijk klonk.


  ‘Ik dacht dat u misschien wilde weten hoe het met onze vriend de ridder gaat.’


  Tavalisk negeerde zijn assistent en opende nog een schelp. Hij zag meteen dat de oester niet goed was; er lag een grijzig waas over. ‘Heb jij soms trek in een oester, Gamil?’ vroeg hij terwijl hij zijn dienaar de bedorven oester aanbood.


  Gamil leek enigszins uit het veld geslagen. Tavalisk bood hem nooit iets te eten aan. Hij voelde zich verplicht de oester aan te nemen en slikte hem snel door, waarbij hij een onaangenaam slurpend geluid maakte.


  ‘Zo, was dat niet verrukkelijk?’ De aartsbisschop glimlachte welwillend. ‘Ik laat ze speciaal overkomen uit Toolay, dat weet je.’ Gamil knikte. ‘Maar je had het over de ridder?’ Tavalisk opende zijn zoveelste oester.


  ‘Ja, uwe eminentie. De ridder heeft gisteren een bezoek gebracht aan Frong Street en heeft enige tijd doorgebracht in The Grapes, waar hij een dolkmes heeft gekocht.’


  ‘Heel goed, Gamil. Laat hij zijn cirkels zien?’


  ‘Nee, die hield hij verborgen onder zijn mantel.’


  ‘Heel verstandig van hem. De mensen van Rorn moeten niet veel hebben van de ridders van Valdis.’ Tavalisk glimlachte fijntjes. ‘Daar heb ik wel voor gezorgd. Hoewel hun haat momenteel wel een beetje opgevijzeld dient te worden. De ridders schilderen zichzelf af als godsdienstfanaten, maar waar ze werkelijk op uit zijn is handel, in plaats van bekeerlingen.’ Hij schonk een zware, stroperige vloeistof in zijn glas. ‘Was dat alles?’


  ‘Nog één ding. De ridder trachtte informatie in te winnen over Larn.’ Tavalisk, die net een slok uit zijn glas had willen nemen, zette het snel neer. ‘Larn. Waarom informeerde hij naar Larn?’


  ‘Ik zou het niet weten, uwe eminentie.’


  ‘Als ik het me goed herinner had die oude gek Bevlin het niet zo op Larn begrepen. Hij heeft ooit geprobeerd een einde te maken aan wat daar gaande was, maar is daar vanzelfsprekend niet in geslaagd. Larn laat niet zomaar met zich sollen.’ Tavalisk zweeg even terwijl hij met zijn glas speelde. ‘Misschien gebruikt hij de ridder om het nog een keer te proberen. Hij zou er beter aan doen zich tot zijn boeken en voorspellingen te beperken – hij is veel te oud om zich nog met morele kwesties bezig te houden.’ De aartsbisschop wendde zich weer tot Gamil. ‘Je kunt nu wel gaan. Door al dat gepraat over Larn heb ik helemaal geen eetlust meer.’ Gamil trok zich gehoorzaam terug. Zodra hij de deur achter zich had gesloten, viel Tavalisk weer op de oesters aan en zocht gulzig de allergrootste uit.


  Tawl liep weer door de straten van Rorn. Toen hij de vorige avond bij Megan was teruggekeerd, had hij haar vragen gesteld over de zieners van Larn, maar ze had nog nooit van hen gehoord. Voor vandaag had hij zich twee dingen voorgenomen: ten eerste wilde hij zijn spieren oefenen door een paar kilometer te lopen en ten tweede wilde hij iemand vinden die hem iets meer kon vertellen over Larn.


  Het was nog steeds druk op straat, maar lang niet zo druk als gisteren.


  De mensen zagen er bleek en moe uit – dat hadden ze te danken aan al het feestvieren en drinken.


  Tawl voelde zich een stuk beter. Zijn armen en polsen begonnen zich langzaamaan te herstellen en hij had al veel meer kracht in zijn benen. Zijn opleiding tot ridder had hem een fysieke veerkracht bezorgd waarvan hij zelfs nu, vijf jaar later, nog profijt had. Wanneer hij zich concentreerde kon hij de doorbloeding van zijn spieren beïnvloeden, de bloedvaten laten zwellen en het weefsel soepel maken. Tawl merkte dat deze techniek, die eigenlijk diende ter voorbereiding op de strijd, hem hielp om zijn beschadigde spieren sneller te laten genezen.


  Zijn opleiding leek al heel lang geleden. Hij was een heel ander mens dan de jonge, idealistische jongen die zich zoveel jaar geleden aan de poorten van Valdis had gemeld. Toen was er nog sprake geweest van hoop en dromen, en de opwinding van het leren van nieuwe dingen.


  Gedurende zijn eerste jaar op Valdis had de nadruk gelegen op fysieke kracht. Nieuwelingen kregen een hele serie taken opgedragen om hun uithoudingsvermogen te testen en te ontwikkelen. Tawl werd, uitgerust met niet meer dan een mes, naar de Grote Kloof gestuurd. Hij had geluk; een aantal van zijn voorgangers waren in sneeuwstormen terechtgekomen en nooit meer teruggekeerd. Het kostte hem twee maanden om het heiligdom in de bergen te bereiken. Hij herinnerde zich nog de vreselijke kou, zijn stijf bevroren haren, het speeksel dat vastvroor aan zijn tanden. Het heiligdom stond op de op een na hoogste bergtop van de Bekende Landen. Het was een symbool, en enige tijd mediteren in het primitieve gebouw was essentieel voor het behalen van de eerste cirkel.


  Toen hij stralend van trots terugkeerde naar Valdis, werd hij meteen weer op pad gestuurd, ditmaal naar de Melkvlakten. Trots werd op Valdis niet getolereerd.


  De naam Melkvlakten was bepaald misleidend. De vlakten lagen ten zuiden van Leiss en bestonden uit een wit, poreus gesteente. Vanuit de verte zagen ze er vlak uit, maar van dichtbij bleken ze te bestaan uit een doolhof van tunnels en zinkputten. Het gesteente was zo broos als oude botten; een verkeerde stap, een onverwachte regenbui of zelfs de allerkleinste aardschok kon de dood tot gevolg hebben. Tawl kreeg de opdracht een ridder te zoeken en mee terug te brengen die naar de vlakten was gegaan om Borcs zwaard te zoeken. Er leefde helemaal niets op de onvruchtbare rotsen. Nacht en dag waren wrede meesters. De zon was meedogenloos en de maan ijskoud. De uitputting en de waanzin nabij vond hij uiteindelijk het lichaam. De ridder had zijn eigen keel doorgesneden. Voor hij stierf had hij de woorden Es nil hesrl in een rots gekrast. Ik ben onwaardig.


  Voor een ridder van Valdis was er maar één ding van wezenlijk belang: zijn ridderschap waardig zijn. Dat was het enige doel van al dat trainen, leren en zoeken.


  Tawl keek met gemengde gevoelens terug op zijn tijd als nieuweling. De eerste cirkel had hem faam bezorgd. Hij had alle anderen voorbijgestreefd in de kunst van het zwaardvechten, ook al had hij voorheen nooit een zwaard in zijn handen gehad. Hij had er twee maanden over gedaan om het heiligdom te bereiken, terwijl de meesten er drie maanden voor nodig hadden. En vervolgens was er het lichaam, dat hij op zijn rug van de Melkvlakten had meegesjouwd naar Valdis. Valdis gaf er de voorkeur aan zijn doden zelf te begraven.


  De verworven faam bracht ook jaloezie met zich mee en zijn eerste riddering werd gekenmerkt door subtiele spanningen. Men noemde hem te jong, te gewoon, te bevoorrecht.


  De tweede cirkel zorgde voor hoongelach. Hij bezat geen kennis; het enige boek dat hij ooit had gelezen was Marod. Maar na het behalen van zijn eerste cirkel bevond hij zich opeens in gezelschap van ontwikkelde mannen. Het was een hele strijd om de klassieke teksten onder de knie te krijgen, de grote historiën te leren, vreemde talen te leren spreken. Hij werd voortdurend geconfronteerd met wie hij eigenlijk was: een hele gewone jongen uit de moerassen. De meeste ridders waren van adel. Ze hadden hun manieren en houding en spraak mee en ze lieten hem geen ogenblik vergeten dat hij niet een van hen was.


  Tawl had honderden verschillende vernederingen moeten ondergaan. Hij wist niet hoe hij zich moest buigen, hoe hij zich moest kleden of hoe hij de grote heren moest aanspreken. Het sterkte hem alleen maar in zijn voornemen om dat ook allemaal te leren – niet omdat hij net zo wilde zijn als zij, maar om te bewijzen dat iedereen ridder kon worden. Als zij hem niet zo op zijn huid hadden gezeten, had hij nooit zo snel zijn tweede cirkel behaald. Daarvoor kon hij hen in elk geval dankbaar zijn.


  Hij had wel een paar vrienden gehad, fijne mannen die als broers voor hem waren geweest. Zodra hij zijn tweede cirkel had ontvangen en het hem vrij stond de wereld in te trekken, waren ze plannen gaan maken om samen op reis te gaan, voorbij de Droge Landen, op zoek naar heilige schatten. Maar opeens was alles anders geworden. Alles veranderde toen hij naar huis was gegaan om zijn familie op te zoeken. Zijn leven was voorgoed veranderd en nu leefde hij alleen nog voor zijn opdracht.


  Tawl liep doelloos door de straten van Rorn, op zoek naar afleiding. Wanneer hij te veel aan zijn familie begon te denken, ging hij altijd wanhopig op zoek naar iets om zijn zinnen te verzetten. Meestal slaagden vrouwen er wel in zijn lichaam naar een plek te voeren waar zijn geest het al snel zou volgen. En als hij in een andere stad was geweest zou hij vast en zeker op zoek zijn gegaan naar de troost die een vrouw kon bieden. Maar Megan was in Rorn en zij had zoveel voor hem gedaan en daar zo weinig voor teruggevraagd dat hij haar op z’n minst zijn trouw verschuldigd was.


  Tawl koos drukke straten uit, waar zoveel mogelijk te zien was. Ten slotte zag hij dat hij op weg was naar de haven. De geur van de zee was scherp maar niet onaangenaam. Met elke ademtocht zilte lucht voelde Tawl zich opgewekter worden.


  Rorn was de grootste handelsstad in het oosten. Zeldzame specerijen, prachtige zijden stoffen, schitterende edelstenen en verse zeevis, het passeerde allemaal de grote haven van Rorn. De handel was Rorns belangrijkste bron van inkomsten. Het gebied ten noorden van de stad was rotsachtig en onvruchtbaar en Rorn verbouwde dan ook geen gewassen en er was geen noemenswaardige veeteelt. De stad dankte haar voorspoed aan de gunstige passaatwinden die schepen uit alle Bekende Landen naar haar veilige havens voerde. De haven was groot en strekte zich uit langs meerdere kilometers kustlijn.


  Tawl genoot van de frisse, zilte zeelucht. Dat was weer eens wat anders dan de stank van verrotting in de hoerenwijk. Hij liep nog een eindje verder en besloot toen een aardige taveerne binnen te gaan. The Rose and Crown, vermeldde het oude, afbladderende uithangbord.


  De taveerne leek goede zaken te doen. Er zaten klanten luid te praten, mensen riepen om bier, een groepje mannen bracht luidkeels heildronken uit op befaamde plaatselijke schoonheden en weer anderen sloten weddenschappen af. op de aankomsttijden van schepen die nog verwacht werden. Sommigen zaten bij elkaar aan een tafeltje verhitte discussies te voeren en anderen dronken alleen. Het was een echte havenkroeg, een plek waar zeelieden kwamen om over de zee te praten.


  Er kwam een grote, mooie vrouw naar Tawl toe. ‘Wat kan ik voor u doen, heer?’ vroeg ze glimlachend terwijl ze zo ging staan dat haar prachtige boezem op z’n voordeligst uitkwam. Tawl werd bijna tegen zijn wil meegevoerd in het bekende ritme van de flirt. Een wederzijdse glimlach was voldoende om de basis te leggen voor een intiem contact. Hij kwam in de verleiding door te gaan en de vreugde te voelen – hoe puur lichamelijk ook – van gedeelde intimiteit. De vrouw wachtte, heel zeker van haar eigen aantrekkelijkheden, op een teken.


  Tawls blik gleed van haar ogen naar de vloer. ‘Alleen een koresbier, alstublieft.’


  Ze trok een wenkbrauw op, verbaasd maar niet uit het veld geslagen door zijn terughoudendheid. ‘Zoals u wilt, heer,’ antwoordde zij, een flauwe glimlach op haar volle lippen. ‘Ik hoop dat het bier uw bloed zal verwarmen.’ Langzaam liep ze weg, Tawl ruim de tijd gunnend om spijt te krijgen van het afwijzen van haar wellustige rondingen.


  Na enkele minuten kwam de vrouw terug. Hij zag dat heel wat mannen bewonderend naar haar rondborstige gestalte keken. Ze bezat een vlezigheid die je helaas niet vaak meer tegenkwam bij de vrouwen van tegenwoordig. ‘Alstublieft, heer. Laat het mij vooral weten als u van gedachten mocht veranderen en alsnog trek krijgt in iets anders.’ Ze glimlachte en liep heupwiegend weg.


  Tawl ging er gemakkelijk bij zitten en proefde van zijn bier. Het was nog lekker ook; schuimend en koud, met een aangename nootachtige smaak.


  ‘De eigenaar brouwt zijn eigen bier.’


  Toen Tawl opkeek stond er een oude man met een rood gezicht bij zijn tafeltje. ‘Vind je het goed als ik er even bij kom zitten?’ vroeg de man.


  ‘Vanzelfsprekend heer. Het zal mij een waar genoegen zijn.’


  De oude man was aangenaam verrast door Tawls beleefdheid. ‘Je hebt goede manieren, jongeman, maar je hebt wel een vreemd accent. Ik kan het niet helemaal plaatsen.’


  ‘Ik kom oorspronkelijk uit de Laaglanden.’ Meer wilde Tawl niet kwijt over dit onderwerp en de oude man, die dit aanvoelde, vroeg niet verder.


  ‘De mensen hier kennen me als Jem.’ De oude man glimlachte vriendelijk. ‘Heb jij een naam die je me zou willen vertellen?’


  ‘Ik ben Tawl.’ Zijn naam klonk hem vreemd kort in de oren zonder de bijbehorende titel.


  ‘Dan wens ik je een vreugdevolle dag, Tawl.’ De man nam een laatste slok van zijn bier en zette de lege kroes met een klap op de tafel. Tawl bood hem nog een biertje aan, wat de man niet afsloeg, en even later zaten ze samen te drinken.


  ‘Wat doe je voor werk, Jem?’


  ‘Je kunt beter vragen wat mijn werk was.’ De oude man slaakte een diepe zucht en staarde in zijn bier. ‘Ik was vroeger zeevaarder. Ik heb het grootste deel van mijn leven doorgebracht op de wereldzeeën. En als ik geen last had gekregen van mijn been had ik er nog steeds gezeten – aan land is het naar mijn smaak veel te rustig.’


  ‘Dus je hebt veel verschillende plaatsen bezocht?’ vroeg Tawl langs zijn neus weg.


  ‘Dat kun je wel zeggen ja, aan beide kusten.’


  ‘Vertel eens, Jem, heb je wel eens gehoord van een plaats die Larn heet?’


  De oude man hield zijn adem in. Even bleef het stil. Toen hij uiteindelijk weer begon te spreken, had zijn stem een andere klank gekregen. ‘Waarom wil je daar iets van weten?’


  Tawl besloot een gokje te wagen. ‘Ik zou graag een bezoek brengen aan de zieners daar.’


  ‘Als ik jou was zou ik het risico niet nemen.’ Jem schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat zou ik zeker niet.’


  ‘Weet je waar het is?’


  ‘Hoe zou ik mezelf een echte zeevaarder kunnen noemen als ik dat niet wist?’ antwoordde hij op scherpe toon. Hij vervolgde echter iets vriendelijker: ‘Larn is hier niet zo ver vandaan. Hooguit een paar dagen varen naar het zuidoosten. Het is een klein eilandje, zo klein dat je het op geen enkele kaart zult tegenkomen. Maar zeelieden kennen het wel. Het is een levensgevaarlijk punt voor schepen. Tot mijlenver in de omtrek is de zee ondiep en rotsachtig. Wee de zeeman die door de wind van zijn koers raakt en naar dat vervloekte eiland wordt geblazen.’


  ‘Maar er zal toch wel een manier zijn om er te komen?’ Tawl probeerde zijn opwinding te verbergen door een grote slok bier te nemen.


  ‘Geen kapitein die zijn schip liefheeft zal je erheen brengen. Het beste zou zijn om te proberen er met een schip zo dicht mogelijk bij in de buurt te komen en er het laatste stuk in een kleine boot naartoe te roeien.’


  ‘Hoe ver zou je dan moeten roeien?’


  ‘Een verstandige kapitein zou minstens een afstand van twintig zeemijlen bewaren.’


  ‘Maar er zullen toch wel eens mensen naartoe gaan om de zieners te bezoeken?’


  ‘Niemand die bij zijn gezonde verstand is zou het in zijn hoofd halen de zieners van Larn te bezoeken, jongen,’ waarschuwde de oude man.


  ‘Wat weet je van hen?’


  ‘Genoeg.’ Jem nam een slok van zijn bier. Hij keek schichtig om zich heen en fluisterde toen: ‘Ik heb genoeg over hen gehoord. Verhalen die zo verschrikkelijk zijn dat zelfs een oude man als ik ze niet na durft te vertellen.’


  ‘Laat me nog een biertje voor je bestellen, en dan kun je mij daarna alles vertellen wat je weet.’


  Jem overwoog het aanbod. ‘Goed dan, jongen. Maar dan krijg je wel waar voor je geld.’


  Tawl riep om twee nieuwe kroezen bier. Samen zaten de jonge en de oude man te wachten. Toen het bier voor hen werd neergezet had geen van beide mannen nog aandacht voor de charmes van de serveerster.


  De oude man begon: ‘De zieners van Larn bestaan al sinds mensenheugenis. Ze waren er al, lang voordat de stad Rorn werd gesticht. Er schijnen al zieners op Larn te wonen sinds de tijd van de grote zuivering. Welk eigenaardig geloof zij hebben weet ik niet en welke goden zij aanbidden kan ik je ook niet vertellen. Wat ik wel weet is de verschrikkelijke manier waarop de zieners worden gevormd. De gevestigde macht op Larn kiest jonge kinderen uit – jongetjes van wie beweerd wordt dat ze wellicht voorspellende gaven bezitten. De ouders van de kinderen krijgen honderd goudstukken voor hun zoons, maar zien ze vervolgens nooit meer terug. De jongens worden naar het gevreesde eiland verscheept en worden daar een jaar lang opgesloten in een donkere kamer om hun ziel en geest te reinigen. Ze krijgen niets anders te eten dan water en brood, want elk ander voedsel schijnt een negatieve invloed te hebben op de voorspellende gaven. Na een jaar in het donker worden de jongens gemeten. Voor elke jongen wordt een reusachtig brok steen, met een gewicht van vele tonnen, uitgehouwen. De stenen worden vervolgens de Grote Hal der Zieners binnengesleept en plat op de grond gelegd. Elke jongen wordt op zijn eigen steen gebonden. Ze leggen de jongens op hun rug, armen en benen gespreid, en binden hen vast met sterke touwen die ze zo strak mogelijk aantrekken. De jongens kunnen geen vinger of teen meer bewegen. Het enige wat ze nog kunnen is kijken en ademen. Zo brengen ze de rest van hun leven door, zonder ooit in staat te zijn een lichaamsdeel te bewegen. Naarmate de maanden verstrijken verschrompelen hun ledematen en veranderen ze in nutteloze aanhangsels. Maar daardoor kunnen ze beter nadenken en voorspellen. Het is het afschuwelijkste lot wat ik mij voor een mens kan voorstellen. De gevestigde macht zorgt ervoor dat de zieners gevoed en verschoond worden. Ze beweren dat de zieners dichter bij God staan en dat zij, juist door het offer dat ze brengen, de wil van God kennen. Ze brengen al hun dagen door met het nadenken over het grote patroon van het leven. Ze leven en sterven, vastgebonden aan hun steen. Verloren in een wereld van hallucinaties en waanzin.’


  De oude man zweeg. Tawl kon nauwelijks geloven wat hem was verteld. Hij beefde om het lot van de zieners en vroeg zich af hoe wanhopig een gezin moest zijn om hun zoons te verkopen en tot een dergelijke hel op aarde te veroordelen.


  Tawl kon de stilte niet langer verdragen. ‘Oude man, je hebt me een verhaal verteld dat me koude rillingen bezorgt. Ik vrees dat ik je meer schuldig ben dan een biertje.’


  De man reageerde onmiddellijk, alsof hij zijn antwoord al had voorbereid. ‘Je bent mij niets schuldig. Alleen je belofte dat je die vervloekte plek niet zult bezoeken.’


  ‘Dat kan ik helaas niet beloven. Want ik ben bang dat het mijn lot is om ernaartoe te gaan.’


  De oude man stond op om te gaan. Tawl greep hem bij de arm. ‘Weet je ook wat een voorspelling kost?’


  De oude man gaf antwoord terwijl hij wegliep. ‘Ze stellen de prijs vast. Kijk maar uit dat ze je niet om je ziel vragen.’


  Tawl keek Jem na. Het was al laat. Hij wilde terug naar Megan. Hij wilde haar warme armen om zich heen voelen.


  De koningin bevond zich in de kamer van de koning, waarschijnlijk de prachtigste kamer van het hele kasteel. Ze keek toe hoe de koning gewassen werd door een dienaar. Hij had vanavond niet geweten hoe zij heette. Baralis had gelijk; hij werd steeds zwakker. Het afgelopen voorjaar kon hij nog op een paard zitten, nu kwam hij bijna zijn bed niet meer uit.


  Sinds het jachtongeluk was haar echtgenoot nooit meer de oude geworden. Aanvankelijk had zijn verwonding niet zo ernstig geleken. De wond was normaal genezen en hoewel het een lelijk litteken was gebleven, hadden de artsen zich geen ernstige zorgen gemaakt. Naarmate de weken verstreken had een aanhoudende, hoge koorts zich meester gemaakt van zijn lichaam en hem van zijn krachten beroofd. De weken waren maanden geworden. De artsen begonnen bezorgd met hun hoofd te schudden; ze zochten de oorzaak in een infectie, koorts in de hersenen, gif aan de pijl.


  Maar ze konden niets uitrichten om hem te genezen. Eerst probeerden ze met warme kompressen de infectie te bestrijden. Vervolgens hadden ze bloedzuigers aangebracht om zijn bloed te zuiveren van kwade stoffen. Daarna hadden de artsen geprobeerd de kwaadaardige gal te verwijderen door gaatjes te prikken in de maag van de koning. Ze hadden zijn hoofd geschoren, zijn tanden getrokken en hem adergelaten – allemaal vergeefs.


  De koningin had bij al deze afschuwelijke behandelingen toegekeken en zij zag dat ze haar echtgenoot alleen maar verder verzwakten. Ten slotte had ze alle artsen weggestuurd en was ze de koning zelf gaan verzorgen. Daarbij had ze de hulp ingeroepen van een wijze vrouw, die veel van kruiden wist.


  Na het vertrek van de artsen was de gezondheid van de koning eindelijk verbeterd. De remedies van de wijze vrouw waren voor de koning een stuk makkelijker te verdragen: warme holk waarin een takje van de jeneverbes was meegekookt, het in zijn kamer verdampen van kruidenextracten en massages met geneeskrachtige oliën. Helaas kon de wijze vrouw zijn aftakeling wel vertragen, maar niet tegenhouden. In de loop der jaren was hij steeds zwakker geworden en was ook zijn geest gaan dwalen. De koningin wist niet meer hoe vaak ze ’s nachts huilend in haar bed had gelegen. Ze was een trotse vrouw en wilde niet dat iemand getuige was van haar verdriet.


  De bediende veegde wat speeksel van de kin van de koning. Het zien van dit kleine gebaar deed haar pijn. Wat was er van haar man geworden? De eens zo trotse koning Lesketh die gevoerd en verschoond werd als een baby! Hij was nog niet oud, andere mannen van zijn leeftijd waren in de bloei van hun leven.


  De koningin dacht aan de audiëntie die ze had gehad met Baralis. Hij had erop gezinspeeld iets in zijn bezit te hebben waarmee hij de koning kon helpen. Ook al had ze nog zo’n vreselijke hekel aan de kanselier, toch zou ze hem weer bij zich moeten ontbieden. Ze had er alles voor over om verbetering te brengen in de toestand van haar man. Ze besloot Baralis bij zich te laten komen en te weten te komen wat hij van haar wilde. Ze was niet gek; ze wist dat ze een prijs zou moeten betalen.
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  JACK WAS AL ENIGE TIJD WAKKER voordat hij zijn ogen opendeed. Hij rook de frisse geur van bomen en varens en de lucht van brandend hout. Opeens rook hij ook voedsel, een smakelijke stamppot of soep. En ten slotte rook hij ook nog de verrukkelijke geur van warme holk. Het was alles bij elkaar zo’n verleidelijke vermenging van geuren dat Jack zijn ogen opende.


  Zacht, groen licht viel tussen de bomen door op zijn gezicht. Hij keek om zich heen. Hij leek zich in een soort nest of hol te bevinden dat geweven leek uit bladeren en takken. Hij lag op een laag soort bed, dat weer rustte op een deken van varens en fluweelzachte mossen. Hij was alleen.


  Aangetrokken door de etensgeuren, viel zijn blik op een klein, stenen fornuis in het midden van het onderkomen. In het dak van takken was een opening uitgespaard om de rook te laten ontsnappen. Jack zette voorzichtig zijn voet op de grond en voelde tot zijn verrassing dat het mos warm aanvoelde.


  Toen hij zijn beide benen over de rand van het bed zwaaide werd hij overvallen door een golf van misselijkheid. Jack voelde zich duizelig en vroeg zich af of hij misschien beter in bed kon blijven. De belofte van warm eten en holk bleek echter te aanlokkelijk om versmaad te worden voor een beetje lichamelijk ongemak, en Jack stond op.


  Een beetje wankel liep hij naar het kleine fornuis. In een open pot pruttelde een stevige, donkere stoofschotel. Jack keek om zich heen en zag dat er verschillende kommen en borden klaarstonden op een lage, houten tafel. Hij schepte een lepel van de heerlijk ruikende stoofpot op een bord en schonk zich een beker warme holk in.


  De stoofpot was verrukkelijk. Er zaten paddenstoelen in en konijnenvlees, wortelen en uien, alles op smaak gebracht met pittige kruiden en specerijen. Hij wist zeker dat hij de subtiele smaak van appels en cider herkende. Hij at een flink bord vol en daarna nog een – het was al zo lang geleden dat hij voor het laatst had gegeten. Het kwam niet bij hem op zich af te vragen waar hij was en hoe hij er terechtgekomen was. Op dit moment had hij genoeg aan voedsel en warmte.


  Na zijn maaltijd voelde hij een natuurlijke aandrang en zocht naar een manier om het hol te verlaten. Hij kon geen uitgang vinden. Hij maakte zich geen zorgen, want hij had aan de voet van zijn bed al een kamerpot zien staan. Toen hij klaar was klom hij weer in bed en viel onmiddellijk in een diepe, rustige slaap.


  Enige tijd later werd Jack wakker van geluiden in het hol. Toen hij zijn ogen open deed zat een grote man met een lange baard hem aan te kijken.


  ‘Ik zie dat je goed gegeten hebt, jongeman.’ De man sprak met een eigenaardig, zangerig accent.


  Jack kon alleen maar met zijn hoofd knikken. Hij voelde zich een beetje schuldig voor alles wat hij had opgegeten zonder dat hij daartoe was uitgenodigd.


  De man leek Jacks bezorgdheid te begrijpen. ‘Je hebt er goed aan gedaan om te eten, het was speciaal voor jou bedoeld. Ik hoop dat je het lekker vond.’


  Jack knikte enthousiast. ‘Het was verrukkelijk – de lekkerste stoofpot die ik ooit heb gegeten.’ Hij aarzelde. ‘Ik wil u er hartelijk voor bedanken, heer.’


  ‘Ik ben geen heer, jongeman. Ik ben al vele jaren geen heer meer en ik heb er ook geen behoefte aan er een te worden.’ Er speelde een halfslachtig glimlachje om zijn lippen.


  ‘Het spijt me oprecht als ik u beledigd heb.’ Jack had het gevoel dat de man hem een beetje uitlachte.


  ‘Geeft niet. Geeft niet. Ik veronderstel dat ik je zal moeten zeggen hoe ik heet.’


  ‘Als u dat liever niet doet, heb ik daar alle begrip voor. Zelf heet ik Jack. Dat mag u gerust weten.’


  Zijn woorden leken de man genoegen te doen. ‘Nu ben ik degene die me moet schamen, Jack. Jij vertelt zomaar je naam aan een wildvreemde die je zijn naam nog niet heeft verteld. Er zijn veel mensen die geloven dat je, door het kennen van iemands naam, macht over die persoon krijgt. Wat vind je daarvan?’


  Jack had er een beetje moeite mee te volgen wat de man allemaal zei, want door zijn stem leek het net of hij niet sprak maar zong. Hij nam de vreemde verschijning van de ander in zich op. De man leek niet jong maar ook niet oud en hij was gekleed in dierenvellen en grove weefsels. Het meest opmerkelijke aan hem was zijn prachtige, lange, asblonde baard.


  De man vervolgde: ‘Ik zal je mijn naam vertellen, Jack, maar slechts de helft ervan. Ik heb mijn naam al vele jaren niet gebruikt. De bomen vragen niet naar mijn naam, de vogels zouden er niets aan hebben, de rivieren stromen en houden daar heus niet mee op omdat ze zo graag willen weten hoe ik heet. Maar jou zal ik hem vertellen, Jack, want in tegenstelling tot de natuur heeft de mens behoefte aan namen. Mensen zouden er goed aan doen op te passen voor namen – ze hebben macht. Als ik een boom een naam zou geven, zou hij van mij worden en geen enkel mens kan op die manier recht doen gelden op een boom, of een beekje, of een grasspriet.’ De man keek terneergeslagen en zuchtte vermoeid.


  Jack sprak om de stilte te doorbreken: ‘Als een vogel u niet naar uw naam vraagt, zal ik dat ook niet doen. Ik wil zelfs de helft ervan niet weten.’


  De man glimlachte en schudde droevig zijn hoofd. ‘Mijn halve naam is Falk.’ Jack had het gevoel dat hij een groot geheim te horen kreeg. Hij wilde de man op een of andere manier troosten, maar kon niet verzinnen wat hij moest zeggen.


  Ten slotte begon de man weer te praten. ‘Je bent ziek geweest, Jack. Je hebt hoge koorts gehad en voorlopig moet je veel rusten en op krachten komen. Ik ga nu weg, maar ik kom weer terug om je eten te brengen. Voordat ik wegga, wil ik dat je een slokje van dit medicijn neemt.’ Falk liep even weg en kwam terug met een sterk ruikend drankje. Gehoorzaam dronk Jack alles op, maar hij wist niet of hij het wel lekker vond. Hij vroeg zich af waar het drankje van was gemaakt. Hij keek de man vragend aan en Falk glimlachte vriendelijk. ‘Ik heb je de helft van mijn naam verteld, wil je nu al mijn geheimen weten?’


  Jack voelde zich op zijn nummer gezet en gaf de beker terug aan de man. Hij keek hoe Falk naar de muur liep. Voorzichtig trok hij de geweven takken en twijgen uit elkaar, zodat er een opening ontstond. Vervolgens stapte hij de koele buitenlucht in. Eenmaal aan de andere kant vlocht Falk de buigzame takken weer tezamen, zodat de ingang van het hol verborgen werd.


  Baralis kon nauwelijks zijn voldoening verbergen toen de boodschapper van de koningin voor hem stond. Ze had niet alleen toegehapt, ze had het aas nog geslikt ook. Hij had haar aan de haak en hoefde haar nu alleen nog maar binnen te halen.


  Al zijn andere zorgen verdwenen naar de achtergrond. Het meisje Melliandra dat hij nog steeds trachtte te vinden, bijvoorbeeld. De volgende keer zou hij het voorzichtiger aanpakken. Ze zou hem geen tweede maal ontglippen. En wat Jack betrof, ach, hoever kon een jongen te voet in een paar dagen komen? Hij zou hem binnenkort wel vinden.


  Baralis pakte een beetje van het witte poeder uit zijn la dat hij als pijnstiller gebruikte. Hij wilde de smerig smakende kristallen net doorslikken toen hij zich bedacht. Zijn hoofd moest helder blijven. Hij moest de pijn in zijn handen maar verdragen tot na zijn audiëntie met de koningin. Dat was een lage prijs om te betalen.


  Hij kleedde zich opnieuw met zorg en koos opzettelijk voor een andere mantel dan die hij de laatste keer had aangehad. Hij paste zich gemakkelijk aan aan de gewoonten van het hof.


  Ditmaal liet de koningin hem niet voor de deur wachten. Zodra hij aanklopte kon hij binnenkomen. Haar stem klonk echter net zo kil als anders. ‘Goedendag, lord Baralis.’ Ook zij had zich met zorg gekleed; haar japon was bestikt met robijnen en parels en aan haar hals en polsen glinsterden bijpassende juwelen.


  ‘Een vreugdevolle dag voor u, uwe majesteit.’


  De koningin streek nerveus over haar haar. ‘Ik zal u niet lang ophouden. Ik kom het liefst meteen ter zake, lord Baralis.’


  Baralis zag tot zijn genoegen dat haar hand trilde. ‘Zoals u wilt, uwe hoogheid.’


  ‘Tijdens onze laatste ontmoeting zinspeelde u erop iets in uw bezit te hebben waarmee de koning wellicht geholpen kan worden. Is dat juist?’


  ‘Inderdaad, uwe hoogheid.’ Baralis besloot zo weinig mogelijk te zeggen en haar het woord te laten doen.


  ‘Doelt u daarmee op een medicijn of een drankje waarmee de ziekte van de koning kan worden genezen?’


  ‘Zeker, uwe hoogheid.’ Hij zag hoe de koningin haar geduld begon te verliezen met zijn korte antwoorden.


  ‘Lord Baralis, wat is dat voor medicijn en hoe weet ik of het zal werken?’


  ‘Het antwoord op de eerste vraag luidt dat ik u dat niet kan vertellen. Het antwoord op de tweede vraag is dat u niet zult weten of het werkt voordat u het probeert.’


  ‘Welke garantie heb ik dat het veilig is? Hoe weet ik of het geen vergif is, of nog erger?’ De koningin keek hem recht in de ogen, alsof ze hem uitdaagde.


  ‘Ik kan uwe hoogheid uit de grond van mijn hart beloven dat het de koning niet zal schaden.’


  ‘En als ik nu eens geen vertrouwen heb in die belofte?’


  ‘Uwe hoogheid, ik heb een voorstel.’ Baralis stak zijn hand in de plooi van zijn mantel en haalde er het kleine glazen flesje uit dat het bewuste drankje bevatte. Hij hield het flesje tegen het licht en de bruinachtige vloeistof schitterde veelbelovend. ‘Dit flesje bevat hoop voor de koning.’ Hij gaf het aan de koningin. ‘Er zit voldoende medicijn in voor tien dagen. Neem dit van mij aan en dien het de koning toe. Als u een merkbare verbetering in zijn gezondheid waarneemt, ben ik bereid u zoveel van dit drankje te verstrekken als de koning ooit nodig zal hebben.’


  De koningin keek Baralis onbewogen aan. Onder haar serene uiterlijk vermoedde hij een chaos van tegenstrijdige emoties. ‘Ik herhaal, lord Baralis, hoe weet ik dat dit medicijn veilig is?’


  Baralis bleef kalm. Hij had dit verwacht en was erop voorbereid. Hij liep naar de koningin toe en zag haar gezicht vertrekken toen hij dit deed. Langzaam, want zijn handen deden pijn en dat wilde hij haar niet laten merken, trok hij de dop van het flesje. Vervolgens bracht hij het naar zijn lippen en dronk een paar slokken van de dikke, bruine vloeistof. Baralis deed het flesje weer dicht en stak zijn hand uit om het aan de koningin te geven. Het leek Baralis een eeuwigheid te duren, maar in werkelijkheid duurde het slechts enkele ogenblikken voordat de koningin naar voren kwam en het flesje van hem aanpakte. Eén onderdeel van een seconde raakten hun vingers elkaar.


  ‘Als het werkt, wat verwacht u dan als tegenprestatie?’


  ‘Uwe hoogheid, laten we eerst maar eens zien of u bereid bent te kopen voordat we over een prijs gaan praten.’


  De koningin wierp hem een ijzige blik toe. ‘U kunt nu gaan, lord Baralis.’


  Hij vertrok gehoorzaam. Alles was volgens plan verlopen. Aanvankelijk zou het net lijken alsof het medicijn goed werkte. Het zou verbetering brengen in de gezondheidstoestand van de koning, want het was ten dele een tegengif tegen het vergif dat op de pijl had gezeten. De koning zou natuurlijk nooit meer de oude worden, maar het medicijn zou verdere aftakeling een halt toeroepen en zou hem waarschijnlijk in staat stellen zich namen te herinneren en weer een beetje te gaan lopen. Misschien zou het zelfs een einde maken aan dat voortdurende gekwijl van hem. Maar in elk geval niets drastisch, dacht Baralis. Niets dat de uitvoering van zijn plannen een strobreed in de weg kon leggen.


  Het zou hooguit enkele dagen duren voordat de koningin bij hem zou komen voor meer medicijn. Tegen die tijd zou ze hem alles geven wat hij wilde. Hij moest eraan denken het tweede brouwsel minder sterk te maken. De koning mocht niet te veel herstellen.


  Toen Baralis terugliep naar zijn kamers, had hij het onbestemde gevoel dat er iemand naar hem keek. Hij draaide zich om, maar er was niemand te zien. Hij schudde zijn hoofd. Waarschijnlijk haalde hij zich dingen in zijn hoofd die er niet waren; het kon zelfs een bijverschijnsel zijn van het medicijn van de koning. Baralis glimlachte. Een beetje paranoïde gedrag zou niet opvallen tussen alle andere kwalen van de koning.


  De huurmoordenaar keek toe hoe Baralis terugkeerde naar zijn vertrekken. Hij zorgde ervoor niet te dicht bij de deur te komen. Hij had al eens eerder dergelijke symbolen gezien en wist dat het afweertekens waren. Maybor had een beetje lacherig gedaan over de speciale krachten van deze man, maar bij was niet achterlijk. Hij kende de gevaren. Dat was juist een deel van de reden waarom hij deze opdracht had aangenomen. De moord op Baralis zou zijn grootste succes zijn, de bekroning van zijn lange dans met de dood. Hij vond het een opwindend vooruitzicht zo’n zorgvuldig bewaakt leven te gaan nemen.


  Scarl was al een paar dagen bezig al Baralis’ bewegingen te volgen. Hij vermoedde dat de kanselier toegang had tot geheime gangen, want de moordenaar had voor kamers staan wachten zonder dat Baralis ooit te voorschijn was gekomen, terwijl hij later opeens in een heel ander gedeelte van het kasteel bleek te zijn. Het idee van geheime gangen sprak de huurmoordenaar wel aan. Hij was vast van plan er meer over te weten te komen.


  Hij moest toegeven dat hij een beetje bang was van Baralis. Dat de man over bijzondere krachten beschikte was, ondanks Maybors pogingen het te ontkennen, wel duidelijk. Het geheim van het vermoorden van een magiër zat hem in de overrompeling – hij mocht niet de kans krijgen zich met zijn krachten te verdedigen. Het liefst had Scarl Baralis in zijn slaap vermoord, maar het was onmogelijk zich toegang te verschaffen tot zijn vertrekken – daar zorgden Crope en de afweertekens wel voor. Hij moest dus een ander moment zien te vinden waarop de aandacht van de man volledig werd afgeleid.


  Eén moment van onoplettendheid en het mes zou zijn lot zijn. Scarl moest de man nog tegenkomen die hij niet kon ombrengen met een scherp lemmet. Iedereen stierf even snel wanneer zijn luchtpijp werd doorgesneden. Want zo werkte Scarl het liefst: een snelle, diepe snee met een scherp mes. In het verleden was dit altijd bijzonder effectief gebleken, dus zou het bij Baralis ongetwijfeld ook zo gaan.


  Er viel veel te zeggen voor het doorsnijden van de keel. Het legde het slachtoffer ogenblikkelijk het zwijgen op, het was snel, er werd nooit teruggevochten, je benaderde het slachtoffer van achteren en ten slotte kreeg je, als je tenminste zo goed was als Scarl, zelf geen druppel bloed op je kleren.


  Ja, mijmerde Scarl, anderen mochten dan meer voelen voor de meer spectaculaire executies - de dolk in het oog, het mes in het hart - maar er ging toch niets boven een vakkundig doorgesneden keel.


  Scarl wist dat hij het juiste moment met zorg moest kiezen. De kasteelgangen waren te openbaar, daar konden elk moment schildwachten de hoek omkomen en roet in het eten gooien. Hij ging niets overhaasts doen. Het lag in zijn karakter om toe te kijken en af te wachten. Op een gegeven moment zou Baralis kwetsbaar zijn en dat zou het moment zijn waarop hij het lemmet van Scarls mes op zijn keel zou voelen.


  Toen Baralis weg was bleef de koningin nog geruime tijd naar het flesje in haar hand zitten kijken. Ze keek hoe de bruinige vloeistof bewoog. In een opwelling maakte ze het flesje open en rook eraan. Ze deinsde terug voor de sterke, onaangename lucht. Ze liet een glinsterend druppeltje op haar vinger vallen en bracht het naar haar lippen – ze bracht liever zichzelf in gevaar dan de koning. Het smaakte bitter.


  Ze wachtte vele uren, waarin ze niet at of dronk, en kon geen nadelige gevolgen vaststellen. Ze had natuurlijk maar een druppeltje geprobeerd, maar toch was ze gerustgesteld. Ze zou het medicijn aan de koning toedienen.


  Op weg naar de kamer van de koning kwam ze haar zoon Kylock tegen. Toen ze hem zag, realiseerde ze zich plotseling hoe weinig ze hem normaal gesproken zag. Hij was een vreemde voor haar. Ze had geen idee wat hij overdag zoal uitvoerde. Zijn kamer was verboden terrein voor haar; hij had haar nog nooit uitgenodigd bij hem langs te komen. Een paar maanden terug, toen ze wist dat Kylock een dagje ging jagen, was de koningin stiekem zijn kamers binnengegaan. Eigenlijk was zoiets beneden haar waardigheid, maar haar nieuwsgierigheid had het gewonnen van haar trots, dus was ze op weg gegaan naar de oostelijke vleugel. Ze had een gunstig tijdstip gekozen en was onderweg niemand tegengekomen. Het eerste wat ze bij het betreden van de kamer voelde was opluchting. Het was er schoon en opgeruimd, elke kast stond op zijn plaats en er hing geen plooitje scheef. Opeens begon haar echter iets te dagen. Het was overdreven netjes. De vloerkleden lagen precies recht, er lag geen stofje op de vensterbank en geen korreltje as in de open haard. Veel te netjes voor een jongen van zeventien. Het leek wel of hij er helemaal niet woonde. Eén van de vloerkleden trok haar speciale aandacht – de diepe kleur donkerrood van het geweven tapijt had een eigenaardig patroon. De koningin ging op haar hurken zitten en liet haar vingers over de stof glijden. Nog voordat ze haar hand had bekeken wist ze al wat het was: bloed. Kleverig, bijna opgedroogd, nog geen dag oud.


  Wat haar nog het meest verontrustte was niet eens het bloed zelf, maar de aanwezigheid ervan in deze smetteloze ruimte. Als een beeldschone maagd in het gezelschap van oude douairières, viel het bloed in deze omgeving des te meer op.


  De volgende dag was ze Kylock in de stallen tegen het lijf gelopen. Hij had haar gevraagd hoe het met haar ging en net toen ze weer weg wilde lopen had hij gezegd: ‘En moeder, wat vond je trouwens van mijn kamer?’ Hij had een spottende klank in zijn stem. Hij wachtte niet op antwoord, maar wandelde glimlachend weg.


  Ze voelde zich nooit op haar gemak in zijn aanwezigheid. Hij leek zo weinig op haar of de koning – en niet alleen wat zijn uiterlijk betreft, hoewel hij even donker was als zij en de koning blond waren. Het was zijn hele houding die anders was. Hij was zo zwijgzaam en gesloten. Zelfs als kind was hij altijd liever alleen en had hij geweigerd met andere kinderen te spelen. Baralis was zijn enige vriend.


  Kylock kwam naar haar toe met een sarcastische glimlach op zijn lippen. ‘Goedenavond, moeder.’ Zijn diepe, verleidelijke stem herinnerde haar aan die van iemand anders, maar ze kon er niet opkomen van wie.


  ‘Jij ook goedenavond, Kylock.’ Haar zoon keek haar aan en meteen wist ze niets meer tegen hem te zeggen.


  ‘Wat heb je daar?’ Hij wees naar het flesje dat ze bij zich had.


  ‘Dat is medicijn voor je vader.’


  ‘Is het werkelijk? En denk je dat hij er baat bij zal hebben?’


  De koningin ergerde zich aan zijn onverschillige toon. ‘Lord Baralis heeft het voor hem bereid.’


  ‘In dat geval zal het zeker wel iets voor hem doen.’


  De koningin wist niet wat haar zoon bedoelde met deze dubbelzinnige opmerking. Het speet haar dat ze de naam van Baralis had genoemd. Zo ging het nu altijd als ze met haar zoon praatte: of ze stond met een mond vol tanden, of hij liet haar dingen zeggen die ze beter niet had kunnen zeggen, zoals nu. Ze keek op om nog iets te zeggen, maar hij was al verdwenen.


  Ze wenste dat ze nooit koningin was geworden. Ze had er weinig plezier in. De laatste tijd was ze, behalve in naam, in alle opzichten koning geweest. Het liefst zou ze alles opgeven, haar zieke man meenemen naar hun kasteel in de Noordlanden en een vreedzaam en rusdg bestaan leiden, maar er was iets dat haar tegenhield. Gedeeltelijk was het haar trots, maar tevens stuitte het idee dat haar zoon dan koning zou zijn haar tegen de borst.


  Ze had nooit echt van hem gehouden, niet met de onvoorwaardelijke liefde van een moeder. Ze herinnerde zich de dag dat hij geboren was en het moment dat hij in haar armen werd gelegd – bleek en stil en ruikend naar kruidnagelen. Ze had geen warm gevoel gekregen en had eigenlijk helemaal nauwelijks emoties gevoeld. De vroedvrouw had wijs geknikt en verteld dat haar liefde zou groeien. En in zekere zin was dat ook gebeurd, want haar liefde voor haar zoon was op het jaloerse af, maar ze voelde geen tederheid, geen affectie.


  Het deed haar verdriet wanneer ze aan de vele jaren dacht dat ze kinderloos was geweest. De jaren waarin ze naar een baby had verlangd, de talloze teleurstellingen, de voortdurende vernederingen. Tien lange jaren was ze met de koning getrouwd geweest voordat ze eindelijk zwanger raakte.


  De eerste paar jaar was de koning heel lief en zorgzaam voor haar geweest, vol bemoedigende woorden. ‘Het geeft niet, lieveling,’ zei hij wanneer elke maand opnieuw haar bloed weer begon te vloeien. ‘We hebben tijd genoeg. Je bent jong en vruchtbaar. De goden laten ons wachten totdat ze de tijd rijp achten.’ Dan glimlachte hij en kneep in haar hand en nodigde haar uit in zijn bed om het nog eens te proberen.


  Maar de druk van het koningschap was uiteindelijk zijn tol gaan eisen en de koning begon wanhopig naar een zoon te verlangen – een troonopvolger was van essentieel belang voor de stabiliteit en de continuïteit van het land. De koning kreeg van alle kanten slinkse opmerkingen ingefluisterd.


  ‘Een land zonder erfgenaam is een uitnodiging voor een oorlog.’


  ‘Het is uw heilige plicht voor een troonopvolger te zorgen.’


  ‘De koningin is onvruchtbaar.’


  ‘Verklaar het huwelijk ongeldig.’


  ‘Vervang de koningin door een vrouw die wél kinderen kan krijgen.’


  De koning hield echter zielsveel van haar en kon de gedachte haar te moeten verstoten niet verdragen. Maar het hinderlijke aandringen van de hovelingen raakte hem wel degelijk. Ze kon het hem nauwelijks kwalijk nemen – ze hadden gelijk, het land had een troonopvolger nodig.


  In haar wanhopige verlangen om zwanger te worden, probeerde ze alles, van gloeiend hete kompressen tot mysterieuze rituelen… maar alles was vergeefs. Over de mogelijkheid dat de koning wellicht niet vruchtbaar zou zijn werd natuurlijk met geen woord gerept. De gedachte alleen al was ronduit belachelijk. Hij was de koning; symbool van het leven, vernieuwing en continuïteit. Zelfs de koningin durfde zo’n verraderlijke gedachte niet te koesteren en ze legde zich er ten slotte bij neer dat ze onvruchtbaar was.


  De koning had nooit ook maar een woord gesproken over dat hij hun huwelijk ongedaan wilde maken, ook al had hij daar vanwege haar onvruchtbaarheid het volste recht toe. In plaats daarvan nodigde hij andere vrouwen uit het bed met hem te delen, in de hoop bij een van hen een kind te verwekken dat hij dan later kon aannemen als zijn wettige zoon. Hij deed zijn best discreet te werk te gaan, maar het personeel fluisterde en de hovelingen spraken erover. De koningin huiverde bij de herinnering aan de schande. In heel de geschiedenis was geen enkele koningin ooit zo vernederd. De hele dag aan het hof moest ze net doen of er niets aan de hand was terwijl haar man met talloze vrouwen zijn avontuurtjes had.


  Het vreemde was dat geen van die vrouwen hem ooit een zoon had geschonken. De weinige vrouwen die wel zwanger raakten, schonken het leven aan dochters en een dochter had geen enkele waarde in het door mannen gedomineerde Harvell. De koning had die vrouwen en hun baby’s weggestuurd en zich verder niet meer om hun lot bekommerd.


  Ten slotte had hij zijn pogingen een zoon te verwekken opgegeven en hadden ze zich er samen bij neergelegd dat hun huwelijk kinderloos zou blijven.


  Toen, in een koude wintermaand, nu bijna achttien zomers geleden, was haar maandelijkse bloeding achterwege gebleven. Ze durfde nauwelijks enige hoop te koesteren; tien jaar zonder kind was bewijs genoeg dat zij onvruchtbaar was. Maar er ging een tweede maand voorbij en een derde. Haar buik werd dikker en haar borsten gevoelig. Ze was in verwachting. De koning en het hof waren in alle staten. Er werden ter ere van haar optochten gehouden en grote feesten en enkele maanden later had ze het leven geschonken aan een zoon.


  Na de bevalling had ze negen maanden teruggeteld vanaf de geboortedag van haar zoon. Kylock was midden in de winter verwekt en de koningin kon zich niet herinneren dat de koning in die periode haar bed had bezocht. Ze wist het natuurlijk niet helemaal zeker en ze herinnerde zich wel een keer dat ze zoveel wijn had gedronken dat ze de volgende ochtend geen herinnering meer had aan de nacht ervoor. Ze wist nog dat ze die ochtend wakker was geworden met het bekende gevoel dat ze de afgelopen nacht de liefde had bedreven. Dus moest haar man bij haar zijn gekomen terwijl ze dronken was. Een nare gedachte.


  De koningin bracht haar vinger naar haar lippen en beet zachtjes in het vlezige topje. De pijn bracht haar weer terug in het heden en daar was ze blij om. Het verleden kende te veel onbeantwoorde vragen, te veel verdriet, te veel verlies.


  Ze liep snel door de lange gangen, op weg naar de koning, om het medicijn te gaan proberen.
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  TAWL GLIPTE HET DONKERE STEEGJE IN. Hoewel het dag was, was het tussen de hoge gebouwen bijna donker. De overhangende dakranden zorgden ervoor dat het licht de grond niet bereikte. Hij was op weg naar een man die volgens Megan overtochten per schip kon regelen zonder dat er vragen werden gesteld. Hij had echter geen geld om zo’n overtocht te betalen en Megans schamele spaarcentjes waren ook bijna op. Hij besloot eerst eens met de man te gaan praten en te zien of hij hem kon overhalen zaken met hem te doen. Hij zou heus wel een manier vinden om aan het geld te komen.


  Zoals zovele wijken met een slechte naam had ook de hoerenwijk van Rorn zijn goede en zijn slechte gedeeltes. Een slecht gedeelte was waar hoeren en sjacheraars hun vak konden uitoefenen, waar zakkenrollers hun werk deden te midden van de mensen op straat en waar de mensen van zeiden: ‘Het is in elk geval niet zo erg als in Sharlett Street.’


  Sharlett Street was eigenlijk meer dan een straat – het was een kleine wijk binnen de hoerenwijk. Op deze straten liepen geen half blote prostituees. Hier liepen geen gemoedelijke zakkenrollers, geen hoopvolle oplichters, hier liep helemaal niemand die zijn leven liefhad. Sharlett Street was voor degenen die hun leven niet liefhadden, degenen die zo gekweld werden door verschrikkelijke ziektes of door hun eigen duistere geweten, dat het hen niet kon schelen of ze de volgende dag nog zouden halen. Het was meer dan de stank en de smerigheid die de mensen weghielden van Sharletts naargeestige straten. Er hing een gevoel van verloedering in de lucht, een atmosfeer die de belofte inhield van misdaad en verval.


  En dit was de plek waarnaar Tawl op weg was. Hij zag de geleidelijke verandering die om hen heen plaatsvond: minder mensen op straat, ratten die zich door het glibberige slijk van menselijk afval repten zonder de gebruikelijke nachtelijke uren van hun soort in acht te nemen.


  Terwijl hij voorzichtig tussen de smerige plassen door liep, dacht Tawl aan het verhaal dat de oude man in de herberg hem had verteld. Hij huiverde bij de gedachte aan de hulpeloze zieners die hun hele leven vastgebonden lagen op een steen. Tawl wist wat het was om vastgebonden te zijn. Hij had het schuren van de touwen gevoeld. Hij vroeg zich af wat voor krachten het waren die zulke onmenselijke dingen deden. En hij wenste verbitterd dat hij geen gebruik hoefde te maken van hun diensten.


  Door naar Larn te gaan voor een onderhoud met de zieners was het net of hij wat daar gebeurde door de vingers zag, terwijl hij er, als ridder van Valdis, juist naar zou moeten streven hen uit hun gevangenschap te bevrijden. De ridderorde was gevestigd op een fundamenteel principe: het helpen van de medemens. Al meer dan vierhonderd jaar zette de orde zich in om menselijk lijden te verlichten. Hun grootste triomf was de campagne tegen slavernij in het oosten. Dank zij hun inspanningen konden steden als Marls en Rorn niet langer handel drijven in mensenvlees uit het verre zuiden. Tot op de dag van vandaag werden in de oostelijke havens de ruimen van koopvaardijschepen door ridders van Valdis gecontroleerd.


  Tawl ontblootte de dubbele cirkel op zijn arm. Vele winters geleden had hij gehoopt de derde en laatste ring te zullen behalen. Dat was toen Tyren hem naar Bevlin had gezonden. Teneinde de derde cirkel te bemachtigen en een vooraanstaand ridder te worden, diende een leerling de wijde wereld in te trekken en pas terug te keren wanneer hij ‘zijn sporen had verdiend in de ogen van God.’


  De eerste cirkel was voor lichamelijke uitmuntendheid, de tweede voor verworven kennis en de derde stond voor prestaties. Wat in de ogen van God voor verdienste stond was moeilijk te beoordelen en menige ridder was vele jaren op zoek naar een glorieuze, maar vaak onvindbare, opdracht. De meesten kozen ervoor erop uit te gaan met een missie. In het jaar dat Tawl was geridderd waren twee ridders naar het noordwesten getrokken om te bemiddelen in het geschil over de rivier de Nestor. Enkele anderen waren de Silbur afgezakt, op zoek naar rivierpiraten. En zijn vrienden waren naar het verre zuiden gereisd, op zoek naar verloren schatten. Tawl wist niet wat er van hen geworden was.


  Wanneer de ridders uiteindelijk vonden dat ze er klaar voor waren, meldden ze zich weer op Valdis om beoordeeld te worden. Vier mannen hoorden hun verklaringen aan en ten slotte was het de leider, Tyren, die op hun aanbeveling de ridder zijn laatste cirkel gaf of hem wegstuurde om van voren af aan te beginnen. Het was een grote schande voor een ridder om terug te keren en onwaardig te worden bevonden. Om deze vernedering niet te hoeven meemaken, bleven vele ridders jaren, zelfs tientallen jaren, van Valdis weg. Sommigen keerden nooit meer terug.


  Tawl kon zich niet voorstellen ooit zover te komen dat hij zich kon laten beoordelen. Hij had een bijna onmogelijke opdracht gekregen en totdat hij die had volbracht kon hij zijn gezicht op Valdis niet meer vertonen.


  Het leek al heel lang geleden sinds het hoofd van de orde hem op pad had gestuurd. Hij herinnerde zich Tyrens woorden: ‘Ga naar de wijze man Bevlin. Je vindt hem in het noorden. Ik heb er alle vertrouwen in dat jij zult doen wat hij van je verlangt.’ Het was een moeilijke tijd geweest. Een paar keer had hij op het punt gestaan het maar op te geven. Het gevoel dat hij nodig was en - als hij heel eerlijk was – de belofte van eeuwige roem, was voor hem de enige reden om door te gaan.


  De realiteit was heel anders dan de droom. Op eentje na had hij alle afgelopen jaren verspild aan een vruchteloze zoektocht. Hij was door een groot deel van de Bekende Landen gereisd om mensen te vragen of ze soms een jongen kende die zich op de een of andere manier onderscheidde van de rest. Hij had verhalen gehoord over jongens met zes vingers, jongens met gele ogen, jongens wier hersenen werden aangevreten door krankzinnigheid. Al deze jongens, en nog vele andere, had Tawl opgezocht, maar zijn gevoel had hem verteld dat geen van hen de jongen was die hij zocht.


  Ten slotte was hij in Rorn terechtgekomen. Hij zat in zak en as, want zijn opdracht leek absoluut hopeloos. Hij had de vergissing begaan op de verkeerde plaats vragen te stellen en was opgepakt door de autoriteiten. Een ridder van Valdis liep bepaalde risico’s, want de mensen waren de ridders niet meer zo gunstig gezind. Voor elk probleem waar een stad mee te maken kreeg werden ze als zondebok gebruikt: als in Lanholt de oogst mislukte hadden de ridders dat op hun geweten; als de handel in Rorn niet goed liep hadden de ridders het gedaan. Tawl slaakte een diepe zucht. Hij had alle geruchten gehoord over hoe de ridders grote voorraden baar geld aanlegden, over godsdienstfanatisme en zucht naar politieke macht. Maar als de ridders corrupt waren, was hun leider dat ook en over Tyren wilde Tawl geen kwaad woord horen.


  Hij had veel waarvoor hij het hoofd van de orde dankbaar kon zijn. Tyren was goed voor hem geweest. Hij was degene die het hem mogelijk had gemaakt tot de orde toe te treden. Hij, een doodgewone jongen uit de moerassen, zonder rijke familieleden om zijn opleiding te financieren. Tyren had hem door de zwaarste periode van zijn leven heen geholpen. Toen alles zinloos leek en zijn schuldgevoelens zo vers waren dat ze hem ondraaglijk leken, had Tyren hem naar Bevlin gezonden en hem een reden gegeven om verder te gaan.


  Het geluid van sluipende voeten bracht Tawl weer terug in het heden. Hij werd gevolgd. Behoedzaam bracht hij zijn hand naar zijn mes. Zijn vingers sloten zich om het koele lemmet en de dodelijke gladheid ervan voelde geruststellend aan. Hij was veel sterker dan een week geleden en als iemand hem nu zou aanvallen was hij er klaar voor.


  Tawl liep rustig door, zonder zijn pas te versnellen en daarmee te kennen te geven dat hij wist dat hij werd gevolgd. Hij moest zijn oren spitsen om de voetstappen te kunnen horen – waarschijnlijk droeg zijn achtervolger schoenen van stof. Tawl glimlachte grimmig. Hij zou niet graag door deze straten lopen met niets meer dan een dun lapje stof tussen zijn voeten en al die viezigheid.


  Hij moest nu wat langzamer gaan lopen, want hij wist niet zeker of hij Megans aanwijzingen nog wel goed volgde. Volgens hem had zij hem naar dit steegje gestuurd, maar ze had hem verteld dat er een afslag naar links zou zijn. Er was echter geen afslag. De steeg liep almaar rechtuit, zonder zijstraten.


  Plotseling voelde hij zijn huid prikken. Een vleugje wind, de glinstering van een lemmet en de man sprong op hem af. Tawl draaide zich om naar zijn tegenstander en trok in een sierlijke beweging zijn dolkmes. De man had een kromzwaard. Tawl had dergelijke zwaarden al eerder gezien en wist dat ze in de juiste handen dodelijk waren. De man haalde naar hem uit en dwong hem achteruit te lopen. Hij sloeg opnieuw, een wilde, roekeloze aanval. Tawl sprong buiten het bereik van het zwaard. Terwijl zijn opponent zich klaarmaakte voor een volgende aanval, maakte Tawl van de gelegenheid gebruik om toe te slaan met zijn dolkmes. Hij raakte de arm van de man en de wond begon onmiddellijk te bloeden. Eén fataal moment afgeleid door de aanblik van zijn eigen bloed, keek de man nog net op tijd op om te zien hoe Tawl hem in de borst stak.


  Het was een voltreffer. Tawl hield er niet van een gevecht te rekken door wrede en opzettelijk pijnlijke verwondingen toe te brengen. De man viel hevig bloedend op de grond. Zijn kromzwaard viel naast hem neer en kletterde luidruchtig op de keien.


  Tawl voelde zich een beetje bibberig. Het was een tijd geleden sinds hij voor het laatst een wapen had gebruikt. Zijn overwinning schonk hem geen voldoening, maar hij had geen andere keus gehad.


  Hij bekeek het kromzwaard. Het was behoorlijk bot – niet bepaald een wapen voor een man die op moorden uit was. Waarschijnlijk was het een gewone dief geweest… en wel een zeer wanhopige. Tawl raapte het zwaard op en stond verbaasd over het aanzienlijke gewicht. Gepolijst en geslepen zou het er een stuk beter uitzien. Misschien kon hij het verkopen en er wat geld mee verdienen voor zijn overtocht. Hij stak het zwaard zo onopvallend mogelijk tussen zijn riem.


  Nu moest hij de goede straat nog zien te vinden. Hij besloot eerst deze steeg helemaal uit te gaan. Nadat hij een eindje was gevorderd kwam hij er tot zijn ergernis achter dat het straatje doodliep. Hij draaide zich om, berustend in het feit dat hij dit hele ellendige straatje nogmaals uit moest lopen. Terwijl hij zich omdraaide voelde hij een harde klap tegen zijn hoofd. Hij probeerde zijn dolkmes te trekken, maar een tweede, nog hardere klap tegen zijn schedel maakte dat de hele wereld zwart werd.


  Langzaam maar zeker herstelde Jack van zijn koortsaanval. Hij kon nu al in het schuilhol rondlopen zonder duizelig en licht in zijn hoofd te worden. Zijn herstel was mede te danken aan Falks medicijnen en smeerseltjes. Wat Jack betreft ging de grootste eer echter naar de verrukkelijke maaltijden die Falk bereidde. Elke dag was er een smakelijke stoofpot, of een gebraden konijn, of rapen die gebakken waren in lekkere vleesjus. Jack had zijn hele leven doorgebracht in de kasteelkeukens, maar zulk heerlijk voedsel had hij nooit te eten gekregen. Het dagelijks eten van een bakkersleerling bestond voornamelijk uit gortepap en zoveel brood als hij maar lustte.


  Jack genoot zo van het eten dat hij zich er bijna schuldig om voelde. Op de een of andere manier leek het niet gepast. Hij bevond zich mijlenver van huis en was op avontuur gegaan om een nieuw leven te beginnen, of achter de waarheid te komen omtrent de herkomst van zijn moeder, of wat hem op een bepaald moment het beste idee leek, en hier lag hij op zijn gemak in een warme schuilplaats te wachten op zijn volgende maaltijd.


  Elke dag bracht Falk de ingrediënten mee voor een lekkere schotel. Met grote zorgvuldigheid hakte hij uien, sneed hij de wortels, vilde hij konijnen en maalde hij specerijen fijn. Jack zag dat Falk plezier had in zijn werk en had bewondering voor de manier waarop hij heel tevreden bezig was met zulke alledaagse karweitjes. Op kasteel Harvell had hij bij tijd en wijle ook wel plezier gehad in zijn werk, maar naarmate hij ouder werd was dit plezier verdrongen door dromen en ontevredenheid.


  Jack hield er niet van niets omhanden te hebben en vroeg aan Falk of hij ergens mee kon helpen. ‘Nee,’ antwoordde Falk. ‘Ik vind het heerlijk om bezig te zijn met de gaven van de natuur. Ik kook heel graag. Ik gebruik alleen wat ik nodig heb en ik verspil niets. De botten uit een braadstuk gaan de volgende dag in de soep en de schillen van een appel worden gedroogd.’ Jack had niet geweten wat hij hierop moest zeggen en had dus maar aangeboden brood voor Falk te bakken.


  ‘Je bent nog veel te zwak, jongen. Brood bakken zal nog even moeten wachten. Ik heb trouwens maar een primitief oventje.’


  ‘Dan bak ik toch dikke pannenkoeken,’ zei Jack, in de hoop dat Falk het goed zou vinden, want hij miste het eten van brood toch wel.


  ‘Goed dan, Jack. Ik begrijp dat je graag iets terug wilt doen. Het zou heel onbeleefd van mij zijn om je daar de kans niet toe te geven.’ Falk had een speciale manier om de dingen zo te zeggen dat Jack met een mond vol tanden stond.


  Vandaag was Falk dus aangekomen met het meel en de eieren waar Jack om had gevraagd en begon de jongen het pannenkoekenbeslag te mengen. Terwijl Jack zo bezig was voelde hij dat zijn oude leven als bakkersleerling ver achter hem lag. Zo nu en dan zou hij nog wel eens brood bakken, zoals nu, maar zoals het vroeger was zou het nooit meer worden. Waarschijnlijk zou hij ver weg in het oosten wel een stad vinden waar hij aan de slag kon als bakkersleerling, maar eigenlijk wist hij niet zeker of hij dat nog wel wilde.


  Hij wist dat hij hier niet lang meer kon blijven en hoewel hij het erg naar zijn zin had gehad bij Falk, voelde hij toch ook de behoefte om weer alleen te zijn. Hij maakte zich zorgen om de toekomst. Baralis zat achter hem aan, hij had geen geld en geen plek om naartoe te gaan. Het tijdstip naderde waarop hij beslissingen moest gaan nemen: hij kon ervoor kiezen het hele voorval met de broden te vergeten en zich ergens als bakker te vestigen, of hij kon een hele andere koers inslaan en een nieuw leven beginnen.


  Al piekerend maakte Jack het beslag en voegde er een combinatie van bier en water aan toe om het wat te verdunnen. Hij roerde het goed door en voegde er een snufje zout aan toe. Nu moest het net lang genoeg blijven staan om het meel de tijd te geven het water op te nemen. Als het te lang bleef staan zou het bier het beslag doen rijzen. Een jongen wiens pannenkoeken niet helemaal plat waren kon van meester Frallit op een flink pak slaag rekenen.


  Falk was zojuist teruggekeerd van een van zijn geheimzinnige uitstapjes. Jack had wel graag willen vragen wat de man dan precies ging doen, maar kon de juiste bewoordingen niet vinden.


  ‘Jij bent dus een echte bakker,’ zei Falk, met een knikje naar het beslag.


  ‘Ik ben nooit bakker geweest. Ik was een bakkersleerling.’


  ‘Woorden! Benamingen! Als je kunt bakken ben je een bakker, en daarmee uit.’ En voor de zoveelste keer wist Jack niet wat hij hierop moest zeggen.


  Hij keek of de ijzeren bakplaat op het vuur heet genoeg was en vette hem in met een beetje varkensvet. Het vet rookte, dus de temperatuur was precies goed. Hij roerde het beslag nog een keer door en goot het vervolgens in afzonderlijke ronde porties op de hete plaat. Het gloeiende metaal siste en walmde, maar dat werd al snel minder en even later vulde het schuilhol zich met de overheerlijke geur van pannenkoeken. Hij had geen houten spatel om de pannenkoeken om te draaien en had voor dat doel een oud mes van Falk geleend.


  Aanvankelijk zat Falk een beetje sceptisch toe te kijken, maar na enige tijd toonde hij oprechte belangstelling voor wat hij deed. ‘Ik moet zeggen dat ik onder de indruk ben, Jack,’ zei hij toen Jack een schaal vol pannenkoeken had gebakken.


  Nadat ze zich te goed hadden gedaan en dicht bij het warme fornuis zaten uit te blazen, had Falk een simpele vraag voor Jack: ‘Vertel me nu eens wie je bent.’


  Het vuur temperde en de wind ging liggen, alsof alles in afwachting was van zijn antwoord. De tijd leek weg te zweven en Jack zou zich later niet herinneren hoeveel tijd er was verstreken voordat hij sprak.


  ‘Ik weet niet wie ik ben. Een paar dagen geleden dacht ik het nog te weten, maar nu is alles anders.’ Jack wachtte even om te zien of Falk nog iets zou zeggen. Dat deed hij niet en het was juist zijn stilzwijgen dat Jack de moed gaf om verder te gaan. Hij kon deze man vertrouwen.


  ‘Iets meer dan een week geleden, is mij iets overkomen - iets slechts. Ik had een aantal broden laten verbranden en vervolgens voelde ik een vreselijke pijn in mijn hoofd. Toen ik weer opkeek, begonnen ze eigenlijk nog maar net bruin te worden.’ Terwijl Jack dit vertelde voelde hij een enorme opluchting. Het was fijn om het hardop te zeggen. Op de een of andere manier verloor het aan kracht door het met iemand te delen.


  ‘En daarom heb je het kasteel verlaten?’


  ‘Ja.’ Jack was blij dat Falk niet geschokt leek. ‘Ik durfde niet het risico te lopen dat iemand ontdekte wat ik had gedaan. Dan hadden ze me misschien wel gestenigd.’


  ‘De mensen in de Bekende Landen zijn gek. Ze willen alles vernietigen wat ze niet begrijpen.’ Falk schudde kwaad zijn hoofd. ‘Ze noemen zich beschaafd, maar ze hebben er geen idee van hoe de dingen in elkaar zitten. Tovenarij, want dat is het – laten we daar geen doekjes om winden – is geen gave van de duivel. Het is niet goed of kwaad. Het is de persoon die het gebruikt die de aard ervan bepaalt.’


  ‘Maar op het kasteel zegt iedereen dat het heel slecht is en dat alleen slechte mensen het gebruiken,’ zei Jack.


  ‘Dan hebben ze zowel gelijk als ongelijk. Het wordt namelijk meestal gebruikt door slechte, of liever gezegd hebberige mensen. Maar zo is het niet altijd geweest. Eeuwen geleden was tovenarij iets heel gewoons in de Bekende Landen. Het was zo oud als het land zelf. Geleidelijk aan begonnen de machthebbers het lastig te vinden dat de gave zo willekeurig voorkwam – een gewone arbeider kon de gave net zo goed bezitten als een grote lord. Mensen in hoge posities konden zo’n gevaarlijke, willekeurige verspreiding van macht niet tolereren. In korte tijd elimineerden zij derhalve iedereen die de gave bezat. Het is gemakkelijker om met het zwaard te heersen dan met tovenarij. Slechts een klein aantal magiërs overleefde de Grote Zuivering. Vandaag de dag wordt er nauwelijks meer magie bedreven. De kunst is bijna uitgestorven. De wereld is er te modern voor geworden. Zoals dat met de meeste oude dingen gaat, is de waarde ervan reeds lang vergeten.


  Er bestaan enkele plaatsen waar de kunst nog wordt beoefend. Plaatsen die zijn afgesneden van de veranderingen van de moderne tijden, plaatsen waar het land zelf al even magisch is als de mensen die er wonen. Maar het worden er steeds minder, en steeds minder mensen zijn nog daadwerkelijk in staat de kracht aan te wenden.’


  Jacks gedachten tolden door zijn hoofd. Kon het waar zijn wat Falk hem vertelde? Zijn hele leven was hem voorgehouden dat tovenarij een duivelskunst was en nu zette deze man alles op zijn kop. ‘Dus ik ben niet slecht?’


  ‘In elk mens schuilt donker en licht, net als in de dag.’ Falk haalde zijn schouders op. ‘Ik denk niet dat jij slecht bent. Hoewel er heel wat is wat je me niet vertelt.’ Hij keek Jack recht in de ogen. ‘Je hebt me nog steeds niet verteld wie je nu eigenlijk bent. Hoe zit het met je familie? Waar komt die vandaan?’


  Jack voelde zich kwaad worden. Het was weer hetzelfde liedje, mensen die hem heel gewone vragen stelden zonder te beseffen hoe moeilijk het voor hem was deze te beantwoorden. ‘Ik ben een bastaard! Ben je nu tevreden? Mijn moeder was een hoer en ze hield geen lijsten bij van al haar klanten!’ Hij stond op en smeet zijn beker in het vuur.


  ‘Waar is je moeder nu?’


  Kwam er dan nooit een eind aan de nieuwsgierigheid van deze man? Jack keek hoe de houten beker verteerd werd door de vlammen. Zijn woede verdween net zo snel als ze gekomen was. Terwijl hij zich omdraaide naar Falk, antwoordde hij: ‘Ze is acht jaar geleden gestorven. Ze had een gezwel in haar borst en is daar langzaam aan weggeteerd.’


  ‘Hoe ben jij erin geslaagd je te redden toen zij er niet meer was?’ Falks ogen waren onwaarschijnlijk blauw. Er sprak zoveel mededogen uit zijn blik dat Jack dingen durfde zeggen die hij nooit eerder had kunnen toegeven.


  ‘Dat was niet zo moeilijk. In sommige opzichten was het zelfs een zegen. Na haar dood hield het pesten een tijdlang op en kon ik net doen of ik normaal was.’


  Voor de tweede maal verwachtte Jack veroordeeld te worden voor zijn woorden en ontving hij in plaats daarvan begrip. ‘Het is geen schande je te schamen voor je ouders. Wat echter wel verkeerd is, is om de beweringen van anderen klakkeloos te geloven. Alleen het feit dat mensen haar een hoer noemden hoeft nog niet te betekenen dat ze er een was.’


  Jack keek Falk aan. ‘Maar waarom…’


  ‘Waarom proberen mensen anderen altijd te kleineren? Om dezelfde reden als met die tovenarij. Als ze je moeder niet begrepen, als zij in welk opzicht dan ook anders was dan anderen, dan haatten ze haar daarom.’


  ‘Ze wás ook anders!’ Een gevoel van grote opwinding maakte zich van Jack meester. Falk had zijn gedachten niet alleen bevrijd, hij stuurde ze een heel andere kant op. ‘Ze was een buitenlandse. Ze kwam pas naar de Koninkrijken toen ze al volwassen was.’


  ‘Waar kwam ze vandaan?’


  Jack schudde zijn hoofd. ‘Dat weet ik niet. Dat heeft ze mij nooit verteld. Ik denk dat ze bang was voor iets of iemand uit haar verleden.’


  ‘Aha.’ Falk streek over zijn baard en dacht even na. Toen zei hij: ‘Misschien was ze bezorgder om jou dan om zichzelf. Als het haar alleen om haar eigen veiligheid was gegaan, had ze je net zo goed in vertrouwen kunnen nemen. Ik denk dat ze haar verleden geheim heeft willen houden om jou te beschermen.’


  Wat was er toch met deze man dat hij zo nonchalant ideeën aanvocht die Jack jarenlang voor waar had gehouden? Hij dacht terug aan zijn kindertijd, aan de ochtenden op de kasteelmuren. Hij herinnerde zich haar woorden: ‘Houd je hoofd omlaag, Jack, anders zien ze je.’ Anders ziet wie je? Jacks hoofd liep over van de nieuwe ideeën. Tot nu toe, tot dit gesprek met Falk, had hij het gevoel gehad de wereld door een brouwersfilter te zien. Maar nu zag hij alles opeens haarscherp voor zich.


  ‘En wat betreft het feit dat je een onwettig kind bent, Jack, een aantal van de machtigste mannen in de Bekende landen hebben precies dezelfde start in het leven gehad. De aartsbisschop van Rorn zelf weet niet eens wie zijn vader was – maar dat feit is niemand bekend.’ Falk stond op en sloeg zijn arm om Jacks schouder. ‘Ik wil je een goede raad geven. Je mag de man die je vader is niet haten.’


  Jack deinsde naar achteren. ‘Waarom denk je dat ik dat doe?’


  ‘Ik heb ervaring met zulke gevoelens – zelf werd ik ook bastaard genoemd. Ik heb de vergissing begaan mijn leven erdoor te laten vergallen. Het ging allemaal prima tot ik de leeftijd van drieëntwintig jaar bereikte. Ik had een vrouw en drie kinderen en een stuk land. Op een avond hoorde ik in een herberg toevallig twee mensen met elkaar praten. De ene man noemde mijn naam en zei dat ik zo goed boerde. De ander grinnikte een beetje en zei: “Eens een bastaard, altijd een bastaard.” Ik ben de man aangevlogen. Er waren vier man voor nodig om mij van hem af te trekken. Hij heeft het ternauwernood overleefd. Ik werd veroordeeld tot een jaar dwangarbeid in de leisteenmijnen. In plaats van aan mijn gezin te denken, wentelde ik me in een diepe poel van haat. Ik haatte mijn vader omdat hij mij tot een voorwerp van minachting had gemaakt. Ik gaf hem overal de schuld van. In tegenstelling tot jou wist ik wie hij was. Toen mijn straf erop zat ben ik naar hem op zoek gegaan. Het duurde vele jaren voor ik hem eindelijk vond. Ik zat vol woede en was klaar om met hem de strijd aan te gaan. Hij was een meelijwekkende oude man, die stijf stond van de reumatiek. Ik hield mijn vuist voor zijn gezicht en hij smeekte om genade. Tot op de dag van vandaag ben ik dankbaar dat ik hem die geschonken heb.


  We hebben een tijdje zitten praten en drinken. Hij vertelde me dat hij nooit met mijn moeder was getrouwd omdat zij van goede huize kwam en beter af was zonder hem, want hij had geen geld om voor haar en het kind te zorgen. Ik weet niet of ik hem geloofde - en dat doet er eigenlijk ook niet toe. Het punt is dat hij een doodgewone man was; niet slecht, niet berekenend, niet iemand die het verdiende om gestraft te worden.


  Ik heb afscheid genomen en ben naar huis gegaan. Mijn vrouw en familie waren verhuisd en hadden de boodschap voor mij achtergelaten hen niet te volgen. De rest van mijn verhaal is te lang om te vertellen. Ik heb veel gezien van het leven en de mensen, heb tientallen steden bezocht, met ontelbare mensen gesproken en ik ben onder heel veel verschillende namen bekend geweest. Uiteindelijk ben ik hier terechtgekomen, alleen. Wat ik wil zeggen, Jack, is dat je hopelijk niet dezelfde vergissing begaat als ik. Verdoe je tijd niet met fantasieën over wraakneming. Het enige wat je ermee bereikt is dat je er zelf aan kapot gaat.’


  Falk zette zijn beker neer en verliet het schuilhol, Jack alleen achterlatend om over zijn woorden na te denken.


  Baralis had besloten het meisje gevangen te nemen en had zijn huurlingen bij zich geroepen. Hij had opnieuw afgesproken hen buiten de kasteelpoorten te ontmoeten. Omdat hij zich de laatste tijd om onverklaarbare redenen niet helemaal op zijn gemak voelde, nam hij Crope mee op zijn uitstapjes. Baralis vond de aanwezigheid van zijn reusachtige dienaar een hele geruststelling. Bovendien had het nog een ander voordeel – de huurlingen waren duidelijk onder de indruk van Cropes gestalte.


  ‘Jullie moeten het meisje oppakken. Ik weet waar ze is. Ze bevindt zich ten zuidoosten van Harvell, vier dagen rijden hiervandaan.’ Baralis daagde hen met zijn ogen uit deze informatie in twijfel te trekken.


  ‘En de jongen?’ vroeg de aanvoerder.


  Baralis was niet van plan hun te laten weten dat hij geen idee had waar de jongen uithing. Niemand mocht denken dat hij wellicht toch niet onfeilbaar was. ‘Om de jongen zal ik mij persoonlijk bekommeren. Hij reist niet meer samen met het meisje.’ Baralis zag tot zijn genoegen dat de huurlingen niet begrepen hoe het kwam dat hij zoveel wist. Hij vervolgde: ‘Wanneer jullie het meisje ditmaal oppikken, verbied ik jullie ten enen male haar ook maar met een vinger aan te raken. Ik wil niet dat ze als een ordinaire barmeid verkracht wordt door een stelletje huurlingen.’ Baralis zag vele emoties op de gezichten van de mannen: verbazing, schuldgevoel, haat en angst. Hij was niet ontevreden. ‘Ga nu, en stel me niet nog eens teleur.’


  De mannen stegen op en reden weg. Baralis vroeg zich af of hij te lang had gewacht. Nog even en het meisje zou uit het woud te voorschijn komen en stadjes en dorpen tegenkomen. Zolang zij echter niet aan het hof was, kon er niet getrouwd worden. Zodra hij het meisje in zijn macht had, kon hij zijn aandacht helemaal op het vinden van Jack richten. De duif begon te verzwakken en zou niet lang meer leven. De bakkersleerling kon zich inmiddels al ver weg bevinden; met een tweede vogel zou hij hem misschien niet meer vinden. Baralis maakte zich voorlopig nog geen zorgen – een duif was niet de enige manier om het woud te doorzoeken.


  ‘Kom, Crope. Laten we zorgen dat we uit deze schrale wind komen. Ik heb nog veel te doen.’


  ‘Hebt u voor mij ook nog iets te doen, meester?’ vroeg Crope, met zijn hand in zijn tuniek, ongetwijfeld om zijn kostbare doosje geklemd. Baralis vroeg zich af wat erin zat – de tanden van zijn overleden moeder waarschijnlijk.


  ‘Ik verzin wel iets voor je.’ De grote man glimlachte, en Baralis voegde eraan toe: ‘Iets dat afgestemd is op jouw unieke kwaliteiten.’


  Terwijl ze terugliepen naar de kasteelmuren, dacht Baralis aan de koningin. Het was nu algemeen bekend dat de gezondheid van de koning verbeterd was. Het was een kwestie van tijd voordat zij hem opnieuw bij zich zou ontbieden en dan zouden ze zaken doen.


  Baralis en Crope liepen naar een afgelegen gedeelte van de kasteelmuur. Baralis’ mismaakte handen zochten naar het kleine uitsteeksel in de stenen. Hij wreef er zachtjes overheen en de muur zwaaide open. Onmiddellijk drong de geur van vochtige aarde in zijn neusgaten. Ze stapten naar binnen, Baralis sloot de opening achter zich en vervolgens liepen ze de duistere diepten van het kasteel in.


  De huurmoordenaar keek toe hoe de muur zich weer sloot. Kijken en afwachten. Daar kwam je uiteindelijk het verst mee. Scarl had eerder toegekeken. hoe Baralis en zijn bediende het kasteel ongezien hadden verlaten. De moordenaar had verwacht dat zij langs dezelfde weg zouden terugkeren. Vol belangstelling had hij gadegeslagen hoe de meester en zijn dienaar van de verwachte route waren afgeweken en naar een deel van de muur waren gelopen waaraan op het eerste gezicht niets bijzonders te zien viel.


  Scarl was geen man die snel liet merken wat hij voelde, maar toen hij Baralis een opening in de muur zag maken, stond hij zichzelf een tevreden glimlach toe. Hij leunde achterover in het hoge gras, plukte een lange spriet om op te kauwen, en bereidde zich voor om een poosje te wachten.


  Na enige tijd stond Scarl op en liep naar de muur. Hij was een grondig man en controleerde of dit het goede gedeelte wel was. Ja, dit was het. Twee paar voetafdrukken leidden door de vochtige modder naar de muur: Baralis lichte en, naar Scarls mening, sluipende afdrukken en Cropes grote, zware voetafdrukken.


  De moordenaar liet zijn vinger voorzichtig over de gladde stenen glijden. Niets. Hij liet zich niet uit het veld slaan en deed een poging de bewegingen na te doen die hij Baralis eerder had zien maken. Om hem hierbij te helpen zette Scarl heel slim zijn voeten in Baralis’ eigen voetafdrukken. Nu ging hij nogmaals met zijn handen over de koele, grauwe stenen. Nog steeds niets. De moordenaar maakte zich geen zorgen, hij was een geduldig man, uitstekend geschikt voor dit soort werk. Hij probeerde het nog een keer, ditmaal steen voor steen, terwijl zijn opmerkzame blik naar iets ongewoons speurde. Hij kon niets vinden.


  De moordenaar ging een eindje bij de muur vandaan staan en dacht na over zijn volgende zet. Hij wist zeker dat de ingang niet bewaakt werd; dat rook hij gewoon. Nee, er moest een praktische manier zijn om binnen te komen, alleen wist hij nog niet welke. Scarl kauwde op de grasspriet, genietend van de bittere smaak. Hij keek naar de muur.


  Hij wilde heel graag naar binnen. Hij wist zeker dat het in het kasteel wemelde van de geheime gangen en kamers. Al die oude kastelen waren gebouwd door mensen die een discrete ontsnapping op waarde wisten te schatten. Het volgen van zijn slachtoffer was niet Scarls enige doel. Scarl was dol op geheimen, achterbakse methodes, listen, verborgen motieven – eigenlijk alles wat maar een beetje rook naar misleiding en bedrog.


  Hij had het! Waarom had hij daar niet eerder aan gedacht? Baralis was zeker dertig centimeter langer dan hij. Hij had zijn voeten wel op de juiste plaats gezet, maar zijn handen hadden niet hoog genoeg gevoeld. Opeens realiseerde hij zich waarom dit niet eerder bij hem was opgekomen. Vergeleken bij de enorme Crope leek iedereen klein, terwijl Baralis in werkelijkheid een lange man was.


  De opwinding die Scarl voelde uitte zich slechts in het verstrakken van zijn dunne lippen. Hij liep weer naar de muur en voelde ditmaal hoger. De stenen waren glad; hij liet zijn vingers eroverheen glijden. Daar voelde hij iets, een klein oneffenheidje. Zijn vingertoppen gleden er zachtjes langs, en weer terug. Scarl deed een stap naar achteren toen de muur openzwaaide.


  De moordenaar stapte de opening binnen. Het rook er oud en vochtig. De duisternis overviel zijn onvoorbereide ogen. Hij zocht in zijn zakken en vond een vuursteen en een kaars – Scarl was al enige tijd voorbereid op zoiets als dit. Met de vaste hand die een moordenaar nu eenmaal hebben moet, stak hij de kaars aan. Het licht was zwak en maar net voldoende. Scarl onderzocht de binnenmuur op een mechanisme om de opening van binnenuit te sluiten. Enige tijd later ontdekte hij net zo’n uitsteeksel als aan de buitenkant en de muur schoof weer op zijn plaats.


  Langzaam begonnen zijn ogen aan de inktzwarte duisternis te wennen. Zonder zijn kaars zou hij niets hebben kunnen zien. Scarl stond voor de keuze: links of rechts. Hij koos voor links. De hal voerde omlaag en ging al snel over in een tunnel met ronde zijwanden. Er druppelde water langs de muren, die waren bedekt met een soort lichte mossen die Scarl nog nooit had gezien. In een opwelling stak hij zijn hand uit om het mos aan te raken. Het voelde zacht en verend aan en liet een kleverige substantie achter op zijn vingers. Scarl bekeek het goedje en veegde zijn vingers zorgvuldig schoon. Je kon niet voorzichtig genoeg zijn met onbekende mossoorten. Hoewel hij geen expert was op het gebied van vergiften, wist Scarl dat bij de bereiding ervan vaak gebruik werd gemaakt van bepaalde mossen.


  De tunnel bleef omlaagvoeren en opeens stond hij weer voor een afslag. Scarl besloot de zijgang in te gaan en stuitte al snel op een stenen trap. Hij wist zeker dat hij zich nu onder het kasteel bevond. De trap bood tal van mogelijkheden: het was een wenteltrap die naar boven leidde en op elke verdieping kwamen meerdere gangen uit. Hij begon de trap te beklimmen. Toen de moordenaar hoog genoeg was, liep hij een van de gangen in. Die was lang en recht en hij zag een groot aantal deuren waarvan sommige verzegeld waren. Hij begon zich een beetje te realiseren hoe omvangrijk en ingewikkeld het netwerk van tunnels moest zijn.


  De moordenaar had grote bewondering voor de mensen die dit alles ontworpen en gebouwd hadden. Hij was een beetje jaloers op Baralis’ kennis van het systeem. Hij wilde ook weten waar al die deuren en gangen naartoe leidden. Hij wist zeker dat hij nog slechts een fractie van het geheel had gezien. Scarl was zich ervan bewust dat het doolhof van tunnels toegang bood tot vele verboden plekken: slaapkamers, voorraadkamers, ontmoetingsruimtes. Hij wist heel goed op hoeveel manieren je zo’n uitgebreid systeem kon benutten. De moordenaar herzag zijn inschatting van zijn slachtoffer - Baralis was niet alleen een bijzonder machtig man, maar beschikte tevens over grote hulpbronnen.


  Hij keek voor zich uit en vroeg zich af hoe hij zich toegang kon verschaffen tot de binnenkant van het kasteel. Hij koos op goed geluk een gang uit, die echter doodlopend bleek te zijn. Omdat hij wist dat een gang gewoonlijk ergens naartoe leidt, tastte hij de muur af en vond zowaar het kleine uitsteekseltje dat aangaf dat er een opening was. Scarl deed een stap opzij toen de zware stenen muur geruisloos openzwaaide.


  Hij bevond zich in een gedeelte van het kasteel waar hij niet bekend was. Toen hij om zich heen keek bemerkte hij tot zijn verbazing dat hij nog steeds onder de grond was. Hij had berekend dat hij op de begane grond of eerste verdieping van het kasteel zou uitkomen. In plaats daarvan stond hij in een kerker die zo te zien niet in gebruik was. Hij keek naar de oude martelwerktuigen. Hij zag een half weggerotte, houten pijnbank, een rad, een pers en nog veel meer.


  Scarl bekeek de werktuigen met professionele belangstelling – voordat hij huurmoordenaar was geworden had hij enige ervaring opgedaan in martelingen. Zijn geoefende oog vertelde hem dat deze apparaten nauwelijks gebruikt waren. Bovendien was alles erg verouderd. Een paar maanden geleden was hij in Rorn geweest en was behoorlijk onder de indruk gekomen van de nieuwe martelwerktuigen die ze daar hadden. Rorn was een stad die haar tijd vooruit was.


  De moordenaar keek of hij ook uit de kerker kon komen en nam zich voor alle geheime gangen te onderzoeken. Hij was ervan overtuigd dat die kennis hem heel goed van pas kon komen.


  Melli zag dat de bomen hier minder dicht opeenstonden. De begroeiing was langzaam maar zeker steeds minder dicht geworden; ze kwam steeds meer open plekken in het bos tegen. Gisteren had ze zelfs het dak gezien van een kleine boerderij. Even was ze in de verleiding gekomen naar de woning toe te gaan, maar haar voorzichtigheid had het gewonnen van haar nieuwsgierigheid en ze was doorgelopen.


  Ze verbleef nu al tien dagen in de bossen en het verbaasde haar hoe snel ze zich aan het leven in het woud had aangepast. Zij, vrouwe Melliandra van de Vier Koninkrijken, had het heerlijk gevonden om onder de sterrenhemel te slapen en water te drinken uit stromende beekjes.


  Melli kon bijna niet wachten om het bos achter zich te laten, maar zag er tegelijkertijd tegenop. Op de een of andere manier had het bos haar beschermd tegen de zorgen van de wereld erbuiten. Het leven was er zo eenvoudig. Ze liep, ze at, ze sliep. Nu moest ze weer aan andere dingen denken: mensen en geld en onderdak. Ze had geboft met het weer. Het was koud geweest, maar het had niet gesneeuwd en het dichte bos vormde een natuurlijke bescherming tegen de wind. Melli wist dat het binnenkort zou gaan sneeuwen en realiseerde zich dat ze dan warmere kleren nodig zou hebben.


  Was haar beurs maar niet gestolen! Dan had ze een zadel kunnen kopen en sneller kunnen reizen. Zoals de situatie er nu voorstond, beroofd van haar kostbaarheden, wist ze niet wat ze moest doen wanneer ze door haar voedsel heen was. Ze had altijd nog het paard, maar vermoedde dat ze daar niet veel meer voor kon krijgen dan twee zilverstukken. Bovendien vond ze het geen prettig idee hem te moeten afstaan.


  Terwijl Melli zo door de koude ochtend liep, zag ze om zich heen steeds meer sporen van menselijke bewoning: een rookpluim die ergens in de verte opkringelde, een weitje waarop dieren hadden staan grazen, een uitgegraven greppel. Ze zette er de pas in en langzaam maakte het bos plaats voor open land. Op een heuvel zag ze een boerderij liggen en een eindje verderop nog een. Melli zag een zandpad en leidde haar paard ernaartoe.


  Tegen de middag bereikte ze een klein dorpje. Het had een herberg, maar geen smidse. Melli’s verschijning trok nogal wat aandacht onder de dorpsbewoners. De vrouwen bekeken haar vol wantrouwen en de mannen bedenkelijk. Ze begreep dat ze een eigenaardige aanblik moest bieden voor de vijandige dorpsbewoners. Ze droeg nog steeds haar zak over haar jurk en in plaats van een mantel droeg ze een deken. Ze dacht dat haar gezicht schoon was, want ze had zich bij elke gelegenheid gewassen, maar haar haren zouden wel een woeste klittenbende zijn.


  Bij het zien van de onvriendelijke blikken besloot ze dat dit dorp geen geschikte plek was om te stoppen. Toen ze het laatste huis achter zich had gelaten, hoorde ze een schrille, harde vrouwenstem roepen: ‘Opgeruimd staat netjes. Jouw soort moeten we hier niet. Ga maar naar Duvitt – daar hoort jouw soort thuis.’


  Melli kon bijna niet geloven dat ze op deze wijze werd aangesproken. Haar hele leven lang was ze behandeld met voorkomendheid en respect. De harde klank in de stem van de vrouw deed haar meer pijn dan al die tijd alleen in het bos. Vastbesloten haar waardigheid te behouden, keek ze niet achterom en liep ze samen met haar paard weg van het dorp.


  Melli liep de hele middag en langzaam maar zeker werd de weg breder en beter onderhouden. Toen het donker begon te worden zag Melli in de verte de lichtjes van een stad. Aangezien ze niet twee keer dezelfde fout wilde maken, trok ze de geweven zak uit en streek haar haar zo goed en zo kwaad als het ging een beetje glad. Enige tijd later arriveerde ze in het stadje Duvitt.


  Duvitt maakte een periode van grote welvaart door. Gelegen tussen Harvell en de rivier de Nestor, was het een ideale locatie om de oorlog tussen de Vier Koninkrijken en Halcus te exploiteren. De afgelopen vijf jaar was de handel aanzienlijk toegenomen, dankzij de honderden soldaten die elke week door de stad trokken. Hoewel Duvitt op het grondgebied van de Vier Koninkrijken lag, schrokken de ondernemende winkeliers er niet voor terug zaken te doen met de Halcus. Zo was Duvitt een neutrale zone geworden, waar een vermoeide soldaat, ongeacht de zijde waaraan hij vocht, een bed voor de nacht kon krijgen en een kroes koel, maar wel duur, bier.


  Deze regeling kende natuurlijk zijn nadelen. Dronken soldaten hebben er moeite mee om lang neutraal te blijven, dus waren er heel wat knokpartijen. Maar hier en daar wat lichte schade aan eigendommen en enkele doden werden op de koop toegenomen in ruil voor zoveel welvaart. Het stadje kon nu bogen op meer herbergen dan welke andere stad in de Vier Koninkrijken dan ook en menige herbergier lag ’s avonds in bed te bidden dat er nooit een einde zou komen aan de oorlog.


  Melli was op haar hoede toen ze in de stad arriveerde. Er waren veel mensen op straat, maar niemand keek vreemd op van haar verschijning. Eigenlijk had ze geen idee wat haar nu te doen stond. Misschien kon ze proberen een paar van de potten en pannen te ruilen die meester Trout haar had verkocht. Duvitt was zo te zien groter dan Harvell; het was er in elk geval veel drukker. Ze zag dat veel van de mensen op straat soldaten waren en beschouwde dit als bewijs dat ze niet al te ver was afgedwaald.


  Ze zocht om zich heen naar een veilige plek om haar paard achter te laten en wenste dat ze zo slim was geweest hem vlak buiten de stad aan een boom of struik te binden. Melli besloot het erop te wagen en bond haar paard aan een houten hek, op een plek waar veel mensen liepen. Ze kon alleen maar hopen dat niemand in het openbaar een paard zou stelen. Ze moest een beetje lachen om haar eigen voorzichtigheid; haar paard was niet bepaald een vette buit voor een dief.


  Ze sprak een jongen aan. ‘Kun jij me misschien vertellen waar ik wat spullen zou kunnen verkopen?’


  De jongen toonde onmiddellijk belangstelling. ‘Wat voor spullen?’ vroeg hij, gemaakt nonchalant.


  ‘Twee tinnen bekers, een bord en een koperen pot.’


  De belangstelling van de jongen verdween als sneeuw voor de zon. ‘Probeer het eens bij meester Huddle, twee deuren verderop.’


  Melli wilde de jongen nog bedanken, maar hij was al weg, op zoek naar winstgevender handeltjes.


  Ze volgde zijn raad op en ging een klein, vies winkeltje binnen dat vol stond met alle mogelijke waren. De winkelier keek even op toen ze binnenkwam, monsterde haar armzalige kleren en negeerde haar vervolgens om zijn volledige aandacht weer te richten op de klant die hij aan het bedienen was.


  ‘Ja, madame Greal, ik zal proberen uw laarzen morgen gerepareerd te hebben.’


  ‘Doet u dat, heer. En ik wil dat het goed gebeurt, geen halve steken.’


  ‘Ik zal er persoonlijk op toezien dat mijn zoon hele steken maakt.’


  ‘Heel goed. Goedenavond, heer.’ De vrouw draaide zich om en wilde net weggaan toen ze Melli zag staan. Haar ogen vernauwden zich tot spleetjes en ze nam Melli van top tot teen op. Ze volgde Melli met haar blik terwijl die op de winkelier af stapte.


  ‘Wat moet je?’ vroeg de man op een heel andere toon dan waarmee hij zojuist de vrouw had aangesproken.


  ‘Ik wilde wat spullen verkopen,’ zei Melli op waardige wijze.


  ‘Wat heb je?’


  ‘Twee tinnen bekers, een bord en een koperen pot.’


  ‘Geen belangstelling, meid. En maak nu dat je wegkomt!’


  Melli’s gezicht werd rood van woede en schaamte. Ze stormde de winkel uit en wilde net op weg gaan naar haar paard toen ze een hand op haar arm voelde. Ze draaide zich om en zag dat het de vrouwelijke klant was die haar tegenhield.


  ‘Vanwaar die haast, liefje?’ vroeg de vrouw. ‘Heb je geen geld en geen onderkomen?’ Melli gaf geen antwoord en de vrouw vervolgde: ‘Ik zie dat je onder al dat vuil een mooi meisje bent.’ Melli bloosde nog dieper en probeerde om de vrouw heen te lopen, die haar nu geheel de weg versperde. De vrouw kwam weer voor haar staan en zei: ‘Ik geef je een warme maaltijd en een slaapplaats.’


  ‘Waarom zou u dat doen?’ vroeg Melli, die de bedoelingen van de vrouw niet vertrouwde.


  Heel even gleed er een sluwe blik over het gezicht van de vrouw. ‘Omdat ik een paar potten en pannen nodig heb.’


  Melli geloofde de vrouw niet, maar het idee van een warme maaltijd en een bed was wel erg verleidelijk. ‘Heeft u ook een plek om mijn paard te stallen?’


  ‘Absoluut, lief kind. Volg mij maar. Ik zal je paard door een van mijn jongens laten ophalen.’


  Melli volgde de vrouw naar een grote herberg. Toen ze Melli’s verbaasde blik zag, zei de vrouw: ‘O, ik heb mijn kamers boven. Daar slaap jij ook.’ Melli moest de hele herberg door om de trap naar boven te bereiken. Toen ze langs een man liepen, riep hij de vrouw toe: ‘Madame Greal, ik zie dat je een nieuw meisje hebt.’ Madame Greal leek niet erg gelukkig met deze uitroep en maande haar door te lopen. Melli vroeg zich af wat de man met zijn opmerking had bedoeld, maar vergat het al snel toen madame Greal haar haar kamer liet zien.


  ‘Dit is jouw kamer, liefje. Ik zal ervoor zorgen dat je een maaltijd krijgt en een warm bad.’ Met die woorden was ze verdwenen.


  Melli liet haar blik door de kleine kamer gaan. Er stond een bed, een ladenkast en een wastafel. Aanvankelijk bezorgde de kamer Melli het gevoel dat ze opgesloten zat, want ze was gewend geraakt aan het uitgestrekte bos als haar slaapkamer.


  Ze begon zich wat beter te voelen toen madame Greal terugkeerde met een enorm dienblad vol heerlijk geurend eten. Er was warme wildpastei, gebonden preisoep, een stuk droge witte kaas en knapperig brood, besmeerd met een dikke laag boter. Tot haar blijdschap liet madame Greal haar alleen om te eten, zodat ze zich vrij voelde om zoveel en zo gulzig te eten als ze wilde. Toen ze genoeg had, wikkelde ze de restjes pastei en kaas in een zakdoek en stopte die tussen haar andere bezittingen. Vervolgens zocht ze in haar deken naar de bekers en de pot die haar helft van de afspraak vertegenwoordigden. Ze zette ze op de ladenkast. Niemand zou kunnen beweren dat zij haar afspraken niet nakwam.


  Melli dronk de laatste slok uit de grote beker cider die madame Greal haar bij haar eten had gegeven. Als dame aan het hof had ze alleen maar met water aangelengde wijn mogen drinken en de sterke, koppige cider van de streek steeg meteen naar haar hoofd. Ze ging op het bed liggen, voelde dat de matras behoorlijk hobbelig was en viel in een diepe slaap.


  Lord Maybor was helemaal niet gelukkig met wat hem te doen stond. Hij had de koningin om een audiëntie verzocht en ze had erin toegestemd. Er waren nu tien dagen verstreken sinds de verloving overeen was gekomen, maar de kans dat deze ooit doorgang zou vinden werd met de dag onwaarschijnlijker. Hij ijsbeerde door zijn kamer. Die vervloekte Melliandra. Het meisje had al zijn plannen in duigen gegooid en nu was hij gedwongen de koningin een gevaarlijke leugen op de mouw te spelden.


  Hij bekeek zichzelf in de gebroken spiegel. De aanblik van zichzelf in mooie kleren schonk hem niet de gebruikelijke voldoening. Alles ging mis – zelfs die huurmoordenaar schoot maar niet op met het doorsnijden van Baralis’ verraderlijke strot. De laatste keer dat hij gebruik had gemaakt van zijn diensten was Scarl veel sneller geweest. Voor lord Glayvin had hij amper drie dagen nodig gehad.


  Schoorvoetend liep Maybor naar de audiëntiezaal, klopte op de deur en kreeg toestemming om binnen te komen.


  De koningin stak hem haar koninklijke hand toe om te kussen en schonk hem een warme glimlach. ‘Lord Maybor, ik neem aan dat u de details van de verloving komt bespreken?’


  ‘Inderdaad, uwe hoogheid. Maar ik vrees dat enig uitstel noodzakelijk zal zijn.’


  ‘Uitstel.’ Verdwenen was de vriendelijke klank in de stem van de koningin. ‘Wat voor uitstel? Ik had gehoopt de verloving bekend te kunnen maken op het Winterfeest. Dan hadden we twee dingen kunnen vieren – het voorspoedige herstel van de koning en de aankondiging van de verloving aan het hof. En nu begint u over uitstel. Ik duld geen uitstel, lord Maybor.’


  Maybor kon zich wel voorstellen dat de koningin nerveus was. Vorige week was het nieuws uit Bren gekomen dat de hertog goede vorderingen maakte. Dit jaar alleen al had hij drie steden ten zuidoosten van de stad veroverd. Nog even en de man zou zichzelf tot koning uitroepen. ‘Uwe hoogheid, mijn dochter is niet in orde.’ Inwendig vervloekte Maybor zijn dochter voor de zoveelste keer.


  ‘Dat is geen enkel probleem. Het huwelijk zal pas het komend voorjaar worden voltrokken. De verlovingsceremonie duurt maar heel even. Het lukt uw dochter vast wel om daar even bij aanwezig te zijn.’


  ‘Uwe hoogheid, Melliandra is aan haar bed gekluisterd. Ze heeft hoge koorts en is ernstig ziek.’


  Er verscheen een bezorgde uitdrukking op het gezicht van de koningin. ‘Maybor, heeft ze pokken? Ik kan niet riskeren dat Kylock met een meisje trouwt dat pokken heeft gehad.’ Iedereen wist dat pokken mismaaktheid en impotentie veroorzaakten.


  ‘Nee, uwe hoogheid, ze lijdt alleen maar aan koortsaanvallen. Binnen enkele dagen zal ze weer de oude zijn. Dat is alles wat ik van u vraag: tien dagen.’


  ‘Tien dagen is meer dan enkele dagen, lord Maybor.’ De koningin liep heen en weer door de kamer. ‘Goed dan, we stellen het uit.’


  Maybor slaakte een zucht van verlichting. ‘Ik heb gehoord dat de gezondheidstoestand van de koning is verbeterd, hoogheid.’


  ‘Inderdaad, lord Baralis heeft een medicijn dat hem goed lijkt te doen.’ Maybor voelde zich koud worden. Wat was Baralis nu weer van plan? Wilde hij een wit voetje halen bij de koningin?


  ‘U kunt nu gaan, lord Maybor. Ik neem aan dat ik u op het Winterfeest zal zien.’


  Toen Maybor terugliep naar zijn kamer, besloot hij morgen met de moordenaar te gaan praten en hem op te dragen haast te maken met zijn opdracht. Baralis had vast niet veel goeds in de zin.


  8


  TAWL WERD WAKKER GESCHUD. Toen hij bij zijn positieven kwam, was iemand bezig koud water in zijn gezicht te plenzen. ‘Kom op, vriend, wakker worden.’


  Tawl deed zijn ogen open. ‘Kijk, hij is wakker. Laat hem nu maar. De Oude Man zal er niet blij mee zijn als je hem te ruw behandelt, Clem.’


  Tawl werd nu hard tegen zijn wangen geslagen. ‘Volgens mij is hij nog niet wakker genoeg, Moth.’ Tawl voelde weer een harde klap.


  ‘Clem, hij heeft zijn ogen open. Hou op.’


  Tawl keek om zich heen. Hij bevond zich in een donker kamertje en hij zag twee mannen boven hem uittorenen. Zijn handen waren achter zijn rug gebonden.


  ‘Doet je hoofd een beetje pijn?’ vroeg de kleinste van de twee mannen. ‘Dat spijt me. Clem laat zich nogal makkelijk meeslepen, als je begrijpt wat ik bedoel. Is ’t niet, Clem?’ De man die Clem heette, knikte. De andere man vervolgde: ‘Het is niets persoonlijks hoor. De Oude Man zegt, breng hem bij me, en wij brengen je bij hem. Waar of niet, Clem?’ Clem knikte nogmaals. ‘Je zult er wel een paar mooie builen aan overhouden, maar weet je wat Clem altijd zegt?’


  ‘Wat zeg ik altijd, Moth?’ vroeg Clem.


  ‘Jij zegt: beter een bult op je hoofd dan een bult in je bed. Dat zeg jij altijd.’


  ‘Dat zeg ik altijd, Moth,’ herhaalde Clem.


  ‘Laten we maar meteen gaan, want we mogen de Oude Man niet laten wachten. Neem jij de honneurs waar, Clem?’ De man die Clem werd genoemd haalde een groot, dodelijk uitziend mes te voorschijn en sneed het touw door waarmee Tawls polsen waren vastgebonden.


  ‘Het spijt Clem als hij je een beetje te strak heeft vastgebonden, nietwaar Clem?’ Clem knikte gehoorzaam. ‘Het spijt hem ook dat hij je moet blinddoeken. Waar of niet, Clem?’ Ditmaal zag Tawl Clem niet knikken, omdat er al een dikke, zwarte lap voor zijn ogen werd gebonden. Hij voelde hoe iemand zijn arm vastpakte en hem de kamer uitvoerde.


  ‘Je houdt je een beetje stijf, vriend. Maak je geen zorgen, Clem laat je heus niet in een afgrond storten. Is het wel, Clem?’


  Tawl werd via een trap naar beneden gebracht en vervolgens liepen ze door een ruimte waar het sterk naar menselijke uitwerpselen stonk.


  ‘Let maar niet op de stank, vriend. Dat kan geen kwaad. Clem heeft hier bijna zijn hele leven doorgebracht en hij heeft er geen nadelige gevolgen van ondervonden. Wel, Clem?’


  ‘Nee, Moth. Nemen we de gebruikelijke route, of de mooie?’


  ‘Laten we de mooie maar eens nemen, Clem, vind je ook niet? Ik heb wel zin om een beetje zeelucht op te snuiven.’ Tawl moest een trap oplopen en even later stonden ze in de zonneschijn. Hij voelde meteen een zeebries.


  ‘Lekker weertje vandaag, hè Moth?’


  ‘Zeg dat wel, Clem. Een heerlijke, zoele bries voor deze tijd van het jaar.’


  ‘Jij had minstreel moeten worden, Moth.’


  ‘Helaas Clem, als ik niet geroepen was tot het leven van misdadiger, was ik dat misschien wel geworden.’


  ‘Pech voor de minstrelen, Moth.’


  Tawl werd weer een trap af gevoerd en hier was de rioolstank nog heviger dan daarnet. Na enige tijd leidde hun weg weer omhoog en werd de stank minder doordringend. Vervolgens werd hij langs een wirwar van bochten en hoeken geleid, waarna ze eindelijk bleven staan. Nu rook hij de geur van verse bloemen.


  ‘De Oude Man heeft graag dat alles lekker ruikt, nietwaar Clem? Blijf jij hier even bij mijn vriend terwijl ik de Oude Man ga vertellen dat we er zijn?’


  ‘Moet ik zijn blinddoek afdoen, Moth?’


  ‘Wacht maar liever even totdat de Oude Man het teken geeft, Clem.’


  Tawl en Clem bleven enkele minuten zwijgend staan wachten tot Moth terugkwam.


  ‘Neem hem de blinddoek nu maar af, Clem, als je wilt.’ Tawl knipperde tegen het felle licht. ‘De Oude Man zegt dat je naar binnen kunt komen.’


  Tawl kreeg een zacht duwtje in zijn rug. Opeens stond hij in een kamer vol bloemen. Voor het haardvuur zat een kleine, oude man.


  ‘Kom binnen, jongeman. Wil je misschien een kopje brandnetelthee?’ De Oude Man wachtte niet op antwoord. ‘Natuurlijk wil je dat. Niets helpt beter tegen zwellingen op het hoofd dan brandnetelthee. Iedereen die hier komt zweert erbij. Als je het mij vraagt is lacus het beste medicijn voor alle kwalen, maar daar weet jij alles van, nietwaar jongeman?’ De Oude Man wierp Tawl een sluwe blik toe.


  Tawl besloot dat zwijgen de beste tactiek was. Hij keek toe hoe de Oude Man een kopje groenachtige thee inschonk en dit aan hem overhandigde. Tawl maakte geen aanstalten van de thee te drinken.


  ‘Kom, kom, jongeman, wanneer die builen de afmetingen van je ballen aannemen zul je er spijt van krijgen dat je niet van de thee hebt gedronken.’ Met tegenzin pakte Tawl het kopje met de onsmakelijk ogende vloeistof. ‘Ga zitten, Tawl. Je vindt het toch niet erg dat ik je bij je naam noem, wel? Wanneer je zo oud bent als ik, heb je geen tijd meer voor formaliteiten. Ik kan elk ogenblik wel dood neervallen.’ Tawl bedacht zich dat hij nog nooit een oude man had gezien die er zo gezond uitzag. ‘Het spijt me natuurlijk dat ik je op deze manier hier heb laten brengen, maar ik heb in de loop der tijd ondervonden dat het toch de beste methode is. Geen lastige vragen, geen onaangenaamheden. Ik weet zeker dat je er begrip voor hebt.’


  Er werd zacht op de deur geklopt en Moth kwam de kamer binnen. ‘Het spijt me dat ik u moet storen, Oude Man, maar ik hoor net van Noad dat er wat problemen zijn met Purtilan.’


  ‘Dan weet je wat je te doen staat, Moth.’ Moth knikte ernstig en stond op het punt weg te gaan toen de Oude Man eraan toevoegde: ‘Maak er samen met Clem iets onprettigs van, Moth. Er zijn de laatste tijd veel te veel problemen in het Marktdistrict.’


  Moth vertrok en de Oude Man vervolgde: ‘Jij bent een man die tot in de hoogste kringen de aandacht trekt. Wist je dat de aartsbisschop van Rorn je laat volgen? Nu is het zo dat wanneer de eerwaarde aartsbisschop belangstelling heeft voor een persoon, ik ook belangstelling heb voor die persoon. Vooral als die persoon en ik een gemeenschappelijke vriend hebben.’ De Oude Man keek nogal zelfgenoegzaam. ‘Bevlin, de wijze man, is een oude, oude vriend van mij.’


  Nu besloot Tawl ook iets te zeggen. ‘En als ik u nu vertel dat ik nog nooit heb gehoord van die Bevlin van u?’


  ‘Je stelt me teleur, Tawl. Uit de mond van een ridder van Valdis had ik niets anders dan de waarheid verwacht.’ De Oude Man liep de kamer door en pakte een oranje chrysant uit een van de vele vazen. Hij hield hem bij zijn neus en snoof de geur diep op. ‘Toen jij gevangen werd genomen door de handlangers van Tavalisk, hebben ze een lacushuid tussen je bezittingen gevonden. Nu beschik ik zelf ook over mijn contacten en ik ben er dan ook in geslaagd die huid in handen te krijgen. Zoals ik al vermoedde stond Bevlins merkteken erop. Waarom denk je dat hij je die heeft gegeven? Ik zal het je uitleggen. Bevlin is niet achterlijk; hij wist dat de lacushuid gemerkt was en hoopte dat dit merkteken je ooit van pas zou kunnen komen. Hij heeft vele vrienden die hem willen helpen. Jammer genoeg heeft Tavalisk het teken kennelijk ook gezien, en daarom heb je een jaar in een van zijn kerkers moeten doorbrengen.’ De Oude Man zette de bloem weer terug in de vaas en wel zo dat de schikking van het boeket hetzelfde bleef. ‘Ik ben bereid je te helpen. Ik ben Bevlin heel wat schuldig en ik zou graag iets voor hem terugdoen.’


  Tawl dacht na over alles wat de Oude Man had gezegd. Toen nam hij een besluit en zei: ‘Ik heb een snel schip nodig dat mij naar Larn kan brengen.’


  De Oude Man bleef hem onbewogen aankijken. ‘Zoals je wilt. Ik zal het voor je regelen. Kan ik verder nog iets voor je doen?’


  ‘Ik wil graag een schuld van mezelf inlossen.’


  ‘Het meisje Megan? Ik zal ervoor zorgen dat zij beloond wordt voor haar inspanningen.’


  Tawl probeerde zijn verbazing te verbergen – was er dan niets dat deze man niet wist? Hij was echter blij dat de Oude Man niet naar zijn redenen had gevraagd om naar Larn te gaan.


  Alsof hij zijn gedachten kon lezen, zei de Oude Man: ‘Ik hoef niet te weten wat je voor Bevlin doet. Maar ik heb twee waarschuwingen voor je. Ten eerste heb ik vele contacten in de Bekende Landen en daarom weet ik dat de ridders op veel plaatsen niet langer welkom zijn en dat er sprake is van een groeiende haat tegen jouw ridderorde. Ik wil je aanraden je cirkels goed bedekt te houden; ze zullen je alleen maar narigheid bezorgen.’ De Oude Man zag de uitdrukking op Tawls gezicht. ‘Jij bent jong en idealistisch – jij ziet waarschijnlijk niet eens wat er gaande is.’


  ‘Ik weet dat er in Rorn veel kwaad wordt gesproken van de ridders.’


  ‘En terecht. Tyren brengt hen op het slechte pad. Hij wil geld en macht en probeert dat te verbergen achter een rookgordijn van godsdienstfanatisme.’


  Tawl stond op om te vertrekken. ‘Een man mag niet worden beoordeeld op wat anderen van hem zeggen. Tyren was een vriend voor mij op het moment dat ik er heel hard een nodig had.’


  De Oude Man gebaarde dat hij moest gaan zitten. ‘Ik wilde je niet beledigen. De ridders zullen me een zorg zijn. Als jij ervoor kiest hen te volgen, zal ik je niet tegenhouden. Je hebt nog een hoofd vol dromen en je denkt dat het behalen van je derde cirkel het enige is wat telt. Laat me je dan vertellen dat ik heel wat ridders heb gekend en dat de derde cirkel geen einde is maar een begin.’ De Oude Man wierp Tawl een scherpe blik toe.


  ‘Wat denk je eigenlijk te gaan doen zodra je hem hebt? Nou? Allerlei grote daden die ervoor zorgen dat je in ieders herinnering blijft voortbestaan?’


  Tawl voelde dat hij bloosde. Het kwam wel erg dicht bij de waarheid. Hij had nog niet verder gedacht dan de derde cirkel, behalve dan wat vage dromen over roem en glorie. Hij mocht niet aan de toekomst denken – het heden was het enige waaraan hij veilig kon werken.


  De Oude Man glimlachte vriendelijk. ‘Waar was ik gebleven?’


  ‘U had het over twee waarschuwingen en ik heb nog niet het genoegen gehad de tweede van u te mogen horen.’


  ‘Ach ja. De tweede luidt als volgt: Larn is een verraderlijk eiland, kijk uit voor de prijs.’ De Oude Man zweeg even. ‘Moth zal ervoor zorgen dat je alles krijgt wat je nodig hebt. Helaas is hij op dit moment met Clem een karweitje voor mij aan het opknappen. Noad zal met je meegaan. Zodra alles is geregeld zal Moth contact met je opnemen.’ De Oude Man riep zachtjes de naam van Noad en meteen kwam een jonge jongen de kamer binnen. De Oude Man ging weer voor het vuur zitten en de jongen nam Tawl mee naar buiten.


  Tawl maakte dezelfde geblinddoekte, stinkende wandeling, ditmaal zonder de aangename zeebries. De jongen bracht hem terug naar het kleine, donkere kamertje, pakte Tawls dolkmes en kromzwaard van een hoge plank en overhandigde ze aan Tawl. ‘De Oude Man wil niet dat je weer bewusteloos wordt geslagen.’ De jongen bond Tawl weer een blinddoek voor en leidde hem een trapje op naar buiten. Nadat ze een eindje gelopen hadden verwijderde de jongen de blinddoek.


  ‘Ziezo. Als je aan het eind van deze straat linksaf gaat zit je binnen de kortste keren weer in de hoerenwijk.’ De jongen liep weg en verdween in een smal steegje.


  Tawl volgde de aanwijzingen van de jongen op en bevond zich al snel in een wijk die hij kende. Diep in gedachten verzonken wandelde hij terug naar het huis van Megan.


  Tavalisk zat pruimen te eten. Er stond een schaal vol donkerpaarse vruchten voor hem op tafel. Hij stak er een tussen zijn roze lippen en toen hij begon te kauwen droop het sap langs zijn kin. Hij veegde het weg met een wit-zijden servet en spuwde de pit op de grond.


  Er werd geklopt. ‘Binnen.’


  Gamil kwam binnen met een schaal hazelnoten. ‘Uw noten,’ zei hij, de schaal voor hem op tafel zettend.


  ‘En Gamil, heb je vandaag nog nieuws voor me?’ Tavalisk koos een grote, glanzende pruim uit en stak die tussen zijn scherpe tanden.


  ‘Onze ridder is weer tussen de klauwen van de Oude Man vandaan gekropen.’


  ‘Hoe is hij eraan toe? Hebben ze hem in elkaar geslagen?’ Tavalisk spuwde een pruimenpit in de richting van zijn slapende hond.


  ‘Ik geloof het niet, uwe eminentie.’


  ‘O, wat vreselijk jammer. Ik vraag me af wat ze in hun schild voeren.’ Tavalisk, die de hond met de pit gemist had, schudde het kleine hondje nu ruw wakker.


  ‘Ik zou het niet weten, uwe eminentie. Zelfs u weet niet wat de Oude Man in zijn schild voert.’


  Tavalisk wilde net in een nieuwe pruim happen, maar legde hem bij het horen van Gamils woorden onaangeraakt terug. ‘Het is niet jouw plaats mij op mijn beperkingen te wijzen, Gamil. Als je soms denkt dat jij mijn enige bron van inlichtingen bent, ben je wel heel erg dom.’


  Gamil boog berouwvol zijn hoofd. Tavalisk vervolgde: ‘De Oude Man heeft macht zolang ik wil dat hij die heeft. Voorlopig ondermijnen zijn activiteiten het leiderschap van Gavelna. En het is in mijn belang de autoriteit van de eerste minister’ – Tavalisk koos de sappigste pruim uit – ‘binnen de perken te houden. Ik zal in Rorn het heft in handen moeten nemen. De oude hertog leeft als een kluizenaar en onttrekt zich aan de verplichtingen van zijn rechtmatige leidende positie. Iemand zal die leemte moeten vullen en op dit moment komt het mij goed uit zowel de Oude Man als de eerste minister het idee te geven dat zij dat doen. Terwijl die twee elkaar naar het leven staan, heb ik Rorn helemaal voor mijzelf alleen.’ De aartsbisschop depte zijn mondhoek met het zijden servet. ‘Onze spion op kasteel Harvell – ik zou graag zien dat je een boodschap aan hem doorgaf.’


  ‘Natuurlijk, uwe eminentie. Wat moet ik hem vertellen?’


  ‘Ik wil weten wie de vijanden van Baralis zijn. Die man probeert Kylock te koppelen aan Catherine van Bren en ik hoef jou niet te vertellen hoe weinig ik voor een dergelijke verbintenis voel. Bren is al veel te machtig. Met de Koninkrijken aan zijn kant, zou de hertog het hele noorden domineren. Wie weet waar zo’n bondgenootschap toe zou leiden? De twee machten zouden alle tussenliggende landen veroveren. Halcus, Annis, Highwall - voor we het weten heeft de hertog de helft van de Bekende Landen in zijn macht.’ Tavalisk voelde zich opgewonden. Hij schonk zich een glas sterke wijn in, nam een slok en trok een vies gezicht. Geen goede combinatie met de pruimen. ‘Om nog maar niet te spreken over de handel. De hertog van Bren is iets van plan met die verdomde ridders. Ze proberen de handel onder onze handen vandaan te stelen. Ze proberen Rorn hebberig te laten lijken door zelf lagere prijzen te rekenen. De tactieken van charlatans!’


  ‘Het is inderdaad van een geniepige boosaardigheid, uwe eminentie, om redelijke prijzen te rekenen!’


  Tavalisk wierp Gamil een sluwe blik toe. Hij nam nog een slok wijn. Die smaakte niet veel beter dan de eerste. ‘Dit is een bijzonder ernstige situatie. Ik zal alles zorgvuldig in de gaten moeten houden en ik moet mensen ter plaatse hebben. Baralis heeft vast wel machtige vijanden met wie ik eens kan gaan praten. Waarom iets zelf doen als je het door iemand anders kan laten opknappen?’ Tavalisk nam een derde slok. Nu kon de wijn, hoewel nog steeds wat bitter, zijn goedkeuring wel wegdragen.


  ‘Ik zal uitzoeken wie reden heeft om lord Baralis te haten, uwe eminentie.’


  ‘Baralis kennende, weet ik zeker dat meer dan een paar mensen op kasteel Harvell hem weinig goeds toewensen.’ Tavalisk nam opnieuw een slok wijn. Hoe had hij deze godendrank ooit bitter kunnen vinden?


  ‘Is er verder nog iets van uw dienst, uwe eminentie?’


  Tavalisk tilde zijn hond op en gaf hem aan zijn dienaar. ‘Ga Comi maar even uitlaten in de tuin, Gamil. Hij is de hele dag nog niet uitgeweest en moet een plasje doen.’ Tavalisk deed net of hij de blik vol haat die Gamil hem toewierp niet zag. Zodra de dienaar weg was, pakte Tavalisk de schaal met noten en begon ze, met een sluwe glimlach op de lippen, een voor een te kraken.


  Vandaag was de dag dat Jack Falks schuilhol zou verlaten en op weg zou gaan naar het oosten. Jack vond het jammer om te gaan, maar hij had zijn eigen leven en dat leek nu, dankzij Falk, hoopvoller dan ooit. Het leven was minder eenvoudig als hij had gedacht, maar het bood tal van mogelijkheden. Zijn geest stond nu open voor andere standpunten. Hij begon in te zien dat er meer dan één manier was om tegen dingen aan te kijken en dat hij wellicht eens vraagtekens moest plaatsen bij overtuigingen die hij jarenlang had gekoesterd. Falk had hem heel wat stof gegeven om over na te denken en nu had hij tijd nodig om zich te bezinnen en zijn eigen conclusies te trekken.


  ‘Waarom heb je me geholpen toen ik zo ziek was?’ vroeg hij. Ze zaten bij het vuur en het bier had hen wat zwaarmoedig gemaakt. Falk nam een slok en zweeg. Jack dacht dat hij de grenzen van hun eigenaardige vriendschap had overschreden door hem naar zijn motieven te vragen. Hij wilde zich juist verontschuldigen toen Falk eindelijk antwoordde.


  ‘Ik kan niet tegen je liegen, Jack. Ik heb je geholpen omdat ik iets meer in je zag dan het zielige hoopje dat daar lag.’


  ‘Zag je datgene in mij waarmee ik die broden kon veranderen?’


  Falks antwoord verraste Jack. ‘Nee, ik ben geen magiër. Alleen zij kunnen die gave in elkaar herkennen. Ik ben een man van het woud – ik ken de aarde, niet de hemel.’


  Jack voelde hoe zijn nekharen overeind gingen staan. Hij was bang. ‘Wat zag je dan?’


  ‘Je bent wel vasthoudend,’ zei Falk, ‘dat moet ik je nageven. Ik heb je die dag, toen je doodziek in de regen lag, geholpen omdat ik voelde dat ik het moest doen. Ik zag het latente vermogen om…’ Falk keek naar de grond en trapte met zijn schoenen wat bladeren plat. ‘Ik weet het niet. Het noodlot vergezelt je en zodra zij de kans krijgt zal ze je ten dans vragen.’ Falk stond snel op, kennelijk niet op zijn gemak met de manier waarop het gesprek verliep. ‘Je gaat nu weg en ik zou je graag wat dingen willen meegeven.’


  Noodlot? Het kwam Jack voor dat zijn leven nog nooit zo chaotisch was geweest: tovenarij, keuzes die hij moest maken en nu weer het een of andere duistere noodlot dat hem vergezelde. Hij was een bakkersleerling, meer niet. Het leven was heel wat eenvoudiger geweest toen hij alleen nog maar hoefde te denken aan bakken, schrijven en flirten.


  Hij streek met zijn hand door zijn haar, dat langer was dan ooit. Meester Frallit zou meteen zijn mes pakken als hij het zag, maar de keukenmeisjes hadden lang haar juist mooi gevonden. Niet dat hij nog belangstelling voor hen had; je kon van een man moeilijk verwachten dat hij aan vrouwen dacht wanneer hij net was hersteld van hevige koortsen en op het punt stond een nieuw leven te beginnen. Toch keerde het beeld van één vrouw steeds in zijn gedachten terug: het meisje Melli. Hij zag haar volmaakte huid nog voor zich en kon de rondingen van haar lichaam bijna voelen.


  Hij schaamde zich een beetje voor zijn gedachten. Op de een of andere manier dacht hij altijd weer aan vrouwen, hoe groot zijn problemen ook waren en hoe hard hij ook zijn best deed om het niet te doen. Een paar minuten geleden had Falk hem nog iets heel belangrijks verteld – een beetje vaag, dat wel, maar niettemin belangrijk – en nu zat hij zich alweer voor te stellen hoe Melli eruit zou zien in een laag uitgesneden japon!


  Hij begon hardop te lachen en Falk lachte met hem mee. Hij vroeg liever niet waarom Falk lachte – hij was veel te bang te horen te krijgen dat de woudloper zijn gedachten kon lezen. En daardoor moest hij nog harder lachen. Het was fijn om te kunnen lachen. Het was moeilijk te geloven dat er akelige dingen in de wereld bestonden die niet zouden wijken voor het geluid van lachen.


  Falk liep naar een hoek van het schuilhol en bukte zich. Toen tilde hij een laag mos op waaronder een ondiepe kuil te voorschijn kwam. Hij rommelde wat tussen de inhoud, vond wat hij zocht en legde het mos weer terug. Hij kwam weer naast Jack zitten en begon een paar voorwerpen uit de linnen doeken te wikkelen waarin ze verpakt zaten.


  ‘Je bent hier met niets gekomen en zo kan ik je niet laten vertrekken. Ik heb je leven niet gered om het door jou zodra je hier weg bent weer op het spel te laten zetten.’ Hij overhandigde Jack een kleine maar zware dolk. ‘Je zult een mes nodig hebben.’ Falk gaf hem nog iets. ‘Je zult een veldfles nodig hebben.’ Het laatste geschenk was een prachtige, warme mantel. ‘Je zult warmte nodig hebben.’


  Jack wist niet wat hij zeggen moest. ‘Falk, hoe kan ik je bedanken?’


  Falk bromde iets afwijzends. ‘Het is wel goed. Maar in ruil voor dit alles vraag ik je één ding.’


  ‘Wat?’


  ‘Wees niet bitter, Jack. Je bent jong en het leven heeft een moeilijke weg voor je uitgestippeld. Maak het niet erger door anderen de schuld te geven.’ De woudloper keek hem aan. Het was Jack die zijn blik als eerste afwendde.


  Tevreden gesteld, begon Falk mondvoorraad op een doek te leggen. Vervolgens bond hij de bundel stevig dicht. Nadat hij even in een kist had gezocht, haalde hij een paar laarzen te voorschijn. Hij keek kritisch naar Jacks voeten en schudde ongelovig zijn hoofd. Toen Falk hem de laarzen gaf, wist Jack niet of hij moest lachen of verlegen moest worden. Ten slotte gaf Falk hem een leren beurs. ‘Het is niet veel,’ zei hij, ‘een paar goudstukken, maar het zal je goed van pas komen als je het bos eenmaal achter je hebt gelaten.’


  Jack probeerde opnieuw hem te bedanken, maar zijn woorden klonken stijfjes en formeel. ‘Ik ben je zoveel schuldig, Falk. Ik wil je bedanken voor je goedheid en ik beloof je dat ik je alles zal terugbetalen.’


  ‘Je hoeft me niet te bedanken en niemand mag ooit het gevoel hebben bij mij in de schuld te staan. Ik scheld je alle schulden of verplichtingen kwijt.’


  Jack trachtte een passend antwoord te verzinnen, maar besloot uiteindelijk dat hij maar het beste niets kon zeggen. De twee mannen verlieten het schuilhol en stonden even zij aan zij. Hoewel Jack het onderkomen al een paar keer aan de buitenkant had gezien, kon hij zijn bewondering niet onderdrukken. Het leek niets meer dan een massa dichte struiken.


  Falk zag dat Jack ernaar stond te kijken. Hij zei: ‘Ik heb een paar dingen om trots op te zijn en mijn huis is daar een van.’


  Toen drukte Falk tot Jacks verrassing een lichte kus op zijn wang. ‘Ik benijd je, Jack. Jij bent jong en hebt je hele leven nog voor je. Maak er een avontuur van!’ Voor het allerlaatst stond Jack met een mond vol tanden.


  De twee mannen keken elkaar aan. Toen draaide Jack zich om en liep weg. Hij keek niet achterom. Hij liep dieper het bos in en keek naar de stand van de zon om zich ervan te verzekeren dat hij naar het oosten liep. Alle grote steden lagen in het oosten. Het maakte niet uit waar hij terechtkwam, het was de ervaring die telde. Nu Falk zijn geest had aangestoken, had hij brandstof nodig om het vuur te voeden.


  Jack begon te rennen. Hij genoot van de frisse lucht op zijn gezicht en toen het begon te regenen beschouwde hij dat als een zegen. Zijn leven zou beslist een avontuur worden en die gedachte alleen al was voldoende om hem door de dag heen te helpen.


  Toen de nacht haar aanwezigheid kenbaar begon te maken met een kille bries en een hemel die langzaam duister werd, ging Jack op zoek naar een plek om te slapen. Hij vond een vlak stukje grond langs een smal beekje en maakte zijn knapzak open. Hij wist niet wat hij zag: een gerookte ham, een ronde kaas, gezouten wild, appels, noten, gedroogd fruit en gedroogd vlees. Behalve het eten zat er ook nog een lichte wollen deken in en een fles. Jack nam een slok uit de fles en proefde dat er cider in zat. Glimlachend sneed hij een homp kaas af om bij de cider te eten.


  Toen Jack de leren beurs openmaakte trof hij er vijf goudstukken in aan. Voor een jongen die zijn hele leven nog geen stuiver had bezeten, waren vijf goudstukken een fortuin.


  Hij gebruikte een stevig maal en probeerde het lemmet van zijn mes op de ham. Tijdens het eten wenste Jack dat hij Falk beter had kunnen bedanken voor alles wat hij voor hem had gedaan. Hij dacht na over zijn zonderlinge weldoener en besefte dat hij maar het beste kon genieten van alles wat hij van hem had gekregen. Hij stak zijn fles omhoog en sprak een toast uit: ‘Op Falk, een man alleen die vrede kent.’ Jack dronk de resterende cider op en boerde waarderend. Dat was lekker.


  Baralis was niet blij. Zijn duif was dood; het ellendige dier was uiteindelijk dan toch ten prooi gevallen aan honger en kou. Nu kon hij zijn huurlingen niet meer vertellen waar ze het meisje konden vinden. Hij zou een nieuwe vogel erop uit moeten sturen. Maar dat kwam morgen wel – vanavond had hij een onderhoud met de koningin en daar moest hij helemaal fris voor zijn. Om het nog erger te maken, had hij zojuist van een koerier een brief ontvangen van die vette, doortrapte Tavalisk waarin hij zijn boeken terug vroeg. Die corrupte, volgevreten aartsbisschop was niets goeds van plan, dat voelde hij in zijn botten. Die man leefde voor intriges, en een sappig nieuwtje als het huwelijk van Kylock zou hij niet ongemerkt voorbij laten gaan. De landkaart van de Bekende Landen zou binnenkort wel weer veranderen en de macht zou verschuiven van het opgeblazen zuiden naar het uitgehongerde noorden. In een wereld die werd gedomineerd door een schraal, hongerig rijk was geen plaats voor een veelvraat. Tavalisk moest in de gaten worden gehouden. Hij was niet van plan zijn plannen in de war te laten schoppen door die bolle aartsbisschop.


  Baralis had ook redenen om tevreden te zijn. De koningin had zich eindelijk gewonnen gegeven en hem verzocht vanavond bij haar te komen. Ze wilde meer van zijn medicijn. Morgenavond was het Winterfeest en hij hoopte dat de koningin zijn voorstel dan officieel zou hebben goedgekeurd.


  Terwijl Baralis nadacht stond hij een dosis gif te mengen. Een nieuw recept, dat hij nog niet had uitgeprobeerd. Met handen die dankzij pijnstillers weer soepel waren, maalde hij poeder fijn en woog hij vloeistoffen af, waarbij hij de juiste hoeveelheden nauwkeurig moest aanhouden. Te veel van het mosextract kon de werking van de andere ingrediënten teniet doen en de delicate balans verstoren. Het bereiden van vergiften vereiste een scherp oog en een vaste hand.


  Dit vergif was niet voor oraal gebruik – dit was subtieler. Baralis glimlachte grimmig. Dit was zonder enige twijfel het meest amusante vergif dat hij ooit had gemaakt. Het was speciaal vervaardigd om op de kleding van het slachtoffer te worden gegoten. Het gif was heel krachtig en er waren slechts enkele druppels nodig, bij voorkeur op de kraag en schouders. Het slachtoffer kon zijn mantel gewoon dragen zonder iets vreemds te ontdekken, want het gif was helder en vrijwel reukloos. Het slachtoffer zette zich gewoon aan zijn dagelijkse bezigheden, zonder zich ervan bewust te zijn dat hij de dodelijke dampen inademde die het vergif afscheidde. Het zou een langzame dood zijn, want de dampen waren heel vluchtig en zouden er vele uren voor nodig hebben om hun dodelijke werk te doen.


  Nu was het moment aangebroken waarop Baralis een masker voor moest doen. Hij wilde geen onnodige risico’s nemen. Deze dood zou niet alleen heel langzaam zijn, maar ook bijzonder pijnlijk. Het slachtoffer zou het steeds benauwder krijgen naarmate de giftige substantie in het tere weefsel van zijn keel en longen brandde. Het slachtoffer zou denken dat hij last had van indigestie of maagzuur en niet ongerust worden. Langzaam maar zeker zou het vergif de longen echter zo aanvreten dat hij zou stikken, wanhopig happend naar een ademtocht die niet meer zou komen.


  Toen Baralis klaar was met de bereiding van het gif, goot hij het voorzichtig over in een glazen flesje dat hij afsloot met een stevige kurk. Morgen, wanneer iedereen in het kasteel het druk had met de laatste voorbereidingen voor het Winterfeest, zou hij Maybors kamer binnensluipen. Daar zou Baralis Maybors beste mantel doordrenken met het gif. Aangezien er morgenavond een bal werd gehouden, zou de ijdele lord Maybor ongetwijfeld zijn meest extravagante en duurste mantel aantrekken. Hij kon natuurlijk ook niet vermoeden dat de kleren die hij droeg om indruk te maken op het hof het instrument van zijn ondergang zouden worden.


  Baralis was uitermate tevreden over zijn plan. Deze keer zou er geen nietsvermoedende bediende ten tonele verschijnen om zijn meester te redden. Maybor had een keer geluk gehad, maar dat zou Baralis niet nóg eens laten gebeuren.


  Maybor stond weer te wachten bij de mestvaalt. Hij stampte ongeduldig met zijn voeten op de harde grond. Eindelijk verscheen de kleine gestalte van de huurmoordenaar boven aan de heuvel. Maybor liet er geen gras over groeien. ‘Waarom heb je nog niet gedaan wat wij overeen waren gekomen?’


  De moordenaar leek zich niet bijzonder te storen aan Maybors boze stem. ‘Het juiste moment heeft zich nog niet aangediend. Ik ga mezelf niet in gevaar brengen door te snel en onzorgvuldig tot actie over te gaan.’


  Maybor was niet gelukkig met dit antwoord. ‘Het is al een hele tijd geleden sinds wij elkaar voor het laatst hebben gesproken. Ik had verwacht dat je inmiddels wel een geschikt moment had kunnen vinden.’


  ‘Ik hou lord Baralis voortdurend in de gaten. Hij zet geen stap zonder die achterlijke Crope.’


  ‘Dat is mijn probleem niet. Ik wil hem zo snel mogelijk dood.’


  ‘Dan hoeft u niet veel langer te wachten, lord Maybor. Het ligt in mijn bedoeling nu snel in actie te komen.’


  ‘Hoe snel?’ drong Maybor aan.


  ‘Lord Maybor, ik ga u geen details vertellen. Het is beter dat u niet weet waar en wanneer. Laat het maar een verrassing zijn – op die manier zult u ook beter in staat zijn in uw rol te blijven.’


  Maybor wist dat de moordenaar gelijk had. ‘Goed, zoals je wilt. Maar ik wil wel je woord hebben dat het snel gebeurt.’


  ‘U hebt mijn woord, lord Maybor.’ De moordenaar wilde juist weggaan, toen Maybor opeens nog iets te binnen schoot.


  ‘Wat heb je ontdekt over Baralis? Je hebt vast wel wat interessante ontdekkingen gedaan door hem overal te volgen.’


  De moordenaar leek even te aarzelen. ‘Ik heb weinig ontdekt over zijn geheimen, want hij komt nauwelijks zijn kamer uit.’


  Maybor verdacht de moordenaar ervan informatie voor hem achter te houden. Hij besloot niet verder aan te dringen totdat het karwei was geklaard; eerder mocht hij de man in geen geval tegen zich in het harnas jagen. Zodra het gebeurd was, lag dat anders. Sterker nog, hij overwoog zelfs Scarl ook maar een ongeluk te laten overkomen zodra hij zijn werk had gedaan. Maybor was bijzonder gesteld op zijn appelboomgaarden en voelde er weinig voor er twaalf hectaren van af te staan. Die gedachten beurden hem weer enigszins op.


  ‘Goed, Scarl. Ik vertrouw erop dat je je woord zult houden.’


  Scarl keek hem even aan en zei: ‘Ik hou me aan mijn woord, wees maar niet bang, lord Maybor.’ Met die woorden liep hij weg en liet Maybor achter in de stank van de mestvaalt.


  Maybor keek de moordenaar na. Hij vertrouwde hem voor geen cent. Wat was hij tenslotte anders dan een huurmoordenaar? Hij zou zijn werk doen, daarvan was Maybor overtuigd. Zodra hij dat echter had gedaan, kon hij zélf wel eens het slachtoffer worden van het mes van een moordenaar.


  Maybor wachtte even en vroeg zich af hoe lang het zou duren voordat zijn dochter gevonden werd. Er waren nu twaalf dagen verstreken sinds ze ervandoor was gegaan. Hij wist zeker dat haar niets was overkomen. Ze was een doortastend, pittig meisje - ze was per slot van rekening niet voor niets zijn dochter. Hij had zijn mannen naar alle mogelijke steden en dorpen gestuurd die aan het grote woud grensden. Hij had hier en daar zelfs discreet laten vallen dat er een beloning wachtte op degene die inlichtingen kon verschaffen die ertoe zouden leiden dat zijn dochter werd teruggevonden. Daar nam hij wel een risico mee, maar de tijd begon te dringen. Hij was wel gedwongen om verregaande maatregelen te nemen. Melliandra moest gevonden worden. Ze moest zich met Kylock verloven! Hij moest en hij zou vader worden van een koningin.


  Toen Melli wakker werd voelde ze zich meteen heel misselijk. Ze rende naar de wastafel en gaf, heftig kokhalzend, over. Ze voelde zich afschuwelijk. Ze ging weer op het bed zitten, want ze was een beetje duizelig, en probeerde te bedenken wat ze nu moest doen. Ze vertrouwde madame Greal voor geen stuiver. Ze zou haar paard ophalen en verder trekken. Jammer genoeg voelde ze zich zo zwak dat ze er niet aan moest denken een hele dag te moeten lopen.


  Er werd op de deur geklopt en madame Greal kwam binnen. ‘Nou, nou. Wat is er met jou aan de hand?’ Ze zag de viezigheid in de wastafel. ‘Aha, ik zie het al, je bent natuurlijk geen cider gewend. Geeft niet hoor, je overleeft het wel. Er is nog nooit iemand doodgegaan van een kruik cider, behalve dan Ma Crutly – maar die werd ermee op haar hoofd geslagen.’ De vrouw begon de kamer een beetje op te ruimen.


  ‘Ik wil u bedanken voor uw gastvrijheid, maar ik ga vandaag weer weg. Ik heb de potten die wij overeen waren gekomen boven op de kast gezet. Ik neem aan dat u tevreden bent met de betaling.’ Melli wees naar het bord en de potten.


  Madame Greals kleine oogjes werden nog kleiner. ‘Zo te zien ben je niet in staat om te reizen, liefje. Het lijkt me beter dat je nog een dagje blijft. Neem een lekker bad. Ik had er gisteravond al een voor je vol laten lopen, maar toen ik je kwam halen lag je al te slapen.’


  De gedachte aan een warm bad en een dag lang niets doen was veel te verleidelijk en Melli liet zich overhalen. ‘Goed dan, madame Greal, ik blijf nog een dag. Maar ik moet u er wel bij vertellen dat ik niets meer heb om u mee te betalen.’


  ‘Maak je daar maar geen zorgen over, liefje, daar zit ik niet mee. Ik ben gewoon blij dat ik een medemens kan helpen. Ik zal je een lekker ontbijtje laten brengen en een nieuw bad voor je laten vollopen. Verder ben ik zo vrij geweest een nieuwe jurk voor je te laten komen. Na zo’n heerlijk bad kun je toch moeilijk die smerige kleren weer aantrekken?’ De vrouw keek vol afkeer naar Melli’s vuile, kapotte kleren en Melli schaamde zich.


  ‘U bent veel te goed voor mij, madame Greal. Maar als u mijn eigen kleren zou kunnen laten wassen, heb ik geen nieuwe nodig.’


  ‘Nonsens, die jurk is helemaal gescheurd. Het zijn trouwens geen nieuwe kleren, hoor. Maar ze zijn wel mooi – je zult er op je voordeligst uitzien.’ Madame Greal verliet de kamer en Melli had niet meer de kans haar te vragen wat ze daarmee bedoelde. Melli wilde er helemaal niet op haar voordeligst uitzien.


  Haar aandacht werd afgeleid door de komst van een warm, verrukkelijk ontbijt: knapperig spek, roereieren, gebakken champignons en veel brood en boter. Ze genoot er met volle teugen van. Wat madame Greals motieven ook waren, Melli was haar dankbaar voor al dat heerlijke eten.


  Toen ze klaar was verscheen er een bleek meisje dat Melli naar een klein kamertje bracht, waar een ronde, houten tobbe stond. Het water was gloeiend heet en Melli bleef een hele tijd liggen weken. Na een tijdje stond ze het meisje toe haar rug en haren wassen. Ze droogde zich af met een wollen handdoek. Het was heerlijk om weer schoon te zijn. Toen ze naar het badwater keek zag ze tot haar afgrijzen dat het een smerige bruine kleur had. Ze was kennelijk heel wat viezer geweest dan ze had gedacht.


  Toen ze droog was, gaf het meisje Melli een donkerrode jurk. Hij was niet naar Melli’s smaak, maar haar eigen jurk was weggehaald, dus moest ze hem wel aantrekken. Het lijfje was heel laag uitgesneden en liet veel van Melli’s borsten zien. Vervolgens snoerde het meisje haar zo strak in dat Melli’s borsten hoog werden opgeduwd en zij nauwelijks meer adem kon halen. Er was geen spiegel, dus ze kon niet zien hoe ze eruitzag, maar ze vermoedde dat het niet erg netjes was, en al helemaal niet als een dame van het hof. Ze vroeg het meisje de koorden wat losser te maken, maar het meisje weigerde.


  ‘Zo heeft madame Greal het graag,’ zei ze.


  Toen het meisje even later haar haar aan het opmaken was, kwam madame Greal zelf binnen. Ze leek erg tevreden met wat ze zag. Ze liep om Melli heen onder het maken van goedkeurende klakgeluidjes. Ten slotte zei ze: ‘Nou, nou. Wie had kunnen voorspellen dat je er zo uit zou zien? Ik heb natuurlijk een scherp oog voor schoonheid, maar zo te zien heb ik mezelf ditmaal toch werkelijk overtroffen.’ Toen zei ze tegen het meisje: ‘Laat haar haar maar los hangen, Keddi. Het is gewoon zonde om zulk mooi haar op te steken.’


  Gehoorzaam haalde het meisje de spelden er weer uit. Madame Greal kwam naar Melli toe en streek met haar hand over Melli’s gezicht en boezem. ‘Je bent echt een heel mooi meisje.’ Ze zag dat Melli het niet prettig vond aangeraakt te worden. ‘Je hoeft niet zo preuts te doen, meisje. Ik dacht dat zo’n schoonheidje als jij er wel aan gewend zou zijn zoveel bewondering te oogsten.’


  ‘Alstublieft, madame Greal, ik vind dit allemaal erg gênant. Ik zou u heel dankbaar zijn als u uw dienstmeisje zou willen vragen haast te maken met het wassen van mijn jurk. Ik vrees dat deze japon niet helemaal mijn smaak is.’


  Er verscheen een harde uitdrukking op het gezicht van madame Greal. ‘Nonsens, die jurk staat je prima. Je zou er blij mee moeten zijn! Dat smerige ding dat je aanhad kan niet tippen aan de kwaliteit van deze.’


  Melli beet op haar lip. Ook al was haar jurk nog zo vuil en gescheurd, hij was gemaakt van de allerfijnste lamswol en van veel betere kwaliteit dan het ding dat ze nu droeg. Melli wist echter wel beter dan zoiets hardop te zeggen. Madame Greal mocht niets weten van haar voormalige positie als hofdame.


  Madame Greal leek spijt te hebben van haar harde woorden en zei een stuk vriendelijker: ‘Heb je misschien zin een slokje bier met me te komen drinken in de herberg?’


  Dat was wel het laatste waar Melli zin in had. ‘Ik blijf vandaag liever op mijn kamer. Maar eerst wil ik even naar mijn paard gaan kijken.’


  ‘Je hoeft niet bij je paard te gaan kijken,’ zei ze vrouw snel. ‘Daar wordt goed voor gezorgd.’


  Melli begon zich steeds slechter op haar gemak te voelen. Ze drong niet verder aan, maar besloot later op de dag toch even een kijkje te gaan nemen.


  ‘Waarom ga je niet even mee om wat te drinken? Het zou toch jammer zijn als niemand je mooie jurk te zien krijgt. Je zult trouwens wel honger hebben en de herbergier serveert geen middagmaaltijden op de kamers.’ Madame Greal wierp een snelle blik naar het dienstmeisje, als om haar te waarschuwen haar niet tegen te spreken.


  Melli wist dat ze werd gedwongen, maar ze wist ook dat ze nu niet meer kon weigeren. ‘Goed dan, ik ga wel even met u mee.’


  Madame Greal was bijzonder in haar nopjes. ‘Mooi zo, mooi zo. Dat zal gezellig worden.’


  Ze liepen de herberg door en vonden een tafeltje dat nog vrij was. Het tafeltje stond midden in de kamer en Melli vond het niet prettig zo te kijk te zitten. Toen ze echter protesteerde en vroeg of ze niet ergens in een hoekje konden gaan zitten, begon madame Greal over het warme haardvuur en de frisse lucht die door de deur naar binnen kwam. Volgens Melli stond het tafeltje helemaal niet dicht bij de open haard of de deur.


  Melli zat stilletjes wat van haar bier te drinken. Madame Greal leek iedereen te kennen; ze knikte en wuifde naar alle mannen. Sterker nog, ze leken met z’n tweeën wel het middelpunt van ieders aandacht. Melli hoopte maar dat er niemand van kasteel Harvell aanwezig was. Toen ze even snel om zich heen keek, zag ze in elk geval geen bekende gezichten.


  Na enige tijd kwam er een man op hen af. Hij sprak madame Greal aan, maar hield zijn blik op Melli gevestigd. ‘Ik wens u een vreugdevolle dag, madame Greal,’ zei hij terwijl hij zijn blik over Melli’s half ontblote boezem liet dwalen.


  ‘Insgelijks, Edrad,’ antwoordde madame Greal terwijl ze goedkeurend zijn blik volgde.


  ‘Wilt u misschien zo goed zijn mij voor te stellen aan uw lieflijke tafelgenote?’


  ‘Maar natuurlijk, heer. Dit is Melli. Waar zei je ook al weer dat je vandaan kwam, liefje?’


  Daar had Melli niets over gezegd. Ze probeerde snel een geschikte plaatsnaam te verzinnen. ‘Ik kom uit… Deepwood.’


  ‘Deepwood? Nooit van gehoord. Waar ligt dat?’ vroeg de man.


  ‘Een heel eind naar het zuiden.’


  ‘Het moet wel erg ver in het zuiden liggen als ik er nog nooit van heb gehoord,’ merkte de man op scherpe toon op.


  Melli probeerde juist een beleefde reden te verzinnen om zich te verontschuldigen, toen de man zei: ‘Madame Greal, zou ik u misschien even onder vier ogen kunnen spreken?’ Ze stemde toe en samen begaven ze zich buiten gehoorsafstand van Melli. Ze zag dat de man iets vroeg en dat madame Greal haar hoofd schudde. Vervolgens vroeg de man iets anders en ditmaal knikte madame Greal. Met een laatste blik op Melli vertrok de man en madame Greal keerde terug naar het tafeltje.


  Ze was bijzonder in haar nopjes. En toen ze merkte dat alle mannen vol bewondering naar Melli staarden, verscheen er zelfs een brede glimlach op haar gezicht. ‘Ik denk dat je voor vandaag wel genoeg opwinding hebt gehad, liefje. Ik zie dat je moe bent. Ik zal de herbergier vragen of hij toch wat te eten naar je kamer wil brengen.’


  Melli was aangenaam verrast door deze plotselinge vriendelijkheid. ‘Dank u. Ik heb inderdaad wel behoefte aan een kort middagdutje.’


  Madame Greal glimlachte opnieuw. ‘Ja, liefje, ga jij maar een schoonheidsslaapje doen. Morgen zul je al je krachten nodig hebben.’


  Melli kreeg onmiddellijk argwaan. ‘Wat bedoelt u daarmee?’


  ‘Niets hoor, liefje,’ zei madame Greal liefjes. ‘Dat is gewoon een plaatselijk gezegde, meer niet.’ Toen Melli opstond en weg wilde lopen, zei de vrouw: ‘Trek je wel je jurk uit voordat je gaat slapen, Melli? Ik wil niet dat er kreukels in komen.’


  Baralis was op weg naar zijn audiëntie met de koningin en had een zenuwachtig gevoel in zijn buik. Hij klopte aan en de koningin riep hem binnen.


  Zelfs in Baralis koele ogen zag de koningin er vorstelijk en mooi uit. Haar zware blonde haar was hoog opgemaakt en haar japon van gevlamde zijde wierp een zachtgouden gloed op haar fijne gezicht. Heel even liet Baralis zich meeslepen door de herinnering aan een zekere nacht, vele jaren geleden, toen hij zich aan haar verrukkingen had vergrepen. De herinnering bezorgde hem een gevoel van macht en opeens voelde hij zich veel zelfverzekerder dan toen hij binnenkwam.


  ‘Lord Baralis, ik heet u welkom.’ Hij zag dat de koningin in tweestrijd stond of ze hem haar hand zou reiken of niet. Ze besloot het niet te doen.


  ‘Het is mij een eer in uw aanwezigheid te mogen vertoeven, uwe hoogheid.’ Hij maakte een diepe buiging.


  ‘Lord Baralis, ik veronderstel dat u weet dat er enige verbetering is opgetreden in de gezondheidstoestand van de koning?’


  Baralis knikte. ‘Ik hoop dat uwe hoogheid tevreden is over de medicijnen.’


  ‘Dat ben ik zeker. Het ging de laatste tijd erg slecht met de koning. Nu zie ik hem voor het eerst sinds zijn tragische ongeval enigszins vooruitgaan.’


  ‘Het doet mij deugd degene te mogen zijn die voor dat goede nieuws heeft gezorgd,’ zei Baralis, de koningin met een lichte buiging herinnerend aan zijn rol in dit opmerkelijke herstel. De koningin vatte de hint goed op.


  ‘Ja, lord Baralis, ik ben u heel dankbaar. U weet dat er morgenavond een groot feest wordt gehouden om het herstel van de koning te vieren?’


  ‘U kunt op mijn komst rekenen, uwe hoogheid.’ Baralis had geen haast om tot de kern van de zaak door te dringen. Hij zou de koningin de kans geven er als eerste over te beginnen.


  ‘Lord Baralis, ik denk dat u wel weet waarom ik u vandaag heb laten komen.’


  Hij was niet van plan het haar makkelijk te maken. ‘Ik zou het niet weten, uwe hoogheid.’ Tot zijn grote genoegen zag Baralis een flits van woede over het gezicht van de koningin glijden.


  ‘Ik zal er niet langer omheen draaien, lord Baralis. De kwestie is deze – ik heb meer medicijnen nodig voor de koning. Wat vraagt u ervoor in ruil?’


  Baralis wist zijn verrukking verborgen te houden. ‘Uwe hoogheid windt er geen doekjes om. Ik verlang inderdaad een wedergunst.’


  ‘Zeg wat u wilt hebben: land, goud, titels.’ De koningin maakte een nonchalant gebaar en wendde zich van Baralis af.


  ‘Ik zou graag een stem willen hebben in het kiezen van een huwelijkskandidate voor prins Kylock.’


  De koningin draaide zich om. ‘Wat is dit voor waanzin? U zult geen enkele invloed hebben op de keuze van een vrouw voor mijn zoon.’ De koningin beefde van woede.


  Baralis bleef doodkalm en begon er plezier in te krijgen. ‘U hoeft geen poging te doen mij om de tuin te leiden, uwe hoogheid. Ik ben op de hoogte van lord Maybors plannen om zijn dochter uit te huwelijken aan de prins.’


  De koningin wist haar verbazing goed te verbergen. ‘Hoe bent u dit te weten gekomen?’ vroeg ze op koele toon.


  ‘Als lord Maybor iets gedronken heeft kan hij zijn mond niet houden.’


  De koningin keek hem met nauwelijks verholen vijandigheid aan. Hij wist echter dat ze hem geloofde. Maybor stond aan het hof bekend als een zware drinker. ‘Wel, lord Baralis, als u dan toch van deze verloving op de hoogte bent, weet u ook dat er al bindende afspraken zijn gemaakt. Ik zal niet op mijn besluit terugkomen.’


  ‘Helaas zijn er bepaalde zaken waar uwe hoogheid weinig van afweet,’ zei Baralis op uitermate neerbuigende toon.


  ‘Wat voor zaken?’ siste de koningin.


  ‘Zaken aangaande lord Maybors mooie dochter Melliandra.’


  ‘Als u mij soms gaat vertellen dat zij ziek is, dat weet ik al, lord Baralis, en lord Maybor heeft mij verzekerd dat zij geen pokken heeft.’


  ‘Jammer genoeg heeft lord Maybor uwe hoogheid voorgelogen.’ Baralis keek de koningin recht in de ogen en vervolgde: ‘Lord Maybors dochter is weggelopen van het kasteel. Ze is nu al een dag of tien spoorloos. Lord Maybor heeft u verteld dat zij ziek is om te voorkomen dat u de waarheid te weten zou komen.’ Hij zag dat hij de koningin al aan het twijfelen had gebracht omtrent de woorden van lord Maybor.


  ‘Waarom is het meisje weggelopen?’


  ‘Dat weet ik niet zeker, want met jonge meisjes weet je maar nooit wat er in hun hoofdjes omgaat.’ Baralis zuchtte diep. ‘Ik heb echter horen beweren dat Melliandra ervandoor is gegaan omdat ze de gedachte niet kon verdragen met uw zoon te moeten trouwen.’


  De koningin werd wit van woede. ‘U wilt zeggen dat u dat smerige gerucht hebt gehóórd? Wie is er nog meer van op de hoogte?’


  ‘Het halve hof, uwe hoogheid,’ loog Baralis.


  ‘Dit is onduldbaar!’ De koningin stond geagiteerd aan haar jurk te friemelen.


  ‘Ik voel bijzonder met uwe hoogheid mee,’ zei Baralis op nederige toon, waarmee hij de koningin alleen maar meer ergerde.


  ‘Ik wil eerst zelf uitzoeken of uw beschuldigingen op waarheid berusten. Eerder wil ik met geen woord meer over deze kwestie reppen.’


  ‘Zoals uwe hoogheid wenst. Ik voel het echter als mijn plicht u erop te wijzen dat wij deze situatie met wederzijdse instemming moeten oplossen, want anders zal de koning de vooruitgang die hij heeft geboekt zeker weer moeten prijsgeven. Hij moet zijn medicijnen regelmatig innemen, anders zouden ze wel eens een averechts effect kunnen hebben.’


  De koningin was hier duidelijk niet blij mee. ‘Lord Baralis, ik houd absoluut niet van chantage. U kunt gaan. Ik laat u wel weten wanneer ik u weer wens te ontvangen.’


  Baralis liep al buigend weg. Hij twijfelde er niet aan dat de koningin hem snel weer bij zich zou ontbieden. Hij glimlachte voldaan bij de gedachte aan lord Maybors op handen zijnde val. Jammer dat de man dan al dood zou zijn en de pijn niet meer zou voelen.
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  TAWL ZAT RUSTIG in Megans kamer toen hij opschrok van een hard gebonk. Behoedzaam liep hij naar de deur en vroeg wie daar was.


  ‘Ik ben het, Moth. Vriend van de Oude Man.’


  Tawl deed open en liet hem binnen.


  ‘Hoe gaat het met je, beste vriend?’ vroeg Moth, onderzoekend om zich heen kijkend. ‘Hopelijk heb je geen nadelige gevolgen ondervonden van die klappen op je hoofd? Je kent Clem. Doet zijn werk graag grondig. Als de Oude Man zegt dat hij iemand stilletjes bij hem moet brengen, vat hij dat letterlijk op. Twee tikken van Clem zijn genoeg om iedereen een poosje stil te krijgen. Drie tikken van Clem en je praat helemaal nooit meer. Maar genoeg gekletst. Over tot de orde van de dag.’


  Tawl was enigszins bevreemd door deze wonderlijke woordenstroom, maar gebaarde naar Moth dat hij kon gaan zitten. ‘Ik neem aan dat je hier bent vanwege het schip?’


  ‘Inderdaad, vriend. Oude man zegt, zoek een schip. Ik vind een schip. En nog een snel schip ook, dat mag je gerust weten. Heel mooi ook. Zelf zou het leven van zeeman me ook wel wat lijken, als ik er de tijd voor had. Kapitein. Dat zou ik willen zijn. Dan mocht Clem eerste stuurman zijn. Maar om even terug te komen op de details: het schip heet The Fishy Few. Gekke naam, vind je niet? Ik heb een babbeltje gemaakt met de kapitein en natuurlijk is er wat geld van eigenaar veranderd, maar daar hoef jij je verder het hoofd niet over te breken, vriend. Wanneer de Oude Man zegt dat hij iets zal regelen, dan regelt hij het ook. Waar was ik ook al weer gebleven?’


  ‘Je had een babbeltje gemaakt met de kapitein,’ zei Tawl, die Moths uitweidingen wel amusant vond.


  ‘O ja, dat is waar ook. Ik heb met de kapitein gesproken en hem verteld dat een vriend van de Oude Man naar Larn wil. Ik kan je wel vertellen dat hij er niet blij mee was. Maar ik herinnerde hem eraan dat de Oude Man veel invloed heeft bij de kooplieden van Rorn, wat hem heel wat handel zou kunnen opleveren. En toen veranderde er natuurlijk nog wat geld van eigenaar. Larn is beslist geen goedkope bestemming, dat kan ik je wel vertellen.’


  ‘En hoe zit het met die roeiboot, waarmee ik naar het eiland kan roeien?’ viel Tawl hem in de rede.


  ‘Geen probleem. Volgens de kapitein heeft een man die naar Larn gaat twee dingen nodig: ten eerste een arts om zijn hoofd te laten nakijken en ten tweede een roeiboot. De kapitein heeft een boot die je kunt gebruiken. Hij is zelfs bereid je een roeier mee te geven.


  De kapitein dringt er echter wel op aan hem niet te lang te laten wachten. Kennelijk kan de zee daar nogal tekeer gaan en hij zegt dat hij niet langer dan één volle dag op je kan wachten. Ik zou er dus maar voor zorgen dat je daar genoeg aan hebt, want voor je het weet hijst de kapitein het anker en vaart hij weg. En als ik de verhalen moet geloven die ik over Larn gehoord heb, is het niet bepaald een plek waar een man graag zou stranden.’


  ‘Wanneer vertrekt het schip?’ Tawl hoopte dat hij nog tijd had om afscheid te nemen van Megan.


  ‘Morgenochtend bij het eerste ochtendgloren. Je zult vroeg uit de veren moeten. Ik heb eens een lied geschreven over de veren van een leeuwerik - een dezer dagen zal ik Clem eens vragen het voor je te zingen, want Clem heeft een mooie stem. Waar was ik gebleven?’


  ‘Het schip.’


  ‘O ja, het schip. The Fishy Few vertrekt vanuit de noordelijke haven. Het is een tweemaster, je ziet het gauw genoeg liggen. De kapitein heet Quain. Kapitein Quain. Hij verwacht je.’


  ‘Breng de Oude Man mijn dank over, Moth.’


  ‘Dat zal ik zeker doen, goede vriend.’


  ‘En jij ook bedankt, Moth.’ Tawl dacht even na en voegde eraan toe: ‘En doe Clem de groeten.’


  ‘Dat zal Clem zeker op prijs stellen. En wat mij betreft, het was mij een genoegen. Ik heb een leuke wandeling naar de haven gehad.’


  ‘O, Moth, nog één ding. De Oude Man zei dat hij mijn vriendin Megan zou helpen.’


  ‘De Oude Man houdt zich aan zijn woord. Ik ben blij dat je me eraan herinnert.’ Moth zocht in de plooien van zijn mantel en overhandigde Tawl een zware beurs. ‘De Oude Man zou niet blij zijn geweest als ik vergeten had je dit te geven. Hij zou me hebben laten opknopen… en Clem ook. Wij horen bij elkaar. Als ik er een rommeltje van maak, moet hij het bezuren. Maar Clem zou het niet anders willen.


  O, nog iets. De Oude Man zegt dat je een deel van het goud voor jezelf moet houden. Hij ziet niet graag een ridder zonder fatsoenlijk zwaard. Hou me ten goede, maar dat mes van je stelt niet veel voor. Ik heb gezien hoe je met die dief afrekende – je was heel snel, maar met de juiste spullen was het nog een stuk beter gegaan. Jammer dat je niet wat langer kunt blijven, dan had ik je aan een paar mooie wapens kunnen helpen. Maar wie weet komt dat later nog wel eens. Nu moet ik ervandoor. Clem wacht op me, want we moeten nog een klusje opknappen. Ik wens je alle goeds, vriend.’ Met die woorden liet Moth zichzelf uit.


  Toen hij weg was, vroeg Tawl zich af wat voor klusje Moth en Clem gingen opknappen. Hij besloot dat hij dat maar beter niet kon weten. Hij leegde de beurs op tafel en telde twintig goudstukken. Tawl deed ze allemaal weer terug, op een na.


  Een tijdje later kwam Megan thuis. Ze had zoals altijd wat lekkere hapjes en drankjes voor hem meegenomen. Ze wilde net de tafel voor hem gaan dekken, toen hij haar tegenhield en haar vroeg even bij hem te komen zitten.


  ‘Megan,’ zei hij, ‘ik moet je morgen verlaten.’


  Er verscheen een ernstige uitdrukking op haar mooie gezichtje. ‘Ik had niet verwacht dat je al zo snel weer zou gaan.’ Ze stond op en begon met gebogen hoofd een sinaasappel te schillen.


  Haar haar, een prachtige mengeling van kastanjebruine en goudblonde lokken, viel voor haar gezicht. Ze was nog zo jong - Anna, zijn jongste zusje, zou nu ongeveer even oud zijn geweest. Er was iets in de welving van haar wangen en het goud in haar haren dat Tawl aan zijn zusters deed denken. Net zulke lieve meisjes als Megan. Alleen waren zij, in tegenstelling tot Megan, geheel afhankelijk van hem geweest. In gedachten was hij weer even terug in dat kleine huisje te midden van de moerassen. Hij was het enige wat zij hadden en hij had hen verschrikkelijk in de kou laten staan.


  De vroedvrouw knikte goedkeurend. Tawl herinnerde zich het bloed op haar schort; het bloed van zijn moeder. ‘Je hebt een verstandige beslissing genomen,’ zei ze. ‘Ik zal haar meteen opensnijden, nu de navelstreng het nog houdt.’


  Toen ze aanstalten maakte het huisje binnen te gaan, legde hij een hand op haar arm. ‘Ik wil haar eerst nog even zien.’


  De vroedvrouw bromde afkeurend maar liet hem toch zijn gang gaan. Binnen zaten zijn zusjes al op hem te wachten en ze haalden meteen de vissen te voorschijn. Anna had pas leren tellen en telde de vissen langzaam op haar vingers. Sara, de oudste, kon niet wachten en begon hardop te tellen. ‘Je hebt er een te veel,’ zei ze opgewonden. ‘Is die voor de baby?’


  Tawl knikte en wendde zich af. De tranen prikten in zijn ogen en hij veegde ze weg voordat ze over zijn wangen konden rollen. Achter zich hoorde hij hoe zijn zusjes druk bezig waren de grootste vis voor de baby uit te zoeken.


  ‘Mag hij deze hebben?’ riep Anna, een grote vis op haar schoot.


  ‘Ja, hoor,’ zei Tawl terwijl hij op zijn knieën ging zitten en zijn armen om haar heen sloeg. ‘De baby mag de allergrootste hebben.’ Hij kuste haar op de wang en stak zijn arm uit naar Sara. Ze kwam meteen naar hem toe en legde haar hoofd op zijn schouder. Tawl trok haar dicht tegen zich aan en streelde Anna’s goudblonde haar. Zachte babyhaartjes, dacht hij, maar wat was zij eigenlijk nog anders dan een baby? Ze was nog maar net vijf jaar. Veel te snel zouden ze de waarheid te weten komen. Hij drukte zijn zusjes tegen zijn borst en gebruikte zijn kracht om duidelijk te maken wat hij met woorden niet kon uitdrukken.


  Het moment ging voorbij en hij werd wat rustiger. Hij stond op, liet zijn zusjes tussen de vissen zitten en opende de deur naar de kamer van zijn moeder. Hij wilde het haar zelf vertellen. Ze zou het van haar zoon te horen krijgen en niet van een vreemde.


  Er hing een ziekmakende geur. Vliegen zoemden om het bed en konden zich ongehinderd te goed doen aan het opdrogende bloed.


  Tawl, ben jij dat?’ Zijn moeder had zo’n lieve stem. Hij kon horen dat ze bang was.


  ‘Ja, mama, ik ben het.’ Hij ging op het krukje naast haar bed zitten en keek naar de grond om haar gezwollen buik niet te hoeven zien.


  ‘Hoeveel vissen heb je vandaag?’ Vreemd dat zijn moeder op een moment als dit over zoiets alledaags wilde praten. Hij speelde het spelletje mee, te jong om te begrijpen waar zij op aanstuurde.


  ‘Negen, maar het duurde wel lang voordat ze wilden bijten.’


  Ze zuchtte begrijpend. ‘Geeft niet, morgen heb je er misschien minder nodig.’


  Dus ze wist het. Even leek het of er een last van zijn schouders werd genomen, maar die keerde meteen weer terug, nu zwaarder dan ooit. ‘Mama, het spijt me.’


  ‘Ssst, Tawl.’ Ze nam zijn hand in de hare. ‘Maak je over mij maar geen zorgen; je zusjes hebben je nu harder nodig. Voor hen moet je sterk zijn.’ Er sprak zoveel kracht uit zijn moeders ogen dat hij bijna niet kon geloven dat ze zo zwak was. ‘Je moet me beloven dat je voor hen zult zorgen.’


  De druk van haar hand op de zijne was bijna ondraaglijk. ‘En de baby,’ zei hij, half vragend.


  ‘En de baby, als die het haalt.’


  Megan pakte zijn hand. ‘Tawl, ben je wel in orde?’ Zijn benen begaven het onder hem en hij ging op de grond zitten. De vermenging van heden en verleden bracht hem in de war – het duurde langer dan anders voordat de beelden weer verdwenen. De baby had het overleefd en de vroedvrouw had een voedster gekend. Die moest hij twee vissen betalen – het deel van zijn moeder. Ze had dus toch ongelijk gehad, zijn moeder. Hij moest hetzelfde aantal vissen blijven vangen.


  Megan gaf hem een beker met iets warms erin. De scherpe geur van sinaasappelen wist hem sneller tot het heden terug te brengen dan woorden dat hadden gekund. Van sinaasappelen hadden ze in de moerassen nog nooit gehoord.


  ‘Het spijt me, Megan,’ zei hij. ‘Ik voel me nog wat zwak.’


  ‘Weet je dan wel zeker dat je weggaat? Blijf nog wat langer. Niet voor mij, maar voor jezelf.’


  Hij moest gaan. Zijn opdracht was het enige dat telde en daar kon hij niets tussen laten komen. Het was zijn lot altijd weer op deze manier te moeten vertrekken: een stille afscheidsgroet zonder een kans om ooit nog terug te komen.


  ‘Nee, Megan, ik moet werkelijk gaan.’ Hij zocht naar de gebruikelijke afscheidswoorden, maar ze wilden niet komen. Door zoveel te geven, had Megan hem iets ontnomen – hij kon onmogelijk afscheid van haar nemen met de gewone dooddoeners. Ze had iets beters verdiend. Hij nam haar gezicht tussen zijn handen. ‘Als ik langer blijf, vrees ik dat ik nooit meer wegga. Je bent beter af met een ander. Er is zoveel wat je niet van mij weet.’


  ‘Ik weet dat je verdriet hebt.’ Megans stem klonk teder. ‘Tawl, ik voel dat je ongelukkig bent. Jij begaat de vergissing om te denken dat alles goed komt zodra je je opdracht hebt volbracht en de persoon hebt gevonden die je zoekt. Maar dat is niet zo – de enige manier om jezelf van je demonen te bevrijden is door middel van liefde, niet door middel van je prestaties.’


  Was hij zo doorzichtig? Of was zij gewoon zo opmerkzaam? Hij kuste haar zachtjes – het was het enige antwoord dat hij kon geven.


  Later, toen de hartstocht was weggeëbd en plaats had gemaakt voor tederheid, gaf Tawl Megan de zware beurs. ‘Dit is voor jou. Hiermee kun je zelf het leven kiezen dat je wilt leiden.’


  Megan pakte de beurs aan en maakte hem open. Toen ze de vele goudstukken zag, wilde ze hem meteen teruggeven. ‘Ik wil niet dat je me betaalt, Tawl. De enige betaling die ik van jou verlang is de belofte dat je goed op jezelf zult passen.’


  Tawl duwde de beurs zachtjes terug. ‘Dit is geen betaling, dit is een geschenk. Ik wil graag dat je het aanneemt.’


  ‘Zal ik je ooit terugzien?’


  ‘Ik ben ridder van Valdis, Megan, en ik heb gezworen nooit een belofte te doen die ik niet kan nakomen.’ Tawl vond kracht in de formele bewoordingen. Hij wist dat hij koel klonk, maar hij was in de eerste plaats ridder en het was tijd om zijn plicht te gaan doen.


  Megan maakte zich van hem los, precies zoals hij had verwacht. Het kostte hem al zijn wilskracht om haar niet weer naar zich toe te trekken.


  Baralis glipte de verborgen gang in en ging op weg naar Maybors vertrekken. Onderweg meende hij een volkomen nieuwe mossoort op de vochtige stenen muren te zien. Hij nam zich voor later terug te komen met een proefschaaltje. Voor mossen had hij veel belangstelling. Een nieuwe soort kon interessante mogelijkheden bieden voor nieuwe vergiften.


  Hij besloot een minder rechtstreekse route naar Maybors kamers te nemen dan gewoonlijk. Hij voelde de behoefte om uiterste voorzichtigheid te betrachten, hoewel hij niet precies wist waarom. Enige tijd later bevond hij zich, na een ingewikkelde route, eindelijk voor de slaapkamer van lord Maybor. Hij controleerde of de kamer verlaten was en glipte toen stilletjes naar binnen.


  Baralis wist niet veel van dergelijke dingen, maar zelfs hij zag dat de inrichting van Maybors kamers meer met geld dan met smaak te maken had. Aan de wanden hingen afgrijselijke donkerrode wandkleden, de vloer was bedekt met rode kleedjes en zelfs op het bed lag een knalrode zijden sprei. Hij had echter niet veel tijd om zich te vergapen aan Maybors uitingen van wansmaak. Hij sloop naar de kleine kleedkamer, die aan de slaapkamer grensde.


  Glimlachend bekeek Baralis de inhoud van Maybors garderobe. De man had meer kleren dan de meeste dames aan het hof – en in kleuren waar een pauw bleek bij zou afsteken. Hij besloot al dat Maybor vanavond hoogstwaarschijnlijk een van zijn twee rode gewaden zou dragen. De koningin zou ook aanwezig zijn op het Winterfeest en Maybor zou ongetwijfeld van deze kans gebruik maken om zich in zijn rijkste gewaad te vertonen. De twee gewaden die Baralis uitkoos waren verreweg de meest opzichtige: gouden borduursels, ruches en parels. Baralis rilde ervan. Zelf zou hij onopvallend zwart dragen. Hij hield er niet van onnodig de aandacht op zichzelf te vestigen.


  Haastig sprenkelde hij het gif op de schouders en kraag van de gewaden. Vervolgens maakte hij dat hij wegkwam. Hij wist precies hoe dodelijk het gif was en was niet van plan ook maar een moment langer dan absoluut noodzakelijk met de dodelijke dampen in een kleine ruimte te blijven.


  Blij dat hij zijn taak naar tevredenheid had volbracht, sloop hij de kamer uit en keerde via dezelfde ingewikkelde route terug naar zijn eigen kamer.


  De moordenaar was niet bang dat hij lord Baralis kwijt was toen hij hem de gangen binnen zag glippen. Waarschijnlijk ging Baralis iemand bespioneren, of had hij iets anders boosaardigs in de zin. Daar maakte Scarl zich echter niet meer druk om. Waar hij zich wel druk om maakte waren zijn plannen voor vanavond.


  Vanavond zou hij toeslaan en zijn opdracht uitvoeren. De moordenaar had er lang over nagedacht waar en wanneer hij dit karwei het beste kon klaren en had uiteindelijk gekozen voor de avond van het bal ter ere van het Winterfeest. In de grote eetzaal zou het krioelen van etende en drinkende mensen. En Baralis zou het niet wagen zijn dienaar Crope mee te nemen naar het grote feest.


  Tijdens zijn vele verkenningstochten door het labyrint had de moordenaar een gang gevonden die leidde naar een klein voorvertrek van de grote eetzaal. Via dit vertrek kon hij de zaal gemakkelijk binnenglippen om zijn slachtoffer op te zoeken, onopgemerkt door de dronken feestgangers.


  De moordenaar kende Baralis’ gewoonten op zijn duimpje. De man was niet iemand die graag op de voorgrond trad. Uiteindelijk zou hij zich terugtrekken in een stil hoekje om de fratsen van de andere feestgangers beter te kunnen observeren. En dan, wanneer de grote lord met bestudeerde verveling zat toe te kijken, zou de moordenaar toeslaan. De grote lord zou het mes amper voelen voordat hij dood op de grond viel. En voor iemand in de gaten kreeg wat er was gebeurd, zou Scarl alweer verdwenen zijn in het geheime gangenstelsel.


  De moordenaar begon de vertrouwde tinteling in zijn buik te voelen die hij altijd voelde voorafgaand aan een aanslag. Hij verlangde ernaar het achter de rug hebben en wilde zijn werk graag zo goed mogelijk doen. Niet dat hij aan zijn eigen kwaliteiten twijfelde – in de Bekende Landen was hij de allerbeste in zijn vak – maar hij was natuurlijk altijd bang dat er iets fout zou gaan. Aan de andere kant, hij had nooit eerder gefaald en hij had een prima plan.


  Het was werkelijk een prachtig plan. Een moord plegen in een zaal vol mensen was veel makkelijker dan het leek. Hij zou wachten tot de gasten dronken waren. Niemand zou de donkere gestalte zien die door de zaal liep. Een van de voordelen van het plan was dat lord Maybor voor iedereen zichtbaar zou zijn, zodat er geen twijfel zou rijzen over zijn onschuld.


  Scarl dacht aan lord Maybor. Hij vertrouwde hem niet. Maybor had hem in het verleden altijd keurig betaald voor zijn diensten, maar bij hun laatste ontmoeting had de moordenaar iets in Maybors ogen gezien dat volgens hem weinig goeds voorspelde. Hij moest op zijn hoede zijn. Hij had een risico genomen door zijn betaling niet in goud te verlangen, want als hij de gebruikelijke beloning had gevraagd zou hij inmiddels de helft van het bedrag al in zijn bezit hebben. Nu had hij niets meer dan een belofte van lord Maybor hem een stuk land te schenken zodra hij de opdracht had uitgevoerd. Hij hoopte echt dat Maybor niet zou terugkrabbelen. Dat zou heel jammer zijn – werkelijk heel jammer.


  Voorlopig zette de moordenaar al deze zaken van zich af. Als er problemen van kwamen, dan zag hij wel verder. Vandaag en vanavond moest hij zich volledig concentreren op wat hem te doen stond. Bijna in een reflex trok Scarl zijn mes uit zijn riem. Hij liet zijn vinger voorzichtig over het scherpe lemmet glijden. Onmiddellijk verscheen er een druppel bloed. De moordenaar was tevreden met wat hij zag. Zijn mes was nog nooit zo scherp geweest.


  Jack liep in oostelijke richting door het bos. Hij stapte stevig door; soms rende hij zelfs een stukje. Nog nooit in zijn leven had hij zich zo vrij gevoeld. Hij vond het heerlijk om in zijn eigen tempo door het bos te rennen. Zijn leven lang had hij precies moeten doen wat anderen zeiden: meester Frallit, de keldermeester, lord Baralis. En nu ervoer hij voor het allereerst hoe het was om gewoon te kunnen doen wat hij zelf vilde, om te eten wanneer hij honger had en te slapen wanneer hij moe was.


  Het gevoel van vrijheid maakte hem duizelig. Hij had zoveel aan Falk te danken. Dank zij hem had hij niet langer het gevoel dat wat hij met de broden had gedaan slecht was. Jack besefte dat Falk gelijk had: hij had niets verkeerds willen doen. Hij had zich op die ochtend van de broden alleen ernstig ongerust gemaakt en een ongerust man is niet noodzakelijkerwijze slecht.


  Toch had hij het gedaan. Dat kon hij niet ontkennen. En eigenlijk wilde hij het niet eens ontkennen. Het maakte hem anders en hij voelde niet langer die overweldigende behoefte om precies hetzelfde te zijn als alle anderen. Er kwam een gedachte bij hem op en toen hij het belang ervan onderkende, sprak hij hem hardop uit: ‘Misschien heb ik het wel geërfd.’ Wat het ook was - een kracht, tovenarij, magie – het was best mogelijk dat hij het van zijn ouders had.


  Falk had hem doen geloven dat zijn moeder niet bang was voor haar eigen veiligheid, maar voor de zijne. Of misschien wel voor die van hen allebei. Als zij dezelfde macht had bezeten als hij, had ze dit verborgen moeten houden om op Harvell te kunnen blijven wonen. Had ze hem maar in vertrouwen genomen. Maar had hij haar daar wel de kans toe gegeven? Hij was veel te jong geweest en had alleen maar buiten willen spelen terwijl zij niets liever deed dan bij het haardvuur zitten en praten.


  Jack wilde dat Falk bij hem was. Hij zou wel weten of magie, net als bruine ogen en grote voeten, iets erfelijks was.


  Eigenlijk was het ongelooflijk. Hij, een bakkersleerling – en volgens Frallit niet eens een bijster getalenteerde – was er op de een of andere manier in geslaagd de natuurlijke loop der dingen te veranderen. Hij voelde zich niet anders sinds zijn verblijf bij Falk – misschien wat wijzer. Maar in grote lijnen was hij dezelfde gebleven. Hij wist nog steeds niet wat hij met zijn leven wilde. Er streden meerdere ideeën om de overhand, en afhankelijk van zijn stemming wilde hij op zoek naar de familie van zijn moeder, zich vestigen als bakker in een klein stadje in het oosten, of over de wereld gaan zwerven en avonturen beleven. Hij zou zijn leven in elk geval niet laten beheersen door ideeën van wraak op zijn vader.


  Vandaag was hij echter al blij om gewoon door het bos te lopen. Beslissingen kon hij later ook nog nemen. Het eten smaakte goed, de bodem was stevig en hij had de tijd aan zichzelf.


  Hij kreeg het een beetje koud en begon weer te rennen om warm te blijven. Hij sprong over greppels en boomstronken, ontweek bomen en vertrapte het struikgewas. Toen hij eindelijk ophield met rennen deden zijn voeten pijn. De laarzen die Falk hem had gegeven pasten niet zo goed. Hij was blij dat ze zijn voeten warm en droog hielden, maar ze knelden bij zijn tenen. Hij had altijd problemen gehad met schoenen en kleding. Alles was hem altijd te klein en hij was eraan gewend geraakt zijn wambuizen met touwtjes dicht te houden en gaten in zijn laarzen te snijden voor zijn tenen.


  Jack liet zich buiten adem op de grond vallen. Hij had honger en besloot iets te eten. Hij sneed een plak vlees af en nam er een appel bij. Hij droomde waar hij allemaal naartoe kon gaan: naar Annis, parel van het noorden, mooi en trots; naar Highwall, streng en majestueus; of naar Bren, de supermacht. Jack nam een hap van zijn appel. Er was maar één keus die hem de juiste leek, één stad waarvan hij het gevoel had dat hij erheen móést. Hij ging naar Bren.


  Aanvankelijk was het geluid niet zo duidelijk en werd het gemaskeerd door zijn kauwgeluiden. Hij slikte de hap appel snel door en concentreerde zich. Jacks maag draaide zich om van angst toen hij in de verte het geluid van galopperende paardenhoeven hoorde. Baralis had hem gevonden! De gebeurtenissen in het kasteel waren nu al zo lang geleden dat hij zich veilig had gewaand.


  Snel zocht hij naar een plek om zich te verbergen. Het terrein was hier vlak en nauwelijks begroeid, op de dunne stammen van hoge bomen na. Jack greep zijn zak en zette het op een rennen.


  De paarden kwamen dichterbij. Hij besloot dat hij het beste naar een heuveltje een eindje verderop kon rennen. Hij was al buiten adem, maar dwong zich ertoe door te lopen. De paarden hadden hem bijna ingehaald en hij liet zich op de grond vallen in de hoop dat de ruiters hem niet zouden zien. De koude aarde trilde van de denderende paardenhoeven. Hij kon de ruiters nu zien; het waren dezelfde mannen van de vorige keer, alleen waren het er ditmaal veel meer.


  Even dacht hij dat ze hem over het hoofd zouden zien, want ze volgden duidelijk een bepaalde richting. Toen riep de eerste ruiter iets en minderde de hele groep vaart. Jack probeerde zijn lichaam zo plat mogelijk tegen de grond te drukken. De eerste man was nu afgestapt en inspecteerde het struikgewas. Hij bukte zich om iets op te rapen en toonde het aan de anderen. Eerst zag Jack niet wat het was, maar toen realiseerde hij zich dat hij de plak vlees en de appel had laten liggen. Hij vervloekte zijn eigen stommiteit – het leek wel of hij zaagsel in zijn hoofd had!


  Nu keken de huurlingen in zijn richting. Waarschijnlijk had hij sporen achtergelaten. Jack voelde zich slap worden van angst. Moest hij blijven waar hij was of zou hij op z’n minst proberen het nog op een lopen te zetten? Hij vond het niet prettig zich verborgen te houden - hij voelde meer de behoefte om iets te doen. Hij greep zijn plunjezak stevig vast, sprong overeind en begon te rennen. Achter zich hoorde hij de soldaten schreeuwen toen ze hem in de verte zagen lopen. Jack rende zo snel als de wind en met de moed der wanhoop.


  Hij zou zich niet zomaar laten pakken. Hij zette koers naar het dichtst begroeide gedeelte van het woud - dat was zijn enige kans. Tijdens het rennen hoorde hij de aanvoerder roepen dat de mannen zich moesten verspreiden. Ze kwamen steeds dichterbij. Jack stortte zich naar voren en bomen en struiken vervaagden. Hij kon maar aan één ding denken: hij moest ontsnappen.


  Een van de ruiters haalde Jack in en een ander zat hem op de hielen. Hij probeerde uit te wijken en rende naar een nauwe doorgang tussen twee bomen. Hij voelde hoe er een net over hem heen werd geworpen en zijn voeten raakten erin verstrikt. Hij viel op de grond, maar bleef proberen zich te bevrijden. Wanhopig trachtte hij zijn benen te bevrijden en hij rukte hard aan het ruwe touw. Net toen het hem bijna lukte, wierpen gewapende mannen zich boven op hem. Ze waren afgestegen en hadden hun zwaarden getrokken.


  ‘Verroer je niet, knaap,’ waarschuwde de aanvoerder, ‘anders voel je een speer in je been.’ Jack bevroor ter plekke. ‘Ik zie dat je geen domme jongen bent. Bind hem vast, mannen. Ditmaal neem ik geen enkel risico.’


  Twee van de gewapende mannen kwamen op Jack af en een van hen trapte hem hard in de nieren.


  ‘Kalm aan, jongens, we willen lord Baralis niet tegen ons in het harnas jagen.’ De mannen keken gepast berouwvol. ‘Bovendien krijgen we misschien wel een bonus als we hem in goede conditie terugbrengen. Lord Baralis verwacht niet dat we de jongen ook meenemen. Ik denk dat het ons wel wat extra goudstukken zal opleveren. Dus laten we het niet verpesten door die knaap bont en blauw te slaan, afgesproken?’


  Jack kromp ineen van de pijn. Het was een rake trap geweest. Twee mannen bonden zijn polsen en enkels met leren riemen vast en trokken die zo stevig aan dat ze diep in Jacks huid sneden.


  ‘Gooi hem maar over de rug van die extra merrie en zorg dat hij zich niet los kan wurmen. We hebben een lange rit voor de boeg en ik wil niet dat hij per ongeluk een andere route neemt.’


  Jack werd over een groot paard gelegd en er met dikke touwen aan vastgebonden.


  ‘Gaan we nu terug naar het kasteel, Traff, of gaan we eerst achter het meisje aan?’ vroeg een van de mannen.


  Traff, de aanvoerder, dacht even na. ‘We gaan eerst het meisje zoeken.’ De mannen stegen op en reden, met Jack als hun gevangene, in zuidoostelijke richting dieper het bos in.


  Maybor had juist een glas rode lobanfern gedronken, hetgeen zijn gewoonte was voordat hij zich ging kleden voor een grote gelegenheid. Hij maakte zich een beetje zorgen over de vraag waarom de koningin morgen een gesprek met hem wilde hebben, maar hij hield zich voor dat ze waarschijnlijk een definitieve datum wilde afspreken voor de verloving. De tijd begon te dringen. Hij moest zijn dochter morgen vinden, anders was alles verloren.


  Het eerste effect van de zoete wijn begon zich te laten voelen en Maybor concentreerde zich op minder zorgelijke details. Wat zou hij aantrekken? De koningin en alle hoge edelen zouden op het bal aanwezig zijn, dus moest hij op zijn best voor de dag komen. In gedachten bekeek hij zijn garderobe. Het moest iets roods zijn, dacht hij. Maar niet effen rood, er moesten ook goudborduursels op zitten en kwastjes en edelstenen. Op deze belangwekkende avond zou hij iedereen de ogen uitsteken met zijn rijkdom.


  ‘Crandle!’ riep hij naar zijn nieuwe bediende.


  De schuchtere Crandle kwam de kamer van de grote lord binnen. ‘Ja, heer.’


  ‘Breng mij mijn gewaad. Ik wil me kleden voor vanavond.’


  ‘Welk gewaad, heer?’


  ‘Het rode, met het goudborduursel en de parels. Op deze mooie avond wil ik eruitzien als een koning.’


  Crandle ging het kledingstuk voor hem halen. Enkele minuten later kwam hij terug met in de ene hand het gewaad in kwestie en in zijn andere hand een dode rat.


  ‘Wat moet dit voorstellen?’ riep Maybor, op de rat wijzend.


  ‘Het spijt me, heer. Ik weet niet hoe het beest in uw garderobe terecht is gekomen, maar zo te zien is het doodgegaan voordat het enige schade heeft kunnen aanrichten.’


  Maybor was helemaal niet blij met de gedachte dat er een rat, dood of levend, in zijn garderobe had gezeten. ‘Idioot die je bent!’ Hij zocht naar een passende straf om mee te dreigen. ‘Als dit nog eens gebeurt, laat ik je oren van je hoofd rukken.’ Zijn bediende keek berouwvol en Maybors humeur begon weer wat op te klaren. ‘Goed, Crandle, help me met kleden. Ik denk dat ik maar niet in bad ga – dat soort dingen is meer voor dandy’s en priesters.’


  De bediende hielp Maybor met uitkleden. ‘Kijk uit, stommeling!’ riep Maybor uit toen Crandle per ongeluk op zijn voet ging staan. ‘Anders laat ik niet alleen je oren van je hoofd rukken, maar ook de tenen van je voeten!’


  Melli werd weer ingesnoerd in de strakke rode jurk. Ze vond het heel vervelend toen de bleke Keddi de koorden nog eens extra aantrok, zodat haar borsten zo hoog kwamen te zitten dat ze ervan overtuigd was dat ze eruit zouden floepen als ze diep ademhaalde.


  ‘Keddi, wat is er met mijn eigen jurk gebeurd?’ vroeg ze.


  ‘Die moest ik weggooien van madame Greal, want ze wilde niet dat u hier zo’n saaie, hooggesloten jurk zou dragen.’


  ‘Keddi, dit is de laatste dag dat ik hier ben. Morgen ga ik weg uit deze stad en dan wil ik mijn eigen japon weer aan. Dus ga hem nu maar gauw voor me zoeken.’


  Het meisje haastte zich weg en even later kwam madame Greal de kamer binnen. ‘Van je oude jurk hebben we poetsdoeken gemaakt. Je hebt geen andere keus dan deze te dragen. Als je een braaf meisje bent koop ik misschien nog wel eens een nieuwe voor je.’ De vrouw liep om de verontwaardigde Melli heen. ‘Maar ik denk wel dat ik dan weer een rode voor je koop. Hij kleurt je echt heel goed. Mannen vinden niets zo mooi als een bleke, roomwitte huid.’


  ‘Madame Greal, ik heb absoluut niet de behoefte tegemoet te komen aan de voorkeur van mannen. En als u denkt dat ik van plan ben hier te blijven, vergist u zich. Ik zal u maar meteen vertellen dat ik morgenochtend vertrek.’


  Madame Greal leek zich niets aan te trekken van Melli’s uitbarsting. Ze kwam wat dichter bij Melli staan en verschikte wat aan haar haar en haar jurk. ‘Maar je kunt wel een beetje rouge gebruiken, liefje. Je wangen zijn te bleek.’ Meteen kneep ze hard in Melli’s wangen. ‘Dat ziet er al heel wat beter uit.’


  ‘Hoe durft u mij te knijpen!’ Melli probeerde madame Greal een klap te geven, maar ze was niet snel genoeg. De vrouw greep Melli bij haar arm.


  ‘Kom, kom, liefje, dat is toch helemaal niet nodig. Laten we wat gaan drinken, daar word je rustig van. Als je het mij vraagt ben je veel te gespannen.’


  ‘Ik ga niet meer in die ellendige herberg zitten.’


  Madame Greal toonde haar scherpe, ongelijke tanden. ‘Kom mee, liefje. Je kunt niet in je kamer blijven. Keddi moet hem schoonmaken.’ Ze voerde de onwillige Melli met zich mee de kamer uit en moest haar praktisch dwingen de herberg binnen te gaan.


  Madame Greal wilde beslist weer aan het middelste tafeltje zitten. Het was vroeg in de avond en het was veel drukker dan de dag ervoor. Toen ze gingen zitten, had Melli het idee dat alle blikken op haar gericht waren. Madame Greal zag het ook en zei: ‘Zie je wel, al die mannen weten een mooi meisje te waarderen.’ Ze begroette een aantal van de mannen. ‘Ik denk niet dat we vanavond onze eigen drankjes hoeven te betalen.’


  Melli wist niet wat de vrouw met die opmerking bedoelde tot er een groepje mannen naar hun tafeltje toe kwam en ze de man herkende aan wie zij de vorige dag was voorgesteld.


  ‘Een goedendag, madame Greal.’ Edrad maakte een overdreven beleefde buiging. ‘Hoe is het vandaag met u en uw mooie vriendin?’


  Melli deed haar best om niet te ademen, want telkens wanneer ze dat deed puilden haar borsten vervaarlijk uit haar jurk.


  ‘Het lieve kind en ik maken het meer dan uitstekend, Edrad,’ zei madame Greal, met een minzaam knikje. ‘Maar we staan wel een beetje droog.’


  Edrad begon zich onmiddellijk te verontschuldigen. ‘O, dames, vergeeft u mij! Wat ben ik toch een lomperik!’ Edrad riep meteen om drankjes.


  ‘Mijn meisje en ik houden niet van het goedkope spul, Edrad, wij willen het speciale bier.’


  ‘Maar natuurlijk.’ Madame Greal leek tevreden. ‘Hebben de dames er bezwaar tegen als mijn vrienden en ik er even bij komen zitten?’ Tot haar grote schrik zag Melli madame Greal instemmend knikken.


  ‘Dit zijn mijn twee goede vrienden, Larkin en Lester.’ De twee mannen begroetten madame Greal en wierpen toen wellustige blikken op Melli. Edrad zei tegen zijn vrienden: ‘En dit is madame Greal en haar lieve vriendin Melli van Deepwood.’


  ‘Deepwood?’ vroeg Larkin.


  ‘Ja, Deepwood. Dat ligt ten zuiden van hier, is het niet, Melli?’ vroeg Edrad met een twinkeling in zijn ogen.


  ‘Ik heb nog nooit van Deepwood gehoord,’ hield Larkin vol.


  ‘Onzin, het ligt net voorbij Highwood,’ zei Edrad met een knipoog naar Melli.


  Madame Greal besloot de conversatie een beetje op weg te helpen. ‘Je ziet natuurlijk meteen dat mijn lieve Melli niet uit deze streek komt. Wie heeft er hier nu zo’n volmaakt blanke huid?’


  ‘Ik zou het in elk geval niet weten, madame Greal,’ antwoordde Edrad terwijl hij vol bewondering naar Melli’s boezem keek.


  ‘Ik ook niet,’ zei Larkin. De man die Lester werd genoemd zei niets.


  Even later werden de drankjes geserveerd en Melli was blij dat de aandacht even van haar werd afgeleid. Ze nam een grote, niet bepaald damesachtige slok bier.


  Madame Greal wierp haar een waarschuwende blik toe. ‘Het speciale bier is behoorlijk zwaar, Melli. Aangezien je er niet aan gewend bent om bier te drinken, zou ik het maar rustig aan doen.’


  Melli schepte er genoegen in de raad van de vrouw in de wind te slaan en nog een paar grote slokken te nemen. Madame Greal mocht er dan niet blij mee zijn, maar de mannen vonden het prachtig.


  ‘Grote meid!’ riep Edrad uit. ‘In Deepwood leren ze vrouwen in elk geval te drinken als kerels.’


  Melli kon een glimlach niet onderdrukken. Ze begon zich een beetje licht in haar hoofd te voelen en vroeg zich af waarom ze het zo vervelend had gevonden om in zo’n gezellige gelegenheid wat te gaan drinken. Toen ze Melli zagen lachen, lachten de mannen ook en toen ze de mannen zag lachen, lachte madame Greal met hen mee.


  Nog wat later begon Melli steeds vrolijker te worden. Ze lachte om de grapjes die Edrad en Larkin ten koste van Lester maakten en dronk nog wat bier. Toen zag ze hoe Edrad en madame Greal elkaar even aankeken en dat de vrouw nauwelijks merkbaar knikte. Vervolgens draaide madame Greal zich naar haar toe en zei: ‘Weet je wat jij nodig hebt, liefje?’


  ‘Nee, wat heb ik dan nodig, madame Greal?’ antwoordde Melli.


  ‘Jij hebt frisse lucht nodig. Een wandelingetje om een beetje af te koelen en op te frissen.’


  Het idee van een wandeling in de koele vooravond trok Melli wel aan, want ze had het erg warm. Ze knikte enthousiast.


  ‘Ga jij met ons mee, Edrad?’ vroeg madame Greal terloops.


  ‘Dat zou ik een eer vinden.’ Hij boog en bood haar en Melli allebei een arm aan.


  Gedrieën en onder grote belangstelling van de andere bezoekers, liepen ze naar de deur en vertrokken.


  Na de hitte in de herberg was de avond verfrissend koel. Melli wankelde een beetje en had er moeite mee om recht te lopen. De sterke arm van Edrad ondersteunde haar. Nadat ze eventjes hadden gewandeld, zei madame Greal: ‘Als jullie mij willen excuseren, ik ga even terug naar de herberg voor mijn omslagdoek. Die heb ik laten liggen. Ik ben zo terug.’ En met die woorden was ze verdwenen.


  Edrad maakte van de gelegenheid gebruik om Melli mee te nemen naar de stallen en dat leek haar een goed idee. ‘Dan kan ik meteen even bij mijn paard kijken,’ zei ze. Edrad knikte glimlachend en leidde haar de schemerige stallen binnen. Vervolgens nam hij haar mee naar een donker hoekje.


  ‘Ik geloof niet dat mijn paard hier is,’ merkte Melli op.


  ‘Straks zullen we je paard zoeken,’ zei Edrad terwijl hij Melli tegen een muur duwde. Hij liet zijn hand van haar arm naar haar borst glijden. Toen boog hij zich naar voren en drukte zijn lippen op de hare. Melli voelde zich duizelig en gedesoriënteerd. Ze liet zich met tegenzin kussen en voelde al snel zijn tong in haar mond. Voor ze het wist stond hij in haar borsten te knijpen.


  ‘O, wat ben je toch een schatje,’ mompelde hij terwijl hij zich bukte om haar borsten te kussen. Melli voelde wel dat dit niet helemaal was zoals het hoorde, maar ze was doezelig van het bier en haar reactievermogen was trager dan anders. Ze stond met haar rug tegen de muur terwijl Edrad over haar borsten stond te kwijlen. Toen voelde ze zijn warme hand onder haar rok glijden. Nu raakte Melli een beetje in paniek. Kussen was nog tot daaraan toe, maar een hand onder haar rok was iets heel anders!


  Even dacht ze aan de gewapende mannen die haar jurk kapot hadden gescheurd. Toen kwam het in haar benevelde brein op dat Edrad niet veel beter was dan die mannen. Ze voelde zijn hand naar haar bovenbeen gaan en besloot deze invasie niet langer te tolereren. Met alle kracht die ze in zich had bracht ze haar knie omhoog en stootte er keihard mee in Edrads onderbuik. Edrad viel op de grond, greep naar zijn edele delen en begon dingen te roepen als: ‘Rotwijf! Teef!’


  Melli had niet verwacht dat haar actie zo effectief zou zijn. Hij leek niet in staat om wraak te nemen. Tevreden met zichzelf, maar nog steeds in de war van de alcohol, vroeg ze zich af wat ze nu moest doen. Ze had zo’n vermoeden dat madame Greal niet erg blij met haar zou zijn. Nu ze toch in de stallen was, besloot Melli haar paard te pakken en meteen te vertrekken. Ze nam zelfs een zadel mee - ze was niet van plan nog terug te gaan naar de herberg, dus konden ze haar bezittingen als betaling beschouwen.


  Melli liep langs de kreunende Edrad en vroeg zich af hoe het kwam dat hij nog steeds dubbelgevouwen op de grond lag en kennelijk veel pijn had. Opgewekt ging ze op zoek naar haar paard, hetgeen geen gemakkelijke taak was in het donker. Maar eindelijk had ze hem gevonden. Het dier leek blij om haar te zien en hinnikte zachtjes. Melli zocht en vond een mooi zadel en legde het op de rug van haar paard, zonder zich erom te bekommeren of het wel paste. Vervolgens leidde ze haar paard naar buiten en slaagde er, na enkele mislukte pogingen, in op zijn rug te klimmen.


  Zo geruisloos mogelijk reed ze de stad uit. Het duurde echter niet lang voordat zowel haar hoofd als haar maag begonnen te protesteren en ze begreep dat ze niet meer verder kon. Ze reed een eind het bos in en vond een stille open plek die vanaf de weg niet zichtbaar was. Ze liet zich van haar paard glijden, gaf over in de bosjes en viel op de koude grond in slaap.


  10


  DE GROTE FEESTZAAL WERD VERLICHT door duizenden kaarsen. Aan de muren hingen guirlandes van heerlijk ruikende winterbloemen en de balken waren versierd met talloze zijden linten. Lange tafels stonden hoog opgetast met allerlei heerlijkheden: vier hele speenvarkens met perziken in hun bek; vijf geroosterde lammeren; twee enorme reebouten, gekruid met rozemarijn en tijm; twintig zilverzalmen uit de Verre Landen; enkele tientallen forellen uit het oosten. Verder stonden er schalen malse schapenniertjes en schalen vol gestoomde fazant. Er lagen wel tien verschillende kaassoorten en grote manden gevuld met verse, uit het zuiden geïmporteerde vruchten. Er was een grote keuze aan drankjes: wijn, sherry, zoete cider en bowl voor de dames, en voor de mannen verschillende soorten bier, sterke cider en krachtige mede. Overal stonden prachtig geklede dames, met hooggesloten japonnen in blauw, groen en goud, hoog opgemaakte kapsels met veel krullen en hun armen en halzen beladen met juwelen die prachtig schitterden in het kaarslicht. Ook de mannen droegen hun mooiste, kleurigste gewaden in rood en paars. Ze liepen tussen de dames door, deelden royaal complimentjes uit en flirtten dat het een lieve lust was. Het personeel rende, gekleed in hun beste livreien, af en aan, vulde glazen en borden en bediende de hovelingen op hun wenken. Als de gasten beter hadden opgelet en minder dronken waren geweest, hadden ze kunnen zien hoe menige bediende halve zalmen of kazen onder zijn tuniek verstopte.


  Het Winterfeest was het op een na belangrijkste feest van het jaar – over het algemeen keek men het meest uit naar het Midwinterfeest. Maar dit jaar had het hof van Harvell heel veel te vieren. De oorlog tegen de Halcus scheen gunstig te verlopen en, wat nog belangrijker was, het ging stukken beter met de koning. De toekomst van de Vier Koninkrijken zag er zonnig uit en het hof had zin in een feest.


  Het was propvol in de reusachtige feestzaal. Uit alle vier de hoeken van de Koninkrijken waren de mensen toegestroomd. Er waren gasten uit Annis en Highwall en afgevaardigden van Lanholt en Silbur. Iedereen kwam eer bewijzen aan de koningin. De mannen praatten over de oorlog en de vrouwen over politiek. Iedereen die iets betekende was gekomen en allen waren zich bewust van hun belangrijke status en koesterden zich in de gloed van het voorrecht hier te mogen zijn.


  De wijn was sterk en koppig en de dames, die anders alleen maar aangelengde wijn dronken, werden al snel vrolijk en giechelig en kregen zin om te dansen. De mannen, die deze verandering zagen optreden, bedienden hen op hun wenken door lekkere hapjes voor hen te halen, galant hun handjes te kussen en hen naar de dansvloer te begeleiden.


  Naarmate het later werd begon de sfeer van de avond te veranderen. Politiek maakte plaats voor hartstocht. De muziek van strijkinstrumenten en fluiten versmolt met het geluid van praten en lachen en nodigde de mensen uit om te dansen. De muziek deed op subtiele wijze haar magische invloed gelden, maakte de dames warm en opgewonden en verleidde de mannen tot indiscrete voorstellen en clandestiene rendez-vous.


  Later zou er nog gezongen worden. Op verzoek van de koningin zou de mooie Hanella van Marls enkele liederen ten gehore brengen, liederen over liefde en passie en intriges. Dan zou er een optreden volgen van Harvells eigen grote tenor Tarivall, die met zijn indrukwekkende stem en fiere gestalte altijd alle vrouwen in zijn ban wist te krijgen. Daarna schenen er nog vijf adembenemende vrouwen uit Isro te komen die, op hun gouden armbanden na geheel naakt, een uitvoering zouden verzorgen van de exotische dansen van hun verre land. Het beloofde de mooiste avond van het jaar te worden. Kosten noch moeite waren gespaard. Naaisters waren maanden bezig geweest met het maken van de japonnen, de koks waren al weken geleden begonnen met het bereiden van de gerechten en de bedienden hadden dagenlang niets anders gedaan dan bloemenslingers ophangen. Op de avond van dit Winterfeest was de grote feestzaal het toneel van een opwindend en oogverblindend spektakel.


  Baralis keek met een cynische blik om zich heen en kon zijn afkeer over al deze overdaad nauwelijks verbergen. Dames van hoge adel gedroegen zich als kroegmeiden, grote lords goten en propten zich helemaal vol en de lagere adel probeerde in de gunst te komen bij iedereen die maar naar hen wilde luisteren.


  Baralis vond de hele avond zonde van de tijd en het geld. De fleurig geklede vrouwen vond hij ijdel en frivool en de dronken lords inhalig en dom. Het hof van de Vier Koninkrijken bestond uit louter imbecielen!


  Hij was echter vastbesloten in zijn rol te blijven. Niemand mocht weten welke duistere gedachten hij koesterde. Zijn blik viel op een van de gerenommeerde schoonheden. Hij boog galant en het absurde wezen begon te blozen en te giechelen. Maar ze had een veel te rood gezicht en te grote boezem naar de smaak van Baralis – hij gaf de voorkeur aan jonge meisjes met slanke heupen en kleine borstjes. Hij begreep echter dat hij het spelletje mee moest spelen en boog en glimlachte naar elke vrouw die zijn pad kruiste.


  Baralis zorgde ervoor met alle belangrijke lords een praatje te maken: degenen met grote landerijen, degenen die het aan het hof voor het zeggen hadden en degenen die invloed hadden bij de koningin. Ze leken niet erg op hun gemak in zijn aanwezigheid, maar dat vond hij alleen maar grappig. Hij drong er bij de anderen op aan stevig door te drinken terwijl hijzelf alleen maar een paar slokjes wijn nam.


  Hij liep naar lord Carvell. De man had financiële belangen in Bren en kon in de komende maanden wel eens een nuttige bondgenoot blijken te zijn. Carvell was in gesprek met een edelman uit Annis, Fergil van Grallis, die zowel sluw als rijk was. Hij had een dochter van Kylocks leeftijd, volgens de geruchten een ziekelijk meisje met ogen zo groot als paddenstoelen. Baralis sprak Fergil aan, maar zijn woorden waren bestemd voor Carvell: ‘Annis doet er goed aan afstand te bewaren van Bren. Hoewel ik ten zeerste betwijfel of het Annis zo goed zou vergaan als het besloot zich aan te sluiten bij de Koninkrijken. Bren is veel te zeer gesteld op haar positie als sterkste macht in het noorden en zou wel eens kunnen gaan protesteren als twee van haar rivalen hun krachten zouden bundelen.’ Baralis haalde zijn schouders op. ‘Niet dat dit per se tot een oorlog zou leiden. Maar mocht dat wel zo zijn, dan zou Bren natuurlijk onmiddellijk alle buitenlandse bezittingen in de stad confisqueren.’


  Ziezo. Dat was wel voldoende om Carvell ervan te weerhouden in te gaan op eventuele voorstellen van Fergil betreffende zijn dochter en Kylock. Carvell mocht dan graag politieke spelletjes spelen, maar zijn financiële belangen kwamen toch altijd op de eerste plaats. Ervan overtuigd dat zijn woorden doel hadden getroffen, maakte Baralis een beleefde buiging en liep verder. Het op afstand houden van potentiële bruiden voor Kylock was zo’n beetje zijn tweede natuur geworden. Bijna twintig jaar lang probeerden talloze hertogen en lords nu al hun dochters uit te huwelijken aan de erfgenaam van de Vier Koninkrijken. Baralis was er trots op dat geen van hen hun doel had bereikt. Als kanselier des konings bevond hij zich in een uitstekende positie om de aandacht van het hof af te leiden van de gegadigden, en als diplomatie niet werkte kwam hij altijd een heel eind met gif en magie.


  Hij begroette lady Helliarna met een handkus. De oude douairière giechelde als een onnozele maagd. Naast de koningin was zij de machtigste vrouw aan het hof. Naarmate haar schoonheid verwelkte, groeide haar ambitie en zij had meer invloed bij Arinalda dan wie dan ook. Ze had ook een zoon, een interessante jongen, wiens ambities de hare evenaarde – mocht de zaak op de spits worden gedreven, dan zouden ze zich beiden onmiddellijk aan de zijde van de overwinnaar scharen.


  Niet dat hij van plan was dit te laten gebeuren. Nee, alles zou gladjes verlopen, maar het kon geen kwaad het zekere voor het onzekere te nemen.


  Lord en lady Hibray begroetten hem met de bestudeerde afstandelijkheid van samenzweerders. Het was ten dele aan hen te danken dat hij, nu alweer vele jaren geleden, de titel van lord had gekregen. De lady had problemen gehad met het voldragen van zwangerschappen. Zes baby’s, waaronder vier jongetjes, waren te vroeg ter wereld gekomen. Hij had haar geholpen, zoals alleen hij dat kon, en in ruil daarvoor hadden zij hem geïntroduceerd in de hoogste kringen en hem een van hun vele ongebruikte titels geschonken. Het was een vruchtbare transactie geweest. Ze hadden nu drie volwassen kinderen – twee dochters en een zoon. Baralis wist zeker dat hij op hun steun kon rekenen bij zijn keuze van een koninklijke bruid. En mochten ze hem niet vrijwillig steunen, dan kon hij hen altijd nog chanteren.


  Lord Vernal was overgekomen van het front om de feestelijkheden bij te wonen. Zijn afwezigheid zou het verloop van de strijd niet gunstig beïnvloeden. Hij was een uitstekend legeraanvoerder. Voor het oog van iedereen hief Baralis zijn glas in de richting van de grote man. Lord Vernal mocht dan een goede vriend van Maybor zijn, maar hij had zoons en zou, net als Helliarna, alles doen wat nodig was om hun positie veilig te stellen.


  Onder de aanwezigen bevonden zich ook twee ridders van Valdis. Vijf jaar lang hadden ze tussen de hoven van Harvell en Helch heen en weer gereisd teneinde vrede te stichten. De afgelopen jaren waren hun inspanningen afgenomen en Baralis vermoedde dat ze hier niet meer zozeer waren om vrede te bewerkstelligen, maar om informatie te vergaren. De ridders werden aangevoerd door een gevaarlijke gek. Tyren was goed bevriend met de hertog van Bren en gebruikte de aanwezigheid van de ridders in de Koninkrijken ongetwijfeld om informatie door te spelen naar de hertog. Wat Baralis betreft mochten de ridders spionnetje blijven spelen; het enige wat de hertog van Bren te horen zou krijgen was dat de strijd zich in een impasse bevond.


  Baralis nam zich voor lord Vernal deelgenoot te maken van zijn verdenkingen betreffende de ridders. Het was in zijn voordeel het hof attent te maken op Brens belangstelling voor de Koninkrijken. Angst voor vijandelijke invasies hadden al menig bondgenootschap helpen bezegelen.


  Baralis slaagde erin de aandacht van de koningin te trekken en ze knikte vrijwel onmerkbaar. Hij op zijn beurt glimlachte hoffelijk. Hij kon het zich veroorloven hoffelijk te zijn. Nu Maybor en zijn dochter hem niet langer voor de voeten liepen, zou de koningin ongetwijfeld op zijn voorstel ingaan, zodat hij invloed zou krijgen op de keuze van een bruid voor prins Kylock.


  Hij zocht naar lord Maybor, maar zag hem aanvankelijk niet omdat het zo druk was. Uiteindelijk kreeg hij de gezette lord in de gaten. Maybor was erin geslaagd zich te omringen met de mooie dochters van lagere edelen en stond op dit moment schandalig te flirten en zichzelf belachelijk te maken. Hij droeg het door Baralis behandelde gewaad. Baralis glimlachte bijna droevig. Het zou nu niet lang meer duren voordat Maybor de eerste prikkelingen van het gif in zijn keel zou voelen. Nog voordat het feest ten einde was zou Maybor instorten en iedereen zou knikken en zeggen dat hij veel te veel had gedronken en dat zijn hart het had begeven.


  Na enige tijd had Baralis zijn buik vol van het feestgedruis en besloot hij zich terug te trekken in een iets rustiger hoekje. Hij liep naar de andere kant van de zaal, waar het donkerder was en waar minder mensen waren – met uitzondering van een paar stelletjes die zozeer in de ban van de drank of de hartstocht waren dat ze hem niet eens opmerkten. Dat kwam hem goed uit. Zo kon hij de malle fratsen van de hovelingen bekijken zonder er zelf aan te hoeven deelnemen.


  De huurmoordenaar zat met gespitste oren in de geheime gang. De avond leek het dronken, koortsachtige stadium te hebben bereikt waarop hij had gewacht. Voor het laatst, en eerder uit gewoonte dan uit angst dat er werkelijk iets aan mankeerde, controleerde hij zijn mes. Toen stapte hij, met een strakke, geconcentreerde blik op zijn gezicht, naar binnen.


  De enige aanwezigen in het kleine voorvertrek waren een oude man en een jong meisje, die zich beiden zo geneerden voor de compromitterende situatie waarin ze zich bevonden dat ze niet eens zagen waar de indringer vandaan kwam. De oude man stond op het punt iets te zeggen – een verontschuldiging waarschijnlijk. Scarl legde een vinger tegen zijn lippen om hem het zwijgen op te leggen. Hij glimlachte begrijpend en moedigde de oude man met een klein gebaar aan om vooral door te gaan. Opgelucht legde de oude man zijn gerimpelde handen weer op de borsten van het jonge meisje.


  De moordenaar glipte de feestzaal binnen. Even raakte hij gedesoriënteerd door het felle licht en het lawaai. Hij keek of niemand hem had zien binnenkomen en ging toen onopvallend tegen een muur staan. Met zijn rug tegen de wandkleden gleed hij in de richting van de donkerste plek. Niemand van de gasten leek zijn tengere, onopvallende gestalte te zien.


  Toen hij bijna aan de andere kant van de zaal was, kreeg de moordenaar zijn slachtoffer in het oog. Daar zat lord Baralis, gekleed in een mooi, zwart gewaad, drinkend uit een gouden beker en met een afstandelijke blik naar het feestgewoel kijkend.


  Scarl was er bijna. Aan het plafond hing een reusachtig satijnen gordijn waarachter hij dekking kon zoeken tot hij klaar was om in actie te komen. Onopvallend sloop de moordenaar naar de muur, lichtte het zware gordijn op en kroop erachter. Met zijn rug plat tegen de stenen muur, sloop hij verder tot hij zich op gelijke hoogte bevond met zijn slachtoffer. Hij stond nu nog geen meter achter Baralis.


  Scarl gluurde door een opening in het gordijn en zag dat lord Baralis helemaal alleen was, afgezien van twee mannen in de hoek die zo dronken waren dat ze niet meer op hun benen konden staan. De moordenaar voelde zijn hart bonzen van spanning. Alles was precies zoals hij had gehoopt.


  Hij trok zijn mes en tilde het satijnen gordijn op. Met zijn mes in de aanslag sloop hij naar voren.


  Lord Maybor besefte dat hij dronken was. En niet gewoon dronken, maar stom- en stomdronken. Hij amuseerde zich kostelijk.


  Niet alleen had iedereen hem gecomplimenteerd met zijn prachtige kleren, hij had ook alle jonge schoonheden van het hof om zich heen weten te verzamelen. Jonge meisjes lieten zich nu eenmaal makkelijk imponeren door grote rijkdom en een knap uiterlijk. Wie weet, misschien hertrouwde hij nog wel eens! Hij zou voor de verandering wel eens een mooie vrouw willen. Het was alleen jammer dat de mooiste meisjes nooit land bezaten - het waren altijd de lelijkerds die de grootste bruidsschat hadden.


  Maybor besloot dat zijn volgende echtgenote dan toch maar lelijk moest zijn. Wie wilde er nu koste wat kost een mooie vrouw terwijl er zoveel jonge schatjes waren die voor niet meer dan een gouden ringetje of een nieuwe jurk bereid waren met hem in bed te duiken?


  Maybor trachtte zijn troebele blik helder te krijgen. Hij wist zeker dat de koningin hem zojuist een bijzonder vijandige blik had toegeworpen. Wat maakte het ook uit, hij zou morgenochtend, tijdens de audiëntie, wel te horen krijgen wat hare hoogheid op haar hart had. De avond was veel te leuk om zich zorgen te maken over het zure gezicht van de koningin.


  Hij riep op luide toon om meer bier. Terwijl hij dit deed merkte hij dat hij een zere keel had. Hij hoopte maar dat hij geen griep onder de leden had, of pokken. Hij had zich net ook al wat kortademig gevoeld, maar had dit toegeschreven aan het bier. Het was behoorlijk zwaar bier, dat makkelijk verantwoordelijk kon zijn voor dergelijke symptomen.


  Maybor had Baralis de hele avond nog niet gezien. Hij hoopte dat de moordenaar niet al te lang meer zou wachten. De gedachte dat die duivel straks dood zou zijn vrolijkte hem op en hij dronk nog wat bier. De koele drank voelde heerlijk aan in zijn branderige keel. Het was hoog tijd om eens wat plezier te gaan maken.


  Hij koos het mooiste meisje uit, een jonge vrouw met weelderige heupen en grijze ogen. Hij gaf een tik op haar ronde billen. ‘Jij bent een lekker ding, pop,’ zei hij. Het meisje wierp hem een koele blik toe, maar Maybor liet zich niet ontmoedigen en kneep zachtjes in haar borst.


  ‘Lord Maybor! Beheerst u zich alstublieft!’ zei het meisje op berispende toon. Maybor leek de waarschuwing niet eens te horen. Hij had meer belangstelling voor de uitbundige rondingen van haar achterwerk. Hij keek het meisje grijnzend aan en stak zijn hand diep in de plooien van haar rok, totdat hij een van haar billen te pakken had. Het meisje draaide zich woedend om en smeet de inhoud van haar glas recht in Maybors gezicht.


  ‘Ellendige teef!’ riep hij, wild om zich heen kijkend naar medestanders. Maar de mensen stonden hem alleen maar koeltjes aan te kijken of openlijk uit te lachen. Hij keek naar zijn kostbare gewaad, dat doorweekt was met zoete vruchtenbowl.


  Hij was voor het oog van het hele hof vernederd. Hij was de risee van de avond. Nu moest hij het feest verlaten om zijn kleverige, kletsnatte kleren uit te trekken. Die heks met haar grijze ogen had ze verpest! Hij zou ze nooit meer kunnen dragen. Maybor beende haastig de zaal uit en de menigte week uiteen om de woedende, dronken lord te laten passeren.


  Baralis merkte wel dat er iets aan de hand was aan de andere kant van de zaal, maar kon niet horen wat het was. Waarschijnlijk een dronken lord die zich volslagen belachelijk maakte, dacht hij vol verachting.


  Hij wilde net de gouden beker aan zijn lippen zetten toen hij achter zich het zachte geritsel van satijn hoorde. In een onderdeel van een seconde wist hij wat er gebeurde.


  Zonder er verder bij na te denken draaide hij zich bliksemsnel om en wierp alle krachten van zijn bijzondere gave in de strijd. Hij zag een man met een mes die op het punt stond om toe te slaan. Het gezicht van de man vertrok in doodsangst toen de eerste golven van Baralis’ ontlading zijn lichaam doorscheurden. De helse furie schroeide zijn ogen en hij schreeuwde het uit van pijn. Hij liet zijn mes vallen en sloeg zijn handen voor zijn gezicht om zijn hoofd te beschermen. Het was al te laat; zijn huid werd zwartgeschroeid door de hitte en zijn gezicht werd verwrongen in de meest groteske vormen. Zijn kleren vatten vlam en zijn lichaam brandde als een fakkel. Het satijnen gordijn vatte eveneens vlam en de man wankelde naar achteren terwijl zijn handen naar een gezicht graaiden dat er niet meer was.


  Baralis had geen controle meer over de woeste krachten die hij had ontketend. Hij keek grimmig toe hoe het geblakerde lichaam van de man door de vlammen werd verteerd.


  Hij voelde hoe de terugslag van de krachten zijn huid en zijn haren schroeiden. Hij deed een stap naar achteren om erger te voorkomen en werd terwijl hij dit deed overvallen door een ontstellend gevoel van zwakte. Nooit eerder had hij zoveel krachten losgelaten. Hij probeerde ze terug te trekken, maar het was al te laat. Bevend en uitgeput en puur op zijn enorme wilskracht wankelde hij weg van de vlammenzee.


  Bevlin zat zich juist te goed te doen aan een lekkere vette eend toen zijn darmen zich begonnen te roeren. Hij voelde de golf waarmee het ontketenen van grote kracht altijd gepaard ging. Hij liet zijn mes vallen en een straaltje vet droop ongemerkt langs zijn kin. Het haar op zijn armen en nek ging recht overeind staan en hij huiverde van de kou. Hij kon zich niet herinneren wanneer hij voor het laatst het loslaten van zoveel kracht had gevoeld.


  Wie het ook was die vanavond van een dergelijke kracht gebruik maakte, hij was in elk geval heel erg machtig. Bevlin voelde echter ook dat de kracht niet werd teruggetrokken; hij woedde uit en loste uiteindelijk uit zichzelf weer op.


  De wijze man schudde langzaam zijn hoofd. Een man die zoveel kracht ontketende en naliet hem weer terug te trekken moest nu lichamelijk zo uitgeput zijn dat hij het gevaar liep het bewustzijn te verliezen… of nog erger.


  Opeens was de wijze man erg moe. Hij stond op, sloeg het boek dicht dat hij had zitten lezen en ging naar bed. Het eendenvet bleef langzaam liggen stollen op zijn bord. Hij had geen eetlust meer.


  Maybor was in zijn kamer. Hij had zijn natte, vuile kleren uitgetrokken en lag nu op zijn bed. Hij voelde zich niet lekker. Afgezien van het feit dat hij stomdronken was, had hij een branderig gevoel in zijn keel en kostte het slikken hem moeite. Hij riep zwakjes om zijn bediende.


  Crandle kwam meteen. ‘Ja, lord Maybor?’ De bediende leek te schrikken van het gezicht van zijn meester.


  ‘Waarom kijk je zo naar me, halve gare? Heb ik soms twee hoofden gekregen?’


  ‘Nee, heer. U ziet er alleen wat koortsig uit en u heeft een lichte uitslag op uw gezicht en hals.’


  ‘Hoezo, lichte uitslag?’ Het spreken kostte Maybor steeds meer moeite. ‘Haal wat water voor me en breng me een scherf van de spiegel zodat ik het zelf kan zien.’


  ‘Zeker, heer.’ De gehoorzame Crandle haastte zich weg.


  Maybor bracht zijn hand naar zijn keel - hij voelde zich warm en koortsig. Toen Crandle terugkwam met de spiegelscherf, pakte Maybor hem snel aan. Vol afschuw keek hij naar zijn spiegelbeeld. De huid rond zijn neus en mond en van zijn hals was rood en ontstoken. ‘Wat is dit?’ riep hij uit, helemaal in de war en geschrokken van wat hij zag.


  Zijn dienaar bracht water, maar leek niet te dicht bij zijn meester in de buurt te willen komen. ‘Misschien komt het door de drank, heer,’ zei hij zonder veel overtuiging.


  Maybor dronk van het koude water, dat weldadig aanvoelde in zijn pijnlijke keel. ‘Als ik pokken heb, Crandle, kost het je je ballen als je het ook maar aan één levende ziel doorvertelt.’ Pokken was een ziekte waar iedereen aan het hof bang voor was. Alleen al het gerucht dat iemand eraan zou lijden kon ervoor zorgen dat de ongelukkige als een paria door het leven moest. Wanneer iemand het dus opliep, hield hij dit zo lang het maar enigszins mogelijk was geheim.


  ‘Ik zal er met geen woord over reppen, heer.’


  Maybor begon het nu echt benauwd te krijgen. Hij gebaarde zijn bediende de kussens wat op te schudden – misschien voelde hij zich wat beter als hij rechtop kon zitten. Schoorvoetend sjorde Crandle Maybors zware lichaam hoger in de kussens. Zo haalde hij in elk geval iets gemakkelijker adem.


  ‘Nu loop ik de helft van het feest mis,’ klaagde hij. ‘Ik heb maar een paar glazen bier kunnen drinken.’


  ‘Misschien is het maar beter dat u zo vroeg bent weggegaan, heer. U had toch niet gewild dat de mensen u zo hadden gezien?’ Crandle had de natte, vuile kleren nog niet ontwaard en kende dus niet de ware reden van het haastige vertrek van zijn meester.


  ‘Houd je brutale mond!’ Het kwam er zwakjes uit, want Maybor kreeg opnieuw moeite met ademen. Hij begon verschrikkelijk te hoesten en zag tot zijn afgrijzen dat zijn hele onderhemd onder de bloedspetters zat. De aanblik van de kleine, rode druppeltjes vervulde Maybor van angst. Door welke ziekte kon een mens zo snel worden overvallen? Hij had de hele dag in het zadel gezeten en over de velden gereden, zonder dat er een vuiltje aan de lucht was. En nu, slechts enkele uren later, hoestte hij bloed op en had hij het benauwd. Maybor leunde angstig achterover in de kussens en viel in een onrustige, benauwde slaap.


  Crope hoorde een zacht geluidje bij de deur. Hij bevond zich in de vertrekken van zijn meester, hetgeen tot zijn taken behoorde wanneer Baralis niet thuis was. Hij overwoog te gaan kijken waar het geluid vandaan kwam – niemand kon de kamers van Baralis zonder zijn toestemming binnenkomen, dus om indringers hoefde hij zich geen zorgen te maken. Het konden zelfs een paar van de kasteelkinderen zijn die hem zo graag plaagden en achterna liepen. Misschien stonden ze aan de andere kant van de deur wel op hem te wachten, zodat ze zure melk naar hem konden gooien, zoals ze al eens eerder hadden gedaan. Hij kwam tot de conclusie dat het inderdaad kinderen waren geweest en richtte zijn aandacht weer op zijn boeken.


  Crope kon niet lezen, maar zijn favoriete tijdverdrijf was het bekijken van de plaatjes van bloemen en dieren. Zijn meester, die het was opgevallen dat hij dit leuk vond om te doen, had hem een paar boeken gegeven die hij mocht houden. Deze boeken, die vol stonden met prachtige tekeningen van planten, insecten, dieren en vissen, waren Cropes dierbaarste bezittingen. Hij bekeek ze keer op keer en waste altijd zorgvuldig zijn handen alvorens de bladzijden aan te raken.


  Vanavond bekeek hij zijn lievelingsboek, het boek met al die mooie bloemen. Hij ging er helemaal in op en het duurde dan ook even voor hij opnieuw een zwak geluidje hoorde. Ditmaal bedacht hij dat het wel erg laat was voor kinderen om nog op te zijn, dus opende hij de zware, houten deur. Aan zijn voeten lag Baralis.


  Crope tilde Baralis op in zijn sterke armen. Hij haastte zich naar de slaapkamer en legde, met een voorzichtigheid die opmerkelijk was voor zo’n grote man, zijn meester op het bed.


  Crope vroeg zich af wat hij nu moest doen. Hij zag dat Baralis rilde, dus rende hij weg om extra dekens te halen. Even later was hij weer terug en dekte zijn meester er zorgvuldig mee toe. Vervolgens haalde hij water en een doek en begon het gloeiende voorhoofd van zijn meester met koel water te betten. Zijn meester zag eruit alsof hij zich verbrand had; de huid van zijn gezicht en handen was rood en pijnlijk.


  Hij trachtte zich te herinneren wat je met brandwonden moest doen. Hij wist dat Baralis speciale zalfjes had voor die dingen. Crope liep naar de bibliotheek, waar een aantal van die medicijnen werd bewaard. Enige minuten later keerde hij terug met naar hij hoopte het juiste smeerseltje. Hij goot er wat van op zijn eigen hand. Het was een soort olie die koel en verzachtend aanvoelde. Met veel zorg smeerde hij Baralis’ verbrande gezicht en handen ermee in. Ten slotte schonk Crope een glas volle, rode wijn in, rilde Baralis’ hoofd een beetje op en goot een kleine hoeveelheid tussen de lippen van zijn meester. Een deel van de wijn droop langs Baralis’ kin en Crope veegde het geduldig weg met een zacht doekje.


  Al die tijd had zijn meester zich nog niet verroerd. Crope begon zich zorgen te maken. Hij wist zeker dat er meer met Baralis aan de hand was dan een paar verbrande plekken. Hij leek echter niet meer te kunnen doen.


  Hij stookte het vuur een beetje op, ging weer naast het bed van zijn meester zitten en hield met een nat doekje zijn voorhoofd koel. Hij zou de hele nacht bij Baralis blijven waken en hopen dat de toestand van zijn meester niet verslechterde.


  11


  TAWL LIEP IN DE RICHTING VAN DE HAVEN. Het was kil in de vroege ochtend en hij trok zijn mantel dicht om zich heen. Toen hij een hoek om ging, blies de zilte wind in zijn gezicht en zag hij de staalgrijze zee die Rorn als haar eigendom beschouwde.


  Toen Tawl de waterkant had bereikt, liep hij verder in noordelijke richting. Zijn weg voerde hem langs rijen schepen en boten. Er lagen vele eenvoudige vissersboten, een paar machtige oorlogsbodems, enkele opzichtige pleziervaartuigen en een groot aantal vrachtschepen. Tawl had nog nooit zo’n verscheidenheid aan vaartuigen gezien: boten uit het zuiden, in de meest exotische kleuren beschilderd met afbeeldingen van fantastische zeewezens of naakte vrouwen; schepen uit Rorn met gele zeilen en schepen uit Toolay, prachtig in de lak, maar verder niet versierd.


  Al snel bereikte hij de noordelijke haven en haastte zich langs de aangemeerde schepen. Hij wist dat hij laat was – het was al enige tijd licht. Hij vond de boot die hij zocht: twee masten, The Fishy Few. Aan boord waren mannen aan het werk om de dikke kabeltouwen op te rollen. The Fishy Few maakte zich gereed om het anker te lichten.


  Tawl liep de loopplank op en meteen begon er iemand tegen hem te schreeuwen. ‘Hé, jij daar, wat moet je?’ De stem behoorde toe aan een kleine man met een rood gezicht en een al even rode bos haar.


  ‘Ik vaar mee naar Larn. Kapitein Quain weet ervan.’


  ‘Bij de ballen van Bord Dus jij bent die stomme idioot die naar Larn wil.’ Tawl kon slechts knikken. ‘Kom dan maar aan boord, maar schiet een beetje op.’


  Tawl begaf zich aan boord van het schip. De roodharige zeeman bekeek hem kritisch van top tot teen. ‘Jij hebt geen zeebenen. Dat zie ik zo.’


  ‘Ik heb wel eens eerder gevaren,’ zei Tawl.


  ‘En wanneer mag dat dan wel geweest zijn? Zeker een pleziertochtje over de Silbur.’ De man spuwde vol minachting op het dek. ‘Nee, jij bent geen zeeman. Jij bent er zo een die z’n darmen uit z’n lijf kotst zodra we het anker hebben gelicht.’


  Tawl had al een paar keer eerder gevaren en was, hoewel hij het geen onverdeeld genoegen had gevonden, nog nooit zeeziek geweest.


  ‘En hoe mag jij dan wel heten?’ vroeg de man.


  ‘Tawl.’


  De man spuwde opnieuw. ‘Tawl! Ik zou me doodschamen om de zee op te gaan met zo’n naam.’ De man bekeek hem met een blik van lichte minachting.


  Tawl besloot zich niet nog langer door deze man te laten beledigen. ‘Ik zou Kapitein Quain graag spreken.’


  ‘Kapitein!’ riep de man, zo hard dat Tawl oren ervan tuitten. Even later verscheen er een tweede man, ook al met rood haar.


  ‘Je bent wel laat.’ Hij nam Tawl van top tot teen op.


  ‘Ik had mij niet gerealiseerd dat de noordelijke haven zo’n eind lopen was.’


  ‘Smoezen! De zee heeft maling aan smoezen.’ Teneinde zijn uitspraak kracht bij te zetten, spuwde de kapitein op het dek. ‘Vertel de zee maar waarom je zo laat bent.’ Quains stem klonk vernietigend. ‘Dan zullen we eens zien of ze een uitzondering voor je maakt en speciaal voor jou nog even wil wachten met het keren van het tij.’ Tawl begon al te wensen dat hij nooit aan boord was gekomen van The Fishy Few. Toen schreeuwde de kapitein, met een stem die het qua volume gemakkelijk won van die van zijn bemanningslid: ‘Alle hens aan dek!’


  Onmiddellijk gonsde het hele schip van de activiteiten. Er waren tien bemanningsleden aan boord. De kapitein zag dat Tawl hen telde en zei: ‘Dank zij jou kom ik een man te kort.’


  Kennelijk stond hij te wachten tot Tawl hem zou vragen waarom, dus deed Tawl dat maar. ‘Waarom, kapitein Quain?’


  ‘Dat zal ik je vertellen. Elf bemanningsleden en ik, plus jij, dat zouden er samen dertien zijn. En er is natuurlijk geen mens die het in zijn hoofd zou halen met dertien man uit te varen. Naar Larn varen is toch al gekkenwerk. Met z’n dertienen naar Larn varen zou neerkomen op zelfmoord. En ik kan je wel vertellen, jongeman, dat ik mijn schip nog niet voor al het goud van de wereld in de waagschaal stel. Bij het allereerste teken van onraad zeilen we zo snel terug naar Rorn dat het de meeuwen niet meer lukt op onze kop te schijten.’ Met die woorden draaide de kapitein zich om en liet het aan Tawl over om maar eens goed na te denken over wat hij had gezegd.


  Tawl besloot dat hij maar het beste benedendeks kon gaan. Toen hij de man zag die hem als eerste had aangesproken, vroeg hij waar hij zijn hut kon vinden.


  ‘Hut! Horen jullie dat, mannen?’ riep de kerel tegen de andere zeelui. ‘Hij wil weten waar zijn hut is. Alsof het nog niet genoeg is dat we hem naar dat godvergeten eiland Larn brengen, wil hij nu ook nog een hut. Voor we het weten wil hij dat we een taart voor hem bakken.’


  Tawl besloot het niet langer te nemen, maar voordat hij iets kon zeggen zei een andere man: ‘Laat hem toch met rust, Carver. We zouden bijna gaan denken dat je bang bent om naar Larn te gaan.’


  ‘Ikke niet,’ zei Carver op verdedigende toon. ‘Ik ben in mijn jonge jaren wel naar ergere plekken gevaren dan naar Larn.’


  ‘Goed, maar als je nu niet snel die kabels gaat vastleggen, varen we helemaal nergens naartoe.’


  Carver wierp de ander een vernietigende blik toe en ging aan de slag. De man richtte zich tot Tawl. ‘Goedendag, vriend. Mijn naam is Fyler. Zit maar niet in over Carver. Hij heeft een scherpe tong, maar daar blijft het bij.’


  ‘Ik zat nergens over in, Fyler. Ik wilde hem net vertellen dat ik eigenlijk wel trek heb in een lekker stuk taart,’ zei Tawl grijnzend.


  Fyler gaf hem een stevige klap op zijn rug. ‘Je zult het best redden aan boord van The Fishy Few, geloof me. Er zijn twee dingen die een zeeman hier nodig heeft. Ten eerste gevoel voor humor en ten tweede moet hij kunnen zwemmen.’ Fyler knipoogde opgewekt naar Tawl. ‘Kan je een beetje koken?’


  ‘Dat gaat best.’ Tawl vroeg zich af waarom hij dit vroeg.


  ‘Mooi zo. We moesten onze kok achterlaten om plaats te maken voor jou, dus nu kan jij de honneurs waarnemen. Als kok heb je natuurlijk het voordeel dat je in de kombuis kunt slapen. Die heb je helemaal voor jezelf alleen.’ Fyler glimlachte breed, zodat de openingen tussen zijn grote, gele tanden goed zichtbaar werden. Tawl kreeg zo’n donkerbruin vermoeden dat hij ergens met open ogen was ingestonken. ‘Ik zal je meteen even wijzen waar de kombuis is. De mannen hebben de hele dag nog niet gegeten en ze krijgen altijd een gezonde honger van het werken.’


  Fyler bracht Tawl benedendeks en via een smal gangetje naar een kleine ruimte. ‘Dit is het, vriend,’ zei hij. ‘De voorraden vind je onder de tafel en in de provisiekast. Ik ga weer. Een schip kan nu eenmaal niet varen zonder navigatieofficier.’


  Fyler liet Tawl achter in het kleine, benauwde hok. Het zag er niet bepaald uit als een keuken. Er stond alleen een langwerpige, houten tafel, met opstaande randen om de potten en pannen op hun plaats te houden, en een eigenaardig uitziend stenen fornuis.


  Tawl had geen flauw idee hoe hij het fornuis moest aansteken en kon trouwens ook geen hout vinden. Toen hij onder de tafel keek trof hij zakken aan met groenten in verschillende stadia van ontkieming; oude rapen, wortelen en pastinaken. Tawl kon zich geen ergere dingen voorstellen om rauw te eten. Hij glimlachte ondeugend. Hij zou de bemanning van The Fishy Few eens een lekker ontbijtje voorzetten!


  Tavalisk weekte zijn dikke, plompe voeten in een kom water. Hij was bezig een grote levende kreeft te kraken. Met een klein zilveren hamertje sloeg hij driftig op het harde omhulsel, verlangend om bij het malse, doorschijnende vlees te komen. Hij keek geërgerd op toen er op de deur werd geklopt.


  ‘Binnen,’ riep de aartsbisschop, zijn woede koelend op de kreeft door zijn kleine pootjes kapot te slaan. Zijn dienaar kwam binnen. ‘Ja, Gamil, wat is er?’ vroeg hij geïrriteerd. Er zat kennelijk toch nog flink wat strijdlust in de kreeft, want hij probeerde zijn grote scharen in Tavalisks vingers te zetten. Tavalisk strafte dit schandelijke gedrag onmiddellijk af door de kop van de kreeft met alle kracht die hij had in te beuken, zodat stukken vlees en schaal hem om de oren vlogen.


  ‘Ik dacht dat u wellicht wilde weten wat er met de ridder is gebeurd, uwe eminentie.’


  ‘Voor de dag ermee, Gamil.’ Tavalisk zag tot zijn genoegen dat zijn laatste slag de kreeft eindelijk zijn vechtlust had ontnomen; het enige wat hij nu nog kon doen was een beetje trappen met zijn laatste pootje.


  ‘Het schijnt, uwe eminentie, dat onze ridder vanochtend in alle vroegte al op pad is gegaan.’


  ‘Ja, ja. Schiet op, Gamil.’ Tavalisk keek om zich heen, op zoek naar de andere kreeftenpoten. Hij wilde geen stukje van het malse vlees missen.


  ‘Onze ridder is erin geslaagd een boot te huren.’


  ‘Een boot! Wat voor boot?’ Tavalisk besloot dat een laatste klap de schaal keurig zou doen openbarsten en begon opnieuw hard op de kreeft te slaan.


  ‘Een kleine zeilboot met twee masten. The Fishy Few.’


  ‘The Fishy Few.’ Tavalisk legde het hamertje neer en trok met vaardige handen de schaal van de kreeft open zodat het grijzige, glinsterende vlees bloot kwam te liggen.


  ‘Ja, uwe eminentie. Ik heb het nagetrokken. De kapitein heet Quain. Het schip vervoert gewoonlijk vis vanuit Marls.’


  ‘Marls. Interessant, daar komt mijn kleine vriend hier ook vandaan.’


  Tavalisk gebaarde naar de verwoeste kreeft, waaruit een groenachtige vloeistof begon te lekken.


  ‘Ik geloof alleen niet dat de boot ditmaal op weg is naar Marls, uwe eminentie.’


  ‘Je bedoelt dat de boot al vertrokken is? Met de ridder aan boord?’ Tavalisk sneed een flink stuk kreeftenvlees af, waarbij hij goed uitkeek niet in aanraking te komen met de minder aangename afscheiding.


  ‘Inderdaad, uwe eminentie. Ze zijn vanochtend in alle vroegte vertrokken.’


  ‘In welke richting?’ Het kreeftenvlees was warm en zoutig. Tavalisk vond niets heerlijker dan verse kreeft. Dit exemplaar leefde echter nog; zijn ene poot bleef bewegen. De aartsbisschop lachte en pakte nog een keer zijn hamertje. Het was hoogst onaangenaam, te zien hoe je maaltijd zich wanhopig aan het leven trachtte vast te houden.


  ‘Dat is moeilijk te zeggen, uwe eminentie, maar ik heb hier en daar wat navraag gedaan en volgens de havenarbeiders gingen ze op weg naar Larn.’


  ‘Kijk eens aan, wat interessant. Onze ridder is wel erg ondernemend. Waarmee denk je dat hij zijn overtocht betaalt?’ Tavalisk zag dat zijn laatste klap het armzalige beest definitief de das had omgedaan. Nu kon hij er in alle rust van gaan genieten.


  ‘Ik denk dat een kapitein een aanzienlijke prijs zou vragen om naar Larn te varen, uwe eminentie.’


  ‘Dat denk ik ook, Gamil.’ De aartsbisschop begon de kreeft nu vakkundig te ontleden.


  ‘Ik heb zo’n vermoeden, uwe eminentie, dat de Oude Man hier wellicht iets mee te maken heeft.’


  ‘Dat lijkt me niet onwaarschijnlijk, Gamil. Maar waarom zou de Oude Man onze ridder willen helpen?’ Tavalisk begon watertandend aan de sappige staart. ‘Die lastpost van een Bevlin zal er wel weer achter zitten. Die heeft een slechte smaak wat vrienden betreft. Heeft de Oude Man waarschijnlijk gevraagd een beetje op zijn jonge ridder te letten.’


  Tavalisk voelde iets scherps op zijn tong, gevolgd door de onmiskenbare, doch niet onaangename, smaak van bloed. Het was een stukje schaal. Dat venijnige schaaldier had over het graf heen wraak genomen! ‘Gamil, hebben wij spionnen op Larn?’ Tavalisk begon zijn mond vol te proppen met kreeftenstaart. Zijn eigen bloed fungeerde als smaakmaker.


  ‘Niemand heeft spionnen op Larn, uwe eminentie.’


  ‘O, wat jammer nu,’ merkte Tavalisk tussen twee happen staartvlees op.


  Hij dronk een beker lichte wijn. ‘Vertel eens, Gamil, heb jij gisteravond iets ongewoons gevoeld?’


  ‘Wat bedoelt uwe eminentie?’


  ‘Ik voelde iets. Ik werd er wakker van.’ Tavalisk rukte de laatste poot van de kreeft en zoog het vlees eruit.


  ‘Wat voelde u dan, uwe eminentie?’


  ‘Ik denk dat het de naweeën waren van een ontlading en nog een verdraaid krachtige ook. Een paar weken geleden heb ik iets soortgelijks gevoeld – misschien wel van dezelfde man.’ Tavalisk gebruikte nu zijn tanden om de laatste restjes vlees van de poot te trekken. ‘Ik zou wel eens willen weten wie er verantwoordelijk voor was. Het lijkt me nuttig iemand te kennen die zulke krachten kan ontketenen. Zoek je het voor me uit, Gamil?’ Tavalisk bekeek de kreeft om te zien of hij wellicht een stukje vlees over het hoofd had gezien. Toen hij zag dat alles op was, richtte hij zijn aandacht op een schaal kersen die naast hem stond.


  ‘Als u mij wilt excuseren, uwe eminentie, dan ga ik nu. Ik heb veel te doen.’


  Tavalisks ogen vernauwden zich tot spleetjes. ‘Eh, voordat je gaat, Gamil, had ik graag dat je even de rommel opruimt die ik met de kreeft heb gemaakt. Ik weet dat je alles graag schoon en netjes houdt.’


  Melli schrok wakker. Vreemde handen pakten haar beet en trokken haar overeind. Ze hoorde de scherpe stem van madame Greal: ‘Ja, meester Hulbit, dat is de kleine dievegge.’ Vervolgens kwam madame Greal naar voren en gaf Melli een harde klap op haar wang. Melli kon niets terugdoen omdat meester Hulbit, de herbergier, haar stevig vasthield. Ze realiseerde zich dat ze door en door koud was. Ze was midden in het veld in slaap gevallen, gekleed in niet meer dan een dunne jurk. Meester Hulbit draaide Melli’s arm gemeen op haar rug en duwde haar in de richting van de weg. Madame Greal wierp haar een venijnige blik toe. Melli negeerde haar en vroeg meester Hulbit waar haar paard was.


  Nog voordat meester Hulbit iets kon zeggen, bemoeide madame Greal zich ermee. ‘Je hebt geen paard meer, jongedame. Dat paard is nu van meester Hulbit, als vergoeding voor de schuld die je bij hem hebt voor je verblijf in de herberg.’


  ‘Ik heb geen schulden!’ zei Melli boos. ‘Ik heb als uw gast in de herberg gelogeerd, madame Greal.’


  Madame Greal gaf haar nog een klap. ‘Kleine slet!’ riep ze uit, waarna ze zich tot meester Hulbit richtte. ‘Hebt u ooit zo’n brutale leugenaarster gezien? Mijn gast, stel je voor! Nu zit je pas echt diep in de problemen, meisje, dat kan ik je wel vertellen. Ervandoor gaan zonder je rekening te betalen, nota bene met medeneming van een van mijn japonnen en een leren zadel. En alsof dat nog niet erg genoeg was, heb je vervolgens ook nog een van meester Hulbits beste klanten aangevallen.’


  Melli kon haar oren niet geloven. Ze richtte zich tot meester Hulbit: ‘Madame Greal is hier degene die liegt. Ze heeft mijn jurk afgepakt en verscheurd. Ze heeft mij ertoe gedwongen deze aan te trekken. En wat die man van gisteravond betreft, hij viel mij aan! Hij kon zijn handen niet thuishouden en daar heb ik een stokje voor gestoken. Alstublieft, meester Hulbit, u moet me geloven.’


  De herbergier leek ongevoelig voor Melli’s smeekbede. ‘Ik ken madame Greal al heel wat jaren, meisje. Ze is een vriendin van me en we doen vaak goede zaken. Als zij me vertelt dat jij een leugenaarster en een dievegge bent, dan geloof ik haar.’


  Melli zag hoe madame Greal de herbergier dankbaar aankeek. Ze werd naar de weg gebracht, waar ze tot haar opluchting haar paard zag staan. Madame Greal zag Melli’s blik.


  ‘Ik heb je al verteld, jongedame, dat je paard nu eigendom is van meester Hulbit. En verder ga je mij niet alleen de japon vergoeden die je verknoeid hebt, maar je zult je ook moeten verantwoorden tegenover Edrad. Het was zijn zadel dat je hebt gestolen.’ Madame Greal liep weg in de richting van het dorp en liet Melli achter bij meester Hulbit.


  Melli stond te bibberen van de kou. Ze was versteend. Ze vroeg zich af wat haar had bezield om midden in de winter in het open veld in slaap te vallen. Ze voelde zich ook heel erg misselijk en ditmaal herkende ze de symptomen; ze had de vorige avond te veel gedronken. Toen hij haar zag rillen in haar dunne jurk, gaf meester Hulbit haar de paardendeken om om haar schouders te slaan. Het vriendelijke gebaar deed Melli de tranen in haar ogen schieten – het leek wel alsof er sinds haar vertrek van kasteel Harvell nog niemand aardig tegen haar had gedaan.


  Meester Hulbit zag de tranen opwellen in haar ogen en gaf haar een zacht schouderklopje. ‘Kom, kom, meisje, zo erg is het nu ook weer niet. Ik heb je paard als betaling geaccepteerd en ik weet niet of ik daar blij mee moet zijn, want het is een armzalig beest.’


  Melli wist niet of ze moest lachen of verontwaardigd moest zijn. Hij had gelijk, haar paard was inderdaad oud en versleten.


  ‘Kijk eens aan, daar zie ik alweer een glimlachje,’ zei Hulbit. ‘Ik zal ervoor zorgen dat madame Greal je niet het vel over de oren haalt. Je hebt ten slotte maar één jurkje van haar meegenomen. Je mag in de herberg werken om hem af te betalen. De kwestie van dat zadel ligt even anders. Het is een ernstig misdrijf het zadel van een man te stelen, maar ik ben ervan overtuigd dat Edrad het goed met je meent.’


  Het leek Melli uiterst onwaarschijnlijk dat Edrad het goed met haar meende. Ze herinnerde zich dat ze hem gisteravond behoorlijk pijn had gedaan. Zo erg dat hij niet eens meer overeind had kunnen komen. Om nog maar niet te spreken over zijn gekwetste trots omdat ze zijn avances had afgewezen. Melli zag ertegenop hem onder ogen te komen. Ze leek echter geen andere keus te hebben. Hoe vriendelijk meester Hulbit haar ook behandelde, hij leek niet van plan te zijn haar te laten gaan.


  Meester Hulbit had Melli’s arm nog steeds stevig vast. Hij pakte de teugels van het paard en zo liepen ze de korte afstand terug naar het stadje Duvitt. Het verbaasde Melli hoe dichtbij ze waren; ze wist zeker dat ze gisteravond veel langer had gereden. Ze veronderstelde dat de drank haar geest beneveld had. Ze telde de dagen sinds ze het kasteel had verlaten en wenste onmiddellijk dat ze het niet had gedaan; dertien was geen goed teken.


  Zodra ze het stadje binnenkwamen, nam madame Greal Melli over van meester Hulbit en duwde haar de herberg binnen waar Melli, tot haar grote schrik, oog in oog kwam te staan met Edrad.


  ‘Aha, dus u hebt de kleine snol weten te vinden, madame Greal,’ zei hij, met een dreigende blik naar Melli.


  ‘Boer Trill zag vanmorgen haar paard in zijn wei staan, Edrad,’ antwoordde madame Greal.


  Melli zag dat er nog iemand aanwezig was, iemand die ze nog nooit had gezien. De man zei: ‘Ik had graag dat jij de gebeurtenissen van gisteravond voor mij op een rijtje zet, Edrad.’ Hij praatte zo gewichtig dat Melli vermoedde dat hij de vrederechter van Duvitt moest zijn.


  ‘Vanzelfsprekend, heer. Deze jongedame hier vroeg mij een eindje met haar te gaan wandelen. Het was een mooie avond, dus ik was zo dom op haar voorstel in te gaan. Vervolgens lokte ze mij met de belofte van een kus mee naar de stallen en voor ik het wist had ze een mes getrokken. Ze dreigde mij te zullen neersteken als ik mij verroerde. Ik was niet van plan me door zo’n jong grietje in de luren te laten leggen. Maar voordat ik kon ontsnappen, trapte het kleine kreng me keihard in de edele delen. En toen is ze er met mijn zadel vandoor gegaan.’ Melli moest toegeven dat Edrad erg overtuigend klonk.


  ‘Zijn er getuigen?’ vroeg de vrederechter terwijl hij om zich heen keek.


  ‘Ik was erbij toen dit brutale nest Edrad vroeg om met haar te gaan wandelen. Ik heb ook gehoord hoe ze hem een kus in het vooruitzicht stelde.’ Madame Greal wierp Edrad een samenzweerderige blik toe.


  ‘Dan kan ik, aangezien het meisje in het bezit was van het zadel en zonder te betalen is vertrokken, alleen maar concluderen dat zij schuldig is.’ De vrederechter was kennelijk erg tevreden met zijn uitspraak.


  Melli kon het niet langer aanhoren. ‘Ze liegen!’ riep ze uit. ‘Het was Edrad die mij meelokte naar de stallen. Ik wilde niet dat hij me kuste en daarom heb ik hem geschopt.’


  ‘Ziet u wel!’ riep madame Greal. ‘Die onbeschaamde sloerie geeft het nog toe ook. Vergeeft u mij, heer, maar ik vind werkelijk dat u dit meisje hard moet aanpakken. Ze mag dan jong zijn, maar ze is een aartsleugenaarster en een gehaaide dievegge.’


  Melli kon niet geloven dat dit haar overkwam. Hoe kon de vrederechter die twee geloven? Ze vroeg zich angstig af wat haar straf zou zijn.


  De vrederechter schraapte luidruchtig zijn keel en zei: ‘Ik zie dat u de waarheid spreekt, madame Greal. Dit is duidelijk een slechte meid. Meester Hulbit is bereid haar paard als betaling te accepteren, maar ik vind toch dat ze gestraft dient te worden. We moeten het kwaad uit haar slaan. Niet alleen zal ze een boete moeten betalen van vijf goudstukken, ze zal ook twintig zweepslagen krijgen, in het openbaar, op het dorpsplein.’ De vrederechter keek naar madame Greal en Edrad, die beiden heel tevreden leken met zijn vonnis.


  ‘Een rechtvaardig vonnis, rechter, heel rechtvaardig,’ zei Edrad.


  ‘Zal de geseling gebeuren met een leren zweep of een touw?’ wilde madame Greal weten.


  ‘Een touw lijkt me wel het pijnlijkst, denkt u ook niet, madame Greal?’


  ‘Een verstandige keus, rechter. De pijn van het touw zal het kwaad wel uit haar weten te drijven.’ Madame Greal knikte tevreden. ‘Zou ik misschien zo brutaal mogen zijn iets voor te stellen?’


  ‘Gaat uw gang, madame Greal, ik hecht bijzonder veel waarde aan uw mening.’


  ‘Misschien kunnen we het touw eerst in zout water laten weken. We willen per slot van rekening geen halve maatregelen treffen, wel?’


  ‘Een uitstekend idee, madame Greal,’ zei de vrederechter. ‘Ik geloof dat meester Hulbit heeft gezegd dat het meisje in zijn herberg kan werken om de boete te betalen?’


  ‘Inderdaad, rechter,’ antwoordde madame Greal.


  ‘Mooi zo. Zodra het meisje is hersteld van de geseling kan ze hier in de herberg gaan werken. Dat is dan allemaal netjes geregeld. De geseling zal morgenmiddag om twee uur plaatsvinden. Tot die tijd zal ik haar in hechtenis houden.’ De rechter richtte zich tot Melli. ‘Volg mij, meisje, en vlug een beetje.’


  Hij liep met haar naar buiten en het dorp door. Alle voorbijgangers staarden Melli na en ze liet beschaamd het hoofd hangen. Enige tijd later kwamen ze aan bij een stenen gebouw. ‘Vannacht slaap je in de cel,’ zei de rechter. ‘Laat dat een les voor je zijn.’


  Jack probeerde zich te bewegen. Meteen schoot er een vlammende pijn door zijn arm en over zijn rug. Een onderdeel van een seconde kristalliseerde de pijn zich in iets tastbaars. Zijn maag kromp ineen en hij voelde een hevige druk in zijn hoofd. Op het moment dat Jack het gevoel herkende, was het weer verdwenen. De broden. Het was hetzelfde gevoel als hij met de broden had ervaren. Hij leunde met zijn hoofd achterover tegen de reusachtige eik. Nu was er geen twijfel meer mogelijk. Het incident met de broden was niet iets eenmaligs geweest. Hij had de macht opnieuw gevoeld en het was een akelig vertrouwd gevoel geweest.


  Opeens werd hij bang. Het kwam hem voor dat zijn lot nu bezegeld was. Tot nu toe had hij geleefd in een wereld vol rede: deeg rees vanwege de gist, hoe langer je het liet rijzen, hoe lekkerder het brood, hoe groter het brood, hoe langer je het vers kon houden - eenvoudige waarheden die nooit veranderden. Nu bevond hij zich in een wereld waar niets meer zeker was, waar verbrande broden in deeg veranderden, waar woede of pijn de aanzet konden zijn voor een ontlading van die vreemde kracht en waar de toekomst geen enkele belofte inhield van een vredig bestaan.


  Jack spande zijn spieren tegen het touw, maar het gaf geen millimeter mee. Om te voorkomen dat hij zou ontsnappen hadden de huurlingen hem aan een boom gebonden. Ze hadden de hele ochtend stevig doorgereden op zoek naar Melli en lieten nu hun paarden uitrusten. Jack had dorst. Hij had de hele dag nog niets gegeten of gedronken. En juist nu, met die metalige smaak van tovenarij in zijn mond, hunkerde hij wanhopig naar een slok water. Zijn keel was droog en pijnlijk.


  Hij riep de bewakers. Een van hen kwam naar hem toe geslenterd.


  ‘Wat moet je?’


  ‘Water, alstublieft.’


  De huurling gaf hem een gemene schop tegen zijn schenen. ‘Beetje brutaal voor een gevangene, vind je zelf ook niet?’


  Net toen hij wilde weglopen, bemoeide Traff, de aanvoerder, zich ermee. ‘Geef hem wat water, Harl. We hebben ten slotte een paar leuke cadeautjes van hem gekregen. Erg aardig van hem, als je het mij vraagt.’


  De andere mannen begonnen te lachen. Traff had het over Jacks plunjezak, die de huurlingen natuurlijk onmiddellijk hadden ingepikt. Jack vond het heel erg te moeten toezien hoe ze zich gulzig op al dat heerlijke eten stortten, en het vervolgens half opgegeten wegsmeten. De grond lag bezaaid met gedroogde vruchten en noten – daar hadden de mannen geen belangstelling voor.


  ‘En neem een stuk brood voor hem mee,’ zei Traff. ‘Als ik me niet vergis was gisteravond het Winterfeest en we moeten onze gast natuurlijk wel een beetje netjes behandelen.’ Iedereen lachte om deze opmerking.


  Jack kreeg een beker aangelengd bier en een homp brood. Het Winterfeest. Was hij al zo lang weg van het kasteel? Frallit zou het niet leuk vinden een man te kort te komen voor het op een na grootste feest van het jaar. Waarschijnlijk waren er allemaal lekkere broodjes gebakken: honingcakejes, gemberbrood, vruchtenbrood met mout. Normaal gesproken zouden Jacks handen nu geel zijn geweest van de saffraan. Op feestdagen werd er net zo kwistig met kostbare specerijen gestrooid als met zout. Het was Jacks taak de tarwepap te bereiden, die bestond uit tarwe, melk, eieren en saffraan. Geen feest was compleet zonder overvloedige hoeveelheden van die goudkleurige pap waar iedereen zo dol op was.


  Jack voelde zich heel erg eenzaam. Rond feestdagen was het leuk om in de keukens te zijn. Genoeg eten en drinken, iedereen druk in de weer en vrolijk. Er werd gelachen en gedanst en hier en daar werd er een kusje gestolen. Hij miste het allemaal verschrikkelijk. Voor het eerst sinds zijn vertrek uit het kasteel realiseerde hij zich wat hij was kwijtgeraakt: zijn vrienden, zijn leven, de herinnering aan zijn moeder. Die bevonden zich allemaal op Harvell. Hij had daar wel degelijk thuisgehoord. Het wás zijn thuis.


  Jack pakte de beker met zijn vrije arm en draaide hem langzaam om in zijn hand. Er sijpelde bier uit de zijkant. Het duurde even voordat hij het fijne haarscheurtje ontdekte.


  Hij had er misschien wel thuisgehoord, maar hij had er nooit bíj gehoord. Zelfs vóór het incident met de broden was hij een buitenstaander geweest. Iedereen had wel iets dat hem van de rest onderscheidde. Meester Frallit was zo kaal als een biljartbal, Willock de keldermeester had een klompvoet, en Findra, het serveerstertje, moest de schande dragen dat ze ooit met de smid op de hooizolder was betrapt. Voor hen betekende het feit dat zij ermee geplaagd werden dat men hen accepteerde. Het waren goedaardige plagerijtjes die eerder dienden om de persoon in kwestie bij de rest te betrekken dan om hem buiten te sluiten. In zijn geval lag het anders. De grappen werden altijd achter zijn rug om gemaakt, nooit midden in zijn gezicht.


  Jack zag dat de hand waarmee hij de beker vasthield nog steeds trilde van wat er daarnet was gebeurd. Was dit dan zijn lot? Altijd een buitenstaander te moeten zijn, anders dan anderen, een paria? Hij smeet de beker weg. Wat hem betreft mocht die smaak van tovenarij nog wel even in zijn mond blijven. Het smaakte naar eenzaamheid en dat was iets waaraan hij zou moeten wennen.


  ‘Nee, Bodger, een wip maken wanneer het regent betekent niet dat het meisje niet zwanger kan worden.’


  ‘Maar meester Trout zweert erbij. Volgens hem is het een betrouwbare methode om te voorkomen dat je een meisje zwanger maakt.’


  ‘De enige reden waarom meester Trout nog nooit een meisje zwanger heeft gemaakt, is dat geen enkele vrouw bij haar volle verstand zich door hem ook maar met een vinger laat aanraken.’


  ‘Hij is dan ook al een beetje oud, Grift.’


  ‘Ja, Bodger. Er is maar een manier om er zeker van te zijn dat je een meisje niet met jong schopt en dat heeft niets met regen te maken.’


  ‘Wat dan, Grift?’


  ‘Een meisje raakt nooit zwanger als je ervoor zorgt dat je nooit naakt met haar de koffer induikt.’


  ‘Bedoel je dat de vrouw niet naakt mag zijn?’


  ‘Nee, idioot, de man. Zorg dat je altijd je hemd aanhoudt, Bodger, dan word je nooit tegen je zin vader.’ Grift knikte wijs naar Bodger en Bodger knikte wijs terug.


  ‘Vreselijk hè, Grift, wat er gisteravond in de grote feestzaal is gebeurd.’


  ‘Inderdaad, Bodger. Die brand heeft voor een flinke paniek gezorgd. Al die deftige dames en heren wisten niet hoe gauw ze weg moesten komen.’


  ‘Ik heb vanmorgen de schade eens bekeken, Grift. De hele achterwand is in vlammen opgegaan.’


  ‘Ja, Bodger. Ik snap niet hoe het vuur is ontstaan.’


  ‘De koningin heeft verklaard dat het een ongeluk was, Grift. Volgens haar kwam het door een paar omgevallen kaarsen.’


  ‘Er is meer aan de hand, Bodger. Ik heb met een van de jongens gesproken die met drankjes rondgingen. Hij zei dat iedereen de vloer onder zijn voeten voelde bewegen, dat een aantal mensen ter plekke door iets onbekends tegen de vlakte werden geslagen en dat de metalen drinkbekers gloeiend heet waren. Als je het mij vraagt is er gisteravond iets heel onverkwikkelijks gebeurd.’


  ‘Het is nog een geluk dat er maar één man bij is omgekomen.’


  ‘Jij hebt het lichaam zien liggen, hè Bodger? Kon jij zien wie het was?’ ‘In de verste verte niet, Grift; die arme donder was helemaal verkoold… vreselijk om zo te sterven.’


  ‘Dus niemand weet wie er is omgekomen, Bodger?’


  ‘Nee, er is niemand als vermist opgegeven, Grift. Een dronken edelman die er op het moment dat het gebeurde vlakbij stond, zegt dat hij een man in het zwart heeft gezien, maar niemand hecht veel waarde aan zijn verhaal. De enige aanwijzing is de dolk van de dode man. Die is naast hem op de grond gevonden. Het lemmet was ernstig aangetast door de hitte, maar het was het enige wat over was – zijn kleren waren allemaal verbrand. Het was afgrijselijk, Grift. Ik heb mijn leven lang nog nooit iets vreselijkers gezien dan dat zwarte, verkoolde lichaam.’


  ‘Wat was het voor mes, Bodger?’


  ‘Dat is nu juist het vreemde, Grift. Het was geen mes om mee te eten. Een van de lords zei dat het wel een heel eigenaardig mes was om mee te nemen naar een feestavond.’


  ‘Er is hier meer aan de hand dan wij kunnen bevroeden, Bodger. De koningin mag dan zeggen dat het een ongeluk was, maar ik vind de manier waarop die man aan zijn eind is gekomen niet bepaald een ongelukje.’


  Lord Maybor was ernstig ziek; hij had de hele nacht wanhopig naar adem liggen happen.


  Tegen de ochtend was zijn toestand zo verslechterd dat de artsen en priesters erbij werden geroepen. Maybor lag op bed. Hij was amper bij bewustzijn en moest vechten voor elke ademtocht. Hij hoestte veel bloed op. De rode uitslag leek veel erger; zijn huid was nu vurig en gerimpeld. Rond zijn neus en mond hadden zich zweren gevormd, waar bloed en pus uitkwam.


  De artsen wisten niet wat ze met de ziekte van de grote lord aan moesten. Ze hadden zoiets nog nooit eerder gezien. Pokken en waterkoorts vielen al meteen af. Het leek wel of de luchtpijp en de longen van lord Maybor van binnenuit wegbrandden. Ze schudden ernstig hun hoofden en hadden niet veel hoop. Ze schreven voor de kamer te vullen met de rook uit welriekende houtsoorten. De rook zou dan wellicht doordringen tot in Maybors longen en de kwalijke lichaamsvochten verdrijven.


  Maybor weigerde de kamer te laten vullen met rook. Moeizaam ademend stuurde hij de artsen weg. Vervolgens kwamen de priesters naar voren die hem, met hun kostbare oliën en water, al zingend begonnen te besprenkelen ter voorbereiding op zijn dood.


  ‘Maak dat je wegkomt, stelletje ellendelingen, ik ben nog niet dood!’ Zwakjes hoestend viel Maybor terug in de kussens. Hij kreeg bijna geen lucht meer, maar kon er nog steeds van genieten de priesters als een stel ratten op de vlucht te zien slaan.


  Hij vroeg naar zijn zonen, maar de twee jongsten waren naar het front vertrokken om tegen de Halcus te vechten. Dat was nu eenmaal het lot van jongste zoons: of ze zochten het in de roem van de strijd, of in de vertroosting van het priesterschap. Maybor was blij dat hij geen priesters had grootgebracht.


  Toen Kedrac de kamer binnenkwam, trok hij zijn neus op voor de rottende stank van ziekte die er hing. Bij het zien van zijn vader trachtte hij vergeefs zijn afgrijzen te verbergen. ‘Vader, wat is er met u gebeurd?’


  Maybor zag de walging op het gezicht van zijn zoon en wenkte Crandle om de spiegelsplinter bij hem te brengen. Kedrac nam de bediende het stuk spiegel af en weigerde het aan zijn vader te geven. Maybor had geen kracht meer om te protesteren.


  ‘Vader, gisteren heb ik u nog gesproken. Hoe hebt u deze ziekte in vredesnaam in zo’n korte tijd opgelopen?’


  ‘Ik weet het niet, zoon,’ zei Maybor, moeizaam fluisterend.


  ‘Zou vergif de oorzaak kunnen zijn?’


  ‘Alles wat mijnheer gisteravond tijdens het feest heeft gegeten en gedronken moet ook door vele anderen zijn genuttigd. Ik heb van niemand anders met deze ziekte gehoord,’ zei Crandle. Beide mannen keken toe hoe lord Maybor een verschrikkelijke hoestaanval kreeg. Toen hij was uitgehoest zaten de lakens onder het bloed.


  ‘Wat zeggen de artsen ervan?’ vroeg Kedrac aan Crandle.


  ‘Die weten niet wat uw vader mankeert. Ze adviseerden rook.’


  ‘Rook! Zijn ze nu helemaal gek geworden? De man kan nu al amper ademhalen.’


  Er werd zachtjes op de deur geklopt en meteen daarop kwam de koningin binnen. Haar kille, hooghartige blik veranderde op slag toen ze de toestand van lord Maybor zag en ze bleef als aan de grond genageld staan. ‘Zijn het pokken?’ vroeg ze aan Kedrac.


  ‘Nee, uwe hoogheid,’ zei hij buigend.


  De koningin haalde opgelucht adem en liep naar het bed. Ze zag de verbaasde blik van Kedrac en zei bij wijze van verklaring: ‘Je vader zou vanmorgen bij me op audiëntie komen. Toen hij niet kwam opdagen, besloot ik maar naar hem toe te gaan. Ik zie dat hij erg ziek is. Wat mankeert hem?’ Maybor probeerde zelf iets te zeggen, maar begon weer te hoesten.


  ‘De artsen staan voor een raadsel, uwe hoogheid.’ Kedrac streek zijn haar glad en trok zijn kleren recht.


  ‘Artsen! Die zijn nergens goed voor – ze hebben de koning alleen maar zieker gemaakt. Ik zal mijn wijze vrouw sturen. Zij weet heel veel van kruiden. Als iemand hem kan helpen is zij het.’ De koningin keek vol mededogen op Maybor neer. ‘Ik ben heel wat gewend op het gebied van ziekte, maar hier begrijp ik niets van. Gisteravond heb ik lord Maybor nog gezien en toen was hij nog zo gezond als een vis. Komt dit misschien door de brand?’


  ‘Nee, uwe hoogheid,’ antwoordde Crandle nederig. ‘Lord Maybor had de feestzaal al voor het uitbreken van de brand verlaten.’


  De koningin gaf een zacht kneepje in Maybors arm. ‘Ik moet nu gaan, maar ik ben blij dat ik gekomen ben. Ik zal de wijze vrouw meteen naar je toesturen. Goedendag.’ Met een knikje naar Kedrac verliet ze de kamer. Zodra ze weg was griste Maybor de spiegelscherf uit de hand van zijn zoon. Met trillende handen hield hij de spiegel voor zijn gezicht. Bij het zien van zijn gruwelijke spiegelbeeld viel hij opnieuw ten prooi aan een benauwde hoestbui.


  Crope zat naast zijn meester terwijl deze af en toe even bijkwam en dan weer buiten bewustzijn raakte. Hij had de hele nacht klaarwakker naast Baralis’ slappe lichaam gezeten.


  Later, toen het licht werd, begon Baralis onrustig te worden en hevig te woelen. Crope schoot overeind en zag dat zijn meester doordrenkt was van het zweet en heftig trilde. Toen hij zijn hand op Baralis’ voorhoofd legde, voelde hij dat zijn meester gloeide. Snel haalde hij water om hem te verkoelen en begon voorzichtig zijn voorhoofd te betten. Crope keek naar de verbrande plekken op Baralis’ gezicht en handen – er begonnen zich al littekens te vormen. De huid zat vol vurige blaren en wonden.


  Baralis begon woorden te mompelen die Crope niet kon verstaan. Hij leek bang te zijn en draaide onrustig heen en weer in zijn bed. Het maakte Crope erg angstig zijn machtige meester zo te zien. Hij was bang dat Baralis zichzelf ernstig zou uitputten met zijn krampachtige bewegingen. Daarom probeerde Crope zijn slapende meester te kalmeren door Baralis’ armen en benen zachtjes plat op het bed te drukken en zijn lichaam toe te dekken met lakens en zware dekens.


  Hij voelde dat zijn meester rustig moest kunnen slapen om weer op krachten te komen. Hij zag echter dat Baralis geen rust vond – hij had last van een inwendige opwinding die zijn lichaam geen respijt gunde. Crope besloot zijn meester een licht slaapmiddel te geven om hem te helpen wat rustiger te kunnen slapen. Hij liep naar de bibliotheek en zocht tussen de vele flessen. Hij had vaak genoeg toegekeken wanneer Baralis ’s avonds, als hij de slaap niet kon vatten, een drankje had genomen. Uiteindelijk vond hij de goede fles, die hij herkende aan de uil op de kurk. Crope was dol op uilen.


  Hij keerde terug naar de slaapkamer en goot, met zijn grote, onhandige handen, een kleine hoeveelheid van het drankje tussen Baralis’ gezwollen lippen. Vervolgens ging hij weer naast het bed zitten en nam zijn doosje uit zijn hemd. Het maakte hem gelukkig er alleen maar naar te kijken. Het was heel mooi, met piepkleine afbeeldingen van zeevogels op het dekseltje. Hij ging zitten, draaide het kleine doosje om en om in zijn hand en bereidde zich erop voor zolang als nodig was bij zijn meester te blijven waken.
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  TAWL STOND AAN HET DEK van The Fishy Few en keek uit over de donkere, glinsterende oceaan. Het was nog twee dagen varen naar Larn en hij wist niet of hij blij moest zijn of bang.


  Hij werd in zijn overpeinzingen gestoord door de schrille stem van Carver.


  ‘Hé, jij daar! Hoe haalde je het in je hoofd om ons gisteren rauwe knollen voor te schotelen? Ik heb vannacht de ingewanden uit mijn lijf gekotst.’


  ‘Je bent niet ziek geworden van de knollen, Carver,’ riep Fyler. ‘Ik denk dat de zee je eindelijk parten begint te spelen. Iemand die geboren is in de bergen kan nooit een goed zeeman worden. Het kon niet uitblijven dat je ware aard nog eens boven water zou komen.’


  ‘Ik ben niet in de bergen geboren, maar in de heuvels,’ protesteerde Carver verontwaardigd. ‘En ik zat al op een boot voordat ik goed en wel kon lopen. Zeeziekte! Daar heb ik nog nooit last van gehad. Ik ben gewoon doodziek geworden van dat verschrikkelijke eten dat die kerel ons voorzet.’ Carver wendde zich weer tot Tawl. ‘Ik zou maar op mijn tellen passen, knaap. Nog een zo’n grap met rauwe knollen en pastinaken en je gaat overboord.’


  ‘Het spijt me te horen dat het diner niet geheel naar je zin was, Carver. Als iemand me kan laten zien hoe ik het fornuis moet aansteken en waar ik brandhout kan vinden, kan ik de knollen vanavond misschien wel koken.’


  ‘Zolang ik op dit schip zit kan ik geen knol meer zien. Sterker nog, ik zou een gelukkig man zijn als ik de rest van mijn leven geen knol meer te zien kreeg. Ik wil een fatsoenlijke maaltijd.’


  ‘Waarom vang je dan niet een paar vissen, Carver?’ stelde Tawl voor.


  ‘Ik heb de pest aan vis.’


  Tawl en Fyler schoten hartelijk in de lach. ‘Wat doet een man die niet van vis houdt op zee, op een boot die The Fishy Few heet?’ zei Fyler, die zich kostelijk amuseerde. ‘Dat moeten behoorlijk hoge heuvels zijn geweest, Carver. Jij bent de enige zeeman die ik ken die geen vis lust.’


  Carver wilde net een vernietigend antwoord geven toen er een andere man aan dek verscheen. Hij sprak Tawl aan: ‘Hé, jij daar. De kapitein wil je spreken. Opschieten een beetje – hij verwacht je in zijn hut.’


  ‘Die zal ook wel een hartig woordje met je willen spreken over die knollen,’ mompelde Carver toen Tawl wegliep.


  Benedendeks was alles klein en benauwd. De ruimtes waren zo laag dat Tawl niet rechtop kon staan, zodat hij gedwongen was met gebogen nek en schouders te lopen. Hij klopte op de deur van de hut en mocht binnenkomen. Hij betrad een klein, donker kamertje dat vol stond met boeken en slechts verlicht werd door een kleine olielamp.


  De kapitein wierp Tawl een blik vol afkeuring toe en gebaarde dat hij kon gaan zitten. Toen schonk kapitein Quain twee bekers rum in. ‘Dit is de beste rum in de bekende landen, jongen,’ zei hij terwijl hij een van de bekers aan Tawl gaf. ‘Ik zou het maar niet in één teug opdrinken. Ik wil liever niet aan de Oude Man moeten uitleggen hoe je overboord bent gevallen.’


  ‘Volgens mij bent u ruim betaald voor deze tocht, kapitein Quain,’ zei Tawl. ‘Niemand heeft u gedwongen. Het was uw eigen keus om naar Larn te varen.’


  De kapitein leek Tawls woorden te negeren en nam een slok rum, waarbij hij de tijd nam om van de smaak te genieten. ‘Bij goede rum gaat het er niet om hoe sterk, maar hoe zacht hij is. De allerbeste rum is zo vol en zacht van smaak dat je niet proeft hoe sterk hij is. Ga je gang, proef maar.’


  Terwijl Tawl een slok nam vroeg hij zich af of de kapitein wel had gehoord wat hij zei. Toen hij de sterke drank proefde, werden Tawls gedachten echter even afgeleid. Hij vroeg zich af hoe Quain deze drank zacht kon vinden; Tawl vond hem sterk en scherp.


  Toen de kapitein Tawls reactie zag, glimlachte hij. ‘De eerste slok is altijd een verrassing. Neem nog maar eens een slokje, heel langzaam dit keer — laat de rum maar over je tong dansen.’


  Tawl nam een tweede slok en nam nu de tijd om van de smaak te genieten alvorens door te slikken. Hij begon in te zien dat de rum wel degelijk zacht was; zo zacht als honing. Ze verwarmde zijn mond en zijn binnenste en verlichtte de spanning in zijn voorhoofd.


  ‘Nu begin je het door te krijgen. Maar doe het kalm aan, want het is sterk spul.’


  Tawl besloot de raad van de kapitein op te volgen en zette zijn beker met tegenzin neer.


  ‘Geen enkele zichzelf respecterende kapitein licht het anker met minder dan vier vaten rum aan boord,’ ging Quain verder. ‘Iedereen weet dat een zeeman maanden zonder vaste grond onder zijn voeten kan, weken zonder vers voedsel en dagen zonder vers water, maar hou zijn rumrantsoen een dag lang in en je zit met een muiterij in je maag.’ Quains ogen schitterden in het flauwe licht. Tawl wist niet of het hem ernst was of dat hij een grapje maakte.


  De kapitein nam nog een slok rum en keek Tawl onderzoekend aan. ‘Je zei daarnet dat het mijn eigen keus was om naar Larn te varen. Daar leid ik uit af dat je Rorn niet erg goed kent.’ Quain schonk zich nog eens in en vervolgde: ‘Er zijn maar twee mensen in Rorn die meetellen. Vergeet de oude hertog en zijn edelen maar; zelfs Gavelna, de eerste minister, is een stroman. De enigen die echt iets te vertellen hebben zijn de Oude Man en de aartsbisschop. Als je leven je lief is kun je die twee maar beter niet voor de voeten lopen. Wanneer nu een handlanger van de Oude Man naar mij toekomt en mij heel vriendelijk vraagt of ik zo goed wil zijn naar Larn te varen, dan kan ik dat niet weigeren. Het gebeurt allemaal in goede harmonie. Ik krijg er zelfs goed voor betaald en ze beloven mij bij de juiste mensen te zullen aanbevelen. Maar ze weten net zo goed als ik dat ik niet kan weigeren. Ik kan het me niet veroorloven de plannen van de Oude Man te dwarsbomen. Ik ben afhankelijk van mond-op-mondreclame en van mijn, al zeg ik het zelf, goede reputatie. Als ik de Oude Man een gunst zou weigeren, kan ik net zo goed meteen met de noorderzon vertrekken en nooit meer terugkomen.’ Quain dronk zijn beker leeg en keek Tawl recht in de ogen.


  Tawl begon zich te realiseren dat hij de man verkeerd had beoordeeld. ‘Kapitein Quain, ik had geen flauw idee dat de zaken er zo voor stonden.’


  ‘Begrijp me niet verkeerd, jongeman. Ik vind het niet erg om naar Larn te gaan. Ik heb dit schip wel door verraderlijker en ondieper wateren genavigeerd dan wij in de buurt van Larn zullen aantreffen. Maar Larn is meer dan gevaarlijk water. Mijn bemanning heeft verhalen over Larn gehoord – verhalen waarvan je haren recht overeind gaan staan. Nu weet ik niet of die verhalen waar zijn, maar wat ik wel weet is welk effect ze hebben op mijn bemanning. Ze zijn allemaal een beetje nerveus, ook al zullen ze dat nooit toegeven, en een nerveuze zeeman is een slechte zeeman. Daarover maak ik me zorgen, jongeman, niet over het eiland zelf.’ Quain schonk nog wat rum in.


  Tawl begon een beetje spijt te krijgen van het feit dat hij de mannen rauwe knollen te eten had gegeven.


  Alsof hij zijn gedachten kon lezen, vervolgde de kapitein: ‘En jongeman, laat iemand dat fornuis voor je aansteken. Ik blief geen rauwe knollen meer. Laat Fyler wat eetbaars uit het ruim halen en zeg maar dat kapitein Quain heeft gezegd dat hij moet ophouden met hamsteren. Ik weet zeker dat hij gisteren de enige was die iets beters te schaften had dan knollen.’ Hij gebaarde dat Tawl zijn beker moest leegdrinken. ‘ Maar rustig aan, jongen. Rum is om van te genieten, niet om je dorst mee te lessen.’


  Melli wenste met heel haar hart dat ze weer terug was op het kasteel. Getrouwd zijn met prins Kylock kon nooit erger zijn dan dit.


  Na de rechtszitting van gisteren had de vrederechter Melli eerst naar een klein kamertje gebracht, waar hij erop had gestaan haar te fouilleren. Melli werd witheet van woede toen zijn handen veel te lang op haar benen en billen bleven rusten. Het was toch wel duidelijk dat ze daar niets verborgen hield! De rechter had zich echter zeer grondig van zijn taak gekweten en had iets gemompeld wat erop neerkwam dat Melli overal op haar lichaam wel wapens verborgen kon hebben.


  Toen de rechter zich ervan had overtuigd dat Melli geen wapens op haar lichaam droeg, nam hij haar weer mee de straat op. Tot Melli’s verbazing had zich een kleine menigte verzameld. Toen ze over straat liep begonnen mensen haar uit te schelden voor hoer en dievegge. Een van hen bekogelde haar met een ei en een ander gooide een half rotte kool naar haar hoofd.


  Melli kon het niet langer verdragen. Ze zei met geheven hoofd tegen de rechter: ‘Laat mij los. Ik laat me niet langer behandelen als een ordinaire misdadigster. Ik ben lady Melliandra, dochter van lord Maybor.’


  ‘Hou je mond toch, stomme meid. Maak de dingen nu niet erger dan ze zijn met je domme leugens. Jij bent een doodgewoon sletje, dat zie ik zo.’ Vervolgens draaide de rechter Melli’s arm gemeen op haar rug en zo liepen ze verder.


  Hun bestemming was het dorpsplein. De menigte verzamelde zich om hen heen terwijl de rechter Melli’s misdrijven luidkeels opsomde. ‘Dit meisje hier, dat zich Melli van Deepwood noemt, heeft zich schuldig gemaakt aan beroving, mishandeling, prostitutie en bedrog. Ze is veroordeeld tot twintig slagen met het touw. Het vonnis zal morgenmiddag om twee uur ten uitvoer worden gebracht.’


  De menigte jouwde Melli uit. Toen dwong de rechter haar weer nog een stukje verder te lopen en duwde Melli opeens, zonder enige waarschuwing, in een diepe put.


  Melli kwam lelijk op haar schouder en zij terecht. Een felle pijn schoot door haar schouder en bekken. Toen ze naar boven keek, zag ze hoe de menigte zich rond de put had verzameld en omlaag stond te kijken. Ze leken blij te zijn dat ze zo’n lelijke smak had gemaakt.


  ‘Net goed voor die smerige, kleine dievegge,’ riep een vrouw.


  ‘Dat zal haar leren om paarden te stelen.’


  ‘Een stevig pak rammel is precies wat een meid zoals zij nodig heeft.’


  ‘Dan ziet ze eens dat wij in onze stad niets moeten hebben van die vieze hoeren.’


  Melli wist bijna zeker dat die laatste stem aan madame Greal toebehoorde. Voordat ze echter haar vermoedens kon bevestigen, kreeg ze een hele lading rottende groente en vlees over zich heen. De meeste dingen stonken maar waren wel zacht, totdat iemand haar met knolrapen begon te bekogelen. Wie het ook was, hij kon goed mikken, en Melli moest haar armen voor haar gezicht houden om zich te beschermen.


  Dit leek de boosaardige menigte prachtig te vinden en maakte hen alleen nog maar geestdriftiger. Iemand goot een grote hoeveelheid zure melk over haar hoofd en vervolgens werd ze gebombardeerd met wilde appeltjes. Melli kon niets beginnen. Ze zat in de val. Ze liet haar hoofd hangen en bad dat niemand het in zijn hoofd zou halen om met stenen te gaan gooien.


  Na enige tijd begon de menigte haar belangstelling te verliezen, of was er misschien niets meer om mee te gooien. Een voor een liepen de mensen weg, maar niet voordat ze eerst nog even ‘hoer!’ of ‘dief!’ hadden geroepen. Iemand gooide nog een laatste ding, een grote meloen. Hij landde precies op haar zere schouder en Melli kromp ineen van pijn.


  Toen ze omhoogkeek zag ze dat iedereen weg was. De tranen schoten haar in de ogen. Haar hele lichaam was pijnlijk en beurs en ze was doodsbang voor de geseling. Iedereen had geloofd wat madame Greal had gezegd. Ze schenen zelfs nog meer te geloven – ze had geen paard gestolen en zich al evenmin geprostitueerd.


  Melli probeerde zoveel mogelijk van de slijmerige koolbladeren en het schimmelende fruit van zich af te vegen. Aan de stank kon ze echter niets veranderen.


  Ze keek om zich heen. De kuil was ongeveer twee keer zo hoog als een grote man en maar net breed genoeg voor Melli om in te liggen. De wanden waren van gladde steen en de bodem bestond uit koude aarde. Aan de hoeveelheid rottend afval te zien werd de kuil vaak gebruikt. Melli probeerde haar schouder te bewegen, wat een felle pijnscheut teweegbracht. Ze slaagde erin zich op te rollen tot een balletje en huilde zichzelf in slaap.


  Enkele uren later werd ze wakker van het geschreeuw van mannen. Het was inmiddels avond geworden.


  ‘Hé daar, juffie! Laat ons die uiers van je eens zien.’


  ‘Gun ons een blik op die lekkere meloenen, anders gooien we al ons bier over je heen.’


  Melli kon de mannen slechts sprakeloos aanstaren.


  ‘Kleine teef! Wedden dat ze het alleen maar voor geld doet?’


  ‘Smerige hoer!’ Met die woorden goten de mannen de inhoud van hun kruik bier over Melli’s hoofd.


  ‘Zonde van het bier, als je het mij vraagt.’


  Melli huiverde toen het bier haar kleren doorweekte.


  De mannen vonden de aanblik van een doorweekte Melli kennelijk erg grappig en begonnen vrolijk te lachen. Een van de mannen had een brandende kaars bij zich en toen hij die boven de kuil hield, druppelde er wat gloeiend kaarsvet op Melli’s blote armen. De mannen hadden dit niet in de gaten en Melli deed er het zwijgen maar toe omdat zij hen niet op een idee wilde brengen. Nu de mannen geen bier meer hadden, gingen ze al snel weg. Melli slaakte een diepe zucht van verlichting.


  Ze was door en door versteend, want het was een koude nacht en dankzij madame Greal droeg ze een flinterdun jurkje. En nu was ze, om het allemaal nog erger te maken, ook nog eens kletsnat. Alles deed haar pijn. De knolrapen en appeltjes waren met wrede precisie geworpen en Melli’s hele lichaam was bont en blauw. Haar linkerschouder was echter haar ergste probleem. Voorzichtig voelde ze aan de zere plek. Er was wel een zwelling, maar ze voelde geen gebroken botten.


  Naarmate de nacht vorderde kreeg Melli het steeds kouder. Ze rilde over haar hele lijf. Ten slotte viel ze in een onrustige slaap, helemaal opgerold om zo warm mogelijk te blijven.


  De volgende ochtend werd ze wakker omdat iemand iets smerigs over haar hoofd goot. Boven haar stond madame Greal, met in haar handen een nu lege kamerpot. ‘En dat is nog niet het ergste wat je vandaag gaat overkomen, juffie! Ondankbare slet die je bent!’ Vervolgens draaide madame Greal zich om en liep weg.


  De hele ochtend werd Melli vreselijk beledigd en kreeg ze de restanten van maaltijden over zich heen. Ze wist dat ze vandaag gegeseld zou worden en haar maag kromp ineen van angst bij de gedachte aan het touw. Ze kon geen enkele manier bedenken om er onderuit te kunnen komen. Ze had al geprobeerd de rechter te vertellen wie ze was, maar in haar huidige toestand zou zelfs haar eigen vader haar niet meer herkennen. Opeens verlangde Melli heel erg naar haar vader. Het was waar dat hij haar had geslagen en haar had willen uithuwelijken aan iemand met wie ze niet wilde trouwen, maar hij hield wel van haar. Ze was zijn geliefde dochter geweest. Hij had haar alles gegeven wat ze wilde en had er altijd van genoten haar in de allermooiste kleren te zien. Wat zou hij vandaag van haar schrikken, dacht ze.


  De tijd verstreek heel langzaam. Elke minuut leek een eeuwigheid. Ze had een verschrikkelijke dorst, want ze had al meer dan een dag niets meer gedronken. Honger had ze echter niet. De weerzinwekkende stank van rottende groenten was niet bevorderlijk voor haar eetlust.


  Angstig keek Melli hoe de zon hoger aan de hemel kwam te staan. Het was al middag. Straks kwamen ze haar halen voor de geseling.


  Jack moest voortdurend aan Melli denken. Hij was bang dat de soldaten die hem gevangen hadden genomen haar ook te pakken zouden krijgen. Eerder die dag waren ze door een klein dorp gereden. De ruiters waren er ontvangen met vijandige blikken van de dorpsbewoners. Traff had een van de vrouwen gevraagd of zij een meisje hadden gezien dat naar het oosten reisde, weg van het bos. Twee zilverstukken hadden de vrouw wat spraakzamer gemaakt dan ze aanvankelijk was.


  ‘Ja, ik heb een meisje gezien. Ze zag er raar uit. Donker haar, zoals u al zei, en ze droeg een zak om haar lijf.’ De ogen van de vrouw vernauwden zich tot sluwe spleetjes. ‘Ik had echt medelijden met het arme ding. Ik heb het lieve kind verteld dat ze beter naar Duvitt kon gaan.’


  ‘Hoe lang geleden was dat?’


  ‘O, ik zou het niet weten, misschien een dag of vier, vijf geleden.’


  ‘Hoe ver is het naar Duvitt?’


  ‘Een paar uur rijden naar het oosten. U kunt het niet missen. Alle wegen hier in de buurt voeren naar Duvitt.’


  Ze waren meteen vertrokken, veel sneller nu omdat ze zich niet langer in het bos maar op een open weg bevonden. Jack, die nog steeds vastgebonden over de rug van het paard hing, kreeg niet veel van het landschap te zien. Wat hij wel zag was dat de weg breed en goed onderhouden was -een teken dat de stad waarnaar ze op weg waren heel welvarend was.


  Hij hoopte van harte dat Melli niet had besloten een tijdje in Duvitt te blijven. Als zij vandaag nog in de stad was, zouden Baralis’ mannen haar zeker vinden.


  Ze reden verder naar Duvitt.


  Iemand liet een touw in de put zakken. ‘Pak vast!’ riep een onvriendelijke stem. Melli moest er niet aan denken aan een touw uit de put te worden getrokken. Ze wist niet of haar schouder dat wel zou houden. Opeens kreeg ze een idee. Als ze het touw niet pakte, konden ze haar niet uit de put trekken en haar dus ook niet geselen. Ze weigerde het touw te pakken en schudde koppig haar hoofd.


  ‘Als je het touw niet pakt, kleine slet, zal ik er persoonlijk voor zorgen dat je dagen als hoertje voorgoed geteld zijn.’


  Nog steeds weigerde Melli het touw te pakken.


  ‘Hoor eens, juffie, ik geef je nog één kans. Pak het touw, anders laat ik meester Hulbit wat kippenvet verhitten en giet ik dat over je mooie koppie. En nu opschieten!’


  Melli greep het touw. De pijn vlijmde door haar schouder en de tranen prikten achter haar ogen. Ze nam het touw en wond het om haar middel, waarbij ze het losse uiteinde stevig vasthield. Ze zette zich schrap, klemde haar kiezen op elkaar en voelde dat ze omhoog werd getrokken. De huid van haar armen schuurde tegen de stenen wanden van de put. De pijn in haar schouder was ondraaglijk. Zodra haar hoofd boven de put uitkwam, grepen twee mannen haar bij de armen en sleepten haar eruit. Melli viel bijna flauw van de pijn en het kostte haar grote moeite zich groot te houden. Ze bezat de trots van haar vader en was vastbesloten de menigte niet de voldoening te schenken haar als een onnozel meisje van haar stokje te zien gaan.


  Ze keek om zich heen. Er had zich een veel grotere menigte op het plein verzameld dan gisteren. De mensen sisten toen Melli naar hen keek. De kreten van ‘hoer!’ en ‘dief!’ deden haar inmiddels niet veel meer en ze sloeg er geen acht op.


  Nu werd de menigte, die haar houding voor arrogant aanzag, pas echt vals. De mensen schreeuwden boosaardige beledigingen. Een van de mannen, die haar ‘een gore, vieze hoer’ noemde, herkende zij als Edrad. Ondanks haar angst en pijn moest Melli lachen om de ironie van het noodlot. Iets ergers had ze wat de menigte betreft niet kunnen doen.


  ‘De brutale slet!’


  ‘Die kleine teef is nogal met zichzelf ingenomen.’


  Opnieuw werd Melli bekogeld met bedorven fruit en groente. De mannen die haar vasthielden, riepen de mensen toe ermee op te houden, want zij kregen zelf ook de volle laag.


  De twee mannen leidden haar naar het midden van het dorpsplein, waar een houten schavot was opgericht. Een van de mannen duwde Melli naar voren, zodat ze met haar rug naar de menigte stond. Hij pakte haar armen beet, spreidde ze op schouderhoogte en bond haar polsen aan het schavot.


  Nu begon Melli echt bang te worden. Ze kon de mensen niet langer zien, maar nog wel het joelen en schelden horen. Zodra de man wegliep van het schavot begon het bekogelen weer van voren af aan. Melli beet op haar lip van de pijn toen harde voorwerpen haar rug en benen troffen. Haar gespreide armen zetten haar pijnlijke schouder onder grote druk. Ondanks alles vond Melli het wachten nog het ergste.


  Niemand leek echter haast te hebben om met de geseling te beginnen. Melli veronderstelde dat dit deel uitmaakte van de straf. De mensen maakten haar intussen uit voor alles wat mooi en lelijk was. Ze voelde de sfeer van gespannen verwachting die zich van de menigte meester maakte. De mensen wilden een mooie voorstelling, ze wilden bloed zien.


  Opeens werd het doodstil. Melli verrekte bijna haar nek om over haar schouder te kunnen kijken. De vrederechter was gearriveerd, samen met een man die een zweep met zich meedroeg. Het was geen dun rijzweepje maar een dikke, ruwe, grove zweep van touw, met een geknoopt uiteinde. Melli huiverde en de menigte juichte.


  De rechter begon te spreken en bracht de mensen opnieuw op de hoogte van Melli’s misdrijven. Met veel gevoel voor dramatiek somde de rechter elk misdrijf apart op en laste hier en daar een pauze in waarin de mensen sissende geluiden konden maken. Vandaag leek de lijst nog langer. Melli bleek opeens ook nog een paardendief en een zwendelaarster te zijn. Tegen de tijd dat de rechter klaar was met zijn opsomming was de menigte bijna niet meer te houden.


  ‘Gesel dat kreng!’


  ‘Ransel de huid van haar rug!’


  ‘Geen medelijden!’


  Vervolgens sprak de rechter het vonnis uit: ‘Dertig zweepslagen!’


  De menigte begon luid te juichen.


  Gisteren waren het er nog twintig geweest! Melli verstijfde van angst.


  De man met de zweep toonde die nu aan de bewonderende toeschouwers en hield hem hoog boven zijn hoofd zodat ook kleine kinderen en mensen die achteraan stonden hem konden zien. Vervolgens legde hij de menigte het zwijgen op door de zweep te laten zakken en het geknoopte uiteinde in zijn handpalm te nemen.


  Hij liep naar het schavot en zijn schaduw viel over Melli’s rug. De menigte leek de adem in te houden. Melli zette zich schrap voor de eerste klap. De man trok de zweep naar achteren, wachtte heel even en liet hem vervolgens neerkomen op Melli’s rug. Ze hoorde de knal al voordat ze de slag voelde. Melli kromp ineen van schrik en pijn. De menigte slaakte goedkeurende kreten.


  De vrederechter begon te tellen: ‘Eén.’


  Opnieuw kwam de zweep met verschrikkelijke kracht neer op Melli’s rug. De slag benam haar de adem en het touw trok de dunne stof van haar jurk kapot.


  ‘Twee.’


  Tranen van pijn rolden over Melli’s wangen. De man spande de zweep, bracht hem hoog boven zijn schouders en haalde wreed uit naar haar tengere rug. Ditmaal kwam hij neer op haar naakte huid.


  ‘Drie.’


  En opnieuw deed de zweep zijn werk en trok diepe striemen in Melli’s tere huid, waarop nu de eerste bloeddruppeltjes verschenen.


  ‘Vier.’


  De zweep groef zich diep in haar rug en rukte aan haar huid.


  ‘Vijf.’


  Melli voelde warm bloed langs haar ruggengraat stromen.


  ‘Zes.’


  Net toen de man de zweep weer naar achteren haalde, werd hij in zijn werk gestoord door een geroezemoes in de menigte. Melli was te zwak om het op te merken.


  In de straten klonk het geluid van paardenhoeven en even later baanden de ruiters zich een weg door de menigte. De rechter was woedend over deze ordeverstoring. ‘Wie bent u?’ vroeg hij op gebiedende toon. ‘Maak dat u wegkomt en verstoor deze openbare geseling niet langer.’


  ‘Als je dat meisje niet onmiddellijk losmaakt,’ klonk een kille, dodelijke stem, ‘geef ik mijn mannen opdracht al deze burgers aan mootjes te hakken.’


  ‘Dat zou u niet durven,’ zei de rechter met weinig overtuiging.


  ‘Wesk, Harl,’ riep de stem en twee van de ruiters kwamen naar voren. Beiden droegen lange zwaarden. De menigte was nu erg bang. Niemand verroerde zich.


  ‘Doe wat hij zegt. Maak het meisje los,’ mompelde de rechter.


  De man stak zijn zweep tussen zijn riem en sneed de touwen om Melli’s polsen met een mes door. Nu zij niet meer aan het schavot was vastgebonden, kon Melli nauwelijks op haar benen blijven staan. Ze wankelde en viel. Ze was verzwakt door de pijn en haar rug stond in brand. Verdwaasd keek ze op en zag de aanvoerder van de gewapende mannen naar voren komen. Melli herkende hem als de man die in het bos het bovenstuk van haar jurk had opengescheurd. Ze begreep er niets meer van. Hij glimlachte grimmig, greep haar vast met zijn sterke armen en tilde haar op zijn paard. Melli kon zich niet langer goed houden. Haar wereld werd zwart en ze verloor het bewustzijn.
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  BARALIS LAG IN BED. De afgelopen paar dagen waren de zwaarste van zijn leven geweest. Hij had op het randje van de dood gebalanceerd. Nu pas voelde hij een heel klein deel van zijn krachten terugkeren. Transpirerend en zwak had hij in zijn bed liggen draaien en woelen. Niet in staat om helder te denken, was hij geplaagd door waanbeelden en demonen en zijn lichaam kon geen rust vinden.


  Hij had zware brandwonden, maar dat was niet het allerergste. Hij had een vreselijke vergissing begaan. Op het moment dat hij wist dat zijn moordenaar wilde toeslaan, had hij met alle kracht die in hem was uitgehaald — een overlevingsreflex. Zonder erbij na te denken, zonder remmingen, had hij al zijn krachten ingezet, met als enig doel de bedreiging weg te vagen. Zo heftig was de kracht geweest dat hij er geen enkele controle meer over had gehad.


  Zodra hij besefte dat hij te veel van zichzelf had gevergd, had hij geprobeerd zich terug te trekken, maar dat was onmogelijk geweest. Het was te veel, te woest. Het had een geheel eigen wil. Baralis kon slechts toekijken wat hij teweeg had gebracht. Hij had iets gedaan wat geen enkele meester ooit mocht doen: hij was de beheersing kwijtgeraakt. Hij had alles in de strijd gegooid. Er was niets over geweest. Al zijn krachten waren gebruikt voor deze ene ontlading. Na afloop was hij dan ook totaal uitgeput geweest. Zonder de goede zorgen van zijn bediende, Crope, had hij het waarschijnlijk niet overleefd.


  Hij had een vergissing begaan waarvoor een nieuweling zich zou schamen. Al die jaren van training in zijn jeugd hadden in het teken gestaan van één basisprincipe: ga nooit te ver. Hij voelde nog steeds de hand van zijn leraar op zijn schouder. ‘Baralis, je hebt een gave en een vloek,’ had de leraar hem gezegd. ‘Je gave is je talent, je vloek is je ambitie. Je gebruikt je krachten te wild. Je kunt je niet beheersen en ooit zul je daar nog eens een hoge prijs voor betalen.’


  Ze probeerden hem altijd in bedwang te houden, maar dat kwam omdat ze jaloers waren op zijn talenten. Wie waren ze per slot van rekening nu helemaal? Een stelletje oude gekken die tegen alle conventies in een school hadden opgezet om les te geven in tovenarij. Ze wilden de mensen bijbrengen dat magie niet alleen maar slecht was en dat Borc er verkeerd aan had gedaan door het te veroordelen. De enige reden waarom ze zo lang hun gang hadden kunnen gaan was dat Leiss een stad was met een traditie van liberalisme. Maar dat was nu natuurlijk allemaal anders.


  Zo dicht bij de Drooglanden moest een boer minstens geniaal zijn om gewassen aan de bodem te ontfutselen. En in het geval van zijn vader kwam er ook nog wat tovenarij aan te pas. Hij stamde af van een familie van succesvolle boeren, die met hun speciale talenten de onvruchtbare bodem van Leiss tartten. Net als wilden, trouwden ze dicht bij huis: een halfzuster, een verre nicht, een stiefdochter, maar dat voorkwam alleen maar dat de spoeling te dun werd. De magie zat hen in het bloed en de arme stumpers hadden het niet eens geweten — ze dachten werkelijk dat ze op eigen kracht graan verbouwden.


  Zijn moeder had echter wel beter geweten. Ze was veel te slim geweest voor een boerin en had heel goed begrepen hoe ze aan die recordoogsten kwamen. Ze had ook in hem de gave herkend en had hem naar de enige plek in de Bekende Landen gestuurd waar men hem kon begeleiden.


  Ja, hij had geluk gehad dat hij geboren was in die eens zo liberale stad. Zonder zijn opleiding was hij nooit zover gekomen: kanselier des konings. Zijn leraar had het bij het verkeerde eind gehad. Zijn gaven waren zijn talent én zijn ambitie.


  Hij had veel gereisd om alles te leren wat hij nu kon. In het Verre Zuiden hadden ze hem geleerd opdrachten te geven aan dieren en bezit van hen te nemen; van de herders van de Grote Vlakten had hij alles geleerd over geneeskrachtige drankjes; en voorbij de Noordelijke Bergketens had hij de kunst geleerd uit zijn lichaam te treden en op te stijgen. Hij had vele steden bezocht, met vele mensen gesproken en vele manuscripten gelezen. Daar kon niemand in de Bekende Landen aan tippen.


  Maar het Winterfeest had bewezen dat hij niet onfeilbaar was. Hij had de moordenaar gemakkelijk met veel minder kracht kunnen uitschakelen, zodat hij na afloop hooguit een beetje moe was geweest. In plaats daarvan was hij twee dagen buiten bewustzijn geweest voordat hij weer bij kennis kwam. Tovenarij ontleende zijn kracht aan het wezen van een mens – aan zijn bloed, zijn lever, zijn hart. Zelfs na een heel eenvoudige ontlading voelde je je nog een paar uur wat slapjes. Maar wat hij op het Winterfeest had gedaan had een minder sterke persoonlijkheid tot waanzin kunnen drijven.


  Baralis verbaasde zich over de enorme kracht die hij had voortgebracht. Hij had zichzelf er weliswaar mee in gevaar gebracht, maar het had hem ook een fantastisch gevoel gegeven. Hij had niet geweten dat er zoveel kracht in hem school. Zodra hij helemaal beter was, zou hij deze nieuwe mogelijkheden gaan benutten. Maar hij zou wel heel goed uitkijken nooit meer zijn leven op het spel te zetten.


  Hij had veel te doen en uit te zoeken. Hij kon zich niet veroorloven zijn plannen in het honderd te laten lopen omdat hij zo moe was. Hij riep Crope.


  ‘Ja, meester.’ Zijn bediende kwam de slaapkamer binnen.


  ‘Crope, je hebt goed voor me gezorgd en daar wil ik je voor bedanken.’


  Crope glimlachte en de vele littekens op zijn grote gezicht trokken strak. ‘Ik heb mijn best gedaan, meester,’ zei hij, blij dat zijn inspanningen op prijs werden gesteld.


  ‘Maar nu verder met belangrijker zaken. Hoe reageert het hof op de dood van lord Maybor?’


  Crope keek hem verbaasd aan. ‘Lord Maybor is niet dood, meester.’


  ‘Is niet dood! Wat is dit voor onzin? Weet je eigenlijk wel wat je zegt, stompzinnige idioot?’


  ‘Ja, meester.’ Crope leek het niet erg te vinden om uitgescholden te worden. ‘Lord Maybor is niet dood. Maar hij is wel ernstig ziek. De mensen zeggen dat zijn gezicht bedekt is met zweren en dat hij niet goed kan ademen. De priesters zijn er zelfs bij geroepen.’


  Baralis begreep er niets van. Het vergif was toch beslist dodelijk. Hij had het uitgeprobeerd op een oud paard en het arme dier was binnen enkele uren gecrepeerd. ‘Wanneer heeft lord Maybor het feest verlaten?’


  ‘Daar heeft iedereen het over.’ Crope deed zijn best zich het verhaal zo goed mogelijk te herinneren. ‘Ze zeggen dat een jong meisje een glas bowl over hem heen heeft gegoten. Iedereen lachte hem uit en daarom was hij al weg voordat de brand uitbrak.’


  Die Maybor had nota bene het geluk van Borc zelf, dacht Baralis. De werking van het vergif was verzwakt omdat iemand er iets overheen had gegoten en waarschijnlijk had Maybor zijn mantel voortijdig uitgetrokken omdat hij nat was. Die verdomde Maybor! Baralis dacht even na. ‘Gaat het nu al wat beter met lord Maybor?’


  ‘Dat weet ik niet, meester. Het schijnt dat de koningin haar wijze vrouw naar hem toe heeft gestuurd.’


  ‘Is de koningin bij hem geweest?’ Vreemd. De koningin zou toch zeker niets meer met Maybor te maken willen hebben nu zijn leugens aan het licht waren gekomen?


  ‘Ja, meester. En gisteren is hier een dienaar van de koningin geweest om te zeggen dat zij u zo snel mogelijk wilde spreken.’


  ‘Wat heb je gezegd?’


  ‘Ik heb gezegd dat u een koutje had opgelopen tijdens een rit te paard.’


  ‘Goed zo, Crope. Dat heb je prima gedaan.’ Toen vroeg hij: Wat zeggen de mensen over de brand op het Winterfeest?’


  ‘Ze zeggen dat hij veroorzaakt is door een paar omgevallen kaarsen, meester.’


  ‘Mooi zo. Waren er getuigen bij?’


  ‘Eén dronken edelman beweert dat een man in het zwart het vuur heeft aangestoken, meester.’


  ‘Hoe heet hij?’


  ‘Dat weet ik niet, meester.’


  ‘Zorg dan dat je erachter komt! En laat hem vervolgens zo snel mogelijk een ongeluk overkomen.’ Baralis keek zijn dienaar recht in de ogen. ‘Begrijp je wat ik bedoel, Crope?’ De man knikte. ‘Goed. Ga nu, want ik heb tijd nodig om na te denken.’


  Baralis keek Crope na. Zodra hij de kamer had verlaten, stond Baralis op uit bed. Hij schrok van zijn eigen zwakte; zijn benen voelden wiebelig aan en waren niet meer gewend zijn gewicht te dragen. Langzaam liep hij naar zijn studeerkamer. Eenmaal binnen, zocht hij tussen de vele flessen en buisjes tot hij datgene vond wat hij nodig had. Hij trok de kurk eraf en dronk de gehele inhoud van het flesje leeg – hij kon wel wat gebruiken tegen de pijn.


  Hij keek neer op zijn handen, verbrand door de nawerking van de kracht. Ze waren gehavend en de huid glom en stond strak. De geneeskrachtige oliën hadden ongetwijfeld geholpen en de meeste wonden zouden wel helen. Maar het was het helingsproces zelf waar hij bang voor was. Het was niet onmogelijk dat de huid zo strak gespannen zou blijven, zodat hij zijn vingers niet meer zou kunnen strekken. Als dat gebeurde zou hij genoodzaakt zijn de huid bij de knokkels in te snijden.


  Het gebruiken van de kracht om de genezing te versnellen was onmogelijk - daar was hij te zwak voor. Voorlopig was het bedrijven van magie nog even een paar dagen uit den boze, hetgeen betekende dat hij geen contact kon leggen met de tweede duif die hij achter Melliandra had aangestuurd.


  Maybor had heel wat op zijn geweten. Baralis wist vrijwel zeker dat hij de opdracht had gegeven voor de moordaanslag. Hij had vele vijanden aan het hof, maar niemand zag hem liever dood dan Maybor. De lord van de Oostlanden was niet achterlijk. Hij wilde geen bloed aan zijn eigen handen, dus had hij iemand ingehuurd om het vuile werk voor hem op te knappen.


  Baralis had veel om over na te denken. Hij moest zich concentreren op het ten uitvoer brengen van zijn plannen. Hij moest uiterst voorzichtig te werk gaan, want Maybor had, ondanks zijn leugens, kennelijk nog steeds de sympathie van de koningin. Maybor moest uit de weg worden geruimd. Hij kon niet het risico lopen dat de koningin bevriend met hem zou raken.


  Baralis besloot geen tijd meer te verspillen aan pogingen om Maybor te vergiftigen. Het leek wel of hij daar door magische krachten tegen werd beschermd. In plaats daarvan zou hij ervoor zorgen dat Maybors aandacht werd afgeleid van het hof. Hij wist dat het enige waarvan Maybor meer hield dan van zichzelf zijn landerijen in het oosten waren. De bodem was bijzonder vruchtbaar en was beplant met appelboomgaarden waarvan de beste cider in de Bekende Landen werd geproduceerd.


  Er verscheen een glimlachje op Baralis’ gezicht. Hij zou ervoor zorgen dat Maybors aandacht een poosje naar het oosten werd verplaatst.


  Tawl keek met half dichtgeknepen ogen in de richting die Fyler hem aanwees. ‘Ik zie helemaal niks,’ zei hij. Fyler had hem verteld dat Larn aan de horizon lag, maar Tawl zag er niets van.


  ‘Kom jij soms uit de Laaglanden, jongeman?’ vroeg Fyler.


  Tawl knikte, zich afvragend hoe de zeeman dat kon weten.


  De navigator knipoogde en zei: ‘Mensen uit de Laaglanden staan bekend om hun slechte ogen. Al die moerasdampen tasten de ogen aan. Het is maar goed dat je er bent weggegaan voordat je ogen ernstiger schade hebben kunnen oplopen.’


  De twee mannen stonden op de boeg van het schip. In de loop van de dag was het water steeds woester geworden. Er stond een stevige oostenwind, die de golven opzwiepte en ze met luid geraas tegen de romp van het kleine schip uiteen deed spatten. De eerste twee dagen had Tawl The Fishy Few een stevig schip gevonden, maar nu was ze een speelbal van de rusteloze zee.


  De bemanning, die Tawls aanwezigheid inmiddels accepteerde, was ernstig en stil. Iedereen bevond zich aan dek. De zeilen moesten voortdurend worden aangepast aan de onberekenbare wind.


  Terwijl Tawl en Fyler aan dek stonden, begon het weer zichtbaar te verslechteren. De hemel werd onheilspellend donker en de eerste regendruppels begonnen te vallen. Het begon nog harder te waaien en de golven werden hoog en ruw opgezweept. Tawl moest zich stevig vasthouden aan de reling.


  ‘Hoe ver is het nog naar Larn?’ vroeg hij.


  Fyler, die wel gewend was aan een wilde zee, stond met zijn armen voor zijn borst gevouwen. ‘Ik weet zeker dat ik het daarnet aan de horizon zag liggen, maar het is nu zo donker dat ik het niet meer kan zien. Ik denk dat het nog een halve dag varen is. Maar onder deze omstandigheden kan dat natuurlijk wel langer duren. Bovendien navigeer ik tijdens een storm liever niet door laag water.’


  ‘Hoe gevaarlijk is de zee in de buurt van Larn?’ Tawl moest nu schreeuwen om zich verstaanbaar te maken.


  ‘Ik heb het erger meegemaakt, maar het is behoorlijk gevaarlijk. Het gaat niet alleen om de zandbanken… hoewel je voor je het weet aan de grond zit.’ Fyler tuurde naar de horizon. ‘Nee, het echte probleem zijn de rotsen. De zee beukt ertegenaan en wordt onvoorspelbaar. Je weet nooit hoe de stromingen lopen, maar één ding is zeker – als je niet uitkijkt zit je zo op een rots.’


  ‘Kapitein Quain zei dat hij niet te dicht bij het eiland wil komen.’


  ‘Ja. De kapitein is niet gek. Maar toch zal het niet gemakkelijk worden. Je ziet wat er nu al met de boot gebeurt.’ Als om deze opmerking kracht bij te zetten, kwam de zee opeens omhoog en begon de boot onder hun voeten te slingeren.


  ‘Ik dacht dat het aan het slechte weer lag,’ riep Tawl.


  ‘Het is altijd slecht weer in de buurt van Larn. Dat is nu juist het probleem. Op een kalme zee kan ik met mijn ogen dicht tussen zandbanken en rotsen door navigeren. Larn is een van die godvergeten plekken waar de zee nooit rustig en kalm is.’


  ‘Komt dat door de ligging van Larn?’


  ‘Nee, dat komt door wat Larn is.’


  Fyler liep weg en Tawl keek hem na, zich verbazend over de makkelijke manier waarop de man over het slingerende dek liep. Tawl bleef op de boeg staan, waar wind en regen hem in het gezicht sloegen. Hij keek recht vooruit en spande zich in om het eiland aan de horizon te ontdekken. Hij zag niets. Maar diep van binnen wist Tawl dat Larn daar lag; het wenkte hem, verlokkelijk en uitnodigend. Hij keek voor zich uit naar de staalgrijze zee en lucht en werd bang.


  Hij wist niet hoe lang hij daar al stond in weer en wind. Een scherpe stem onderbrak zijn gedachten: ‘Jij daar! Waar ben je in vredesnaam mee bezig? Je loopt nog een longontsteking op in die storm.’ Toen Tawl omkeek zag hij Carver staan. ‘Kom vlug benedendeks, de kapitein vraagt naar je.’ Tawl besefte dat hij het koud had en dat zijn mantel totaal doorweekt was. De hemel werd donkerder, de golven hoger en de regen sloeg nu in harde vlagen tegen het schip.


  ‘Zie je nu wat een ellende je op je nek haalt met Larn?’ mopperde Carver toen Tawl naar beneden ging.


  In de hut van de kapitein was het warm en knus en het rook er naar oud leer en rum. ‘Bij Borc! Je bent doorweekt, jongen. Wat heb je uitgespookt?’ Snel schonk de kapitein een beker rum voor Tawl in. ‘Trek je mantel uit. Hier, sla deze maar om.’ Quain overhandigde Tawl een ruwe deken.


  ‘Ik was aan dek,’ zei Tawl. ‘Ik had niet in de gaten hoe lang ik er al stond.’


  ‘In gedachten verzonken, zeker?’


  ‘Ik dacht aan Larn.’


  ‘Je bent niet de enige, jongen. Larn is geen plek die je snel uit je hoofd kunt zetten.’


  ‘Bent u er wel eens geweest?’


  De kapitein knikte. ‘Als jongen ben ik er vlakbij geweest en het is mij sindsdien altijd blijven achtervolgen.’


  ‘Met welk doel ging u destijds naar het eiland?’


  ‘Geen enkel doel, het was mijn eerste baantje als navigator en ik was zo groen als zeewier. We moesten eigenlijk naar Toolay, maar ik was zo nerveus dat het schip van de koers afraakte.’ De kapitein nam een slok rum en zweeg zo lang dat Tawl er al eigenlijk niet meer op rekende dat hij verder zou gaan. ‘Niet dat ik er ooit spijt van heb gehad. Tot op de dag van vandaag heb ik het gevoel dat niet ik maar het noodlot zelf op die koude, stormachtige ochtend aan het roer van dat schip stond.’ Met een klap zette Quain zijn glas op tafel en sloot op die manier het onderwerp af. ‘Morgen ben je er. Als de zee niet wat rustiger wordt kun je natuurlijk niet aan land komen. Niemand gaat met dit weer roeien.’ Quain pakte zijn glas weer op. ‘Kom, jongen, drink eens wat. Van die rum word je warmer dan van een vuurtje.’


  Tawl deed wat de kapitein zei en merkte dat hij gelijk had. De rum verwarmde hem van top tot teen.


  ‘Je weet dat ik niet langer dan een dag op je wacht wanneer je eenmaal op het eiland bent. De wateren zijn hier gewoon te verraderlijk. Ik neem al een groot risico door alleen maar voor anker te gaan. Als de zee morgen niet rustiger is zal geen anker in staat zijn het schip te houden. Maar daar hoef jij je geen zorgen om te maken. Als je binnen een dag niet terug bent, vertrek ik. En het is heel goed mogelijk dat je dan maandenlang op Larn blijft vastzitten.’ Quain keek Tawl recht in de ogen.


  ‘Ik begrijp het, kapitein. Ik heb besloten alleen te gaan – u komt toch al een man te kort. Ik kan zelf ook wel roeien.’


  Quain bromde iets en schonk nog eens in. ‘Bid voor een kalme zee, jongen.’


  Tavalisk maakte een middagwandelingetje in de paleistuinen. Deze tuinen waren in het gehele oosten beroemd om hun spectaculaire schoonheid. Tavalisk had echter meer belangstelling voor wat hij at dan voor zijn adembenemende omgeving. Enkele passen achter de aartsbisschop liep een bediende in livrei met een schaal vol delicatessen.


  ‘Kijk uit dat er geen vliegen op de kippenlevertjes gaan zitten.’ Tavalisk wenkte de jongen zodat hij zijn volgende hapje kon uitzoeken. Hij had trek gekregen van de frisse lucht. Tavalisk koos een groot, sappig levertje uit en stopte het in zijn mond. Het smaakte precies zoals hij had verwacht - zacht en mals.


  Toen de aartsbisschop zijn dienaar Gamil aan zag komen slaakte hij een diepe zucht. ‘Kom, jongeman,’ zei hij tegen de bediende, ‘laten we een beetje doorlopen.’ Tavalisk haastte zich in tegenovergestelde richting, zijn wijde mantel wapperend in de wind. ‘Laat die schaal niet vallen,’ waarschuwde hij terwijl hij nog wat sneller ging lopen. Gamil bleek echter sneller dan Tavalisk en haalde uiteindelijk zijn meester in.


  ‘Gamil, wat doe je hier? Ik had je niet zien aankomen. Heb jij hem zien aankomen, jongen?’ Tavalisk keek naar de bediende. De jongen schudde gehoorzaam zijn hoofd. De aartsbisschop stak zijn hand uit en nam nog een kippenlevertje van de schaal. ‘Hoewel ik moet toegeven dat je moeilijk over het hoofd te zien bent in die prachtige nieuwe mantel. Zijde, als ik me niet vergis. Ik wist niet dat ik je zo goed betaalde.’


  Gamil werd een beetje rood. ‘Het stelt niets voor, uwe eminentie. Ik heb hem voor een prikje op de kop getikt op de markt.’


  ‘Ik weet niet of ik het wel zo leuk vind dat mijn personeel zich beter kleedt dan ik.’ De aartsbisschop kon het niet nalaten een beetje te overdrijven; zijn eigen kleren waren de mooiste die er in Rorn te koop waren. ‘En vertel nu maar eens wat je eigenlijk komt doen.’ Tavalisk spuwde een stukje kraakbeen uit.


  ‘Het gaat om de ridder,’ zei Gamil terwijl hij het stukje kraakbeen van zijn mantel veegde. ‘Mijn spionnen -’


  Tavalisk viel hem in de rede. ‘Jouw spionnen, Gamil? Jij hebt geen spionnen. Ik ben degene die spionnen heeft.’ Tavalisk zag de vijandige blik op het gezicht van zijn dienaar. Hij deed echter net of hij niets merkte en koos een nieuw hapje van de schaal.


  ‘Uw spionnen hebben onze vermoedens bevestigd, uwe eminentie.’


  ‘En welke vermoedens zijn dat?’ Tavalisk had zich inmiddels omgedraaid om een laatbloeiende bloem te bewonderen.


  ‘De Oude Man heeft de boot betaald die hem naar Larn brengt.’


  ‘Dat is interessant. Denk je dat de Oude Man weet dat ik de ridder laat volgen?’ Tavalisk plukte de bloem, rook eraan en gooide hem vervolgens weg.


  ‘Ik denk het wel, uwe eminentie.’


  ‘Zijn vriendschap met Bevlin buiten beschouwing latend, zou het me niets verbazen als de Oude Man de ridder alleen maar heeft geholpen om mij dwars te zitten, Gamil.’ Tavalisk zette zijn voet op de bloem en drukte de tere blaadjes de grond in. ‘Hij weet dat ik niets van die ridders moet hebben. Niet dat de Oude Man nu zo’n groot voorstander van hen is, maar hij is er niet vies van zo nu en dan eens zaken met hen te doen.’


  Tavalisk liep verder en gebaarde de bediende hem te volgen met de schaal. Aangezien er niets tegen hem was gezegd moest Gamil wel met hen meelopen. Even later bleef Tavalisk opnieuw staan om een smakelijk hapje van de schaal te kiezen. ‘Trouwens, Gamil, wat ben je eigenlijk te weten gekomen over die ontlading van laatst?’ Tavalisk gooide een kippenlever in de lucht en ving hem behendig op tussen zijn tanden.


  ‘Het schijnt, uwe eminentie, dat anderen een paar nachten geleden al iets hebben gevoeld. Ik heb met iemand gesproken die veel van die dingen weet en zij was ervan overtuigd dat de nasleep uit het noordwesten kwam.’ ‘Uit het noordwesten. Als ik me niet vergis is er in het noordwesten niet veel anders te vinden dan de Vier Koninkrijken. Ze hebben dat buitengewoon vruchtbare stukje van de wereld helemaal voor zichzelf alleen.’ Tavalisk begon de vogels snoepjes te voeren. ‘Hoe snel kun je mijn spionnen over deze kwestie aan de tand voelen?’


  ‘Als er iets bijzonders is gebeurd in de Vier Koninkrijken, uwe eminentie, zal ik dat snel genoeg weten.’


  ‘Als het incident van een paar avonden geleden het werk van lord Baralis was, zal ik mijn mening over hem moeten herzien, Gamil. Er was die avond sprake van grote kracht en degene die daar verantwoordelijk voor was dient goed in de gaten te worden gehouden. Bij mensen zonder ambitie tref je maar zelden zoveel macht aan.’ Tavalisk merkte dat het grappiger was de snoepjes tégen de vogels te gooien dan náár de vogels. ‘Bovendien is het een reden te meer om zijn vijanden op te sporen.’


  ‘Binnen enkele dagen zal ik weten wie dat zijn, uwe eminentie.’


  ‘Mooi zo. O, Gamil, mag ik voordat je gaat zo vrij zijn je een goede raad te geven?’


  ‘Natuurlijk, uwe eminentie.’


  ‘Rood staat je absoluut niet. Het accentueert de pokputten op je wangen op hoogst onaangename wijze. Als ik jou was zou ik de volgende keer voor groen kiezen.’ Tavalisk glimlachte vriendelijk en wandelde terug naar het paleis.


  Lord Maybor voelde zich al een stuk beter. Hij ademde nog moeizaam en zijn keel voelde nog steeds gloeiend en branderig, maar toen de wijze vrouw van de koningin zijn huid masseerde met warme oliën wist hij dat hij aan de beterende hand was. De wijze vrouw was geen uitzonderlijke schoonheid en had haar beste jaren gehad, maar toen haar vaardige handen op Maybors lichaam aan de slag gingen, begon hij haar toch wel aantrekkelijk te vinden. Met ferme hand masseerde ze de welriekende oliën in Maybors huid. Ze zag de reactie van de lord en glimlachte haar kleine, witte tandjes bloot. ‘Ik zie al dat u snel weer op de been zult zijn, lord Maybor,’ zei ze zachtjes. Ze boog zich over hem heen en schoof met haar ene borst langs zijn gezicht. Hij kon de verleiding niet weerstaan en kneep zachtjes in de volle ronding. De wijze vrouw bleef glimlachen en liet haar lenige vingers wat lager zakken. Maybor kneep nog wat harder in haar borst.


  De vrouw lachte; een helder, klaterend geluid. ‘Ik geloof niet, lord Maybor, dat u al toe bent aan een beetje rollebollen. Over een paar dagen misschien.’ Maybor was teleurgesteld. De wijze vrouw kwam hem steeds aantrekkelijker voor. ‘Maar het is een goed teken. Wanneer de natuurlijke driften van een man terugkeren, zal zijn gezondheid snel volgen.’ Ze stond op en streek haar jurk glad. ‘Ik moet nu gaan. Vergeet niet uw honingbalsem te drinken.’ Ze klopte hem zachtjes op de schouder en verliet de kamer.


  Er valt heel wat te zeggen voor oudere vrouwen, dacht Maybor spijtig.


  Toen ze weg was riep Maybor zijn dienaar, Crandle, bij zich om hem zijn spiegel te brengen. Maybor was altijd trots geweest op zijn uiterlijk. Hij vond dat hij een krachtige, knappe kop had. Zijn grootste angst was nu dat de vreselijke zweren die zijn gezicht momenteel ontsierden littekens zouden achterlaten. Hij bekeek zijn spiegelbeeld zorgvuldig. De rode plekken leken iets minder te zijn. Zijn gezicht zag er afschuwelijk uit. De meeste zweren zaten rond zijn neus en mond. Sommige ervan begonnen al te genezen, maar andere waren nog open en vochtig. De wijze vrouw had hem een kruidenaftreksel gegeven en dat leek wel iets te helpen.


  Hij zat nog steeds naar zichzelf te kijken toen Crandle de kamer binnenkwam en de koningin aankondigde. Ze kwam meteen achter hem aan naar binnen. Haar mooie gezicht was bleek en ondoorgrondelijk.


  ‘Nee, lord Maybor, probeert u maar liever niet overeind te komen.’ Ze wendde zich tot Crandle en stuurde hem weg. De bediende schuifelde stilletjes de kamer uit.


  ‘Wat een eer, uwe hoogheid.’ Maybor deed zijn best rustig te praten en langzaam adem te halen. Hij wilde niet al te ziek overkomen op de koningin.


  ‘Ik ben hier omdat ik zojuist mijn wijze vrouw gesproken heb en zij mij verteld heeft dat u al veel beter bent.’


  ‘Het was bijzonder attent van uwe hoogheid haar naar mij toe te sturen.’ Maybor kreeg een hoestbui. Hij hield zijn zakdoek voor zijn lippen – de koningin mocht niet zien dat hij bloed ophoestte.


  De koningin wachtte even totdat hij was opgehouden met hoesten. ‘Mijn wijze vrouw is beter dan welke arts dan ook. Het doet mij deugd te zien dat haar geneesmiddelen u hebben geholpen. U ziet er beter uit dan de laatste keer dat ik hier was. Daar ben ik blij om.’ Met kaarsrechte rug en het hoofd hoog geheven begon de koningin door de kamer heen en weer te lopen. ‘Lord Maybor, ik moet u een onaangename vraag stellen en ik verwacht een eerlijk antwoord van u.’


  Maybor was onmiddellijk op zijn hoede. ‘Wat wilde u vragen, uwe hoogheid?’


  ‘Ik wens de waarheid te weten over uw dochter, Melliandra. Ik heb horen zeggen dat zij gevlucht is van het kasteel.’ De koningin draaide zich om en keek Maybor recht in de ogen. ‘Is dat waar?’


  Maybor besefte meteen dat hij niet kon liegen en zeggen dat zijn dochter zich nog in het kasteel bevond, want dan zou zij een bewijs verlangen.


  Hij kon niet anders dan bekennen. Zo ziek als hij was, trachtte hij het hoofd koel te houden. Hij had de sympathie van de koningin. Zijn beste verdediging was dus, gebruik te maken van die sympathie. ‘Helaas heeft uwe hoogheid gelijk. Mijn dochter is weggelopen. Ze is nu al zeventien dagen weg.’


  ‘Is ze er vandoor gegaan met een minnaar?’ De stem van de koningin klonk hard en onbuigzaam.


  ‘Nee, uwe hoogheid. Zij heeft nog nooit een minnaar gehad. Melliandra is nog maagd.’


  Waarom is ze dan weggelopen? Was het soms omdat ze niet met prins Kylock wilde trouwen?’


  Maybor dacht snel na, blij dat zijn ziekte zijn scherpe verstand niet had aangetast. ‘Nee, uwe hoogheid, haar vlucht had niets te maken met prins Kylock. Op het moment van haar vertrek, wist ze nog niets van de verloving… Het leek mij beter haar pas op de hoogte te brengen wanneer alles in kannen en kruiken was.’


  ‘Maar waarom is uw dochter dan gevlucht, lord Maybor?’ De koningin keek sceptisch.


  ‘Helaas, uwe hoogheid, treft mij alle blaam.’ Maybor liet zijn hoofd zakken, hoestte meelijwekkend en deed zijn uiterste best een traan uit zijn oog te persen. ‘Ik heb mijn dochter niet behandeld zoals een goede vader dat behoort te doen.’ Er glinsterde een traan in zijn ooghoek. ‘Ik ben een slechte vader geweest. Het enige wat Melliandra ooit van mij heeft verlangd was mijn liefde en aandacht, want ze is een lief, zacht meisje.’ Langzaam gleed de traan omlaag over Maybors wang. Toen de zoute traan een van zijn open zweren bereikte, vertrok zijn gezicht van pijn – iets dat gemakkelijk kon doorgaan voor een huivering van berouw. ‘Melliandra wilde zo graag een beetje aandacht. Zo kwam ze bijvoorbeeld wel eens naar mij toe om mij het laatste melodietje voor te spelen dat ze had geleerd op haar fluit, of om mij te laten zien hoe mooi ze eruitzag in haar nieuwe jurk. Maar ik stuurde haar altijd weg. Ik had alleen maar oog voor mijn zoons. Ik schaam mij diep om te moeten zeggen dat ik haar schandelijk heb verwaarloosd.’ Maybor begon nu goed in zijn verhaal te raken; er welde een tweede traan op in zijn oog. ‘Ik ben degene die haar heb verjaagd. Het enige wat zij wilde was de liefde van haar vader. Ik heb mijn dochter in de steek gelaten, uwe hoogheid. Ik had haar net zo goed meteen kunnen verstoten. Ze is gevlucht om mijn aandacht te trekken. Ik zou al mijn landerijen willen geven voor een kans om haar te vertellen dat ik van haar hou. Mijn leven zou ik willen geven om haar weer veilig in het kasteel te krijgen.’ De tweede traan rolde, perfect getimed, van het puntje van Maybors neus.


  De koningin kwam naast Maybors bed staan en legde haar koele hand op zijn schouder. Ze leek diep ontroerd. ‘Lord Maybor, het spijt me dat ik aan u heb getwijfeld. Wij zullen samen uw arme dochter terugvinden. Ik zal de koninklijke garde achter haar aan sturen en ik zal niet rusten tot u haar weer veilig in uw armen kunt sluiten. Vrees niet, zodra ze is gevonden zal de verloving gewoon doorgang vinden.’ Alvorens te vertrekken bukte de koningin zich en drukte zij een kus op Maybors voorhoofd.


  Toen ze weg was liet Maybor zich achterover in de kussens vallen. Ondanks zijn pijnlijke zweren verscheen er een brede glimlach op zijn gezicht. Nu werd hij toch nog vader van een koningin.


  Jack keek toe hoe Traff Melli op de koude grond legde. Hij wilde dat hij naar haar toe kon gaan om haar te helpen. Hij zag dat ze er slecht aan toe was; ze gloeide koortsig en haar gezicht was bedekt met zweetdruppeltjes. Het ergste was haar rug, waar zes diepe striemen in haar vlees stonden. Twee van de striemen waren bloederig en opgezet – een teken van infectie.


  De huurlingen hadden haar alleen een deken gegeven voor over haar kapotte jurk, maar verder hadden ze niets voor haar gedaan. Ze leken niet te beseffen hoe ernstig haar toestand was. Jack wilde niets liever dan bij haar zijn. Hij vond het altijd erg om iemand te zien lijden, maar om Melli steeds koortsiger te zien worden was meer dan hij kon verdragen. Gisteren was er heel even een moment geweest, toen de huurlingen haar op de grond hadden gelegd zonder acht te slaan op haar zere schouder, dat hij iets in zich had voelen opborrelen. De woede om haar behandeling veranderde in een spanning in zijn hoofd. Het was hetzelfde gevoel dat hij twee dagen eerder had ervaren. Hij probeerde het vast te houden, want hij wist dat de kracht nu heel dichtbij was; hij voelde hem branden in zijn keel, zo overweldigend dat hij zich bijna in het gevoel verloor.


  Traff was degene geweest die hem zonder het te weten weer bij zijn positieven bracht. De aanvoerder kwam naar hem toe met een beker water. ‘Hé, knul, zorg voor die meid.’ En dat was het. De kracht was nog sneller verdwenen dan ze gekomen was en liet Jack achter met een vreselijke hoofdpijn en een bijna tastbaar gevoel van verlies.


  Sindsdien had hij weinig kans gehad om na te denken over het belang van wat er gebeurd was. Hij dacht alleen nog maar aan Melli, niet aan zichzelf, en dat was maar goed ook, want Grift had hem vaak genoeg gewaarschuwd dat ‘van denken alleen maar narigheid komt.’ En het feit dat hij door gewapende mannen werd teruggesleept naar kasteel Harvell was op dit moment narigheid genoeg.


  Ze reisden nu al drie dagen in westelijke richting en Jack verwachtte dat ze het kasteel binnen een of twee dagen zouden bereiken. Hij kon bijna niet wachten tot ze er waren, want dan kon Melli verzorgd worden. Het was wel duidelijk dat haar wonden schoongemaakt en verbonden moesten worden.


  Melli was zwak en nauwelijks bij kennis. Ze leek weinig kracht te hebben en had tijdens het rijden voortdurend tegen Traffs rug aan gehangen. Dit betekende dat ze niet snel vooruitkwamen omdat Traffs paard eigenlijk te zwaar beladen was. Jack had heel af en toe oogcontact met Melli. Ze leek hem wel te herkennen, maar kon niet veel meer doen dan kijken.


  Ze waren gestopt om te eten en de paarden te laten rusten. Traff, die niet scheen te merken dat het steeds slechter ging met Melli, zette het meisje tegen een boom en ging zelf bij zijn mannen zitten. Jack werd van zijn paard gehaald en kreeg wat water en droog brood. Hij zag dat Melli hetzelfde kreeg. Ze had amper in de gaten wat er voor haar werd neergezet en maakte geen aanstalten om te drinken. Jack maakte zich ernstig zorgen. Ze transpireerde en had koorts en ze had water nodig.


  Met vastgebonden polsen en enkels kon hij niet bij haar komen, dus riep hij naar de huurlingen: ‘Help haar dan toch! Zien jullie dan niet dat ze doodziek is van de koorts? Ze kan niet eens zelf wat water drinken.’


  De huurlingen keken om, stomverbaasd over zijn uitbarsting. De man die Wesk werd genoemd kwam naar hem toe en schopte hem hard tegen zijn benen. ‘Hé, knul, je hoeft ons niet te vertellen hoe we ons werk moeten doen. Die meid overleeft het wel tot we op Harvell zijn. Wat er daarna gebeurt zal ons een zorg zijn.’ Hij kreeg bijval van zijn maten.


  Traff echter wierp een blik op Melli en riep: ‘Maak die knaap los, Wesk, en laat hem haar maar verzorgen. Ik heb er geen zin in om door lord Baralis aansprakelijk te worden gesteld voor haar dood.’


  Jack zag een verraderlijke blik in Wesks ogen verschijnen. ‘Schiet een beetje op!’ riep Traff, en Wesk sneed met tegenzin Jacks boeien los.


  Jack had geen tijd om van zijn vrijheid te genieten; hij hobbelde meteen naar Melli toe. Hij bracht de beker naar haar lippen en dwong haar te drinken. Zodra zij genoeg had naar zijn zin, scheurde hij een stuk voering uit zijn mantel en doopte het in het resterende water. Heel voorzichtig maakte hij de striemen op Melli’s rug schoon en waste vuil en opgedroogd bloed weg. Tot zijn schrik zag Jack dat onder een van de striemen de huid week en opgezet was. Het was ernstig ontstoken en moest opengesneden worden.


  ‘Ik heb een schoon mes nodig,’ riep hij naar de huurlingen.


  Traff kwam aangeslenterd en spuwde een pluk pruimtabak op de grond. ‘Waar heb je een mes voor nodig, knul?’


  Jack ergerde zich aan het nonchalante gedrag van de huurling maar deed zijn best om kalm te blijven. Hij keek Traff recht aan. Hij zou zich niet laten afschepen. ‘De wond op haar rug is ontstoken. Hij zit vol pus en dat moet eruit. En dat moet nú gebeuren.’


  Heel even meende Jack een blik van respect op het gezicht van Traff te zien toen deze hem zijn eigen mes overhandigde. ‘Hopelijk weet je wat je doet,’ zei de huurling, die erbij bleef staan om de operatie te bekijken.


  Opeens voelde Jack een spanning wegtrekken waarvan hij zich niet eens bewust was geweest. Zijn hoofd tolde alsof hij te veel had gedronken en de spieren rond zijn maag deden pijn. De kracht was in hem geweest en hij had het niet eens voelen aankomen. Hij had zich bijna laten gaan.


  Het kostte Jack de nodige inspanning om zich op het heden te concentreren. Hij mocht nu alleen maar aan Melli denken. Het was een opluchting om niet te hoeven denken aan wat er gebeurd zou zijn als Traff zijn verzoek niet had ingewilligd. Met handen die niet wilden ophouden met trillen maakte Jack het mes zo goed mogelijk schoon.


  Dank zij Frallits neiging tot gewelddadig gedrag wist Jack het een en ander af van het verzorgen van verwondingen. Hij boog zich over Melli heen en riep zachtjes haar naam. Ze antwoordde niet. ‘Ik zal proberen je geen pijn te doen,’ zei hij, bezorgder dan ooit. Hij voelde aan haar rug en merkte dat de ontstoken plek er het ergst aan toe was. Uiterst voorzichtig sneed hij in het opgezette vlees. Uit de incisie stroomde een groen-gele vloeistof. Het stonk vreselijk. Hij drukte op de huid en perste het laatste restje vloeistof uit de wond. Toen hij er zeker van was dat alles eruit was, riep hij om meer water, wat onmiddellijk werd gebracht. Hij maakte de wond schoon en depte hem droog. Ten slotte scheurde hij een stuk uit de zachte binnenvoering van zijn mantel. Hij maakte een geïmproviseerd verband door de stof in lange repen te scheuren en die om Melli’s rug en borst te binden. Met het laatste restje water bette Jack Melli’s voorhoofd. Toen hij opkeek zag hij dat alle mannen stonden toe te kijken.


  Jack gaf het mes terug aan Traff. ‘Nu moet ze een poosje rusten om de wond de kans te geven zich te sluiten. Als ze nu weer moet rijden zal het langer duren voordat het bloeden stopt.’


  De mannen keken naar Traff.


  ‘Goed,’ zei de aanvoerder ruw. ‘We slaan hier ons kamp op en rijden vandaag niet verder.’


  Jack was opgelucht. Hij dekte Melli toe met de deken. Het was niet genoeg om haar warm te houden, dus legde hij ook zijn mantel over haar heen. Hij was blij dat ze in slaap was gevallen – rust was nu het beste voor haar. Hij keek naar haar bleke gezichtje dat glom van het zweet en hij wist dat de koorts eerst nog zou verergeren voordat ze beter kon worden.


  Hij streek een lok haar uit Melli’s gezicht en ging naast haar liggen. Het was bijna avond en Jack deed zijn ogen dicht, in de hoop wat te kunnen slapen. Maar hij kon de slaap niet vatten. Terwijl hij rusteloos lag te draaien gleed de maan langzaam langs de hemel. Hij werd gekweld door beelden van wat er had kunnen gebeuren. Enkele uren eerder had hij op het punt gestaan woest uit te halen. Hij had een vernietigende kracht in zich, dat wist hij zo zeker als brood zout nodig had. De kracht kwam voort uit woede en toen hij even had gedacht dat Traff hem niet zijn zin zou geven, had het bijna de overhand gekregen. Wie weet wat er had kunnen gebeuren? Hij was onvoorspelbaar – een strak gespannen veer. Hij had Melli pijn kunnen doen, en hoewel de huurlingen bepaald geen vrienden van hem waren, wilde hij hun dood toch niet op zijn geweten hebben. Hij was een bakkersleerling, geen moordenaar.


  Jack draaide zich op zijn rug en staarde in het koude licht van de maan. Hij mocht dan niet slecht zijn, maar hij was gevaarlijk en het leek of er weinig verschil was tussen die twee.
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  TAWL KEEK IN DE VERTE. De mist begon op te trekken en hij ving zijn eerste glimp op van Larn. Hij zag weinig meer dan grauwe rotsen. Boven zijn hoofd vlogen zeemeeuwen en hun spookachtige gekrijs was het enige geluid dat de dodelijke stilte verstoorde. De zee, die de nacht ervoor nog hevig tekeer was gegaan, was nu rustig. Het was vroeg in de ochtend en boven Larn kwam een bleke zon op, haar stralen verzwakt door de laaghangende mistflarden. De zee leek wel vloeibaar metaal, zwaar en traag, met een zilverachtige kleur. Tawl was een en al gespannen verwachting.


  De bemanning was bezig de kleine roeiboot langszij te laten zakken. Nog even en hij zou gaan. Kapitein Quain kwam naar hem toe en de twee mannen stonden enige tijd zwijgend naast elkaar in de mist te staren.


  Toen de kapitein eindelijk begon te praten, leek zijn warme bromstem de betovering van het eiland te verbreken. ‘Wanneer je het eiland nadert, vaar dan in noordelijke richting om de rotsen heen. Daarachter ligt een rotsachtig zandstrand waar je aan land kunt gaan.’


  ‘Ik heb nog nooit zo’n kalme zee gezien,’ zei Tawl.


  ‘Ja, het bezorgt me koude rillingen. Het lijkt wel of ze weten dat je komt.’ Quain bracht onder woorden wat Tawl alleen maar had gedacht. ‘Ik zou blij moeten zijn dat de zee zo rustig is. Op deze manier loopt mijn schip geen gevaar om aan de grond te lopen.’ De kapitein schudde zijn hoofd en sprak op zachte toon, alsof hij bang was afgeluisterd te worden. ‘Maar ik weet dat het niet goed zit. Zo’n zware storm als gisteravond en dan nu opeens een zee die zo glad is als de buik van een maagd. Pas goed op jezelf, jongen. Moge Borc je reis bespoedigen.’ Quain liep weg en liet Tawl alleen achter bij de reling.


  Even later werd hij geroepen door Carver. De roodharige man sloeg zijn arm om Tawls schouder. ‘De roeiboot ligt klaar. Er ligt proviand in en een fles rum, met de complimenten van onze goede kapitein.’ Carver aarzelde even terwijl hij naar de kustlijn van Larn tuurde. ‘Ik heb begrepen, kerel, dat ik je ergens voor moet bedanken.’


  ‘Ik weet niet wat je bedoelt,’ zei Tawl, oprecht verbaasd.


  ‘Ik was degene die met je mee had moeten gaan naar het eiland. Maar de kapitein zegt dat je erop staat om alleen te gaan. Niet dat ik bang was om te gaan, begrijp me goed, maar ik heb de laatste tijd nogal veel last van mijn elleboog en een paar uur roeien was ongetwijfeld fnuikend geweest.’


  ‘Nou, dan ben ik blij dat ik je die narigheid kan besparen, Carver,’ zei Tawl op ernstige toon, zonder een spoor van spot.


  ‘Ik dacht, ik zeg het je toch maar even,’ zei Carver, zich abrupt omdraaiend.


  Heel even week de mist uiteen, zodat Tawl het eiland duidelijk kon zien liggen - het was bijna een uitnodiging. Hij haalde een keer diep adem en wreef met zijn hand over zijn kin. Het was tijd om te gaan.


  Hij klom via de geknoopte touwladder omlaag en in de roeiboot. Zodra hij zat, keek hij omhoog naar het dek van The Fishy Few en hoorde de luide stem van de kapitein roepen: ‘Eén dag, jongen. Binnen één dag moet je terug zijn.’


  Tawl stond er zelf van te kijken hoeveel van zijn kracht hij alweer terug had gekregen in die paar weken sinds hij was vrijgelaten uit de kerkers van Rorn. Zijn armen trokken met krachtige gratie aan de riemen. Hij vond al snel het juiste ritme. Het voelde goed om weer eens een fysieke inspanning te leveren. Spieren en pezen waren duidelijk zichtbaar onder de huid van zijn armen. Het was voor het eerst sinds zijn vertrek dat hij de mouwen van zijn hemd had opgerold – hij had de raad van de Oude Man om zijn ware identiteit verborgen te houden niet in de wind geslagen.


  De zee werkte hem niet tegen en Tawl schoot flink op; hij had zelfs de stroming mee. Hij zag de rotsen van Larn steeds dichterbij komen. Na enige tijd zette hij koers naar het noorden, zoals de kapitein had voorgesteld. De mistflarden trokken op en de zon scheen zachtjes over het water.


  Tawl keek over zijn schouder. Achter hem was de mist nog steeds heel dicht – The Fishy Few ging geheel achter de dikke mistflarden verborgen.


  Hij roeide nog een tijdje door en zag dat de rotsen steeds lager werden. Hij voer om een rotsachtig uitsteeksel heen en zag meteen het strand voor zich liggen waarover kapitein Quain het had gehad. Tawl roeide door, maar zijn armen begonnen nu vermoeid te raken en hij was blij dat het vloed was, zodat de boot door de golven naar het strand werd gedragen. Toen hij het rotsachtige strand naderde, zag hij, scherp afgetekend tegen de grijze rotsen en lucht, een eenzame gedaante staan. Tawl wist dat de man op hem wachtte.


  Enkele minuten later landde zijn kleine roeiboot op het strand van Larn. De gedaante in de donkere mantel maakte geen aanstalten om naar hem toe te komen. Tawl sleepte de boot uit de branding en legde hem vast aan een stevige rotspunt. Vervolgens liep hij over het kiezelstrand naar de duistere gedaante toe.


  ‘Gegroet, vriend,’ zei Tawl.


  Het gezicht van de man ging verscholen onder een diepe kap, zodat zijn trekken overschaduwd werden. Hij zei geen woord tegen Tawl. Met een nauwelijks zichtbaar gebaar van zijn hand wenkte hij Tawl hem te volgen.


  Tawl volgde de vreemdeling over het strand, naar een goed verborgen pad dat tussen enorme granietrotsen door voerde. Een deel van het pad was uit de rotsen gehouwen, zodat Tawl de vele verschillende lagen in de steen kon zien.


  Naarmate ze hoger kwamen werd het pad steeds steiler en bochtiger. Het pad was nu geheel uit de rotsen gehouwen en ging over in een tunnel. Opeens bevond Tawl zich in een absolute duisternis. Zijn gids leek zich niets aan te trekken van het duister en leidde hem steeds verder. Af en toe was er heel even een straaltje licht zichtbaar en Tawl slaagde erin de man te volgen.


  Plotseling hadden ze het eind van het pad bereikt en stond hij weer in de volle zon.


  Hij hield zijn hand boven zijn ogen en keek om zich heen. Ze stonden boven op de rotsen en het uitzicht over zee was adembenemend. Tawl wist zeker dat het wazige voorwerp aan de horizon The Fishy Few was. Hij draaide zich om naar het binnenland. Een eind verderop lag een grote stenen tempel, eenvoudig en primitief en zo oud als de wereld. Het was een laag, somber bouwwerk, opgetrokken uit enorme brokken graniet, de hoeken en randen afgerond door de eeuwenlange blootstelling aan weer en wind, wit uitgeslagen door de uitwerpselen van ontelbare generaties zeemeeuwen.


  De man in de mantel wenkte Tawl en hij volgde hem, de schaduwen van de tempel in.


  Het eerste wat hem trof was de extreme kou. Buiten was het zacht en aangenaam weer, maar eenmaal in de tempel daalde de temperatuur dramatisch. Het interieur was helemaal niet mooi en uitbundig zoals die van de tempels die hij in Rorn en Marls had bezocht; de muren waren kaal en grauw. Tawl moest toegeven dat er wel een zekere primitieve schoonheid school in die kale stenen wanden. Ze liepen door een aantal donkere, lage ruimtes. De lage plafonds op The Fishy Few hadden Tawl niet gestoord, maar deze plafonds, die uit gigantische platen graniet bestonden, bezorgden hem een onheilspellend gevoel.


  Hij werd naar een kleine ruimte gebracht, waar niets anders stond dan een stenen bank. Zonder iets te zeggen gebaarde zijn gids dat hij plaats moest nemen. Vervolgens verdween hij en liet Tawl alleen achter in de wachtruimte.


  Tavalisk zat garnalen te roosteren. Naast hem stond een grote kom zeewater met een groot aantal levende garnalen erin. Met zijn kleine, zilveren tangetje plukte hij een grote, spartelende garnaal uit het water. Vervolgens prikte hij de garnaal aan een zilveren vleespen. De scherpe punt doorboorde zonder enige moeite de harde schaal van het dier. Tavalisk zag tot zijn genoegen dat de garnaal nog niet dood was – het beestje bewoog nog. De aartsbisschop hield het ongelukkige schepseltje boven een hete vlam. De schaal knetterde, werd zwart en al snel bewoog de garnaal niet meer. Vervolgens liet Tavalisk de garnaal een beetje afkoelen alvorens de schaal te verwijderen en het zachte vlees dat erin zat op te peuzelen.


  De aartsbisschop hoorde dat er werd aangeklopt. Op de een of andere manier leek dat altijd te gebeuren wanneer hij net zat te genieten van een lichte maaltijd. ‘Binnen, Gamil,’ zei Tavalisk op verveelde toon. Zijn dienaar kwam binnen. De aartsbisschop zag onmiddellijk dat Gamil gekleed ging in een oud en opvallend groen gewaad. ‘Gamil, je moet me vergeven.’


  ‘Ik begrijp niet wat uwe eminentie bedoelt. Wat moet ik u vergeven?’


  ‘Mijn slechte kledingadviezen.’ Tavalisk zweeg even en genoot van de niet-begrijpende uitdrukking op het gezicht van zijn dienaar. ‘Weet je het niet meer, Gamil? Ik heb je laatst verteld dat groen je beter zou staan. Maar nu zie ik dat ik het bij het verkeerde eind had. Groen staat je zo mogelijk nog slechter dan rood. Je ziet er werkelijk vreselijk uit.’ Teneinde niets van zijn plezier te laten merken, ging Tavalisk weer aan de slag met zijn garnalen. ‘Misschien kun je in de toekomst beter de wat fellere kleuren maar helemaal vermijden, Gamil. Probeer het eens met bruin. Niet dat je er daarin veel beter zult uitzien, maar het trekt in elk geval de aandacht niet.’ Hij koos een kleine, maar druk spartelende garnaal uit. Het was veel interessanter een beweeglijk beestje aan zijn spies te rijgen. In veel van de andere garnalen zat aanzienlijk minder leven. ‘En wat heb je me vandaag te vertellen, Gamil?’


  ‘Ik heb van onze spion gehoord wie de vijanden van lord Baralis zijn.’


  ‘Ga verder.’ Tavalisk prikte zijn slachtoffer aan zijn vleespen.


  ‘Het schijnt dat het vermoeden van uwe eminentie dat lord Baralis vele vijanden heeft, geheel juist is. Maar de machtigste en invloedrijkste onder hen is ene Maybor. Hij bezit veel land en heeft veel invloed aan het hof.’


  ‘Hmm, lord Maybor. Ik ken hem niet. Gamil, ik wil graag dat je contact met hem legt. Pak het voorzichtig aan en zoek uit of hij er iets voor voelt om… onze vriend lord Baralis onder de duim te houden.’ Tavalisk hield de garnaal boven de vlammen.


  ‘Ik zal onmiddellijk brief sturen per koerier, uwe eminentie.’


  ‘Nee. Laat dat maar aan mij over, Gamil. Ik zal een van mijn eigen wezens gebruiken om de zaak te bespoedigen.’ Dit was een moment waarop het de moeite waard was gebruik te maken van de vermoeiende kunst der magie. Hij moest weten wat er gaande was in de Vier Koninkrijken. Tavalisk begon zich de laatste tijd steeds ongeruster te maken over wat Baralis allemaal uitspookte. De intriges begonnen steeds grotere vormen aan te nemen. De hertog van Bren was een gevaarlijk man om mee onder een hoedje te spelen; zijn honger naar land, in combinatie met zijn betrekkingen met de ridders, maakte menigeen erg nerveus. Het gekonkel van Baralis zou het alleen maar erger maken.


  De aartsbisschop haalde de vleespen uit het vuur. ‘Neem de nodige discretie in acht bij het schrijven van die brief, Gamil. Noem bijvoorbeeld niet mijn naam. Dit soort dingen willen nogal eens in de verkeerde handen vallen en ik wil eerst wel eens zien of lord Maybor op mijn voorstel ingaat, alvorens mijn reputatie op het spel te zetten.’ Tavalisk gooide de gloeiend hete garnaal op de grond, waar zijn hondje hem onmiddellijk oppakte. De hond brandde zijn bek, jankte en liet de garnaal vallen. De aartsbisschop glimlachte – hij genoot ervan anderen te zien lijden.


  ‘Als dat alles was, uwe eminentie, ga ik nu snel die brief schrijven.’


  ‘Nog een ding. Zou je zo vriendelijk willen zijn Comi mee te nemen en wat olie in haar bekje te smeren? Het arme beest heeft zich lelijk verbrand.’ De aartsbisschop keek toe hoe zijn dienaar niet zonder moeite het diertje te pakken wist te krijgen. ‘Ik zou maar goed op mijn vingers passen, Gamil. Comi’s tandjes zijn messcherp.’ Tavalisk glimlachte minzaam en gebaarde dat de man en de hond konden gaan.


  Tawl begon een beetje ongeduldig te worden. Hij zat nu al enige tijd te wachten en er was nog niemand gekomen. Hij had het gevoel dat men hem met opzet liet wachten. Hij zag dat zijn mouwen nog opgerold waren, zodat zijn cirkels zichtbaar waren. Snel verborg Tawl ze onder zijn mouw. Hij wilde dat de mensen hier zo min mogelijk over hem te weten kwamen.


  Het duurde nog een hele tijd voordat er eindelijk iemand kwam. Er liep een oudere man naar hem toe die een lange schaduw voor zich uit wierp.


  Net als de gids droeg hij een capuchon, zodat zijn gezicht in de duisternis bleef. De man leidde Tawl door een stenen gang, naar een grote, flauw verlichte kamer.


  Midden in de kamer stond een reusachtige, lage tafel, bestaande uit een enkele plaat graniet. Rond de rechthoekige tafel zaten vier mannen, een aan elke kant. Tot zijn opluchting zag Tawl dat deze mannen hun capuchons hadden afgedaan. Drie van hen waren oud en grijs. De vierde was een stuk jonger, met een scherp, maar knap gezicht. De man die Tawl hier had gebracht verdween stilletjes.


  De vier mannen namen Tawl onderzoekend op alvorens te spreken. Uiteindelijk was het de oudste van de vier die het woord tot hem richtte: ‘Waarom bent u naar Larn gekomen?’ De vier wachtten onbewogen op zijn antwoord.


  De directheid van de vraag had Tawl verrast. ‘Ik ben hier omdat iemand mij dat heeft aangeraden.’ Zijn stem leek nietig en zwak, gedempt door de zware stenen.


  ‘U geeft geen antwoord op de vraag,’ zei de jongste van de vier. Zijn scherpe toon beviel Tawl helemaal niet.


  ‘Ik ben hier omdat ik op zoek ben naar een jongen.’


  De vier mannen keken elkaar aan. ‘Welke jongen?’ De stem van de jongste klonk alsof hij gewend was onmiddellijk antwoord te krijgen op zijn vragen. Tawl wachtte uitdagend enkele tellen alvorens hem te antwoorden.


  ‘Dat weet ik niet. Ik zal pas weten wie hij is wanneer ik hem vind.’


  ‘En u hoopt dat onze zieners u de weg zullen wijzen?’ De oudere man sprak zachter, als een milde terechtwijzing aan de jongste.


  ‘Dat hoop ik.’


  De oudere man knikte. ‘Bent u bereid de prijs te betalen?’


  ‘Welke prijs?’ Tawl begon zich minder goed op zijn gemak te voelen. ‘Noem uw prijs.’


  ‘Zo eenvoudig ligt het niet. De prijs kan pas worden bepaald als u bij de zieners bent geweest.’


  ‘En als mijn bezoek aan de zieners niets oplevert?’ Tawl had het gevoel dat hij in de val werd gelokt.


  ‘Daar hebben wij geen boodschap aan. Dan moet u toch de prijs betalen,’ zei de jongste van de vier. ‘Het is een risico dat u moet nemen. Als u daar niet toe bereid bent kunt u nu gaan.’ De ogen van de man keken Tawl uitdagend aan.


  Tawl gaf geen krimp. ‘Ik ben bereid de prijs te betalen.’


  De oudere man knikte opnieuw. ‘Het zij zo.’


  De jongste stond op. ‘Volg mij.’ Hij leidde Tawl de kamer uit en gidste hem door een groot aantal gangen. Tawl had het gevoel dat hij afdaalde en dit vermoeden werd bevestigd toen hij merkte dat de muren vochtig werden.


  Hij hoorde een geluid. Eerst kon hij het niet thuisbrengen – vleermuizen of wilde dieren, dacht hij, zich steeds slechter op zijn gemak voelend. Toen ze dichter bij de bron kwamen, realiseerde hij zich tot zijn afgrijzen dat het menselijke kreten waren. Hij voelde zich ijskoud worden toen hij naar het wanhopige gejammer luisterde. Ze liepen een hoek om en opeens stond hij in een reusachtige, natuurlijke grot.


  Tawl had nauwelijks oog voor het fantastisch gevormde rotsgesteente en het reusachtige koepelvormige plafond waarin grillige aderen van kristallen schitterden. Als aan de grond genageld stond hij te kijken naar wat zich in de grot bevond. Hele rijen massieve blokken graniet.


  En op elke steen lag een man vastgebonden.


  Vol afgrijzen keek Tawl naar hun lichamen - mager en uitgemergeld, hun haren woest en lang. Van hun ledematen schrok hij het meest. Het spierweefsel was weggeteerd, zodat er alleen maar bot over was, bedekt door een dun laagje huid. De touwen waren dik en grof en zaten zo strak dat de mannen zich niet konden verroeren. Tawl vroeg zich af waarom ze nog steeds waren vastgebonden, want met die armen en benen konden ze toch geen kant op.


  Nog erger dan hun aanblik, was het geluid dat de zieners voortbrachten. Het verkilde Tawl tot op het bot. Een gruwelijk, gepijnigd gehuil en ijselijk geschreeuw, en uit elke kreet sprak het verhaal van hun gekwelde ziel. De zieners van Larn leefden in een hel op aarde. Tawl huiverde – de zieners waren tot waanzin gedreven.


  Hij kon hun lijden niet langer aanzien. Hij wendde zijn blik af en keek in de ogen van zijn gids. Toen de man Tawls blik zag, zei hij: ‘De zieners verrichten het werk van God.’ Zijn stem klonk emotieloos. ‘Het uitvoeren van hun taak eist zijn tol. Niemand kan God aanschouwen en dezelfde blijven.’


  ‘Ik dacht dat God goed was.’ Tawl kon moeilijk nadenken met de gekwelde kreten van de waanzin in zijn oren.


  ‘Dan vergist u zich. God is niet goed of slecht. God is. Dat is alles.’


  ‘Uw God is niet de mijne,’ zei Tawl zachtjes.


  ‘Hier is iedereen gelijk.’


  ‘Ik kan hier niet mee doorgaan. Ik wens niets te maken te hebben met deze onmenselijke wreedheid.’


  ‘U wist van te voren wat Larn was,’ zei de gids op lichtelijk boosaardige toon.


  ‘Ja, het is mij verteld, maar ik heb me niet voldoende gerealiseerd dat het zo erg zou zijn.’ Tawl wees naar de rijen mannen, die gedoemd waren de rest van hun leven op de stenen te blijven liggen.


  ‘U kunt niet meer terug. U hebt al gezegd de prijs te willen betalen. We gaan nu door.’ De gids maakte een gebaar met zijn hand en meteen kwamen er drie mannen met kappen over hun hoofd te voorschijn. ‘U zult Larn niet verlaten zonder uw schuld te hebben ingelost.’ De gids liep naar voren en Tawl werd geëscorteerd door de drie andere mannen.


  Toen hij langs de rijen zieners liep, riepen ze hem jammerend en kermend toe. Hun lichamen schokten terwijl ze zich vergeefs verzetten tegen hun boeien. Tawl werd naar het eind van een rij gebracht, vlak bij de wand van de grot.


  De gids bleef staan en keek hem aan. ‘Hij is voor u. Vraag en u zult antwoord krijgen.’ Met die woorden trokken hij en de drie donkere mannen zich terug.


  Tawl keek neer op zijn ziener. Vol afgrijzen keek hij naar de plekken waar de man zo lang en zo strak vastgebonden had gelegen dat zijn huid over het touw was gegroeid. Het dikke, ruwe touw was duidelijk zichtbaar onder de bleke huid. Tawl besefte dat de ziener niet meer losgemaakt kon worden; dan zou zijn hele huid kapotscheuren.


  De ziener brabbelde iets koortsachtigs in een taal die Tawl niet verstond. Hij keek Tawl niet aan, volledig in beslag genomen als hij was door zijn eigen ellende. De ziener urineerde. Hij leek niet eens te merken dat de vloeistof zijn linnen lendendoek doorweekte en een plasje rond zijn heupen vormde.


  Tawl wilde hier zo snel mogelijk weg. Hij stelde zijn vraag: ‘Waar vind ik de jongen die ik zoek?’


  Hij wist niet of de ziener hem had gehoord - zijn onverstaanbare gemompel verstomde geen seconde. Tawl zag geen enkel teken van begrip. Hij wachtte en had spijt dat hij naar Larn was gekomen. Hij kon niet geloven dat hier Gods werk werd verricht.


  Na enige tijd begon de ziener zichtbaar onrustiger te worden. Er verscheen schuim op zijn mond en zijn ogen rolden wild in hun kassen. Het gebrabbel werd luider – vreemde, akelige woorden, die geen enkele betekenis hadden voor Tawl. De ziener leek dezelfde woorden steeds weer te herhalen. Tawl verstond hem niet en ging wat dichter bij de ziener staan. De scherpe geur van ammoniak drong in zijn neusgaten.


  De ziener werd nu heel erg wild en het speeksel droop langs zijn kin op zijn magere borst. Tawl deed zijn best om iets te begrijpen van wat hij zei. Hij herkende het woord ‘koning’. De zin klonk als ‘Vier koning rijk.’ Steeds opnieuw herhaalde de ziener deze woorden. Tawl probeerde te bedenken wat hij ermee kon bedoelen. De ziener werd bijna hysterisch. Tawl keek heel goed naar zijn vochtige lippen. Opeens drong de betekenis van de zin tot hem door. Hij realiseerde zich dat de ziener niet zei: ‘Vier koning rijk.’ Hij zei: Vier Koninkrijken.’


  Tawl werd ijskoud en voelde een innerlijke rust over zich komen - de ziener had gesproken.


  Om de een of andere reden verwachtte hij dat de ziener zou ophouden, maar hij bleef de woorden keer op keer herhalen. Een van de mannen kwam naar Tawl toe en trok hem weg bij de ziener. Hij leidde hem langs de rijen gebonden mannen, naar de ingang van de grot. Tawl keek achterom. De ziener had zijn vertrek niet opgemerkt. Hij lag nog steeds dezelfde woorden te herhalen, zijn doffe ogen gericht op het aangezicht van God.


  Baralis nam niet de moeite van zijn werk op te kijken toen Crope binnenkwam. ‘Is onze opmerkzame edelman al een ongelukje overkomen?’ vroeg hij, al schrijvend.


  ‘Dat kunt u wel zeggen, meester. Een bijzonder onplezierig ongelukje. Hij is op ongelukkige wijze in aanraking gekomen met een zeis.’


  ‘Wat vervelend voor hem. Val mij verder niet lastig, Crope. Ik heb veel te doen. In de bibliotheek ligt een boek met een blauwlederen kaft. Het bevat afbeeldingen van zeedieren. Het is voor jou. Neem het mee en laat me met rust.’ Het was Baralis’ manier om zijn dienaar te bedanken voor de goede zorgen waarmee hij hem na het ongeluk op het Winterfeest had omringd.


  Crope kon bijna niet wachten om de plaatjes in zijn nieuwe boek te gaan bekijken. Hij haastte zich het vertrek uit.


  Toen de man weg was, stond Baralis op en begon door de kamer te ijsberen. Hij had heel wat om over na te denken. Vanochtend vroeg had hij de koninklijke garde van het kasteel zien wegrijden. Hij moest uitzoeken wat hun opdracht was. De koninklijke garde stond onder direct bevel van de koningin. Hij had kostbare dagen verspild aan zijn uitputting en was vastbesloten geen seconde meer verloren te laten gaan.


  Er werd op de deur van zijn kamer geklopt. Baralis opende de zware deur. ‘Ja?’ snauwde hij geïrriteerd tegen de bediende in livrei.


  ‘Hare hoogheid, de koningin, verzoekt u onmiddellijk naar de vergaderzaal te komen.’


  Baralis had een dergelijk verzoek al verwacht. ‘Heel goed, zeg maar tegen hare hoogheid dat ik er aankom.’ De bediende ging weg.


  Snel bereidde Baralis zich voor op het onderhoud en trok zijn mooie kleren aan, hetgeen de koningin ongetwijfeld van hem zou verwachten. Hij keek in zijn kleine handspiegel en zag dat de brandwonden op zijn gezicht nog steeds een beetje zichtbaar waren. Daar zou hij een excuus voor moeten verzinnen. De koningin mocht op geen enkele manier een verband leggen tussen hem en de brand tijdens het Winterfeest. Hij was snel klaar en ging op weg naar de vergaderzaal.


  De koningin begroette hem koeltjes. ‘Lord Baralis, ik neem aan dat u hersteld bent van uw koortsaanval?’ Ze was prachtig gekleed in een japon van nachtblauwe zijde, beslikt met parels. Ze was niet jong meer, maar haar leeftijd leek haar schoonheid alleen maar te benadrukken en schonk haar gratie en waardigheid in ruil voor de bloei van de jeugd.


  ‘Ik voel mij al veel beter, uwe hoogheid.’


  De koningin perste haar lippen stijf op elkaar. ‘Vertel mij eens, lord Baralis. U moet wel een eigenaardig soort koorts hebben gehad dat uw gezicht onder de brandwonden lijkt te zitten.’


  ‘Nee, uwe hoogheid, die verwondingen heb ik opgelopen in mijn eigen vertrekken, toen ik aan het werk was met medicijnen. Ik ben onvoorzichtig geweest met vuur, dat is alles.’


  ‘Juist, ja.’ De koningin draaide zich om en deed net alsof ze een schilderij bewonderde. ‘Was u toevallig bezig met het medicijn voor de koning?’


  ‘Inderdaad, uwe hoogheid. Ik heb een nieuwe voorraad voor hem bereid. Ik neem aan dat het eerste flesje nu wel bijna op is?’ Baralis voelde zijn zelfvertrouwen groeien. Hij zag dat de koningin probeerde te verbergen hoe wanhopig graag ze het medicijn van hem wilde hebben.


  ‘Het is helemaal op. De koning doet nu al twee dagen zonder en ik vrees dat hij een terugval zal krijgen als hij het nog langer moet missen.’


  ‘Dan wil uwe hoogheid natuurlijk erg graag een nieuw voorraadje van mij ontvangen.’


  De koningin draaide zich om. ‘Ik heb geen zin meer in uw spelletjes, lord Baralis. Ik moet het medicijn vandaag nog hebben.’ De koningin begon haar zelfbeheersing te verliezen.


  Baralis bleef kalm. ‘Uwe hoogheid kent mijn prijs.’


  ‘Ik kan niet toestaan dat u bepaalt met wie prins Kylock zal trouwen.’


  ‘Hij moet toch met iemand trouwen en de dochter van lord Maybor is niet langer een geschikte gegadigde. Zelfs als ze wordt gevonden en teruggebracht naar het kasteel, wil uwe hoogheid toch niet dat de prins met een meisje trouwt dat hem niet kan luchten of zien.’


  ‘U vergist zich, lord Baralis. Lord Maybor zelf heeft mij verteld hoe de vork precies in de steel zit. Hij heeft mij op de hoogte gebracht van de ware reden van zijn dochters vlucht. Ik mag hem erg graag en daarom heb ik de koninklijke garde opdracht gegeven Melliandra te gaan zoeken. Zodra ze terug is, zal de verloving voortgang vinden.’


  Baralis kon zijn oren niet geloven. Welke leugens had Maybor de koningin allemaal op de mouw gespeld? Hij verborg zijn verrassing. ‘En als het meisje niet wordt gevonden?’ De koningin wierp Baralis een scherpe blik toe. Hij vervolgde: ‘Of als het meisje wel wordt gevonden, maar geen maagd meer is?’


  ‘Ik heb er alle vertrouwen in dat Melliandra wordt gevonden en dat niemand haar ook maar met een vinger zal hebben aangeraakt.’ De ogen van de koningin vernauwden zich tot spleetjes. ‘Lord Baralis, ik wil u een voorstel doen.’


  ‘Ik kan niet wachten, uwe hoogheid.’


  ‘Als u ermee instemt de koning zijn medicijn te blijven verstrekken en het meisje binnen een maand nog niet gevonden is, zal ik instemmen met uw voorwaarden.’


  ‘En als het meisje wel binnen een maand gevonden is?’


  ‘Dan gaat de verloving door, maar moet u toch het drankje blijven verstrekken en wel net zo lang totdat de koning het niet meer nodig heeft.’


  ‘Eigenlijk biedt u mij dus een weddenschap aan?’


  ‘Houdt u van wedden, lord Baralis?’ De koningin was nu weer geheel zichzelf, beheerst en waardig.


  ‘Ik mag graag een gokje wagen. Ik neem de weddenschap aan.’ Baralis maakte een kleine buiging en de koningin glimlachte allercharmantst haar mooie, witte tandjes bloot.


  ‘Ik waarschuw u, lord Baralis, dat de koninklijke garde Maybors dochter zal vinden, waar zij zich ook mag bevinden.’


  ‘Dat staat nog te bezien, uwe hoogheid. Intussen zal ik een flesje medicijn naar de kamer van de koning laten brengen.’ Baralis boog opnieuw en liep weg.


  Eenmaal buiten de vergaderzaal werd zijn tred lichter. De koningin was een plezierige tegenstandster. Hij bewonderde haar bijna. Jammer voor haar dat zij de weddenschap zou verliezen.


  Maybor bestudeerde zijn spiegelbeeld. Hij was blij dat hij zijn knappe uiterlijk weer terug begon te krijgen. De zweren hadden hem weliswaar weinig goed gedaan, maar die zouden op den duur wel wegtrekken. Die pijnlijke keel kon hem niet zoveel schelen, daar kon hij wel mee leven. Vandaag zou hij voor het eerst sinds dagen zijn slaapkamer verlaten.


  Hij stond op uit bed en gaf een tik op de billen van de wijze vrouw. Toen ze wakker werd, kon Maybor het niet nalaten de lakens weg te trekken om haar naakte lichaam te bewonderen. Hij had tot zijn verbazing gemerkt dat vrijen met een oudere vrouw zo zijn voordelen had. Ze had ervaring in de kunst der liefde en had geen last van de preutsheid van een jong meisje. Als ze een stuk land had gehad, had hij zelfs wel met haar willen trouwen!


  De wijze vrouw stond op en begon zich langzaam en verleidelijk aan te kleden. Toen ze klaar was, gaf ze hem een zoen op zijn wang en ging weg. Dat was ook iets dat Maybor beviel – ze had niets van hem gevraagd in ruil voor haar gunsten. Even vroeg hij zich af of de zieke koning ooit van haar diensten gebruik had gemaakt. Zelfs een ziek man had ten slotte zijn verlangens.


  Maybor besloot Crandle niet te roepen, maar zich vandaag eens zelf aan te kleden. Hij liep naar zijn garderobe en besloot een nieuwe spiegel aan te schaffen. Hij vond het vervelend dat hij zichzelf niet meer in zijn volle lengte kon aanschouwen.


  Hij was erg tevreden met zichzelf. Hij was erin geslaagd de omstandigheden in zijn voordeel aan te wenden. Hij had zelfs de sympathie van de koningin gewonnen. Vanmorgen vroeg had ze de koninklijke garde erop uitgestuurd om zijn dochter te zoeken. Het kon gewoon niet mooier. Het enige wat nu nog aan zijn geluk ontbrak was het bericht dat Baralis dood was. Hij besloot nog eenmaal een afspraak te maken met de huurmoordenaar. Die verdomde kerel deed er veel te lang over naar zijn zin. Hij zou Crandle een afspraak laten maken.


  Maybor opende de deur van zijn garderobe en bekeek de inhoud kritisch. Met enige spijt dacht hij aan het rood-zijden gewaad dat hij op het Winterfeest had gedragen en dat hij had moeten weggooien – de bowl-vlekken waren er niet uitgegaan. Die kleine heks met haar grijze ogen had zijn beste gewaad verpest!


  Opeens zag Maybor iets vanuit zijn ooghoeken. Toen hij goed keek zag hij dat het een dode rat was. Dit was wel zeer eigenaardig. Als hij het zich goed herinnerde was Crandle op de avond van het Winterfeest ook al met een dode rat uit zijn garderobe gekomen. Ratten waren een plaag in het kasteel, maar het was niet gebruikelijk een dood exemplaar aan te treffen. Twee dode ratten waren niet minder dan verdacht.


  Maybor raapte het stijve beest aan zijn staart op. Hij hield het een eindje voor zich uit – het was bekend dat ratten de pest overbrachten. Maybor zag zo op het eerste gezicht niet waaraan de rat was doodgegaan. Hij hield het beest wat dichterbij. Nu zag hij dat de neus rood en gezwollen was. Opeens ging Maybor een lichtje op. De rat was aan dezelfde kwaal doodgegaan waaraan hij zelf had geleden! Iets in de garderobe moest dit hebben veroorzaakt. Maybor dacht terug aan het Winterfeest. Hij had zich uitstekend gevoeld. De ziekte had hem pas overvallen nadat hij zich voor de avond had aangekleed… Zijn kleren waren vergiftigd!


  Op de een of andere manier was Baralis erin geslaagd zijn kleding met gif te bewerken. De giftige dampen hadden zijn ziekte veroorzaakt. Alles viel op zijn plek. De reden dat hij niet dood was, was dat hij het kledingstuk in kwestie had uitgetrokken voordat het gif zijn werk had gedaan. Zonder het te weten had dat kleine ding met haar grijze ogen zijn leven gered.


  Maybor liep zijn garderobe uit. Stel je voor dat al zijn kleren met gif waren besprenkeld? Hij zou alles moeten laten verbranden. Maybor was woedend. Het had hem jaren gekost om de prachtigste kleren uit de Vier Koninkrijken te verzamelen; hij had er een vermogen aan uitgegeven. Hij nam zich voor dat Baralis hiervoor zou boeten. Het was al erg genoeg om iemands wijn te vergiftigen, maar om hetzelfde met zijn kleren te doen was onvergeeflijk!


  Tawl werd teruggebracht naar de ruimte met de grote stenen tafel. De vier mannen zaten al op hem te wachten.


  ‘U hebt uw antwoord,’ zei de oudere man, meer als vaststelling dan als vraag. Tawl knikte. ‘De zieners falen zelden. God is hen genadig.’


  ‘Volgens mij is God jullie heel wat genadiger.’ Tawl kon zijn woede niet langer beheersen. Het was een welkome ontlading na de gruwelen in de grot. ‘Jullie oogsten de winst van de gruwelijkheden die al die mannen moeten ondergaan. Jullie gebruiken hen om er zelf je voordeel mee te doen. Daar heeft God niets mee te maken!’ Tawl stond te trillen.


  De vier mannen keken hem onbewogen aan. ‘U weet niets van God en nog minder van Larn,’ zei de oudere man volmaakt kalm. ‘Wij maken geen misbruik van de zieners, wij zijn hier om hen te dienen. Zij zijn gezegend door God en wij staan nederig in hun schaduw. Wij zijn hun dienaren. Laat u niet misleiden door wat u hebt gezien. Zij leven in Gods heerlijk aangezicht. Wij kunnen slechts gissen naar de vreugde van hun bestaan.’


  ‘Ik laat me niet gek maken door uw mooie woorden. Waar ik zojuist vandaan kom is geen plek van God. Daar is geen sprake van hemelse extase. De zieners leven in een hel.’


  De oudere man keek Tawl aan alsof hij een dom, klein kind was. ‘Ik kan me voorstellen dat het niet prettig is om te zien, maar ik zie ook dat u het niet wilt begrijpen. U hebt echter wel gebruik gemaakt van hun diensten en dus moet u nu uw schuld inlossen.’


  ‘Wat ben ik u schuldig?’ vroeg Tawl terwijl hij de oudere man recht in de ogen keek.


  ‘Wij verlangen een dienst van u.’ De stem van de man klonk zacht en verleidelijk. ‘Eigenlijk is het niets, een niemendalletje.’ Tawl voelde zijn oogleden zwaar worden. Hij deed zijn uiterste best om zijn hoofd erbij te houden. De stem klonk laag en uitnodigend. ‘Een piepkleine gunst, een taak die nauwelijks iets van u zal vergen.’ Tawls ogen vielen dicht. ‘Een opdracht van niets eigenlijk, een onschuldige onderneming…’
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  TAWL WERD WAKKER en vroeg zich af waar hij was. Toen zijn hoofd helder werd, realiseerde hij zich dat hij nog steeds op Larn was. Hij begreep niet hoe hij in slaap had kunnen vallen. Hij bevond zich in een kleine kamer en lag op een stenen bank. Toen hij overeind kwam, voelde hij aan zijn pijnlijke rug dat hij enige tijd op het harde oppervlak moest hebben gelegen.


  Hij kon zich niet herinneren dat hij hier naartoe was gebracht. Hij had geen enkele herinnering na het verlaten van de grot. Tawl schrok. De ziener kon hij zich nog duidelijk herinneren, maar verder niets. Hij realiseerde zich dat hij terug moest naar het schip. Kapitein Quain had gezegd dat hij na één dag het anker zou lichten. Tawl had geen flauw idee hoe laat het was. Hij moest meteen weg. Toen hij de kamer wilde verlaten kwam de jongste van de vier binnen.


  ‘Gegroet,’ zei hij. ‘Ik hoop dat u goed bent uitgerust.’


  ‘Hoe ben ik hier terechtgekomen?’ vroeg Tawl.


  ‘Het is een natuurlijk bijverschijnsel van een sessie met een ziener. Degene die op zoek is naar antwoorden raakt meestal volkomen uitgeput. U hoeft zich er geen zorgen om te maken. U was moe en toen hebben we u hier gebracht, zodat u kon slapen.’


  ‘Hoe lang heb ik geslapen?’ Tawl geloofde geen woord van wat de ander had gezegd. Hij herinnerde zich dat er na de sessie met de ziener nog niets aan de hand was geweest.


  ‘U hebt vele uren geslapen. Het is ochtend.’


  ‘Dan moet ik gaan, anders vertrekt mijn schip.’ Opeens herinnerde Tawl zich een gesprek over de prijs. ‘Vertel me wat ik u schuldig ben.’


  ‘O, dat,’ zei de jonge man op nonchalante toon. ‘Ik denk niet dat de prijs erg hoog zal zijn. Ik geloof dat men u alleen zal vragen enkele brieven voor ons te bezorgen in Rorn. Ik neem aan dat u daar naartoe gaat?’


  Iets in de stem van de man maakte dat Tawl op zijn hoede was. Eerder had hij de indruk gekregen dat het iets veel groters was wat men van hem verlangde. ‘Is dat alles?’ vroeg hij.


  ‘Ja, natuurlijk. U moet die indianenverhalen die men over Larn vertelt niet allemaal geloven. De enige beloning die wij voor het werk van een ziener verlangen is het verrichten van een kleine dienst. Wij zijn u goedgunstig gezind en hebben besloten dat de prijs die u zult betalen niet al te hoog zal zijn. Als u mij wilt volgen, zal ik u de brieven geven.’ De man draaide zich om en liep de kamer uit en Tawl liep achter hem aan.


  Hij kreeg twee brieven, beide verzegeld met een wasstempel. Hij kreeg te horen waar en bij wie hij ze moest afleveren. Vervolgens werd hij door een man in een donkere mantel naar het strand geleid. Terwijl hij achter de man aan liep voelde Tawl een vreemde onrust die hij niet van zich af kon schudden. Er was iets niet in orde. Hij kon niet geloven dat de vier hem er zo gemakkelijk vanaf lieten komen – brieven afgeven in een stad waar hij toch moest zijn? Het meest verontrustende vond Tawl echter de vraag hoe hij erin geslaagd was het grootste deel van een dag en een nacht kwijt te raken.


  Toen Tawl het strand naderde had hij belangrijker zaken aan zijn hoofd. Hij moest snel roeien om The Fishy Few op tijd te bereiken. De frisse lucht was een zegen na de bedompte atmosfeer van de tempel en de grot. Met elke ademhaling voelde hij zich opgewekter worden. Nog even en hij had deze vervloekte plek ver achter zich gelaten. Als hij ooit terugkeerde in Valdis zou hij met Tyren over het afschuwelijke lot van de zieners van Larn spreken. Hij wilde voorkomen dat nog meer jonge mannen gedoemd zouden worden dit leven te leiden.


  Tawl duwde zijn roeiboot de branding in en genoot van het koude water dat tot zijn middel kwam. Hij sprong in de boot en pakte de riemen, blij dat zijn voeten niet langer op het eiland stonden. Hij schoot goed op. Hij stak al zijn energie in het trekken aan de riemen. Het hielp hem om niet aan Larn te hoeven denken.


  Het viel niet mee zich de exacte ligging van The Fishy Few te herinneren. Op een gegeven moment werd hij weer omgeven door mistflarden, waarachter Larn zich verschool voor de nieuwsgierige blikken van passerende schepen. Tawl probeerde een zuidwestelijke koers aan te houden, in de hoop dan vanzelf op het schip te stuiten.


  Na enkele uren geroeid te hebben begon hij ongerust te worden. Hij had het schip nu toch al moeten zien liggen. Hij hield op met roeien en spitste zijn oren. Hij meende een vaag geluid te horen. Daar was het weer. Het was het geluid van een misthoorn. De bemanning van The Fishy Few probeerde hem te helpen door hun aanwezigheid kenbaar te maken. Dit was precies wat Tawl nodig had en hij begon meteen met nieuwe energie in de richting van het geluid te roeien.


  Niet veel later zag Tawl de hoge masten van het schip boven de mist uitsteken. De aanblik vervulde zijn hart met vreugde. The Fishy Few had hem niet in de steek gelaten. Hij roeide naar het schip en de mist week uiteen. Hij werd begroet door de kreet: ‘Schip, ahoy!’


  Tawl zag de bemanning van het schip naar de reling komen. Hij herkende kapitein Quain, die zijn hand naar hem opstak. De bemanning begon te juichen en toen hij langszij kwam hoorde hij de kapitein roepen: ‘Sla een vat aan, maatjes, onze goede vriend is teruggekeerd.’


  ‘Nee, Bodger, de vrouw van de molenaar gaat heus niet met je naar bed voor een lap stof en een piepkuiken.’


  ‘Dat heb ik me laten vertellen, Grift.’


  ‘Onzin, Bodger, niemand heeft het beter dan een molenaarsvrouw. Nee, het is de vrouw van de talkmaker die zich graag in natura zal laten betalen. Iedereen weet dat je nu eenmaal niks verdient met het maken van talk.’ ‘De vrouw van de talkmaker ziet er anders niet naar uit dat ze iets te kort komt, Grift. Ze draagt altijd de mooiste jurken.’


  ‘Precies, Bodger! Hoe kan een vrouw wier echtgenoot nauwelijks één zilverstuk per maand verdient zich al die mooie stoffen veroorloven? En goed eten doet ze ook, elke avond gebraden kip.’


  ‘Maar Grift, volgens meester Gulch is hij met de molenaarsvrouw naar bed geweest voor een lap stof en een piepkuiken.’


  ‘Meester Gulch had zijn geld in zijn zak kunnen houden, Bodger. De molenaarsvrouw doet het met iedereen die een broek draagt, maar alleen omdat ze gewoon zo geil is als boter.’


  ‘Denk je dat ik ook een kansje maak bij de vrouw van de molenaar, Grift?’


  ‘Het lijkt me beter dat je dat niet probeert, Bodger.’


  ‘Waarom niet, Grift?’


  ‘Helaas schijnt het zo te zijn, Bodger, dat de vrouw van de molenaar zo scheutig is geweest met het verlenen van haar gunsten dat ze de sief heeft opgelopen. En tenzij jij er wat voor voelt je ballen langzaam te zien wegrotten, net zolang totdat ze er vanzelf afvallen, zou ik maar bij haar uit de buurt blijven.’


  ‘Ik ben blij dat je het zegt, Grift. Jij bent een echte vriend.’


  ‘Ik beschouw het als mijn plicht je van die dingen op de hoogte te houden, Bodger.’


  ‘En meester Gulch dan, Grift? Heeft hij nu ook de sief?’


  ‘Nou, Bodger, als je ziet hoe hij de laatste tijd loopt, zou het me niet verbazen als zijn ballen binnen niet al te lange tijd over de grond rollen.’


  De twee wachtposten zaten met hun rug tegen de muur en genoten van hun kroes bier.


  ‘Hé, Grift, toen ik vanmorgen op de kasteelmuur stond, had ik durven zweren dat ik een groep ruiters in het bos zag.’


  ‘Wiens kleuren droegen ze, Bodger?’


  ‘Het was een flinke afstand, Grift, maar volgens mij waren het huurlingen.’


  ‘Dan zullen het de huurlingen van lord Baralis zijn geweest. Ik vraag me af of ze de jonge Jack hebben gevonden?’


  ‘Ik zag hem er niet bij, Grift.’


  ‘Ik hoop dat hij is ontkomen, Bodger. Die jongen is ergens anders veel beter af. Hij heeft er op het kasteel nooit echt bij gehoord. Net als zijn moeder, altijd met zijn hoofd in de wolken.’


  ‘Ik heb horen zeggen dat zijn moeder een heks was.’


  ‘Ja, Bodger, dat werd wel beweerd. Ze was een beeldschoon meisje. Aan haar accent te horen kwam ze uit het zuiden, maar of ze een heks was zou ik je niet kunnen vertellen. Hoewel ik zelf ook wel een paar verhalen heb gehoord.’


  ‘Wat voor verhalen dan, Grift?’


  ‘Er werd beweerd dat ze ooit een wat al te vrijpostige vrijer kaal heeft gemaakt.’


  ‘Kaal?’


  ‘Als een biljartbal.’


  ‘Was het meester Frallit, Grift? Zijn kop is net zo kaal als de jouwe.’


  ‘Mijn lippen zijn verzegeld, Bodger.’ Grift nam een grote slok bier en zei niets meer.


  Maybor begon zich af te vragen wat er met zijn huurmoordenaar was gebeurd. Hij had Crandle erop uitgestuurd om de man te vinden, maar zijn dienaar was onverrichterzake teruggekeerd. De moordenaar had zijn werk niet gedaan, want Maybor had lord Baralis vanmorgen nog met eigen ogen gezien.


  Maybor had een wandeling in de tuinen gemaakt, voor de frisse lucht die de wijze vrouw hem had voorgeschreven, toen hij lord Baralis in de buurt van de kasteelmuren had zien sluipen, gevolgd door zijn schaduw Crope. Het was Maybor wel goed uitgekomen dat de man hem niet had gezien. Hij had er geen behoefte aan een confrontatie met Baralis aan te gaan en bleef liever op de achtergrond tot er met zijn vijand was afgerekend. Alleen leek de man die dat karweitje voor hem zou opknappen opeens van de aardbodem verdwenen.


  Maybor wist niet of Scarl op het kasteel of in de stad had gelogeerd. Dat soort dingen had de moordenaar liever voor zichzelf gehouden. Misschien had de man besloten dat Baralis te gevaarlijk was en had hij zich teruggetrokken. Maar die theorie schoof Maybor snel terzijde. Hij had eerder met Scarl te maken gehad en kende hem goed. Hij was geen man om op de vlucht te slaan voor gevaar.


  Maybor liep door zijn kamer, gehuld in kleren van zijn bediende. Hij had zijn complete garderobe laten verbranden en bevond zich nu in de vernederende omstandigheid dat hij niets had om aan te trekken. Zijn zoons waren te slank om hem hun kleren te kunnen lenen, dus had hij zich gedwongen gezien de afzichtelijke en niet al te schone kleren van zijn bediende, Crandle, aan te trekken. Maybor had de kleermaker opdracht gegeven enkele nieuwe gewaden voor hem te maken, maar die zouden pas over een week klaar zijn. Hij, de grote lord Maybor, had gekleed als een ordinaire bediende door de kasteeltuinen moeten wandelen. Baralis had heel wat op zijn geweten!


  Maybor was, niet onbegrijpelijk, een grote angst voor vergiftiging beginnen te ontwikkelen. Wat was het volgende wat Baralis zou trachten te vergiftigen? Zijn beddengoed? Zijn schoenen? Maybor had geprobeerd Crandle ertoe te dwingen zijn eten en wijn voor hem te proeven, maar de ondankbare bediende had koppig geweigerd. Als Baralis niet snel uit de weg geruimd werd, zou hij een voorproever in dienst moeten nemen en die waren niet goedkoop. Maar het was dan ook, moest Maybor toegeven, een riskant beroep.


  Hij was niet tevreden over zijn huurmoordenaar. Hij had te lang gewacht om zijn slag te slaan. Zodra Scarl zijn taak had volbracht, zou hij de man zonder pardon de keel laten afsnijden. Hij was niet van plan twaalf hectare boomgaard af te staan aan een man die zo traag te werk ging.


  Crandle klopte op de deur en kwam meteen naar binnen.


  ‘Wat is er? Heb je Scarl weten te vinden?’


  ‘Nee, heer, niemand schijnt te weten waar hij is.’


  ‘Waar is die ellendeling toch gebleven?’ Maybor stampte met zijn voet op de grond.


  ‘Wel heer, ik heb daar wel een idee over, maar ik kan het natuurlijk ook mis hebben.’


  ‘Schiet op, man, voor de draad ermee.’ Maybor pakte de spiegelscherf en begon de lelijke zweren op zijn gezicht te bestuderen.


  ‘U weet, heer, dat er na uw vertrek uit de feestzaal een brand is ontstaan.’


  ‘Ja, ja.’ Maybor begon ongeduldig te worden.


  ‘Bij die brand is één man om het leven gekomen. Hij is levend verbrand.’


  ‘Wat heeft dat nu weer te maken met het feit dat je Scarl niet kunt vinden?’ Met een gevoel van grote voldoening kneep Maybor een met pus gevulde puist uit.


  ‘Niemand heeft het lichaam kunnen identificeren, heer, en er is na afloop ook niemand als vermist opgegeven.’


  Maybor verstijfde. Hij begreep waar Crandle naartoe wilde. Hij dacht even na en vroeg toen: ‘In welke staat bevond het lichaam zich?’


  ‘Ik heb gehoord dat de arme ziel volledig verkoold was en dat er van zijn gezicht niets meer over was.’


  ‘Is er verder nog iets bij hem gevonden?’


  ‘Dat weet ik niet zeker. Ik heb horen zeggen dat zijn mes het enige was dat de vlammenzee heeft doorstaan.’


  ‘Zijn mes?’


  ‘Dat heb ik gehoord, heer. En als ik de mensen moet geloven die het hebben gezien, was het nog een heel bijzonder mes ook.’


  ‘Maak dat je wegkomt!’ riep Maybor.


  Nadat de man verdwenen was, verviel Maybor in gepeins. Hij had Scarls mes nooit gezien, maar hij wist zeker dat het een bijzonder exemplaar moest zijn. Het was tenslotte het enige gereedschap van de huurmoordenaar. Hij ging op bed zitten en liet zijn gedachten gaan over wat Crandle hem had verteld. De laatste keer dat Maybor de moordenaar had gezien was op de dag voor het Winterfeest en sindsdien had hij niets meer van hem vernomen. Bovendien had Scarl zijn opdracht niet uitgevoerd.


  Maybor huiverde onwillekeurig. Wat als Scarl had geprobeerd Baralis te vermoorden en daar niet in was geslaagd? Dan had Baralis op zijn beurt Scarl misschien vermoord en vervolgens brand gesticht om zich van de bewijzen te ontdoen. Maybor had vreemde geruchten gehoord over de brand. Crandle had zelfs gezegd dat iemand een man in het zwart van de brand had zien weglopen. Baralis stond erom bekend dat hij het liefst zwart droeg.


  Maybor belde weer om Crandle. Tot roepen was hij niet meer in staat, dat kon zijn keel niet aan.


  ‘Ja, heer,’ zei Crandle toen hij weer voor hem stond.


  ‘Ik zou graag de edelman spreken over wie jij het had. Degene die getuige is geweest van de brand.’


  ‘O, u bedoelt squire Tollen. Hem is onlangs een verschrikkelijk ongeluk overkomen.’


  Maybor voelde zich koud worden. ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Het schijnt dat hij voorover op een zeis is gevallen. Hij was meteen dood.’


  ‘Vind jij het niet vreemd, Crandle, dat een man op een zeis valt?’


  ‘Nu u het zegt, is het eigenlijk wel vreemd, ja. Squire Tollen was niet eens een boer.’


  ‘Ga nu maar, Crandle. Ik heb veel om over na te denken.’


  Toen zijn bediende weg was, begon Maybor door de kamer te ijsberen. Niemand, of hij nu boer is of niet, valt op een zeis. Dit was het werk van Baralis. Hij had de edelman laten vermoorden om te voorkomen dat er een verband zou worden gelegd tussen hemzelf en de brand. Op de een of andere manier was Baralis erin geslaagd zijn moordenaar te vermoorden. En Scarl was niet zomaar een halve gare met een mes geweest; hij was de beste geweest in zijn beroep. De moordenaar was dus terecht op zijn hoede geweest voor zijn slachtoffer. Baralis werd veel te slim.


  Maybor liep nog lange tijd na te denken over hoe hij zich het beste van zijn probleem kon ontdoen.


  Bringe keek uit over de uitgestrekte boomgaarden. Vanaf zijn plek boven op de heuvel zag hij honderden hectaren lage, bladloze appelbomen in keurige rijen, zo ver het oog reikte. De boomgaarden van lord Maybor. Bringe glimlachte en tastte in zijn zak naar de brief. Zijn ruwe handen sloten zich om het gladde papier en hij voelde een golf van gespannen verwachting door zich heen gaan.


  Bringe wist dat de boomgaarden een reusachtige rijkdom vertegenwoordigden. Hier stonden de beste appelbomen in de Vier Koninkrijken. De beste cider in de Bekende Landen werd gemaakt van deze sappige, smakelijke appels. Cider die naar talloze steden en dorpen werd geëxporteerd, waar fijnproevers bereid waren flinke bedragen neer te tellen voor een beker van het honingkleurige brouwsel.


  De appelboomgaarden vertegenwoordigden de belangrijkste industrie in het oosten. Als een man niet werkzaam was in de boomgaard zelf, brouwde hij de cider wel, of vervaardigde hij de vaten of verbouwde hij de hop die nodig was voor het gistingsproces. Iedereen, van het jongste kind tot de oudste vrouw in het stadje Nestor, hielp mee met het plukken van de appels zodra ze rijp aan de bomen hingen. Volgens de ouderen lag het geheim van lekkere cider in het plukken van de appels wanneer de kleur precies goed was: lichtgeel met niet meer dan het begin van een rode blos. Te weinig rood betekende een bitter brouwsel, te veel rood en de cider zou te zoet worden.


  Bringe haalde de brief uit zijn zak en vouwde het document zorgvuldig open. Hij tuurde naar de inhoud, zonder overigens een woord te kunnen lezen van wat er geschreven stond. Toen de donkere ruiter gisteravond laat was gearriveerd en de brief had afgegeven, had Bringe zich gedwongen gezien zich de inhoud door zijn vrouw te laten voorlezen – een diepe vernedering. Natuurlijk had hij die ellendige slons daarna half doodgeslagen, voor het geval zij het in haar hoofd zou halen in het dorp over de brief te gaan kletsen. Toen hij de leren riem op haar rug liet neerkomen, meende hij heel even een glimp van arrogantie in haar betraande ogen te zien. Bringe kon er niet tegen dat zijn vrouw zich wellicht beter voelde dan hij omdat zij toevallig kon lezen en hij niet. Aangespoord door zijn eigen verontwaardiging – want het was alleen maar juist dat een man zijn vrouw af en toe eens liet zien wie er de baas in huis was – keek Bringe om zich heen naar iets harders om haar mee te slaan. Zijn blik viel op een zware ijzeren pot en met boosaardige voldoening begon hij zijn vrouw daarmee te bewerken totdat ze onder het bloed zat en het bewustzijn verloor.


  Toen hij klaar was met zijn vrouw merkte hij dat hij opgewonden was. Zijn gedachten gingen naar het zusje van zijn vrouw, zijn jonge schoonzuster, Gerty. Op het Winterfeest had ze bij hem op schoot gezeten en had ze met haar dikke, warme kontje suggestief tegen hem aan zitten draaien. Toen zijn vrouw naar de keuken was gegaan om naar de stoofpot te kijken, vroeg Bringe Gerty om een kus. Het meisje was hem onmiddellijk ter wille geweest. Het was geen zusterlijke kus. Gerty had haar puntige tongetje tussen zijn tanden gestoken en er was een golf van opwinding door zijn lichaam gegaan.


  Bringe stond nog even langer stil bij de overdadige charmes van zijn schoonzusje. Het werd, vond hij, hoog tijd voor een nieuwe vrouw, en de jonge Gerty met haar volle dijen leek hem wel wat. Eerst moest hij natuurlijk nog van zijn huidige vrouw zien af te komen. Bringe voelde zijn verontwaardiging groeien. Die ondankbare zeug was al lang genoeg een blok aan zijn been. Ze deed niets anders dan zeuren en zaniken en nu had ze, vanwege deze brief, ook nog het idee dat ze iets van hem wist. Hij zou haar wel eens een toontje lager laten zingen.


  Bringe hield de brief tegen het ochtendlicht. Hij zou het ver gaan schoppen in de wereld. Goud in overvloed, verhuizen naar een nieuwe stad en een nieuwe vrouw om zijn bed te delen.


  Zorgvuldig stopte Bringe de brief weer in zijn zak en wandelde, met veerkrachtige tred en een glinstering in zijn ogen, de heuvel af naar het dorp.


  Op het moment dat de deur achter de bewaker dichtviel, rende Jack door de donkere ruimte naar Melli toe. Ze lag te slapen, languit op haar zij op een laag houten bankje. Jack probeerde, zonder haar wakker te maken, door de dunne stof van haar jurk heen de huid van haar rug te voelen. Hij voelde elke afzonderlijke striem. Hij huiverde bij de gedachte aan wat er met haar gebeurd zou zijn als de geseling verder was gegaan. Melli had reden te over om de huurlingen dankbaar te zijn.


  Jack drukte zachtjes op de huid rond de striemen om te voelen of er sprake was van zwellingen of vochtophopingen. Melli’s huid voelde al veel steviger aan en hij slaakte een zucht van verlichting. De ontsteking die hij een paar dagen geleden had opengesneden leek te zijn bezworen; de huid genas normaal. Jack was heel erg bezorgd. Melli zou ongetwijfeld haar leven lang de littekens van de geseling blijven dragen. Ze zouden wel iets vervagen, maar nooit verdwijnen, als onuitwisbare merktekens van haar schande.


  Teder veegde Jack een lok donker haar uit Melli’s gezicht. Haar ziekte leek haar alleen maar mooier te maken. Hij durfde niet te denken aan de gruwelen die zij in Duvitt had moeten doorstaan. Jack boog zich over haar heen en drukte een zachte kus op haar voorhoofd.


  Melli werd wakker. Er verscheen paniek op haar gezicht, onmiddellijk gevolgd door herkenning en boosheid. ‘Hoe waag je het om zo over me heen te komen hangen?’ zei ze terwijl ze overeind kwam.


  Jack kon zich wel voor zijn kop slaan – betrapt worden op het stelen van een kus! In een poging zijn uiterlijk wat op te frissen veegde hij snel zijn haar uit zijn gezicht. ‘De bewaker is even weg, dus maakte ik van de gelegenheid gebruik om even te kijken naar jouw…’ Jack zocht naar het juiste woord. ‘Toestand.’


  Melli keek hem met nauwelijks verholen vijandigheid aan. ‘Ik kan je verzekeren dat mijn toestand uitstekend is, dank je hartelijk, ook al gaat het je niets aan.’ Ze trok de deken dichter rond haar schouders.


  ‘Na je, eh… na het voorval in Duvitt heb je namelijk koorts gekregen.’ Jack keek haar aan en Melli was de eerste die haar blik afwendde.


  ‘Over Duvitt wil ik geen woord meer horen.’ Haar stem klonk vijandig, maar ze leek er onmiddellijk spijt van te hebben, want ze vervolgde op veel zachtere toon: ‘Alsjeblieft, Jack, ik kan de gedachte eraan niet verdragen.’


  ‘Ik zal er niet meer over beginnen,’ zei Jack op, naar hij hoopte, galante wijze, met een lichte buiging van zijn hoofd. ‘Maar we moeten het wel over andere zaken hebben, nu het nog kan. De bewaker kan elk moment terugkomen.’


  ‘Waar zijn we?’ Melli keek de kleine, donkere cel rond.


  ‘We bevinden ons op ongeveer een uur lopen van kasteel Harvell. Toen ze ons hier brachten werd het net licht. Ik kon nog juist een blik opvangen van de kantelen.’


  ‘Dus we zijn in de stad?’


  ‘Nee, voor zover ik kon zien zitten we in een soort ondergrondse ruimte. Het ene moment liepen we door het bos en het volgende moment gingen we een tunnel in, met paarden en al. Jij hebt de hele tijd geslapen. Je hebt de laatste dagen bijna uitsluitend geslapen.’


  Jack zweeg even, haalde een keer diep adem en stelde toen de vraag waarmee hij al een tijdlang had rondgelopen: ‘Wie ben je, Melli?’ Zijn bruine ogen daagden haar uit. ‘En waarvoor ben je op de vlucht?’ Te laat besefte hij dat hij haar nu ook de kans gaf hém te ondervragen.


  ‘Dat kan ik jou ook wel vragen, Jack. Wat moeten die huurlingen in vredesnaam met jou?’ Melli sprak op de toon en met het zelfvertrouwen van een grote dame. Het was hem wel duidelijk dat ze een edelvrouw was, gewend aan het geven van bevelen.


  ‘Ik ben, of liever gezegd was, bakkersleerling op het kasteel. Ik heb iets gedaan wat ik niet had mogen doen en ik ben weggelopen om aan de gevolgen te ontkomen.’ Jack liet zijn hoofd hangen. Ze kon maar beter denken dat hij een dief was.


  ‘Ik ben ook weggelopen van het kasteel.’ Melli’s stem klonk onverwacht vriendelijk. Toen hij opkeek zag hij dat ze met een puntje van haar jurk zat te spelen. ‘Ik ben weggelopen omdat mijn vader me wilde uithuwelijken aan iemand die ik niet kon uitstaan.’


  ‘Dus die mannen zijn in loondienst bij je vader?’


  ‘Nee, mijn vader zou zich nooit verlagen tot het inhuren van huurlingen.’ Er klonk trots in haar stem. Ze draaide zich naar hem om. ‘Maar jij weet toch zeker wel door wie die mannen worden betaald?’


  Voordat Jack een antwoord kon bedenken, ging de deur open en kwam Baralis binnen. ‘Ik denk dat je het antwoord nu wel weet, lieve kind,’ zei hij, met die diepe, betoverende stem van hem.


  Jack keek naar Melli. Ze slaagde er wonderwel in haar verbazing te verbergen. ‘Lord Baralis,’ sprak ze hooghartig, haar hoofd een beetje buigend. ‘Ik neem aan dat u hier bent om ervoor te zorgen dat men mij vrij laat.’ Er school toch een beetje angst achter dat vastberaden toontje van haar.


  ‘Als je zo goed zou willen zijn mij te volgen, jongedame, zal ik je naar een comfortabeler omgeving brengen.’ Met een klein handgebaar wees Baralis op de kleine cel. Jack zag de handen van de grote lord. Ze waren altijd al knoestig en vergroeid geweest, maar nu zaten ze vol vreselijke littekens. Baralis zag zijn blik en beantwoordde die. Jack werd bang toen hij in die kille, grijze ogen keek. Hij wendde als eerste zijn blik af.


  Baralis richtte zijn aandacht weer op Melli. ‘Volg mij.’


  ‘En als ik weiger?’ Haar hoofd was hoog geheven en haar houding koninklijk.


  ‘Je hebt weinig keus, jongedame.’ Op een teken van Baralis verschenen er twee gewapende schildwachten, met getrokken zwaarden. Jack zag hoe Melli zich inspande om rustig te blijven.


  ‘Zo te zien heb ik geen énkele keus, lord Baralis.’ Jack kon niet anders dan bewondering hebben voor haar kalmte. ‘Ik neem aan dat mijn dienaar mij kan vergezellen.’ Jack wist niet of hij zich beledigd moest voelen of juist blij moest zijn omdat ze toch aan hem dacht.


  ‘Daar kan helaas geen sprake van zijn, lieve kind. Je dienaar…’ – Baralis zweeg even om Melli te laten zien dat hij wist dat ze loog, maar dat hij te veel heer was om haar tegen te spreken – ‘… zal hier moeten blijven. Kom, deze kant op.’


  Na een laatste blik op Jack liep Melli de cel uit. Baralis wachtte tot Melli buiten gehoorsafstand was alvorens zich, nu met heel wat minder betovering in zijn stem, tot Jack te richten: ‘Jou spreek ik later nog.’


  Met haar scherpe oren verstond Melli toch wat Baralis tegen Jack zei en ze begreep dat haar metgezel haar niet de hele waarheid had verteld. De kanselier des konings zou nooit belangstelling hebben voor een eenvoudige kasteeldief. Jack was niet wie hij voorwendde te zijn; er zat meer achter.


  Baralis ging haar voor door een lange, stenen gang en Melli voelde aan de kille vochtigheid dat ze zich onder de grond moesten bevinden. Onderweg zag ze een licht, bijna doorschijnend mos op de stenen muren. In een opwelling stak ze haar hand ernaar uit.


  ‘Niet doen,’ waarschuwde Baralis. Ze schrok van de dreiging in zijn stem. ‘Met zulke mossen weet je maar nooit hoe dodelijk ze kunnen zijn, jongedame.’ Melli trok haar hand terug. Baralis draaide zich om en liep verder.


  Na enige tijd sloeg hij rechtsaf en bleef staan voor een zware houten deur. Melli keek onbewogen toe hoe Baralis met zijn mismaakte handen moeizaam de deur ontgrendelde. De aanblik van zijn misvormde handen bracht een wazige herinnering bij haar boven – een herinnering van lang geleden, van iets in haar jeugd. Ze probeerde het zich uit alle macht voor de geest te halen, maar het ontglipte haar telkens weer.


  Baralis duwde de deur open en hij en Melli betraden de kamer. Het vertrek werd verlicht door vele kaarsen en het was er lekker warm. Er lagen kleden op de vloer en er stonden een paar tafels en stoelen.


  ‘Ik hoop dat dit naar je zin is. Mijn dienaar Crope heeft deze spullen uit het kasteel gehaald. Het stelt niet veel voor, ben ik bang.’ Melli was zich ervan bewust dat Baralis met opzet zo minderwaardig over de kamer sprak. Hij had zich duidelijk veel moeite getroost om het haar naar de zin te maken.


  ‘Verder heb ik de vrijheid genomen een maaltijd voor je te laten bereiden.’ Hij wees op een lage tafel, waar een schaal met koude hapjes klaarstond. Melli’s hart sprong op. Er was gebraden kip, kalfsworstjes, pleviereieren, pittige rode kaas, een rond brood en allerlei vruchten. Ze wendde snel haar blik af, vastbesloten haar gretige belangstelling voor het voedsel verborgen te houden voor de man die haar hier gevangen hield.


  ‘Voorlopig kan ik hier genoegen mee nemen,’ zei ze ijzig, hopend dat hij snel weg zou gaan zodat ze kon eten.


  ‘Je zult wel behoefte hebben aan een bad en schone kleren. Ik zal ervoor zorgen dat je die krijgt.’ Baralis draaide zich om om te vertrekken, maar Melli hield hem tegen.


  ‘Waarom heeft u mij hier gebracht?’ vroeg zij.


  Baralis zweeg even en overwoog of hij haar vraag zou beantwoorden of niet. Toen keek hij haar aan. ‘Laat ik het zo zeggen, lieve kind. Wij hebben een gemeenschappelijke interesse.’


  Opeens ging Melli een lichtje op en werden zijn motieven haar duidelijk. ‘Wilt u zeggen, lord Baralis, dat u ook niet wilt dat ik met prins Kylock trouw?’


  ‘Je bent een slim meisje, Melliandra.’ Hij glimlachte flauwtjes. ‘Veel slimmer dan je vader.’ Hij boog hoffelijk en verliet de kamer. Melli hoorde het geluid van metaal op metaal toen hij de deur aan de buitenkant vergrendelde.


  Ze rende meteen naar de schalen met eten en dacht intussen koortsachtig na. Alles viel nu op zijn plek. Baralis haatte haar vader. Hij wilde niet dat lord Maybor schoonvader werd van de toekomstige koning en grootvader van een toekomstige erfgenaam. Daarom had hij haar gevangengenomen voordat haar vader haar te pakken kon krijgen. Ze vroeg zich af wat Baralis met haar van plan was. Ze kon niet geloven dat hij haar kwaad zou doen. Als hij van plan was geweest haar te vermoorden, had hij vast niet voor zo’n comfortabele kamer gezorgd. Melli besloot het onderwerp even te laten rusten. Het eten zag er heerlijk uit en ze wilde haar eetlust niet laten bederven door angst voor wat nog komen ging.


  Ze ging op een klein voetenbankje zitten en schonk zich een glas lichte, rode wijn in. Uit gewoonte wilde ze de waterkan pakken om de wijn aan te lengen, maar ze besloot op het laatste moment dat ze haar wijn puur zou drinken. De gewoonten van al die sjieke dames aan het hof kwamen haar nu zo onnozel voor. Ze zette het glas aan haar lippen en dronk. Het was een lekker gevoel om allerlei gewoonten aan haar laars te lappen. Haar blik viel op het sierlijke, zilveren mesje dat voor haar was neergelegd. Ze liet het liggen waar het lag en stortte zich met haar blote handen op de gebraden kip. Met een aangenaam knappend geluid van brekend bot draaide ze er een smakelijke poot af.


  Baralis wreef zich in zijn handen en masseerde zijn spieren en pezen. Sinds het Winterfeest was hij niet meer in staat geweest zijn handen volledig te openen; zijn vingers krulden in de richting van zijn handpalmen. In de hoop dat ze misschien weer wat buigzamer zouden worden, masseerde hij elke dag geneeskrachtige oliën in de rode, glimmende huid. Het kostte hem steeds meer moeite om de meest eenvoudige taken te verrichten - het mengen van poeders, het schrijven van brieven, het openen en sluiten van een deur.


  Baralis draaide zich om en liep een paar stappen de gang in. Met zijn gezicht naar de kale stenen streek hij met zijn duim over een plekje op de muur. Geruisloos gleed de muur weg. Toen hij binnenkwam stond Crope schuldbewust en met een rode kleur op. Baralis keek wat er aan de hand was. De stommeling had een klein knaagdier zitten aaien.


  ‘Crope, ik heb je al eerder verteld dat je mijn dieren niet uit hun kooien mag halen; het zijn geen huisdieren die je kunt aaien.’ Het was Cropes taak om de dieren te voeren die hij voor verschillende doeleinden in kooien hield. Crope had echter de neiging zich aan de diertjes te hechten.


  ‘Het spijt me, heer,’ mompelde hij. ‘Ik zal hem meteen terugbrengen naar het kasteel en in zijn kooi stoppen.’


  ‘Dat beest kan me op dit moment weinig schelen, grote imbeciel. Ik wil dat je water warm maakt voor een bad en dat naar onze gast brengt. En neem dan meteen deze spullen mee.’ Baralis wees op een stapeltje kleren en linnengoed.


  ‘Heel goed, meester.’ Crope stond op en nam het stapeltje tere weefsels in zijn grote armen.


  ‘En nog iets, Crope.’


  ‘Ja, heer.’


  ‘Ik wil de rest van de dag niet gestoord worden. Ga, zodra je hiermee klaar bent, naar mijn vertrekken en maak jezelf daar nuttig.’ Crope knikte. ‘En neem dat ellendige knaagdier mee. Ik heb geen zin hier te zitten in gezelschap van een grote rat!’ Baralis keek met stijgend ongeduld toe hoe Crope het beest probeerde te vangen terwijl hij met zijn andere arm de kleding en het linnengoed vasthield. Uiteindelijk slaagde zijn dienaar erin de ziekelijk ogende rat in zijn zak te stoppen. Baralis zag de toestand van het beest – het vergif dat hij op de rat uitprobeerde werkte kennelijk langzamer dan hij had gedacht. Eigenlijk had hij verwacht dat het beest al dood zou zijn.


  Zodra Crope weg was richtte Baralis zijn aandacht op andere zaken. Hij had vanochtend een afspraak met de koningin om de nieuwe medicijnen voor de koning af te leveren. Hij hoopte er tijdens het onderhoud achter te komen of de koninklijke garde al vorderingen maakte met hun zoektocht naar het meisje. Het was belangrijk dat ze haar spoor niet zover terug zouden volgen dat ze bij hem terechtkwamen.


  Baralis dacht aan het meisje. Zo’n verrukkelijk jong ding. Goed, ze was er niet op vooruit gegaan sinds haar vlucht, maar dat vond hij eigenlijk wel aantrekkelijk. Baralis gaf niet om perfectie. Hij had nog niet besloten wat hij met haar ging doen. Niet dat hij daar haast mee had; niemand zou ooit weten dat zij hier was. Niemand wist van het bestaan van het toevluchtsoord, zoals hij het pleegde te noemen, hoewel er vanuit het kasteel een tunnel naartoe liep. Baralis vermoedde die honderden jaren geleden was aangelegd als ontsnappingsroute in tijden van belegering en vervolgens, zoals zoveel dingen, gewoon vergeten was.


  Baralis was wel een beetje tevreden met zichzelf. Alles ging weer zoals hij het wilde. Niet alleen hadden zijn huurlingen Maybors dochter gevonden, maar ze hadden ook de jongen meegebracht. Natuurlijk hadden de verraderlijke boeven erop gestaan een bonus te ontvangen voor de jongen. Hij besloot Jack nog een paar dagen te laten zweten alvorens hem te ondervragen over het incident met de broden. Twee, drie dagen alleen in een donkere cel, met niet meer dan een broodkorst en wat water, zouden de jongen wel wat inschikkelijker maken.


  Baralis liep naar een vaal tapijt dat aan de muur hing. Hij schoof het door motten aangevreten kleed opzij. Met zijn knoestige hand op de koele stenen vond hij al gauw wat hij zocht – een kleine opening ter grootte van een duimnagel. Baralis boog zich naar voren en drukte zijn gezicht tegen de muur.


  Hij kon elk detail van Melli’s kamer zien. Glimlachend zag hij hoe het meisje hongerig haar eten naar binnen werkte, met smaak in een grote worst hapte en de wijn rijkelijk liet vloeien. Kennelijk bleef er iets tussen haar tanden zitten, want ze pulkte het stukje er ongegeneerd tussenuit met een dun fazantenbotje. Nadat ze het hardnekkige stukje eten had losgemaakt, spuwde ze het uit en nam nog een paar slokken wijn.


  Op hetzelfde moment als het meisje hoorde Baralis dat er op haar deur werd geklopt. Hij zag hoe Crope, zeulend met een reusachtige emmer heet water, de kamer binnenkwam. Het amuseerde Baralis de angst en de weerzin op Melli’s gezicht te zien toen Crope binnenkwam. Hij zag hoe haar blik naar de open deur gleed en ze haar kans op ontsnapping trachtte in te schatten terwijl Crope de houten badkuip met water vulde. Het meisje stond op en schuifelde centimeter voor centimeter naar de deur. Met de emmer heet water in zijn grote handen, draaide Crope zich om.


  ‘Dat zou ik niet doen, juffrouw,’ zei hij, zo zacht dat Baralis hem bijna niet kon verstaan.


  Maybors dochter keek verrast op bij het horen van Cropes vriendelijke stem. Ze ging weer zitten.


  Crope gooide de badkuip vol. ‘Voorzichtig, juffrouw,’ waarschuwde hij. ‘Vergeet niet er voldoende koud water bij te gieten voordat u erin stapt. Dit water is kokend heet.’ Hij liep de kamer uit en kwam even later terug met de kleding en het linnengoed. Hij legde ze voorzichtig op het bed. Met een onhandige buiging nam de bediende afscheid van het meisje.


  Baralis zag hoe het meisje de kleren bekeek. Ze was duidelijk blij met wat er voor haar was uitgekozen. Te oordelen naar de gerafelde rode jurk die ze nu aanhad had ze al enige tijd geen fatsoenlijke kleren meer gedragen.


  Het meisje liep naar het bad en probeerde het water. Snel trok ze haar vinger terug. Nu ze zag dat Crope de waarheid had gesproken, goot ze de inhoud van een emmer koud water in het bad. Baralis bevochtigde zijn lippen toen het meisje zich begon uit te kleden. Hij had wel vaker vrouwen gezien die zich uitkleedden, maar het was altijd spannender wanneer de persoon in kwestie niet wist dat ze bekeken werd. Een vrouw met een minnaar zal zich uitsloven door haar buik in te houden en met haar borsten te pronken. Een vrouw alleen vindt dat niet nodig; zij zal alles laten hangen en zich ongegeneerd krabben en winden laten.


  Snel trok Melli haar rok en haar bovenstukje uit. Baralis bewonderde haar hoge, blanke borsten. Toen ze zich omdraaide naar haar bad, hield hij zijn adem in. Over haar rug liepen zes diepe, rode striemen. Ze waren blijkbaar nog maar een paar dagen oud, want twee ervan zaten aangekoekt met opgedroogd bloed. Wat is dit? vroeg hij zich af. De huurlingen hadden niets verteld over een afranseling. Baralis kon zijn ogen er niet van afhouden. Die prachtige, volmaakt gladde huid, die sierlijke benen en billen, alles in prachtig contrast met die gemene, rode littekens. In plaats van afbreuk te doen aan haar schoonheid leken ze die, juist door hun afzichtelijkheid, te benadrukken. Baralis voelde een beroering in zijn lendenen.


  Melli pakte zeep, borstel en washandje en liet zich voorzichtig in het water zakken. Zo bleef ze een tijdje liggen weken, met alleen haar hoofd boven water. Baralis keek toe hoe ze de borstel begon in te zepen, haar voeten en benen begon te schrobben en met het washandje de gevoelige plekjes schoonmaakte. Vervolgens begon ze met het washandje haar rug schoon te boenen. Haar gezicht vertrok van pijn toen ze de striemen raakte. Het meisje legde het washandje neer en voelde behoedzaam aan de wonden op haar rug. Ze leek bang te zijn voor wat ze voelde. Ze stond op, zodat het water langs haar tengere lichaam stroomde, en stapte uit de badkuip. Snel keek ze om zich heen. Baralis begreep wat ze zocht: een spiegel. Hij was blij dat hij eraan had gedacht er een voor haar neer te zetten.


  Ze rende naar de spiegel en liet daarbij een spoor van waterdruppels achter op het zachte tapijt. Ze ging met haar rug naar de spiegel staan en draaide haar hoofd en nek zo ver mogelijk naar achteren om te zien wat de oorzaak was van de pijn. Baralis zag het angstige gezichtje in tranen uitbarsten bij de aanblik van haar gehavende rug. Zacht snikkend liet ze zich op de grond vallen.


  Baralis liep weg van het kijkgaatje. Hij had even genoeg gezien. De aanblik van het huilende meisje liet hem onberoerd. Hij hing het wandkleed op zijn plaats, ging in een gemakkelijke stoel zitten en schonk een glas wijn in.


  Hij richtte zijn aandacht op andere dingen en probeerde te berekenen of zijn brief aan Bringe inmiddels al bezorgd kon zijn. Hij kon amper wachten met zijn plan om Maybors boomgaarden ten gronde te richten.


  Bringe, peinsde Baralis, was echt een man naar zijn hart – een hebberige man.
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  TAVALISK WAS IN DE WIJNKELDER van het paleis de verschillende wijnjaren aan het proeven. ‘Geef mij maar eens een glaasje van deze wijn,’ zei hij tegen de jongen die hem als een schaduw volgde.


  ‘Met uw welnemen, uwe eminende, maar ik mag deze vaten niet aanraken. Ik zal de keldermeester roepen.’


  ‘Nee, dat doe je niet. Ik kan die schijnheilige pad niet luchten of zien. Hij weet niets van wijn.’ Tavalisk glimlachte vriendelijk. ‘Schiet op, jongen, een glas rode wijn.’ Schoorvoetend tapte de jongen een glas rode wijn uit het vat en overhandigde dit aan de aartsbisschop. ‘Zie je nu wel, jongeman,’ zei deze, ‘nu heb je mij al een groter plezier bereid dan de keldermeester ooit heeft gedaan. Hij schenkt me maar een kwart glas in wanneer ik kom proeven.’ Tavalisk hield het glas tegen het licht en bewonderde de volle kleur. Tot zijn ergernis zag hij opeens dat Gamil naar hem toe kwam.


  ‘Vergeeft u mij dat ik u kom storen, uwe eminentie.’


  Wat is er nu weer, Gamil?’ De aartsbisschop liet de wijn door het glas draaien.


  ‘Ik heb nieuws voor uwe eminentie.’ Gamil keek naar de jongen.


  ‘Deze jongeman hoeft niet weg, Gamil. Ik weet zeker dat ik hem kan vertrouwen en bovendien helpt hij mij bijzonder goed.’ Opnieuw schonk Tavalisk de jongen een gulle glimlach.


  ‘Het gaat om een delicate kwestie,’ drong Gamil aan.


  ‘Spreek mij niet tegen!’ De stem van de aartsbisschop klonk ijskoud. Hij richtte zich tot de jongen, die een heel rood hoofd had gekregen, en zei vriendelijk: ‘Haal eens een glaasje witte Marls voor me.’ De jongen haastte zich naar een ander vat. ‘Zo Gamil, vertel me nu het grote nieuws maar eens.’


  ‘Ik heb de bevestiging gekregen, uwe eminentie, dat er op de avond van het Winterfeest brand is geweest op kasteel Harvell – dat was dus op dezelfde avond dat u de ontlading van kracht voelde. Ik heb gehoord dat er op het moment dat de brand uitbrak vreemde dingen gebeurden.’


  ‘Laat mij eens raden, Gamil. Metalen voorwerpen die opeens warm werden? Een golf van hitte en kracht?’ De jongen kwam terug met een nieuw glas en Tavalisk nam een slok.


  ‘Inderdaad, uwe eminentie.’


  De aartsbisschop proefde de wijn en spuwde hem vervolgens weer uit.


  ‘De magie kent vaste regels, wie de magiër ook is. Er is echter een krachtige nasleep voor nodig om metalen te verwarmen. Het komt mij voor als een wanhoopsdaad van Baralis. Hij is opgeleid in Leiss en zou als geen ander de gevaren moeten kennen van het gebruik van zo’n indiscrete hoeveelheid kracht.’ De aartsbisschop nam nog een flinke slok wijn. ‘Deze witte Marls is werkelijk verrukkelijk. Hier, neem een slokje.’


  Gamil stak zijn hand uit om het glas aan te nemen. Tavalisk negeerde het gebaar en gaf het glas aan de jongen. ‘Ik zou graag horen wat jij ervan vindt.’ De aartsbisschop keek de andere kant op om de boosaardige blik niet te hoeven zien die heel even over Gamils gezicht gleed.


  ‘Uwe eminende heeft een brede kennis van vele onderwerpen,’ zei de dienaar.


  ‘Ik beschik over veel praktische kennis van de magie, Gamil. Zoals je weet hobby ik er een beetje in; een betoveringetje hier en een hekserijtje daar, maar ik vind het allemaal veel te inspannend om me er lang mee bezig te houden. Zelfs van simpele dingetjes zoals het opleggen van een dwanghandeling bij een stom wezen kan je je een dag lang zwak voelen. Voor het beoefenen van magie heb je zowel je verstand nodig als je krachten en het kan dan ook een hele aanslag betekenen op je geest en je spierkracht.’ Tavalisk wenkte de jongen hem een glas wijn uit weer een ander vat te brengen. ‘Mensen maken vaak de vergissing te denken dat magie voortkomt uit het land en de sterren, maar het komt van binnenuit en wanneer er een beroep op wordt gedaan, laat zich dat voelen - een mens kan ook niet normaal functioneren nadat hij een paar liter bloed is kwijtgeraakt, wel? Hetzelfde geldt voor magie.’ De aartsbisschop pakte het nieuwe glas van de jongen aan. ‘Het bedrijven van magie kan een mens danig verzwakken; daarom is ze niet geschikt voor dagelijks gebruik. Ik gebruik haar waar nodig, maar over het algemeen geef ik er de voorkeur aan mijn krachten te sparen voor Rorn. Magie is een armzalig surrogaat voor vernuft.’ Tavalisk trok een vies gezicht. Hij vond de wijn wrang en zuur. ‘Hier Gamil, proef maar,’ zei hij, het glas aan zijn dienaar gevend. ‘Heb je nog nieuws over onze vriend de ridder?’


  ‘Hij is weer terug in Rorn, uwe eminentie. Zodra hij van boord was, ging hij meteen naar de hoerenwijk.’ Gamil nipte voorzichtig van de wijn.


  ‘Waarschijnlijk op zoek naar zijn eigen, kleine hoertje. Kom Gamil, drink eens leeg dat glas. Het is een uitstekend jaar.’


  De dienaar zag zich gedwongen het hele glas zure wijn leeg te drinken. ‘Hij zal haar niet vinden, uwe eminentie.’


  ‘Daar bestaat inderdaad weinig kans op, als je nagaat waar zij zich bevindt.’ Tavalisk nam het glas van Gamil aan. ‘Ik wil natuurlijk niet dat het meisje iets overkomt.’


  ‘Natuurlijk niet, uwe eminentie.’


  ‘Ik houd haar alleen maar vast voor het geval ik haar ooit nog eens kan gebruiken in een eventuele onderhandeling met onze ridder. Ik heb begrepen dat hij nogal op haar gesteld is geraakt?’


  ‘Dat schijnt zo te zijn, uwe eminentie.’


  ‘Binnenkort zal zij de minste van zijn zorgen zijn.’


  ‘Wat wil uwe eminentie daarmee zeggen?’


  ‘Daarmee wil ik zeggen, Gamil, dat het hoog tijd wordt dat ik in actie kom tegen zijn broeders. Ik overweeg hen de stad uit te zetten. De ridders van Val dis zitten mij nu al zo lang dwars en ik wil hen nu eindelijk eens flink beperken in hun bewegingsvrijheid. Ik word er doodziek van dat ze onze havens bewaken en zich met onze handel bemoeien. Sinds Tyren het voor het zeggen heeft, zijn hun inspecties alleen maar strenger geworden – op zoek naar illegale slaven, het zou wat! Vorige week hebben ze nog een hele lading specerijen, ter waarde van wel honderd goudstukken, in beslag genomen omdat het zogenaamd om gestolen waar zou gaan! De situatie is onhoudbaar. Ze verschuilen zich achter nobele motieven, maar in werkelijkheid is het hen gewoon om de handel te doen. Ze duiken onder onze prijzen omdat ze zich een vaste plek trachten te verwerven op de markt. In de zouthandel hebben ze al bijna een monopolie en ik hoef jou niet te vertellen hoe gevaarlijk dat is voor onze diepzeevissers – zij zijn voor het conserveren van hun vangst afhankelijk van zout. Elke man heeft er recht op een paar goudstukken te verdienen, maar laat hij zich dan niet schuldig maken aan hypocriet gedrag.’ De aartsbisschop was zelf nogal te spreken over zijn laatste woorden en droeg Gamil op ze op te schrijven zodat een ander er ook nog wat aan kon hebben.


  ‘Je kunt nu wel gaan,’ zei Tavalisk toen Gamil klaar was met schrijven. Hij wenkte de jonge bediende. ‘Vul een kruik met die laatste wijn voor mijn dienaar, jongen. Ik zag dat hij die erg lekker vond.’


  ‘Doet u geen moeite, uwe eminentie.’


  ‘Onzin, Gamil, het is mij een genoegen. Beschouw het maar als beloning voor je goede werk.’ De jongen kwam terug met een grote kruik vol zure wijn en overhandigde deze aan Gamil. ‘Laat hem niet te lang staan; dan raakt hij misschien die uitgesproken smaak kwijt.’


  Zeulend met de grote kruik liep Gamil de kelder uit.


  ‘Zo, jongeman,’ zei de aartsbisschop. ‘Dan gaan we nu naar het volgende vat.’


  Even later klonken er zachte voetstappen en verscheen er een lange, magere man. ‘Aha, keldermeester, welk een genoegen u weer eens te ontmoeten. Ik vertelde net tegen deze jongeman hier hoeveel waarde ik altijd hecht aan uw mening over wijn.’


  Tawl liep zoveel mogelijk om het vuil op de straten heen. De stank van uitwerpselen en bederf was overweldigend. De bewoners van Rorn lieten het aan de regen over om hun straten schoon te spoelen, maar de hemel was al weken lang stralend blauw gebleven, zodat het afval van de hele stad open en bloot te kijk lag.


  Vanmorgen vroeg was hij van boord gegaan van The Fishy Few. Met enige spijt had hij afscheid genomen van de bemanningsleden, want dat waren zijn vrienden geworden. Carver had hem verteld dat hij een betere kok was dan de kok die ze voor de reis hadden achtergelaten. Kapitein Quain had hem ferm de hand gedrukt en hem zijn hulp aangeboden als hij die ooit nodig mocht hebben. ‘Je komt maar gewoon weer eens langs in de haven,’ had hij gezegd. ‘Meestal ben ik hier wel. Tenzij ik op zee zit, natuurlijk. Je vindt hier altijd een glas rum en een helpende hand.’ Tawl twijfelde geen moment aan het aanbod. De kapitein was niet iemand die loze beloften deed.


  Tawl was meteen op weg gegaan naar de hoerenwijk, in de hoop Megan nog een keer te zien en die nacht misschien bij haar te kunnen blijven voordat hij morgen uit de stad vertrok. Hij wilde met haar praten. Sinds zijn vertrek van Larn hadden haar woorden voortdurend door zijn hoofd gespeeld: ‘Het is de liefde, niet je prestaties, die je van je demonen zal bevrijden. ’ Hoe had zij zoveel kunnen weten? Wat hem betreft waren zijn prestaties het allerbelangrijkste. Daar leefde hij voor – zijn persoonlijke vloek. Het was dit verlangen naar presteren – de behoefte aan roem en glorie – die hem zijn hele leven had gekenmerkt.


  Zolang hij zich kon herinneren had hij al ridder willen worden. Wanneer hij overdag zat te vissen, was hij in gedachten in het oosten, op Valdis. Ridders waren nobel; zij redden prinsessen uit torens en vochten tegen demonen.


  Om ridder te kunnen worden had je geld nodig voor je opleiding en daarom was Tawl begonnen alle vissen die hij overhield te verkopen. Vier extra vissen per dag betekende een koperen stuiver per week. Op een ochtend had hij uitgerekend dat hij er op die manier vijftien jaar over zou doen om het benodigde bedrag bij elkaar te krijgen. Het maakte hem vastberadener dan ooit.


  Hij verborg zijn schat onder in een zoutvat. Op momenten dat er niet voldoende brood meer was, was hij vaak in de verleiding gekomen het geld af te dragen. Tegen de tijd dat zijn moeder overleed, had hij een beker vol stuivers. Na haar dood ging het een tijd lang zo slecht dat hij uiteindelijk gedwongen was geweest het uit te geven. Anna werd ziek en de baby, die inmiddels al meer dan een jaar oud was, moest worden gedoopt. Hij moest zijn spaargeld aanspreken. O, woedend was hij geweest, en zijn zusjes hadden het moeten ontgelden. Hij had gescholden en gemokt en iedereen het leven zuur gemaakt. Zij beseften niet hoe belangrijk dit voor hem was en hoe hij, door zijn spaargeld op te geven, van heel wat meer afscheid had genomen dan van zijn stuivers.


  Zijn zusjes waren heel lief voor hem geweest. Sara had een week lang voor hem gevist en Anna maakte de mooiste tekeningen voor hem op haar ziekbed. Misschien hadden ze het tóch begrepen, maar had hij dat toen niet ingezien.


  Het was in die tijd moeilijk geweest om de dingen duidelijk te zien. Hij had de zorg voor het gezin en meer was er niet. De verantwoordelijkheid woog zo zwaar. Hij nam al het werk aan dat hij kon krijgen. Als boerenknecht, hulpje in de herberg, turfsnijder – er was altijd wel werk te vinden voor iemand die bereid was in goederen te worden betaald, in plaats van in klinkende munt. De werkdagen waren lang en uitputtend. Soms zag hij hun huisje wekenlang alleen in het donker.


  Het enige moment dat hij voor zichzelf had was ’s ochtends heel vroeg. Zijn spaargeld was dan wel verdwenen, maar de droom bleef. Hij was sterk, dat wist hij van zichzelf. Hij had een goede visplek en die had hij vaak genoeg tegen nieuwkomers moeten verdedigen. Niemand waagde het meer hem lastig te vallen. De dorpsgeestelijke had hem echter verteld dat kracht alleen niet voldoende was om ridder te worden. Dus had hij ’s ochtends niet alleen een mes in zijn zak, maar ook altijd een boek. Niet dat hij veel begreep van de geschriften van die oude Marod, maar als het dan zo belangrijk was dat hij las, dan zou hij lezen. Ook toen zijn stuivers al lang op waren, nam hij zijn boek mee als hij ging vissen. Hij hield zich voor dat het de macht der gewoonte was, en dat die oude Marod een goed wapen zou zijn als hij werd aangevallen. Maar de waarheid was anders: zolang hij het boek nog had, was er hoop. Als zich ooit de kans zou voordoen dat hij ridder kon worden, en in zijn dromen gebeurde dat altijd, dan zou hij er klaar voor zijn.


  In zijn herinnering aan die tijd klonken ook altijd de pesterijen. De dorpsjongens vielen hem nooit in hun eentje lastig, maar altijd in groepjes en wanneer ze hem naar de markt zagen gaan – zijn zusjes aan zijn zij en de baby in een mandje – lachten ze hem uit en noemden ze hem ‘een goede huisvrouw’ en riepen ze hem na dat hij naar huis moest gaan om de baby te zogen. Sara en Anna trokken dan altijd aan zijn armen en smeekten hem snel door te lopen. De angst in hun stemmetjes was het enige dat hem ervan weerhield met de jongens op de vuist te gaan.


  Maar op een dag was hij alleen. Hij wist het nog precies: de hemel was blauw en vol vliegen en de grond onder zijn voeten was hard. Het kwam allemaal door een schapenbout.


  Het Zomerfeest was in aantocht en hij had zijn zusjes iets lekkers beloofd. Voor meisjes die nooit iets anders aten dan vis en gans, leek een stuk echt vlees een ongelooflijke luxe en hoezeer ze hem vaak ook ergerden, toch vond Tawl het heerlijk hen eens een plezier te doen. Hij had Sara thuisgelaten om het vuur op te stoken voor als hij terugkwam met de bout. Ze was nu twaalf, Anna was acht en de baby was net drie geworden.


  Hij had het naar zijn zin die dag. Hij zou niet alleen een schapenbout kopen, maar had ook nog geld genoeg voor linten en gekonfijte vruchtjes. Sara en Anna hadden alleen touwtjes om hun haar mee vast te maken. Hij had wel gezien hoe ze verlangend naar de dorpsmeisjes keken met al die vrolijke strikken in hun lange lokken; die wilden zij ook wel hebben, maar ze durfden er nooit om te vragen. Sara en Anna wisten allebei dat er geen geld was en wilden hem niet belasten door om dingen te vragen die ze zich toch niet konden veroorloven. Eigenlijk waren het hele lieve meisjes. Wat zij niet wisten was dat hij, sinds hij geen min voor de baby meer hoefde te betalen, zijn extra vissen weer was gaan verkopen. Het was niet veel, maar net genoeg voor een kleine verrassing op het Zomerfeest.


  Tawl kocht de schapenbout. Het was een zenig, taai exemplaar. Tawl wist niet hoe hij moest afdingen en betaalde het volle pond.


  Op de terugweg kostte het hem moeite de vliegen van zich af te houden. Ze vlogen zoemend om hem heen en probeerden steeds op het vlees te gaan zitten.


  Net toen hij het dorp uitliep, hoorde hij: ‘Hé, moederskindje, ga maar gauw naar huis om je vlees te braden!’ Er werd gelachen. Tawl keek niet om en liep gewoon door.


  ‘Last van vliegen? Die zijn nu eenmaal dol op de lucht van kleine meisjes!’ riep een tweede stem. Nog meer gelach.


  ‘Binnenkort zul je wel borstjes krijgen.’


  Tawl draaide zich om. ‘Nog één woord en ik vermoord jullie!’ Het schonk hem voldoening hen ineen te zien krimpen. Ze waren met z’n vijven. Hij kende hen goed.


  De aanvoerder lachte zelfgenoegzaam. ‘Hoe ga je dat doen, huisvrouwtje? Wilde je ons soms vergiftigen met je kookkunst?’


  Op dat moment knapte er iets in hem. Tawl vloog de aanvoerder naar de keel. Voor hij het wist had hij zijn handen eromheen. Het gezicht van de jongen werd eerst rood en toen paars. Iemand gaf hem een trap in zijn rug. Hij draaide zich om en sloeg zijn aanvaller recht in het gezicht. Hij voelde botten kraken. Een derde sprong op zijn rug. Tawl wierp hem zo woest van zich af dat de jongen een paar meter verderop terechtkwam. Een vierde jongen ging er angstig vandoor. Tawl rende hem achterna en gooide hem op de grond. Hij schopte en trapte hem net zo lang tot zijn razernij was uitgewoed.


  Zowel de grond als zijn kleren zaten onder het bloed, de schapenbout lag in het zand en er lagen vier jongens op de grond. De vijfde was ontkomen.


  Tawl stond op het punt in huilen uit te barsten, niet vanwege het gevecht, maar vanwege de linten en het vlees. Alles was verknoeid. Hij vond het heel erg zijn zusjes teleur te stellen. Hij raapte de bout op en probeerde zo goed en zo kwaad als het ging het zand eraf te vegen. De linten zaten onder het bloed, maar konden misschien nog wel gewassen worden.


  Met de mand in zijn hand liep hij naar huis, een beetje hinkend vanwege een schop tegen zijn been. Even later hoorde Tawl voetstappen achter zich. Hij zette zich schrap voor een nieuwe vechtpartij.


  ‘Je bent erg sterk wanneer je kwaad bent, jongeman,’ zei een stem. Tawl keek om. In zijn schaduw stond een man, zo te zien en te horen een vreemdeling. ‘Dat was een heel indrukwekkende vertoning. Je bent goed, maar je moet nog veel leren.’


  ‘Ik heb u niet om uw mening gevraagd, vreemdeling.’ Tawl bekeek de man van top tot teen. Zijn ogen en haren waren heel donker. Aan zijn middel hing een zwaard en op zijn borst droeg hij een dolk. Zijn diepblauwe mantel verleende hem waardigheid en zijn glimmende leren kleding suggereerde rijkdom.


  ‘Ik ben een man die graag krijgt wat hij wil. En ik zal er niet omheen draaien: ik wil jou.’ De vreemdeling spreidde zijn lippen in iets dat veel weghad van een glimlach. Hij maakte een buiging. ‘Ik ben Tyren, ridder van Valdis.’


  Tawl was bijna in de hoerenwijk. Hij verlangde heel erg naar Megan. Hij begon steeds meer last te krijgen van zijn herinneringen en hij had behoefte aan haar tederheid om hem te helpen vergeten.


  Het was een bittere teleurstelling toen er niemand thuis bleek te zijn. Hij wist toch haar kamer binnen te komen en scheurde een stukje van zijn diepgroene mantel, bij wijze van boodschap dat hij hier was geweest – een geschreven briefje kon Megan toch niet lezen.


  Hij keek even om zich heen. Zo te zien was Megan al een paar dagen niet thuis geweest. Ratten schuifelden over de vloer, er zwermden vliegen boven een stuk bedorven pastei en de tafel en de stoel waren bedekt met een dikke laag stof. Megan was een meisje dat alles graag netjes hield. Verbaasd zocht hij nog wat verder en ontdekte dat er niets ontbrak van haar schaarse kleding en andere bezittingen. Hij keek onder de zware haardsteen waar Megan haar geld bewaarde. De goudstukken waren verdwenen. Hij zuchtte verdrietig. Ze had het geld meegenomen en was vertrokken. Hij kon het haar nauwelijks kwalijk nemen – hij had er zelfs op aangedrongen dat ze zou gaan – maar hij had niet verwacht dat ze al zo snel weg zou zijn.


  Tawl streek met zijn vingers door zijn haar. Het was ook maar beter zo. Hij had toch maar één nacht kunnen blijven en daarna hadden ze opnieuw afscheid moeten nemen en elkaar opnieuw verdriet moeten doen. Tawl trok de kapotte deur achter zich dicht.


  Hij liep een tijdje over de smerige straten en genoot van de warme zon - in deze tijd van het jaar was het in de moerassen bitter koud. Hij nam de twee brieven uit zijn riem en zag met een huivering dat in de waszegels een afdruk stond van een sierlijke letter ‘L’. Hij zou zich een stuk beter voelen wanneer hij ze eenmaal had afgegeven. Aangezien hij nog nooit gehoord had van de straten waar hij ze moest bezorgen, sprak hij een passerende jongen aan. ‘Hé, jongeman.’


  De jongen keek verbaasd naar hem op. ‘Bedoelt u mij?’ vroeg hij.


  ‘Ja, ik bedoel jou. Ik vraag me af of jij me misschien kan helpen. Ik heb iemand nodig die me de weg wijst naar een paar straten.’


  ‘Wat levert mij dat op?’ De jongen keek hem recht in de ogen.


  Tawl moest glimlachen om zijn brutaliteit. ‘Wat wil je ervoor hebben?’ vroeg hij.


  ‘Twee koperen stuivers,’ antwoordde de jongen snel. Tawl nam hem op. Hij was niet ouder dan een jaar of elf en droeg een gescheurd katoenen hemd. Hij zag eruit alsof hij al een paar dagen niet had gegeten.


  ‘Ik geef je geen geld, jongeman, maar ik beloof je wel een warme maaltijd.’


  De jongen overwoog zijn aanbod. ‘Hoe weet ik dat u me niet wegstuurt zodra ik u de adressen heb gewezen?’


  ‘Je hebt mijn woord.’


  ‘De mensen hier zeggen dat het woord van een vreemdeling net zo goed is als helemaal geen woord.’


  ‘Dus jij denkt dat ik een vreemdeling ben?’


  ‘Dat lijkt me nogal duidelijk.’


  Tawl onderdrukte een glimlach. ‘Wat zou je zeggen als ik je vertelde dat ik een ridder ben en dat ik heb gezworen mij altijd aan mijn woord te houden?’ Hij maakte een lichte buiging en keek hoe de jongen een besluit probeerde te nemen.


  ‘Goed dan, ik zal u de weg wijzen. Niet dat ik onder de indruk ben van het feit dat u een ridder bent, want ik geloof u toch niet. Ik doe het alleen omdat ik toch niets anders te doen heb en omdat ik wel zin heb om mijn benen een beetje te strekken. Maar ik houd u natuurlijk wel aan die warme maaltijd.’


  ‘Ik ben blij dat je me wilt helpen. De straten die ik zoek zijn Mulberry Street en Tassock Lane.’


  De jongen floot tussen zijn tanden. ‘Dan komt u er wel met een koopje vanaf.’


  ‘Hoe dat zo?’


  ‘Omdat die straten allebei helemaal aan de andere kant van de stad liggen. We hebben een flinke wandeling voor de boeg, dat kan ik u wel vertellen. U moet wel heel belangrijke mensen kennen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat Mulberry Street geen straat is voor mensen zoals u en ik. Het is een straat voor dure, deftige mensen.’ De jongen was kennelijk onder de indruk.


  ‘Laten we dan maar gaan,’ zei Tawl. Het kon hem niet schelen voor wat voor mensen de brieven bestemd waren, hij wilde er alleen maar zo snel mogelijk vanaf.


  ‘Hoe heet je?’ vroeg hij aan de jongen.


  ‘Zeg eerst maar hoe u zelf heet.’


  ‘Tawl.’


  ‘Is dat alles?’ De jongen was duidelijk teleurgesteld. ‘Ik dacht dat ridders mooie, lange namen hadden, zoals Culvin de Onverschrokkene of Rodderick de Dappere.’


  ‘Dat mooie gedeelte erachteraan krijgen we pas wanneer we een heldendood zijn gestorven.’ Tawls ogen twinkelden vrolijk. De jongen leek tevreden met het antwoord en leidde Tawl zwijgend door een groot aantal smalle straatjes.


  ‘Ik wil je een goede raad geven, Tawl, als ik zo vrij mag zijn,’ zei de jongen na een tijdje op samenzweerderige toon. ‘Als ik jou was zou ik er geen gewoonte van maken aan wildvreemde mensen te vertellen dat je een ridder bent. Ridders behoren de laatste tijd niet tot de meest populaire mensen in Rorn, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Was het al zover gekomen? Was de reputatie van de ridders nu al zodanig gekelderd dat straatschoffies hem moesten waarschuwen zijn identiteit verborgen te houden? Maar wat had hij dan verwacht? Rorn en Valdis waren al heel lang aartsvijanden. Tawl wilde maar al te graag geloven dat het allemaal een kwestie van rivaliteit was. Maar het werd steeds moeilijker de geruchten te negeren. Hij wist dat Valdis zich niet zou verdedigen tegen kritiek - dat deden ridders niet - en hoewel Tawl dit stilzwijgen respecteerde, onderkende hij tevens de schade die het aanrichtte. Hij was zélf nota bene het slachtoffer geworden van het stilzwijgen; de aartsbisschop had hem een jaar lang gevangen kunnen houden en kunnen martelen, alleen maar omdat hij heel goed wist dat Valdis niets zou doen om wraak te nemen.


  De jongen onderbrak zijn gedachten: ‘Ik word trouwens Nabber genoemd.’


  ‘Nou, Nabber, aangezien jij zoveel van Rorn weet, kan je me misschien ook vertellen wat we het beste kunnen gaan eten.’


  ‘Het lekkerste wat er in heel Rorn te krijgen is, is palingpastei. Daar lust ik wel een stuk van en dan nog wat gebakken visjes, en preisoep – en natuurlijk geen worteltjes.’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei Tawl afwezig, in gedachten ver weg in Valdis.


  Maybor kreeg juist een nieuwe garderobe aangemeten, toen hij werd gestoord door de komst van zijn bediende. ‘Wat is er, Crandle?’


  ‘Er is zojuist een brief voor u bezorgd, heer. De bezorger wacht op antwoord. Hij was er helemaal opgewonden van, want volgens hem is de brief bezorgd door een adelaar.’


  ‘Wie is de afzender?’ vroeg Maybor afwezig. Hij stond juist een prachtige tuniek te passen en keek vol bewondering in zijn nieuwe spiegel.


  ‘Dat zou ik niet weten, heer.’


  ‘Vertel eens, Crandle, vind je deze tuniek niet een beetje strak? Volgens mijn kleermaker staat hij me fantastisch.’ Maybor gaf de ongelukkige man een harde klap. ‘Kijk uit met die spelden, stomme idioot!’


  ‘De tuniek staat u bijzonder charmant, heer.’


  ‘Volgens mij heb je gelijk, Crandle, hij staat me inderdaad… hoe zal ik het zeggen?’


  ‘Koninklijk,’ opperde Crandle.


  ‘Precies. En vertel me nu eens wat meer over die brief.’ Hij wendde zich tot de kleermaker. ‘Je kunt nu wel gaan. Vergeet niet dat ik overal meer borduursels en edelstenen op wil hebben; ze zijn me nog veel te gewoontjes.’ De man liep achteruit de kamer uit en nam zijn werk met zich mee. ‘Verrekte stommeling, hij heeft er geen idee van hoe hij mooie kleren moet maken. Als ik fatsoenlijke kleding wil hebben zal ik het uit Bren moeten laten komen en dat duurt minstens twee maanden. Als Baralis hier was, zou ik met plezier met mijn blote handen die verraderlijke keel van hem dichtknijpen. Maar goed, waar hadden we het over?’


  ‘De brief.’


  ‘Ja, ja, laat me die brief dan zien, man. Het moet wel om iets belangrijks gaan als het aan de poot van een vogel is gearriveerd.’ Crandle gaf de brief aan Maybor, die hem van alle kanten bekeek. ‘Ga nu!’


  Een gevoel van opwinding maakte zich van Maybor meester. De brief had zo te zien een grote afstand overbrugd; het handschrift op de buitenkant zag er eigenaardig uit. Hij verbrak het zegel en vouwde de brief open. Maybor was geen begaafd lezer en dat, in combinatie met het ongewone handschrift, maakte dat het hem enige moeite kostte de inhoud te ontcijferen. Zodra hij zeker wist dat hij begreep wat er stond, ging hij op de rand van zijn bed zitten en wreef peinzend over zijn kin.


  Zo zat Maybor enige tijd in gedachten verzonken. Opeens werd er op de deur geklopt. Hij stond op het punt zijn bediende weg te sturen, toen zijn oudste zoon, Kedrac, binnenkwam.


  ‘Vader, u ziet bleek, wat is er aan de hand?’


  ‘Er is niets aan de hand, zoon. Ik voel me prima.’ Maybor keek eerst naar de brief en vervolgens naar zijn zoon. Hij nam een besluit. ‘Ik heb zojuist een interessant voorstel ontvangen.’


  ‘Van wie?’ De stem van zijn zoon verraadde een gebrek aan belangstelling.


  ‘Dat weet ik niet zeker… Ik zou er een slag naar kunnen slaan, maar dat doe ik niet. Het is in elk geval iemand met veel macht en invloed.’


  Zijn zoon toonde nu wat meer aandacht. ‘En wat is het voorstel van die machtige, invloedrijke persoon, vader?’


  ‘Hij stelt een soort bondgenootschap voor.’ Maybor koos zijn woorden zo zorgvuldig mogelijk. ‘Hij vermoedt dat wij gemeenschappelijke belangen hebben en dat wij er goed aan zouden doen onze krachten te bundelen.’


  ‘U spreekt in raadselen, vader.’


  ‘Baralis!’ riep Maybor kwaad. ‘De afzender van deze brief is eropuit die charlatan op zijn plaats te zetten.’


  ‘Maar vader, zo’n bondgenootschap hebben wij toch helemaal niet nodig? Kunnen we ons niet zelf van Baralis ontdoen? U hoeft maar te kikken en ik snijd hem persoonlijk zijn glibberige keel af.’


  ‘Nee,’ waarschuwde Maybor, denkend aan het lot van de huurmoordenaar. ‘Ik beveel je bij hem uit de buurt te blijven.’ De manier waarop hij het zei duldde geen enkele tegenspraak. Even keken vader en zoon elkaar recht in de ogen, toen wendde de zoon zijn blik af.


  ‘Wat gaat u nu aan die brief doen, vader?’


  ‘Ik zal antwoorden dat ik belangstelling heb voor een bondgenootschap. Ik zal niet al te gretig overkomen en zal erop aandringen dat de afzender zich bekend maakt.’


  Kedrac knikte goedkeurend. ‘Hoe weet u waar u het antwoord naartoe moet sturen?’


  ‘Er staat iemand te wachten. Ik ga meteen schrijven.’


  ‘De persoon in kwestie moet wel erg veel haast hebben gehad om gebruik te maken van een postduif.’


  ‘Een adelaar,’ corrigeerde Maybor. Beide mannen zwegen even. Er werd beweerd dat magie de enige manier was om een adelaar zover te krijgen dat hij als boodschapper fungeerde. Het leek Maybor verstandiger van onderwerp te veranderen. ‘Is er al nieuws van die vervloekte zuster van je?’


  ‘Daar kwam ik eigenlijk voor. De zoektocht verloopt niet voorspoedig. Ze is nu vierentwintig dagen weg en het spoor loopt dood. De koninklijke garde heeft het hele bos en de omliggende dorpen uitgekamd. Er is geen spoor van haar gevonden.’


  ‘Melliandra kan niet in rook zijn opgegaan. Ze moet toch ergens zijn.’


  ‘Er gaan wel geruchten.’


  ‘Wat voor geruchten?’


  ‘In Duvitt schijnt een meisje gegeseld te zijn dat aan haar beschrijving voldeed.’


  ‘Duvitt! Dat verradersdorp ligt vijf dagen rijden hiervandaan; zo ver kan ze te voet nooit gekomen zijn.’


  ‘We weten al dat ze op de eerste dag van haar ontsnapping in Harvell een paard heeft gekocht.’


  ‘Maar Kedrac, wie zou het nu in zijn hoofd halen de dochter van een edelman te geselen? Het is pure kletskoek.’ Maybor dacht even na. ‘Doe toch maar wat navraag. Laat het niet aan de koninklijke garde over, maar stuur een van je beste mensen naar Duvitt om het gerucht na te trekken. De tijd begint te dringen, we moeten haar vinden.’


  ‘Goed vader. Ik zal er meteen werk van maken.’


  Zodra zijn zoon de kamer uit was, las Maybor de brief nog eens door. Er speelde een flauw glimlachje om zijn lippen. Dit was werkelijk een interessante ontwikkeling. Hij ging aan zijn bureau zitten en begon moeizaam een antwoord te schrijven.


  Baralis had zojuist de vergaderzaal verlaten, waar hij een onderhoud had gehad met de koningin. Hij had haar de medicijnen voor de koning gegeven – behoorlijk aangelengd, natuurlijk – en was nu bijzonder tevreden met zichzelf. De koningin had schoorvoetend toegegeven dat het zoeken naar Melliandra niet erg opschoot. Er was niet alleen geen sprake van een spoor dat naar haar leidde, er was helemaal geen spoor. Eigenlijk had hij ook niet anders verwacht. Het enige positieve wat je van de koninklijke garde kon zeggen, was dat ze er goed uitzagen in uniform!


  Het was nu al vele dagen geleden sinds hij en de koningin de weddenschap hadden gesloten en nu hoefde hij het meisje alleen nog maar een paar weken vast te houden en hij had gewonnen. En wat een geweldige prijs! Eindelijk zou hij zijn plannen kunnen verwezenlijken. Hij zou de koningin dwingen prins Kylock uit te huwelijken aan Catherine van Bren, het enige kind van de hertog van Bren. Het zou het grootste huwelijk in de geschiedenis van de Bekende Landen worden. Kylock zou heersen over de twee grootste machten van het noorden. Met de gecombineerde legers van Bren en de Vier Koninkrijken zou Kylock in staat zijn de andere noordelijke staten te vermorzelen. De Halcus waren al verzwakt – daar had hij zelf voor gezorgd. Annis en Highwall en zelfs Ness, helemaal in het oosten, zouden allemaal vallen. Kylock zou heersen over het machtigste rijk uit de gehele geschiedenis. Hij, Baralis, een gewone boerenzoon, zou een koning, een machtig rijk hebben geschapen.


  Kylock was zijn schepping. Uiterst subtiel had hij hem naar zich toe getrokken. Een prikkelend gesprekje hier, een glimp van glorie daar, een provocerend stukje machtsvertoon en de jongen was van hem. Kylocks geest, die in zoveel opzichten op de zijne leek, hunkerde naar de kennis van onzichtbare, ongrijpbare krachten. Het was zo gemakkelijk geweest. De jongen was vanaf zijn geboorte anders geweest dan anderen, en dat wist hij zelf ook – een eenling die niet in staat was om vrienden te maken en zich langzaam terugtrok in een wereld van innerlijke kwelling. Kylock balanceerde op het randje van de waanzin. Het zou zo gemakkelijk zijn hem te begeleiden - hij was ervoor geboren!


  Baralis liep de binnenplaats van het kasteel op. Zodra hij zeker wist dat niemand hem zag, glipte hij de verborgen gang binnen die naar zijn toevluchtsoord leidde. Aan de toekomst dénken was één ding, maar hem naar zijn hand zetten was iets heel anders. Niemand, hoe klein en onbetekenend ook, zou hem tegenhouden. Het was tijd om de jongen te ondervragen.


  Jack zat op de houten bank, de benen tegen zijn borst getrokken om een beetje warm te blijven. Hij had geen mantel meer – die had hij in repen gescheurd om Melli te kunnen verbinden. Hij had de afgelopen paar dagen tijd in overvloed gehad om na te denken. Hij was helemaal alleen geweest, op een enkele bewaker na die hem af en toe een beetje kwam pesten.


  Er was zoveel gebeurd sinds die fatale ochtend met de broden. Het had geen zin het incident te ontkennen. Het was gebeurd en hij was er verantwoordelijk voor. Wat dat voor hem persoonlijk betekende hing af van degene met wie hij erover sprak. Volgens de traditie was hij een duivel. Falk zou hem een man noemen die in staat was zijn eigen keuzes te maken tussen goed en kwaad.


  Hij had de kracht nu al zo vaak in zich voelen opborrelen dat hij het bestaan ervan niet langer kon ontkennen. Het maakte hem een geval apart, maar zat er een doel achter? Of was het een kwestie van toeval, als het neerdwarrelen van herfstblaadjes? Hij had zich in bepaalde opzichten altijd al anders gevoeld dan anderen. Op den duur was hij zelfs gaan geloven dat dit te wijten was aan een gebrek aan achtergrond in zijn leven. Met een moeder vol geheimen en een onbekende vader was het een vorm van ontsnapping, te geloven dat hij bijzonder was. In zijn dromen was zijn vader een spion geweest, een ridder, een koning. Zijn moeder was een zigeunerprinses die zich verborgen hield voor haar familie. In zijn jongensjaren waren zulke fantasieën zijn grootste troost geweest.


  Toch had één van hen hem dit gegeven. Hield zijn kracht misschien ook verplichtingen in? Moest hij hem gebruiken, of juist verbergen?


  Jack had enkele jaren als schrijver voor Baralis gewerkt en kende een deel van de krachten die de man bezat. Was het dan zijn lot om net zo te worden als Baralis? Een man die meer verborgen hield dan toonde, een man die kleine kinderen de stuipen op het lijf joeg en naar wie mensen bezwerende gebaren maakten zodra hij hun de rug toekeerde?


  Jack keek op toen de deur krakend openging. In de deuropening stond Baralis. Het verbaasde Jack niet hem te zien en in zekere zin was het een opluchting dat hij eindelijk was gekomen. Jack had het wachten niet prettig gevonden. Het was tijd de dingen op een rijtje te zetten. Hij wilde opstaan, maar Baralis stak zijn hand op.


  ‘Nee, Jack, blijf zitten.’ Zijn stem klonk zacht en bevelend. ‘Je weet waarom ik hier ben?’


  ‘U bent hier om mij te ondervragen.’ Jack stond toch op. Hij wenste niet naar Baralis op te kijken.


  Er gleed een blik van ergernis over Baralis’ gezicht, maar hij liet zich niet van de wijs brengen door Jacks daad. ‘Ik ben hier om achter de waarheid te komen.’ Baralis kwam naar voren en zijn schaduw viel over Jack heen. ‘Wat ben je, Jack? Voor wie werk je?’ Zijn stem was bijna een fluistering. Wat is er die ochtend in de keukens precies gebeurd?’


  Jack schudde zijn hoofd. Hij was bang, maar zou dat voor niets ter wereld aan Baralis laten merken.


  ‘Weiger je het mij te vertellen, jongen?’


  ‘Ik kan u niet vertellen wat ik zelf niet weet.’


  ‘Speel geen spelletjes met mij, jongen. Daar zou je wel eens heel erge spijt van kunnen krijgen.’ Baralis vervolgde op dreigende toon: ‘De broden, Jack. Jij en ik weten allebei dat die broden… veranderd waren. Vertel me wat er gebeurde. Was je bezig je krachten te oefenen en verloor je de controle?’


  ‘Ik weet het niet.’ Het kostte Jack moeite om rustig te blijven. ‘Als ik iets heb laten gebeuren, was dat in elk geval niet met opzet.’ Hij had de waarheid gesproken, maar het bezorgde hem geen gevoel van veiligheid. Hij was banger dan ooit.


  Baralis dacht even na. Zijn grijze ogen hadden de kleur van messen. ‘Vertel me eens, jongen, was zoiets je ooit eerder overkomen?’


  ‘Nee.’


  ‘Kom, kom.’ Baralis’ stem was een zijden koker, met een vlijmscherpe dolk erin. ‘Een trucje om de meisjes te vermaken? Een kwajongensstreek om Frallit dwars te zitten? Wat heb je nog meer gedaan?’


  ‘Niets. De broden waren een ongelukje.’


  ‘Een ongelukje! De kracht wordt nooit per ongeluk gebruikt.’


  Jack voelde iets in zijn hoofd, dezelfde druk als eerst, maar dan een heel klein beetje anders. Het duurde even voor hij doorhad dat het van Baralis kwam, niet van hemzelf. Jacks hele bewustzijn raakte vervuld van angst, zodanig zelfs dat er nauwelijks plek was voor gedachten aan overleven.


  Baralis’ stem werd luider en Jack had de man nog nooit zo woedend gezien. ‘Kijk me aan, jongen.’ Het gewicht van Baralis’ wilskracht duwde tegen hem aan en hij keek hem in de ogen. ‘Ik wil de waarheid horen. Waar komt je kracht vandaan?’ Jacks hoofd begon zwaar aan te voelen, belast door een kracht die hij niet kon benoemen. Hij voelde dat hij het gevaar liep zichzelf te verliezen en vermorzeld te worden door de kracht van Baralis’ wil.


  ‘Ik weet het niet.’


  De last werd iets lichter. Jack voelde zich misselijk worden. Baralis hield hem in bedwang. ‘Maar je weet het wel, Jack. Je kent alle antwoorden. Als je ervoor kiest ze niet aan mij te vertellen, zal ik mij genoodzaakt zien ze uit je te trekken.’


  Te midden van alle verwarring sprongen de woorden van Baralis eruit als sintels die opgloeiden in de duisternis. Had de man gelijk, kende hij alle antwoorden?


  Een scherpe steek van pijn, gevolgd door een ondraaglijke druk, maakte een eind aan elke gedachte aan antwoorden. Het voelde alsof er honderd kleine incisies werden gemaakt in zijn brein. Baralis was de chirurg.


  ‘Voor wie werk je? Vertel op!’


  ‘Ik werk voor niemand.’ De pijn maakte Jack sterk. ‘Laat me met rust!’ Hij voelde iets groeien, iets van hemzelf. Hij proefde gal in zijn mond. Hij was zo misselijk dat hij er duizelig van werd.


  Even deinsde Baralis terug. Nog geen tel later kronkelde Jack van de pijn. De pijn golfde door zijn ruggenmerg. Zijn ogen werden in hun kassen getrokken. Hij had het gevoel dat Baralis alle kracht uit zijn lichaam wrong.


  ‘Ik wil de antwoorden van je horen,’ zei Baralis.


  De man zat nu in zijn brein, zoekend en gravend tot in het diepst van zijn wezen. De pijn was allesverterend; het zette zijn ziel in vuur en vlam. Zijn gedachten vielen terug naar een plek waar ze nog nooit waren geweest. Dwars door het lijden heen kwam een gevoel van vredigheid. Alles was duidelijk. Hij wist wat hij was en wat hij moest doen. Zijn moeder was er en haar geheimen waren onthuld. Zij was zoveel slimmer – en moediger – geweest dan hij ooit had kunnen bevroeden. De gedaante in de schaduw was zijn vader. Jack spande zich in om hem te kunnen zien. Er voer een siddering door zijn lichaam en hij verzette zich ertegen – hij wilde zich niet verliezen in de kracht van Baralis’ geest.


  De pijn was zo verschrikkelijk dat die hem de adem benam. De visioenen verdwenen en namen het licht mee, zodat hij achterbleef in de duisternis. Helemaal alleen worstelde hij ermee, net zo lang totdat hij niets meer wist.


  ‘Zei ik je niet dat Mulberry Street heel deftig is?’ Nabber keek Tawl vragend aan.


  ‘Inderdaad.’ Ze bevonden zich in een gedeelte van Rorn waar Tawl nog nooit was geweest. Hij zag een straat met prachtige gebouwen, voorzien van sierlijke zuilen en opgetrokken uit marmer en glanzend witte stenen. De weg was smaakvol afgezet met bomen en struiken. Er was geen stukje rottend afval te bekennen en het rook er zelfs lekker. Tawl had zojuist de eerste brief van Larn afgegeven. Hij kon bijna niet wachten om de tweede te bezorgen.


  ‘Het paleis van de aartsbisschop ligt op nog geen steenworp afstand,’ zei Nabber.


  Tawl had gemerkt dat het jonge straatschoffie een rijke bron van informatie was over Rorn. Tijdens hun wandeling naar Mulberry Street had Nabber om de paar meter hallo geroepen naar allerlei armoedig ogende figuren die ze passeerden.


  Nabber vervolgde: ‘Als je soms dacht dat dat huis van daarnet sjiek was, moet je maar eens wachten tot je het paleis ziet. Als je wilt kunnen we daar wel even gaan kijken.’


  ‘Een andere keer. Breng me nu maar naar Tassock Lane, Nabber.’


  Tawl wist niet waarom hij zich zo graag wilde bevrijden van zijn schuld aan Larn. Het was net of zij macht over hem hadden zolang hij nog een van de brieven in zijn bezit had. ‘Hoe ver is het?’


  ‘Niet ver, maar het is er niet zo mooi als hier.’


  Daar was Tawl blij om. De sfeer in Mulberry Street beviel hem helemaal niet. Het leek net of er onder al die pracht en praal iets onwelriekends en heimelijks verborgen ging.


  Even later veranderde de omgeving. Mensen vulden de straten, venters brachten hun waren aan de man en trachtten voorbijgangers te verleiden tot de aankoop van warme kastanjes of gebakken uientaart of broodjes geurig lamsvlees. Tawl zag dat Nabber honger had en bewonderde de manier waarop de jongen alle uitgestalde etenswaren straal voorbij liep. Hij had zich kennelijk voorgenomen Tawl te laten zien dat hij zich aan de afspraak hield alvorens zijn beloning te verlangen.


  De twee liepen nog een eindje verder en toen sloeg Nabber plotseling een klein zijstraatje in. ‘Tassock Lane,’ zei de jongen. Het was een donkere straat, waarvan de gebouwen het laatste restje daglicht tegenhielden. Het was een straat van ambachtslieden: schoenmakers, schilders van uithangborden en zadelmakers. Maar niemand leek veel te doen te hebben.


  Tawl vroeg de jongen te wachten en liep alleen de straat in. De priester had hem gezegd de brief af te geven aan een man die boven een kleine bakkerswinkel woonde. Hij begon te denken dat de priester zich had vergist. Hij was de straat al bijna helemaal uitgelopen en was geen enkele bakkerij tegengekomen. Hij zag dat de straat uiteindelijk doodliep, maar toen hij dichterbij kwam zag hij dat het laatste gebouw inderdaad een bakkerij was. Tawl liep de kleine winkel binnen. De paar dingen die er te koop werden aangeboden zagen er niet bepaald vers of smakelijk uit.


  De vermoeid ogende vrouw achter de toonbank keek hem vijandig aan. ‘Wat moet je?’ snauwde ze. Het leek Tawl een eigenaardige manier voor een winkelierster om haar klanten te begroeten.


  ‘Ik heb een brief voor de man die boven woont.’


  ‘O, is het werkelijk? En van wie mag die brief dan wel zijn?’


  ‘Ik ben bang, mevrouw, dat ik u dat niet kan vertellen.’ De vrouw snoof luidruchtig en Tawl besloot de brief niet bij haar achter te laten. ‘Misschien zou u zo vriendelijk willen zijn mij de weg naar boven te wijzen?’ De vrouw snoof opnieuw, maar stond toch op.


  ‘Volg mij.’ Ze leidde hem door een deur en via een smalle trap naar boven. Daar was een korte gang waar drie deuren op uitkwamen.


  ‘U moet de tweede deur hebben,’ zei de vrouw.


  ‘Hoe weet u wie ik zoek? Ik heb geen naam genoemd.’


  ‘U moet de tweede deur hebben,’ herhaalde zij. ‘Iedereen die hier brieven komt bezorgen moet de tweede deur hebben.’ Ze keek toe hoe Tawl aanklopte.


  Een kleine, magere man deed open. Tawl zag verwarring en nog iets anders in de ogen van de man. Hij noemde de naam die hem door de priester was opgegeven en de man knikte bevend.


  ‘Ik heb een brief voor u.’ Tawl haalde de brief te voorschijn. Opeens leek de man te begrijpen wat er aan de hand was. Hij griste de brief uit zijn handen en sloeg de deur voor Tawls neus dicht. Tawl keek om zich heen, maar de vrouw was verdwenen. Hij liep de trap af en de winkel uit en probeerde de uitdrukking te doorgronden die hij heel even over het gezicht van de man had zien flitsen toen deze net had opengedaan.


  ‘Ik dacht al dat je er tussenuit was geknepen,’ zei Nabber toen hij Tawl zag aankomen. ‘Je hebt het uitgehouden. Ik had intussen wel dood kunnen blijven van de honger.’


  Tawl glimlachte en begreep dat de jongen hem op deze manier aan zijn deel van de afspraak wilde herinneren. ‘Op naar de vispastei en gebakken paling,’ zei hij, en ze begonnen allebei te lachen. Tawl was blij dat hij van zijn verplichtingen aan Larn af was.


  Bringe haalde het snijvlak nogmaals over de slijpsteen. Het slijpen maakte een krassend geluid dat hij prettig vond om te horen. Hij liet zijn duim langs de scherpe rand van de grote bijl glijden. Zwaarden en messen waren voor zwakkelingen. De bijl was het wapen van een echte kerel. Die slappe edellieden hadden het lef niet om met een echte bijl te zwaaien. Bringe spuwde een fluim op de grond. Hij doopte zijn poetsdoek in de pot gestold varkensvet en begon de bijl ermee in te smeren. Hij moest vanavond goed scherp zijn. Hij schepte een handvol van het gele vet op en wikkelde het in de poetsdoek voor als hij het later vanavond nodig zou hebben.


  Hij hoefde niet stil te doen bij het verlaten van zijn huis. Zijn vrouw was dronken en hij had haar zo hard geslagen dat ze buiten bewustzijn was. Hij zag de roerloze gedaante van zijn vrouw op de grond liggen. Toen hij erlangs liep, gaf hij haar in het voorbijgaan nog even een schop tegen haar borst. Ze kreunde zachtjes.


  Het was een mooie nacht, dacht Bringe, toen hij de heuvel afliep en het gewicht van de massieve bijl op zijn schouder liet balanceren. Aan de koude hemel stond een halve maan, die voor precies de juiste hoeveelheid licht zorgde. Een volle maan zou te helder zijn geweest. Als je scherpe ogen had kon je bij volle maan heel ver zien.


  Zijn stap was licht en hij neuriede een liedje. Een aardig liedje, met een tekst over de verrukkingen van een jonge maagd. Bringe moest altijd aan Gerty denken wanneer hij het hoorde. Zij had dan wel niet de goudblonde lokken en de gladde huid van het meisje in het liedje, maar ze was warm en gewillig en meer verlangde hij niet van een vrouw. Het zou niet lang meer duren voordat hij haar tot de zijne zou maken. Zodra hij van zijn vrouw af was en geld in zijn zak had, zou hij met Gerty trouwen.


  Even later had hij zijn bestemming bereikt, een afgelegen gedeelte van de appelboomgaard. Het stuk land lag in een glooiende vallei. Bringe wist dat de dichtstbijzijnde boerderij een heel eind over de heuvel lag. Niemand zou hem kunnen zien. Hij kon niet goed rekenen, maar hij schatte dat er minstens honderd bomen in de vallei stonden. Dat werd hard werken.


  Hij rolde zijn mouwen op en zijn gespierde armen glommen in het maanlicht. Hij liep naar de dichtstbijzijnde boom, een stevig, laag exemplaar met een dikke stam. Waarschijnlijk meer dan veertig jaar oud, schatte hij. Bringe zwaaide de grote bijl boven zijn hoofd en bracht hem weer omlaag met alle kracht die hij in zich had. De bijl verdween diep in de boomstam. Opnieuw zwaaide Bringe met zijn bijl, nu wat lager, vanuit een andere hoek. Nadat hij nog twee keer had geslagen, viel er een grote hap hout uit de stam. De kwetsbare binnenkant was nu blootgesteld aan weer en wind. In de komende dagen zou het gaan regenen en vriezen. De regen zou in de stam trekken en de vorst zou het vocht doen bevriezen en laten uitzetten en de boom ernstig aantasten. Zelfs als de boom niet zou wegrotten, zou het nog jaren duren voordat er weer een redelijke hoeveelheid appels aan zou groeien.


  Bringe liep naar de volgende boom. Hij vermoedde dat het hem het grootste deel van de nacht zou kosten om alle bomen in de vallei kapot te hakken en hij had dan ook geen moment te verliezen.
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  TAWL SCHROK WAKKER. Hij was zich ervan bewust dat er iemand door de kamer liep en greep automatisch naar zijn mes. Het lag er niet.


  ‘Zocht je hier soms naar?’ De jongen hield Tawl het mes voor.


  ‘Bij Borc! Hoe ben jij hier binnengekomen?’ Het ergerde Tawl dat hij zich zo had laten overvallen, en nog wel door zo’n jonge knul.


  ‘Makkelijk zat,’ zei Nabber. ‘Na die voortreffelijke maaltijd van gisteren bedacht ik me opeens dat ik helemaal geen plek had om de nacht door te brengen en ik had het idee dat jij het niet erg zou vinden je kamer met mij te delen. Dus ben ik hier naartoe gekomen. Jij sliep als een blok, dus heb ik het mezelf makkelijk gemaakt en ben lekker gaan maffen.’


  ‘De deur zat op slot.’


  ‘Je bent wel een beetje naïef, is het niet?’


  Tawl wist niet wat hij moest zeggen. De jongen had gelijk; het was dom geweest op een afgesloten deur te vertrouwen. Hij had zichzelf echter altijd als een lichte slaper beschouwd en toch was de jongen niet alleen zijn kamer binnengedrongen, maar was hij er ook nog in geslaagd zijn mes te stelen. ‘Hoe laat is het?’ vroeg hij geërgerd.


  ‘Het begint net licht te worden. Tijd voor het ontbijt, zou ik zeggen.’


  ‘We hadden niet afgesproken dat ik je ook nog op een ontbijt zou trakteren.’


  ‘Dan trakteer ik jóu toch.’ Grinnikend haalde de jongen een goudstuk uit de zak van zijn tuniek.


  Tawl keek in zijn riem en zag zijn bange vermoedens bevestigd. ‘Die is van mij, jongeman.’


  ‘Staat je naam erop dan?’ De jongen hield de munt vlak bij zijn ogen. ‘Volgens mij niet, hoor.’


  Tawl liep naar de jongen toe, greep hem bij de arm en draaide die op zijn rug. ‘Geef mij onmiddellijk mijn geld terug, kleine dief.’


  De jongen liet het geldstuk vallen en het rolde op de houten vloer. Tawl liet de jongen los en raapte het geld op. Toen hij opkeek stond de jongen omstandig over zijn arm te wrijven. ‘Je hoeft niet net te doen of ik je pijn heb gedaan; ik heb je hooguit een beetje geknepen. Je bent toch zeker geen huilebalk?’


  ‘Het deed geen centje pijn,’ zei Nabber met overdreven waardigheid. ‘Ik wreef er alleen maar over om de bloedsomloop te stimuleren.’


  Tawl negeerde de jongen en liep de kamer door om zijn spullen bij elkaar te zoeken en te kijken of de jongen verder nog iets van hem had gestolen. Toen hij zag dat alles er nog was, liep hij naar de deur.


  ‘Hé, wacht eens even,’ zei de jongen terwijl hij hem achterna kwam.


  ‘Laat me met rust, jongen. Ik heb vandaag veel te doen en ik heb geen behoefte aan gezelschap.’ Tawl liep de smalle trap van de kleine herberg af en ging de eetzaal binnen.


  Een vrouw van middelbare leeftijd kwam naar hem toe. Ze glimlachte uitnodigend en streek de rand van haar decolleté glad. ‘Waarmee kan ik u van dienst zijn, heer?’


  Hij had vanochtend geen tijd voor malligheid. Hij wilde zo snel mogelijk op pad. Nu hij zijn schuld aan Larn had afgelost, werd het tijd om de raad van de ziener op te volgen. Hij ging naar de Vier Koninkrijken om de jongen te zoeken. ‘Een kroes warme holk en een bord spek met champignons.’ Tawl wist dat het geen goedkope bestelling was, maar hij zou de stad vandaag achter zich laten en misschien duurde het een hele tijd voordat hij weer een fatsoenlijke maaltijd kon eten.


  ‘En voor uw zoon?’


  Toen Tawl omkeek zag hij dat Nabber achter hem stond. De vrouw wachtte geduldig af.


  Hij ging overstag. ‘Hetzelfde voor de jongen, maar dan een halve portie.’ De vrouw liep weg. Tawl zei tegen Nabber: ‘Ga zitten, en geniet van je ontbijt. Het is de laatste maaltijd die ik voor je zal betalen.’


  Nabber ging zitten. Na een tijdje kwam de vrouw terug met hun bestelling. Nabber stortte zich op zijn portie. ‘Toen je lag te slapen, vriend,’ zei hij, ‘ben ik zo vrij geweest een blik op je cirkels te werpen. Ik bedoel het niet persoonlijk, hoor, maar ik wilde toch even weten of je de waarheid had verteld. Hoe dan ook, ik begreep niet wat dat litteken in het midden moest voorstellen – loopt er zo’n beetje dwars doorheen.’


  Tawl nam een slok van zijn holk. ‘Dat gaat je niets aan, knul.’ Nabber deed zijn mond open om iets te zeggen, maar bedacht zich wijselijk. De rest van de maaltijd aten ze in stilte.


  Tegen de tijd dat Nabber met een stuk brood het laatste restje spekvet van zijn bord veegde, begon Tawl het gevoel te krijgen dat hij misschien wel erg lelijk had gedaan tegen de jongen. Om het goed te maken gaf hij de jongen de kans een beetje te pronken met zijn kennis van Rorn. ‘Zeg eens, Nabber, hoeveel denk je dat een ouwe knol me zal kosten in deze stad?’


  ‘Twee goudstukken,’ zei de jongen, tussen twee grote happen brood door. Rorn was een dure stad.


  ‘Wat denk je dat ik kan krijgen voor…’ – Tawl maakte een snelle berekening – ‘tien zilverstukken?’


  ‘Een zieke muilezel.’


  Tawl lachte onwillekeurig. Aan een muilezel had hij niets; dan zou hij te voet sneller vooruit komen. Hij begon te wensen dat hij meer dan één goudstuk had achtergehouden van Megan. De Vier Koninkrijken lagen een heel eind hiervandaan. Te voet zou hij er misschien wel twee maanden over doen, om nog maar niet te spreken van de bergen. De Grote Scheidslijn, zoals ze werden genoemd, liep langs de hele lengte van de Bekende landen. Voor het eerst realiseerde Tawl zich dat hij ze midden in de winter zou moeten oversteken. Hij zou warme kleren nodig hebben en proviand. Hij besloot zijn inkopen niet in Rorn te doen, maar te wachten tot hij de stad achter zich had gelaten. Niet alleen omdat het elders goedkoper zou zijn, maar ook omdat Rorn een warm klimaat had en hij dus alles zou moeten meeslepen wat hij niet aanhad. Als hij moest lopen, zou hij zijn bezittingen tot een minimum moeten beperken.


  Even overwoog Tawl de Oude Man om meer geld te vragen. Hij wist zeker dat hij het zou krijgen. Hij had echter zijn trots en voelde er niet veel voor iemand om hulp te vragen. Hij moest maar op zijn eigen vindingrijkheid vertrouwen. Hij maakte zich niet al te veel zorgen. Er waren altijd wel manieren voor een sterke man om wat geld te verdienen. Toch zou hij zuinig moeten zijn met het geld dat hij overhield nadat hij de rekening van de herberg had betaald.


  Tawl at zijn bord leeg en betaalde de rekening. De vrouw beet op het goudstuk om te kijken of het echt was en gaf hem twaalf zilverstukken als wisselgeld – minder dan hij had verwacht. ‘Waar kan ik gedroogde proviand en een veldfles kopen?’ vroeg hij aan Nabber. ‘En verder wil ik weten waar de noordelijke poort is.’


  ‘Als je wilt zal ik je de weg wijzen.’


  ‘Nee, Nabber.’ Tawl wilde zo snel mogelijk van de jongen af. ‘Ik heb liever dat je me gewoon vertelt waar het is.’ De jongen knikte en deed wat er van hem werd gevraagd.


  Daarna greep Tawl Nabber bij de arm zoals ridders dat doen en nam afscheid van hem. De jongen schonk hem een ondoorgrondelijke blik en wenste hem ‘een winstgevende reis’. Tawl vond het een ongebruikelijke uitspraak en ging er maar vanuit dat deze alleen in het op geld beluste Rorn gebezigd werd. Hij zag de jongen in een steegje verdwijnen. Tawl meende even een zekere tegenzin te bespeuren in de manier waarop hij wegliep, maar schonk er geen aandacht aan. Nabber zou gauw genoeg meer lucratieve mogelijkheden tegenkomen.


  Al snel vond hij de winkel die de jongen hem had beschreven, deed er zijn aankopen en merkte tot zijn genoegen dat hij niet al te veel geld kwijt was. Hij keek naar de stand van de zon. Het was tijd om te gaan.


  Het was een heldere, frisse ochtend en de scherpe lucht van zout en viezigheid vermengde zich in de wind – het was een lucht die in één keer alles opsomde wat er over de stad te zeggen viel. Het speet hem niet de stad achter zich te laten. Daarvoor was hier te veel gebeurd: gevangenschap, martelingen, het verlies van zijn vriendin Megan en het feit dat hij er hier achter was gekomen hoe diep de reputatie van de ridders was gekelderd. Toch had hij ook veel om dankbaar voor te zijn. Een toevallige ontmoeting met een waarzegger had hem naar Larn gevoerd. En Larn, op zijn beurt, had hem de weg naar het westen gewezen.


  Gebeurden de dingen altijd zo, vroeg hij zich af, door toeval? In het noodlot geloofde hij niet zo erg, maar toeval was iets waarmee hij wel vertrouwd was. Hij had er in zijn leven meer dan eens mee te maken gehad. Bijvoorbeeld op de dag dat hij Tyren had leren kennen. Wat waren de kansen dat een man, wiens enige doel het op dat moment was om nieuw bloed te vinden voor de ridders, juist die middag van Tawls gevecht met de grootste plaaggeesten van het dorp aanwezig was?


  Libellen zaten elkaar achterna in de schaduw. De wind voelde warm aan op zijn huid, te warm om het zweet te drogen. Zijn benen voelden slap – niet van het vechten, maar van de schok dat de man die hier voor hem stond afkomstig was van Valdis.


  Tyren keek naar de schapenbout. ‘Laten we samen teruggaan naar het dorp, dan koop ik een nieuwe voor je – deze is te smerig om nog te braden.’


  Tawl was nog steeds buiten adem. Zijn trots weerhield hem ervan op het aanbod van de man in te gaan. Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, dat kan nog best. Sara kan hem schoonvegen.’


  ‘Wie is Sara?’ vroeg Tyren.


  ‘Mijn zusje.’


  ‘Ik weet zeker dat ze het niet erg zal vinden nog even op het vlees te moeten wachten. Ga met me mee om iets te drinken, en laat me je over Valdis vertellen.’


  Tawl haalde een keer diep adem; hij stond nog na te trillen van het gevecht. ‘Heer, ik wil uw kostbare tijd niet verspillen. Ik kan onmogelijk met u meegaan naar Valdis.’ Zo! Het was eruit; de zaak was afgedaan. Wat kon hij anders doen? Hij kon zijn zusjes toch niet zomaar in de steek laten?


  Tyren leek het wel grappig te vinden. Wil je me soms vertellen, jongeman, dat je je kans op een gratis opleiding op Valdis laat lopen?’


  Gratis. Tawl kon het amper geloven. De geestelijke had hem verteld dat elke opleiding een klein vermogen kostte. Het maakte zijn weigering des te moeilijker. ‘Heer, ik heb andere verplichtingen!’


  ‘Wat voor verplichtingen? Ben je soms bakkersleerling, of een boerenknecht met een contract?’ Tyrens stem klonk spottend. ‘Welke verplichtingen weerhouden je ervan om samen met mij naar Valdis te gaan?’


  Er druppelde bloed van Tawls kin – een van de jongens had hem een flinke klap verkocht. Het zou zo gemakkelijk zijn met Tyren mee te gaan en nooit meer thuis te komen. Maar hij kon het niet; zijn gevoel voor wat goed was verhinderde het hem. ‘Ik heb twee zusjes en een baby om voor te zorgen. Mijn moeder is drie jaar geleden gestorven en ze zijn geheel van mij afhankelijk.’


  ‘Aha.’ Tyren streek over zijn korte, zwarte baardje. ‘En je vader? Is hij ook dood?’


  ‘Nee, maar hem zien we niet vaak. Hij zit hele dagen te drinken in Lanholt.’


  ‘Dus jij doet wat je als je plicht ziet. Jammer dat je niet vrij bent. We zouden wel wat meer ridders zoals jij kunnen gebruiken.’ Tyren glimlachte zijn tanden bloot. ‘Om nog maar niet te spreken van het feit dat je vecht als een duivel.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Het is niet anders. Misschien wanneer je zusjes wat ouder zijn…’


  ‘Sara is twaalf en de baby is nog maar drie.’


  ‘Hm. Nou, denk nog maar eens over mijn aanbod na en mocht je van gedachten veranderen, ik logeer nog een week in de Bulrush in Greyving.’ Hij maakte een sierlijke buiging, waarbij zijn mantel het zand raakte, en begon terug te lopen naar het dorp.


  Tawl hief zijn arm om hem terug te roepen, maar er kwam geen geluid over zijn lippen. De aanblik van de man die in de verte verdween was meer dan hij kon verdragen. Hij draaide zich om en begon aan de terugweg – langs de rivier en dwars door het droogliggende moeras. Met elke stap voelde hij zich bitterder. Hij haatte zijn zusjes. Hij haatte zijn moeder. Hij haatte zijn vader. De schapenbout werd een symbool van zijn verplichtingen en hij hief hem boven zijn hoofd en smeet hem zo ver mogelijk weg. De linten vertrapte hij onder zijn voeten.


  Zijn zusjes stonden voor het raam op zijn thuiskomst te wachten. De teleurstelling om het feit dat hij met lege handen thuiskwam maakte al snel plaats voor bezorgdheid om zijn verwondingen. ‘Je bent afgeranseld,’ zei Sara terwijl ze een doek bevochtigde voor het bloed.


  ‘Nee, niet afgeranseld,’ zei hij. ‘Ik heb flink van me afgeslagen.’


  ‘Heb je gewonnen?’ vroeg Anna, haar stemmetje hoog van opwinding.


  ‘Het doet er niet toe wie er heeft gewonnen. Ga liever wat zalf voor hem pakken.’ Sara wendde zich tot Tawl. ‘Ze hebben je zeker uitgescholden?’


  Haar medelijden ergerde hem. ‘Nou en? Ik ben een volwassen man. Ik mag vechten wanneer ik wil.’


  ‘Wat is er met het vlees gebeurd? Is dat verloren gegaan tijdens het gevecht?’


  ‘Ja,’ loog hij.


  ‘Het geeft niet, Tawl.’ Sara kuste hem op de wang. ‘Zolang jij maar niets mankeert, zijn we best tevreden met vis voor het Zomerfeest.’


  Langzaam, met hun lieve, goede humeur, wisten zij hem te kalmeren. Hij sprak niet over zijn ontmoeting met Tyren en gaf er de voorkeur aan deze teleurstelling zelf te verwerken. Drie nachten lag hij klaarwakker in zijn bed te woelen terwijl zijn fantasie hem kwelde met visioenen van wat had kunnen zijn. Hij wist dat het niet eerlijk was zijn zusjes de schuld te geven en deed zijn best niet kortaf tegen hen te zijn. Dit viel hem niet zwaar. Sara en Anna waren zo blij dat hij niet gewond was geraakt in het gevecht – en hij verdacht hen ervan ook wel een beetje trots op hem te zijn – dat ze hem de volgende dagen in de watten legden. Ze kusten en knuffelden hem en maakten lekkere hapjes voor hem klaar.


  Op de vierde dag kregen ze bezoek. Opnieuw een kwestie van toeval. Toen Tawl na een ochtend vissen thuiskwam, stond de deur op een kier en hoorde hij een stem zeggen: ‘Zien jullie wel, ik weet wel wat mijn schoonheidjes mooi vinden!’ Het was zijn vader.


  Tawl voelde zich kwaad worden. Hij liep met grote stappen de kamer in. ‘Maak dat je wegkomt, ouwe dronkenlap. Er valt hier niets voor je te stelen!’


  Even bleef het doodstil. Tawl overzag het tafereeltje. Sara en Anna zaten aan de voeten van hun vader. De man had twee grote zakken bij zich en zag er piekfijn uit.


  ‘Papa komt niet stelen,’ zei Anna. ‘Hij heeft cadeautjes voor ons meegenomen.’ Ze toonde hem een handvol bontgekleurde linten.


  ‘Ja, Tawl,’ zei Sara. ‘Vader heeft geluk gehad aan de tafel.’ Ze keek een beetje schuldig, als een matroos die aan muiterij denkt.


  ‘Met gokken, bedoel je.’ Tawls stem klonk bikkelhard.


  ‘Gokken, kaarten, noem het hoe je wilt. In elk geval heeft het geluk eindelijk mijn kant gekozen.’ De stem van zijn vader klonk verrassend kalm, hoewel zijn adem nog behoorlijk naar de drank stonk. ‘Ik heb een klein vermogen gewonnen. En ik ben van plan het goed te benutten.’


  ‘Hoe?’ Dit alles beviel Tawl niets. Jaloers zag hij hoe blij zijn zusjes waren – zelf was hij al maanden aan het sparen om linten voor hen te kopen, en nu dook zijn vader zomaar op en werd onthaald als een held.


  ‘Ik ben voorgoed thuisgekomen. Je hoeft niet langer alles alleen te doen, Tawl. Van nu af aan sta ik aan het hoofd van dit gezin.’


  Anna en Sara keken hem smekend aan. Ze waren zo onschuldig; ze hadden er geen idee van wat voor man hun vader eigenlijk was. Ze vroegen hem de droom van een echt gezin te accepteren.


  ‘Dus jij denkt dat je zomaar terug kan komen, nadat je jarenlang niets van je hebt laten horen?’ zei Tawl. ‘Nou, we moeten je hier niet.’


  Anna zei: ‘Tawl, geef papa een kans. Hij heeft ons beloofd dat we elke dag vlees krijgen en één keer in de maand een nieuwe jurk.’


  ‘Sst, Anna,’ zei Sara terwijl ze Tawl recht in de ogen keek. ‘Het gaat ons niet om vlees en jurken. We zijn blij dat vader thuis is.’ Ze wierp hem een trieste blik toe.


  ‘Zie je wel?’ zei zijn vader. ‘Mijn dochters willen dat ik thuis kom. Het is mijn plicht om hier te zijn en daarom blijf ik.’


  Die avond ging Tawl naar de Bulrush in Greyving. Tyren kwam onmiddellijk naar hem toe. ‘Ik ben vrij om met u mee te gaan naar Valdis,’ zei Tawl. ‘Ik heb hier geen verplichtingen meer.’


  Jack voelde zich misselijk. Een tijdlang bleef hij liggen met zijn ogen dicht, in de wazige toestand tussen slapen en waken. Ten slotte deed hij zijn ogen open. Hij staarde naar het stenen plafond. Er sijpelden druppeltjes water door de scheuren. Zijn ogen waren scherper dan hij zich kon herinneren. Hij zag de regenboog van kleuren in de kleine druppeltjes en de kleinste details van de stenen. Hij wreef zich in de ogen en keek opnieuw. Het was weg; hij moest het zich hebben ingebeeld.


  Hij kwam overeind van de bank – een beetje te snel. Hij voelde een golf van misselijkheid, boog zich voorover en gooide de hele inhoud van zijn maag eruit. Hij veegde zijn mond af en begon zich een beetje beter te voelen. Zijn hoofd voelde vreemd zwaar en toen hij zich omdraaide leek het een hele rijd te duren voordat alles weer op zijn plaats zat.


  Hij spande zich in om de gebeurtenissen van de vorige dag te reconstrueren. Baralis was hem komen ondervragen. Hij herinnerde zich niets van de vragen en evenmin van zijn eigen antwoorden, als hij die tenminste had gegeven. Hij geloofde niet dat hij over antwoorden beschikte. Hij werd gekweld door een glimp van een herinnering. Iets over zijn moeder. Hij probeerde de herinnering naar boven te halen en slaagde daar bijna in. Toen was ze verdwenen. Bestond er een verband tussen de ondervraging en zijn moeder? Of kwam het doordat hij flink in de war was van Baralis’ ondervragingstechnieken en niet helder kon nadenken?


  Hij zette elke gedachte aan de dag van gisteren van zich af en probeerde op te staan. Zijn benen waren nog een beetje wankel. Hij had erge dorst en keek om zich heen. Er was geen water. Jack bonsde op de massieve deur en riep om drinken.


  Tijdens het wachten nam hij een besluit. Hij moest proberen te ontsnappen – hij had zich al te lang zwak opgesteld. Waar haalde Baralis het recht vandaan hem vast te houden? Hij had niets verkeerds gedaan. Eén ding was duidelijk, Baralis verdacht hem ervan meer te zijn dan hij in werkelijkheid was. Als hij hier bleef zou hij ongetwijfeld vaker blootgesteld worden aan wat Baralis met hem had gedaan, wat dat dan ook mocht zijn. En misschien nog wel erger.


  Er klonk een geluid aan de andere kant van de deur. Jack hoorde hoe de grendel werd weggeschoven. Hij keek om zich heen, op zoek naar iets dat hij als wapen kon gebruiken. Het enige dat in de kamer stond was de houten bank. Snel ging Jack naast de deur staan. De deur ging open en Jack, die er nu achter stond, hoorde een man de cel binnenkomen. Voordat de man de kans kreeg nog een stap te zetten, duwde Jack uit alle macht tegen de deur. De zware deur raakte de man en gooide hem op de grond. De man begon te schreeuwen. Jack rende naar hem toe om hem het zwijgen op te leggen en gaf hem een harde trap tegen het hoofd. Onmiddellijk stroomde het bloed uit de oren en de neus van de bewaker. De man probeerde nog op te staan, maar Jack schopte hem in de nieren en hij viel weer op de grond.


  Even aarzelde Jack en vroeg hij zich af wat hij nu moest doen. Zijn blik viel op het zwaard van de bewaker, dat onder zijn riem stak. Hij greep het heft en trok. De bewaker trachtte zijn zwaard te pakken, maar hij was te laat. Hij greep de kling in plaats van het gevest en toen Jack aan het zwaard trok, sneed de kling diep in het zachte vlees van de handpalm van de bewaker. Bij het zien van zoveel bloed werd de bewaker bang en begon hij zachtjes te jammeren. Jacks hart ging als een bezetene tekeer, maar hij had het zwaard. Hij hief het op boven de bewaker, maar kon zich er niet toe brengen toe te slaan – de man keek zo zielig.


  Jack wist dat hij niet veel tijd had; hij wist niet zeker of iemand de kreten van de bewaker had gehoord. Hopend hem bewusteloos te schoppen, gaf Jack de man nog een laatste trap tegen zijn hoofd. Het werkte niet; de man was nog steeds bij bewustzijn. Voorzichtig nam Jack de kling van het zwaard in zijn handen en liet het verzwaarde gevest op het hoofd van de man neerkomen. Het was zijn bedoeling de man op zijn achterhoofd te slaan, maar op het laatste moment keek de man om en trof het gevest hem recht in het gelaat. Jack deinsde vol afschuw achteruit toen hij zag hoe het gezicht van de man in een bloederige massa was veranderd.


  Jack sloeg onmiddellijk op de vlucht. Hij vond het vreselijk wat er was gebeurd – een diepe steek in zijn buik was een daad van barmhartigheid geweest vergeleken bij wat hij nu had gedaan. Hij had het bewusteloze lichaam van de bewaker de cel in willen slepen in de hoop tijd te winnen voor zijn ontsnapping, maar de aanblik van het bloederige gezicht wekte paniek in hem op. Hij begon te rennen, zonder erop te letten welke kant hij op ging. Hij holde door stenen gangen die stuk voor stuk sprekend op elkaar leken.


  Na enige tijd raakte hij buiten adem. Hij hijgde en begon langzamer te lopen. Hij luisterde of hij al voetstappen van achtervolgers kon opvangen, maar het enige wat hij hoorde was het geluid van zijn eigen bloed dat door zijn aderen pompte. Hij had zich niet gerealiseerd dat hij werd vastgehouden in zo’n doolhof van tunnels. Hij dwong zich logisch na te denken. Hij keek achterom. Hij zou in elk geval niet teruggaan. Hij had al enorm veel geluk gehad dat hij geen schildwachten was tegengekomen.


  Na enige tijd kwam Jack voor een splitsing te staan in de tunnel waarin hij zich bevond. De tunnel die rechtdoor liep was lang en donker en werd niet verlicht door toortsen. De gedachte dat hij niet zou kunnen zien waar hij liep sprak Jack niet erg aan. In plaats daarvan besloot hij de tweede tunnel te kiezen.


  De weg die Jack koos maakte een scherpe bocht en bleek verderop ook niet meer verlicht. Hij bleef even staan op de grens van de duisternis.


  Moest hij verder gaan? Hij trachtte met zijn blik de duisternis te doorboren. Hij had geen idee hoe lang deze tunnel was.


  Hij zette zijn eerste stap in het donker.


  Baralis liep door zijn kamer te ijsberen. Tijdens het lopen masseerde hij geneeskrachtige oliën in zijn handen, die hem hevige pijnen bezorgden. Het was die ochtend gaan regenen en hij voelde de vochtigheid al inwerken op zijn steeds stijver wordende vingers. Baralis hoopte dat Bringe er vannacht in was geslaagd de appelbomen te beschadigen. Het zou zonde zijn als ze de heilzame krachten van deze regenbuien zouden missen.


  De olie hielp helemaal niet. Hij droogde zijn handen af en liep naar zijn bureau, waar hij zijn pijnstillers bewaarde. Hij mat zorgvuldig een dosis van het witte poeder af en goot het in een glas. Vervolgens schonk hij er een beetje wijn bij om het te bevochtigen, zette het glas aan zijn lippen en dronk het leeg.


  De ondervraging van de jongen gisteren had hem zwaar aangegrepen. Hij voelde zich lichamelijk en geestelijk uitgeput. Hij wist zeker dat de jongen de waarheid had gesproken – hij hield er per slot van rekening zijn eigen methodes op na om zich van dergelijke dingen te verzekeren. Maar toch zat er meer achter. Er was een moment geweest waarop Jack hem bijna uit zijn geest had weten te verdrijven. Hij, Baralis, verdrongen door een jonge knaap.


  Dit betekende iets. De geest van de jongen was zo gesloten als een verzegelde kist. Heel even was er iets geweest, een visioen, bijna een boodschap: een vrouw, met achter zich een man. Hij had geprobeerd dieper te graven, maar was opnieuw op een muur gestuit. Baralis had in de loop der jaren de geest van honderden mensen doorzocht, maar nog nooit had iemand zich zo heftig tegen hem verzet als deze bakkersleerling.


  Natuurlijk had hij zelf voldoende ervaring om zonder kleerscheuren uit het treffen te voorschijn te komen. De jongen had kennelijk zwaar onder de ondervraging te lijden gehad, maar zelf had hij er niets aan overgehouden. Toch had het geval iets verontrustends. De jongen beschikte wel degelijk over een reusachtige kracht. Waarschijnlijk sprak hij de waarheid toen hij zei dat de broden het eerste waren dat hij ooit had gedaan. Zo’n ongetrainde kracht was gevaarlijk. De jongen heeft de tijd in de oven teruggedraaid! Baralis huiverde bijna onwillekeurig. Hij had nooit eerder van zoiets gehoord. Eigenlijk was het niet mogelijk. De tijd in bedwang houden, al was het maar een seconde, vergde de kennis van een meester.


  Zelf kon hij nauwelijks een vlammetje in bedwang houden. En toch had deze jongen, die nergens vandaan leek te komen, veel, heel veel meer gedaan dan dat.


  Jack besefte niet eens wat hij eigenlijk had gedaan. Hij dacht dat de verbrande broden in deeg waren veranderd. Maar het was de tijd die hij had teruggedraaid, niet de broden. Een week geleden was Baralis nog eens teruggegaan naar de keukens. De nasleep was nog steeds voelbaar. Die idioot van een Frallit had nieuwe bakplaten moeten aanschaffen. Die gedroegen zich vreemd en het deeg had er uren langer voor nodig om te bakken. Het kwam allemaal door de ontlading van Jacks kracht. Elke vorm van magie liet een nasleep achter; een spoor van wat er was gebeurd. Maar alleen in heel bijzondere gevallen kon zo’n nasleep weken aanhouden.


  De jongen had iets in gang gezet dat nog wel jaren kon duren. De sintels uit de oven waren vermalen om zeep van te maken. De edelvrouw die met die zeep haar gezicht zou wassen bofte. In het ergste geval zou het haar misschien helpen haar schoonheid te behouden en in het beste geval zou ze er jaren jonger uit gaan zien. De bakplaten waren misschien wel op de vuilnisbelt terecht gekomen – Baralis had geen idee wat daar de gevolgen van konden zijn.


  De broden zelf waren vernietigd. Daar had hij in elk geval voor kunnen zorgen.


  Hij moest nog eens goed nadenken wat hij met de jongen zou gaan doen. Op dit moment verliepen zijn plannen geheel volgens schema en hij wilde ze niet laten bederven door een onberekenbare factor. En hij had zo’n idee dat Jack dat wel eens zou kunnen zijn. Op elk ander moment zou hij de jongen bij zich hebben gehouden om met hem te experimenteren, hem te ontleden en het hele mysterie tot op de bodem uit te zoeken. Maar nu had hij te veel andere dingen aan zijn hoofd en stond er te veel op het spel. Hij zou de jongen laten ombrengen.


  Hij werd in zijn gepeins gestoord door de komst van zijn dienaar. ‘Aha, Crope. Jou moest ik net hebben. Ik heb een karweitje voor je.’


  ‘Ja, heer.’


  ‘Je kent onze twee gasten.’


  ‘Gasten?’


  ‘De gevangenen, stom leeghoofd! Ik wil dat je je van de jongen ontdoet.’


  ‘Hij is verdwenen.’


  ‘Wat bedoel je, verdwenen? Natuurlijk is hij niet verdwenen. Ik heb hem gisteren nog met mijn eigen ogen gezien. Hij wordt bewaakt door tien huurlingen, dus hij kan niet zomaar weg zijn.’


  ‘Maar heer, ik was zojuist in het toevluchtsoord om de jongedame wat lekkere hapjes te brengen - ze stelt het op prijs wanneer ik haar af en toe wat honingbroodjes en zoete wijn breng.’


  ‘Kom nu toch eens ter zake, man!’ brulde Baralis.


  ‘Traff kwam op me afrennen en vertelde me dat de jongen ontsnapt was. Volgens hem heeft hij een van zijn mannen op gruwelijke wijze verwond.’


  Baralis wist niet wat hij hoorde. ‘En het meisje? Zij is toch niet ontsnapt?’


  ‘Nee, heer. Ik ben zelf bij haar wezen kijken en ik heb me er persoonlijk van overtuigd dat haar deur goed op slot was.’


  ‘Weten ze in welke richting de jongen het bos in is gevlucht?’


  ‘Traff denkt dat de jongen het gangenstelsel in is gevlucht. Hij zegt dat ze hem hadden moeten zien als hij had geprobeerd naar buiten te komen.’ Baralis dacht even na. Het was maar goed dat de jongen het bos niet in was gevlucht. Nu hadden ze nog een kans om hem te vinden. ‘Kom mee,’ zei hij en de twee mannen haastten zich de kamer uit. Even later liepen ze door de tunnel die het toevluchtsoord verbond met het kasteel. Baralis wendde zijn krachten aan om hun weg te verlichten.


  ‘Crope, ga die stommeling van een Traff vertellen dat hij alle tunnels en kamers moet doorzoeken. Laat hem twee mannen bij de ingang neerzetten, voor het geval de jongen op zijn schreden terugkeert.’ Het eerste dat Baralis zich voornam te doen was bij het meisje kijken. Hij had gezien dat Jack erg op haar gesteld was geraakt, en als hij zich in de tunnels bevond zou hij misschien proberen haar te vinden. De jongen had geen invloed op zijn plannen, hij was niets meer dan een lastig obstakel, maar hij kon niet het risico lopen Melliandra kwijt te raken. Als het meisje ontsnapte, zou zijn weddenschap met de koningin in gevaar komen. De grendel op haar deur was niet genoeg. Hij zou haar moeten overbrengen naar een kamer die hij beter kon afsluiten.


  Tot haar eigen verbazing merkte Melli dat ze Baralis’ grote, onheilspellend ogende bediende aardig vond. Hij behandelde haar als een tere vlinder, bracht haar extra dekens wanneer ze het koud had, lekkere hapjes om te eten en zelfs rozenwater om haar gezicht mee te besprenkelen.


  Melli moest toegeven dat haar omstandigheden behoorlijk comfortabel waren. Toch was ze verre van tevreden. Ze dacht steeds vaker terug aan haar tijd in het woud. Toen was ze echt vrij geweest, zonder ook maar iemand in de buurt om haar te vertellen wat ze moest doen en hoe ze het moest doen. Ze veronderstelde dat Baralis haar op een gegeven moment wel weer zou laten gaan. Hij kon haar toch niet voor altijd vasthouden en ze kon evenmin geloven dat hij haar kwaad zou doen. Hij was per slot van rekening de kanselier des konings.


  Melli stak een honingbroodje in haar mond en vroeg zich af wat er van Jack was geworden. Ze schrok toen Baralis opeens de kamer binnenkwam. Ze merkte op dat hij opgelucht leek haar te zien. Ze slikte de hap brood snel door en nam een slok water, waarna ze haar lege glas met een klap op tafel zette.


  ‘Het schijnt, lord Baralis, dat uw dienaar betere manieren heeft dan u. Hij vergeet tenminste niet te kloppen alvorens de kamer van een dame binnen te gaan.’


  Baralis was nogal prikkelbaar en toen hij sprak had zijn stem niet de gebruikelijke zoetgevooisde klank. ‘Is het gebruikelijk voor een dame om weg te lopen van huis en de hoer te gaan spelen in Duvitt?’


  ‘Is het gebruikelijk dat een heer een dame tegen haar wil gevangen houdt?’


  ‘Ik geloof niet, mijn lieve Melliandra, dat ik mijzelf ooit als heer heb voorgedaan.’ Baralis leek vandaag anders dan anders; hij leek minder beheerst, minder verfijnd dan gewoonlijk.


  ‘Waaraan heb ik dit onverwachte genoegen te danken?’


  ‘Ik vrees dat ik slecht nieuws heb. Je zult deze aangename omgeving moeten verlaten.’


  ‘Waarom?’ wilde Melli weten.


  ‘Dat gaat je niet aan.’


  ‘Waar brengt u mij naartoe?’ Ze begon een beetje bang te worden.


  ‘Het is niet ver. Volg mij.’


  ‘En mijn spulletjes?’ vroeg ze, in een poging om tijd te winnen.


  Baralis kwam vlak bij haar staan. Ze kon hem ruiken; een zware, verleidelijke geur. Zijn geur trok haar aan, alsof ze met een draadje aan hem vast zat. Ze leunde naar hem toe. Hun ogen ontmoetten elkaar en ze inhaleerde diep. Het was zijn adem waarmee haar longen zich vulden… het leek wel een verdovend middel.


  Hij stak zijn arm uit en liet zijn hand over haar rug glijden. Zijn vingers zochten de littekens onder haar jurk. Zijn streling was opwindend en prikkelend en haar lippen weken vaneen en bereidden zich voor op zijn aanraking.


  Baralis leek zich te verzetten tegen haar overgave en toen hij sprak, veranderden zijn woorden de sfeer van het moment. ‘Het enige dat je voorlopig nodig hebt, mooi meisje, zijn de kleren die je draagt.’


  Melli deed een stap naar achteren. Ze stond te wankelen op haar benen en had het benauwd. Baralis bleef haar nog even aankijken en draaide zich toen om. ‘Kom nu,’ zei hij, zijn stem een ongeduldig gesis. Hij liep een eindje voor Melli uit en bleef toen, tot haar grote verbazing, voor een stenen muur staan. Met zijn vingers betastte hij de stenen. Melli sprong geschrokken achteruit toen de hele muur begon te bewegen. Baralis duwde haar door de opening een grote kamer binnen. Er stonden een paar brandende kaarsen en Melli zag dat de kamer onlangs nog in gebruik was geweest; op de tafel stond een kruik bier. Er stonden enkele stoelen, een bureau met manuscripten en aan de muur hing een oud, vaal wandkleed. De muur gleed weer op zijn plaats en Baralis liep de kamer in. Hij nam een sleutel van zijn riem en stak een olielamp aan.


  Aan de andere kant van de kamer bevond zich een lage, houten deur, die Baralis met de sleutel opende. ‘Hier is het.’ Hij wenkte haar en met een toenemend gevoel van ongerustheid kwam zij naar voren. De kamer was klein en benauwd en de muren hingen vol met planken. Kennelijk was het bedoeld als voorraadkamer.


  Melli raapte al haar moed bij elkaar. ‘Ik weiger hier naar binnen te gaan.’


  Baralis draaide zich naar haar om en greep haar gemeen bij haar pols. De olielamp zwaaide vervaarlijk heen en weer. ‘Je gaat naar binnen.’ Melli keek naar de lamp – het vlammetje bevond zich vlak bij haar jurk. Ze liep naar binnen en rukte haar pols los uit zijn greep. Baralis kwam achter haar aan en zette de olielamp op een plank, waarna hij zich omdraaide en de kamer verliet. Toen ze de sleutel in het slot hoorde omdraaien had Melli zin om het op een gillen te zetten, maar haar trots weerhield haar ervan. Ze wilde die kerel niet de indruk geven dat ze bang was.


  Melli keek om zich heen en wreef over haar armen. Het was hier koud en vochtig. Het water liep langs de muren en de vloer was nat. Er was geen stoel of brits om op te gaan zitten en ze kon moeilijk op de natte grond gaan zitten, dus bleef ze maar staan.


  Haar hart ging als een bezetene tekeer. Ze kon bijna niet geloven dat ze Baralis had toegestaan haar rug te strelen en zelfs had genoten van de aanraking van zijn vingers op haar rug. Ze voelde nog de subtiele druk van zijn adem in haar longen. Ze schudde heftig haar hoofd, in een poging het gevoel kwijt te raken. Ze had er nota bene naar verlangd dat hij haar zou kussen. Afwezig wreef ze met haar vingers over haar lippen. Er werd beweerd dat Baralis over buitengewone krachten beschikte; misschien had hij die wel op haar gebruikt. Ze stak haar vingers in haar mond en zoog er zachtjes op. Nee, ze wist zeker dat er geen sprake was geweest van een kunstmatige stimulans. Het enige dat ze had gevoeld was die aantrekkingskracht – van hem voor haar en van haar voor hem.


  Haar borst ging snel op en neer. Ze wilde er niet langer aan denken.


  Ze keek om zich heen door de kleine, vochtige ruimte. Hoe lang zou ze hier moeten blijven, opgesloten als een dier? Ze keek naar haar pols, waar hij haar had vastgegrepen. Hij begon rood te worden. Melli voelde de tranen achter haar ogen prikken, maar ze weigerde eraan toe te geven. Had ze tenslotte niet voor hetere vuren gestaan? Deze kamer was een paleis vergeleken met de put in Duvitt. Ze glimlachte zwakjes en nam zich vast voor niet toe te geven aan haar wanhoop.


  Ze dwong zich ertoe aan praktische dingen te denken. Ze keek hoeveel olie er nog in de lamp zat. Iets minder dan half vol. Melli draaide hem wat lager. Ze had geen zin om straks opeens in het donker te zitten. Ze controleerde de planken, op zoek naar iets dat ze kon gebruiken om warm te blijven. De planken waren allemaal leeg, op een verzameling dode en half vergane insecten na, de argeloze slachtoffers van geduldige spinnen.


  Melli ging met haar rug tegen de planken staan, haar handen warmend boven de olielamp, en vroeg zich af waarom Baralis het nodig had gevonden haar te verhuizen. Misschien was haar vader erachter gekomen waar ze was, maar op de een of andere manier dacht ze niet dat dit het geval was. Baralis maakte zich ergens zorgen over en wel zodanig dat hij haar had opgesloten in een voorraadkamer. Misschien had het iets met Jack te maken.


  Ze dacht aan de bakkersleerling. Hij was lief voor haar geweest, had haar wonden verzorgd en haar zijn eigen rantsoen water gegeven om te drinken. Ze geloofde niets van zijn verhaal over zijn vlucht van het kasteel. Ze kon zich niet voorstellen dat Jack een dief was en lord Baralis was er de man niet naar zijn kostbare tijd te verspillen aan een dief. Maar wat wilde hij dan van Jack?


  Jack vond het geen pretje door de donkere tunnel te lopen. Hij had zich nog nooit in zo’n inktzwarte duisternis bevonden en moest als een blinde op de tast zijn weg zoeken. Op een gegeven moment was hij erachter gekomen dat de gang die hij volgde doodliep. Hij vond het wel vreemd dat een gang nergens naartoe leidde en kwam tot de slotsom dat hij een doorgang gemist moest hebben. Hij keerde terug op zijn schreden, de oren voortdurend gespitst op het geluid van naderende voetstappen.


  Ditmaal zorgde Jack ervoor dat hij beide zijden van de tunnel betastte en met elke stap ging hij van de ene naar de andere kant. Deze methode was erg tijdrovend en Jack was bang dat hij gepakt zou worden. Opeens voelde hij iets anders onder zijn hand dan steen. Hout. Jack spreidde zijn handpalmen. Het was een deur. Hij voelde geen deurknop, dus duwde hij zachtjes. Er zat geen beweging in. Hij hoopte dat hij niet opgesloten zat. Hij duwde wat harder en ditmaal gaf de deur luid krakend mee.


  Jack stapte opnieuw duisternis in. Hij stootte zijn been tegen een scherp voorwerp, struikelde en viel naar voren. Hij kwam terecht op iets zachts. Hij bleef even op de grond zitten en wreef over zijn pijnlijke scheen, blij dat hij even tijd had om na te denken. Alles wat hij tot nu toe had gedaan was ondoordacht geweest. Hij had puur op zijn instinct vertrouwd. Nu had hij een plan nodig en wilde hij zelf beslissen wat hij zou gaan doen, in plaats van alles aan het lot over te laten.


  Hij vroeg zich af hoe hij boven de grond kon komen en uit dit gangenstelsel. Er moest nog een andere uitgang zijn dan die vlak naast het hokje van de schildwachten.


  Terwijl hij zo zat na te denken hoorde hij in de verte een vaag gerommel en verscheen er een bleek licht tussen de drempel en de deur. Snel sprong Jack overeind; hij moest zich verbergen. Hij kon geen enkel detail van de donkere kamer onderscheiden, het enige dat hij kon voelen was het zachte materiaal onder zijn voeten. Hij tastte met zijn handen op de plek waar hij had gelegen – het was een stapel oude kleren of gordijnen. Nu hoorde hij duidelijk voetstappen. Hij kroop onder de stapel lappen en probeerde zo snel mogelijk zijn armen en benen te bedekken.


  De deur ging open. Opeens baadde de kamer in het licht. Hij hoorde de stem van een man: ‘Zie je nu wel, Kessit, ik zei toch dat we hier niet hoefden te gaan kijken. Hier is in geen jaren iemand binnen geweest. Moet je al die rotzooi zien.’


  ‘Zullen we dan maar teruggaan?’ zei een andere stem.


  ‘We hebben geen haast, Kessit. Laten we maar even uitrusten en een pruimpje nemen.’


  ‘Daar zal Traff niet blij mee zijn.’


  ‘Als jij je mond houdt, hoeft Traff het helemaal niet te weten.’


  De twee mannen kwamen de kamer binnen. Jack hoorde het geluid van een blikje dat werd geopend.


  ‘Ga er maar lekker bij zitten. Een man kan alleen van zijn pruimtabak genieten als hij helemaal ontspannen is. Ga maar op die stapel ouwe lappen zitten, dan kunnen die grote voeten van je tenminste uitrusten.’


  Tot Jacks grote schrik ging een van de schildwachten op de rand van zijn schuilplaats zitten. Tussen zijn been en de man zaten slechts een paar lagen stof. Jack probeerde zijn ademhaling tot een minimum te beperken.


  ‘Dit is natuurlijk wel allemaal mooi de schuld van Harl. Stel je voor, jezelf laten overmeesteren door zo’n snotneus van een jongen.’


  ‘Nou, die arme Harl heeft anders wel zwaar moeten boeten voor zijn vergissing.’


  ‘Zeg dat wel. Heb je zijn gezicht gezien? Niets meer van over.’


  ‘Hij zal weinig succes meer hebben bij de vrouwtjes, dat is een ding dat zeker is.’


  ‘Lekkere pruimtabak is dit trouwens.’


  ‘Er is hier meer aan de hand dan lord Baralis wil toegeven. Was jij er gisteren bij toen hij klaar was met het ondervragen van die jongen?’


  ‘Nee, ik geloof het niet.’


  Jack deed wanhopig zijn best een hoestbui te onderdrukken – hij had stof in zijn keel gekregen.


  ‘Nou, er is iets met Baralis gebeurd, dat kan ik je wel vertellen. Hij kwam zo bleek als een vaatdoek naar buiten gestrompeld.’


  ‘O, is het werkelijk?’


  ‘Ja, je had hem moeten zien. Hij kon amper op zijn benen staan. Crope moest hem wegdragen.’


  De twee mannen zwegen een tijdje en het enige geluid was het kauwen op de pruimtabak. Even later spuwde een van hen iets uit. ‘Ah, dat is beter. Hij heeft het meisje trouwens ook verplaatst.’


  ‘Wie?’


  ‘Lord Baralis, idioot. Hij heeft haar naar een van de speciale kamers gebracht. Hij denkt dat de jongen haar misschien zal proberen te redden.’ Jacks been was inmiddels gevoelloos geworden onder het gewicht van de man die erbovenop zat.


  ‘Weet jij hoe hij die kamers binnenkomt?’


  ‘Niet precies, nee. Ik heb wel eens gezien hoe hij aan de stenen stond te friemelen. Maar toen ik het zelf probeerde gebeurde er niets.’


  ‘Volgens mij moesten we maar weer eens gaan. Traff is vandaag niet in een goede bui.’


  Tot Jacks opluchting stond de man op.


  ‘Ik zou niet graag in zijn schoenen staan.’ Met die woorden verlieten de mannen de kamer en namen het licht met zich mee.


  Jack slaakte een zucht van verlichting en hoestte vervolgens het stof uit zijn longen. Hij duwde de lappen van zich af en stond op. Eerst maar eens proberen weer wat gevoel in zijn been te krijgen. Voorlopig voelde hij zich hier wel veilig. Hij dacht niet dat de bewakers snel terug zouden komen.


  Hij had honger en dorst. Wist hij maar hoe laat het was. Hij had geen flauw idee hoeveel tijd er was verstreken sinds zijn ontsnapping uit de cel. Opeens zag hij het bebloede gezicht van de bewaker weer voor zich en hij huiverde. De man had hem misschien alleen een plezier willen doen door hem water te brengen.


  Jack schaamde zich voor het feit dat hij sinds zijn ontsnapping niet meer aan Melli had gedacht. Hij was ervan uitgegaan dat Baralis haar naar het kasteel had gebracht. Toen Melli hem vertelde dat ze was gevlucht voor een huwelijk, had hij gedacht dat Baralis haar had teruggehaald om het huwelijk doorgang te laten vinden. Nu leek het erop dat ze ook nog opgesloten zat. Hij wist dat hij niet uit deze ondergrondse schuilplaats kon ontvluchten terwijl ze hier nog werd vastgehouden. Hij had Melli verpleegd en haar wonden verbonden. Hij kon haar moeilijk in de steek laten nu ze wellicht in nog groter gevaar verkeerde.


  Hij moest te weten zien te komen waar ze werd vastgehouden. Het eerste wat hij echter moest doen was iets drinken. Hij had voedsel en water nodig en iets dat licht gaf. Een wapen had hij niet nodig – voor het eerst in zijn leven bezat hij een echt zwaard. Hij greep naar het wapen dat hij tussen zijn riem had gestoken, maar het bezit ervan schonk hem weinig voldoening.


  Jack maakte het zich gemakkelijk. De bewakers waren kennelijk naar hem op zoek, dus het leek hem verstandiger om hier maar een poosje te blijven zitten. Misschien werden zijn achtervolgers in de loop van de dag wat minder waakzaam. Hij besloot de volgende keer de tweede route te proberen, aangezien de eerste immers een doodlopende tunnel bleek te zijn.


  Enkele uren later glipte Jack de kamer uit en trok voorzichtig de deur achter zich dicht. Hij liep de gang door. Toen hij de splitsing naderde begon het lichter te worden. Hij sloeg rechtsaf en bevond zich opnieuw in een inktzwarte duisternis.


  Hij liep op de tast door de tunnel en kwam al snel tot de conclusie dat deze gang veel langer was dan de eerste. Hij verspilde geen kostbare tijd aan het zoeken naar doorgangen, maar liep recht vooruit, zijn armen voor zich uit gestoken om hem tijdig voor obstakels te waarschuwen. Het was ijskoud in de tunnel en Jack wilde dat hij eraan had gedacht wat van de lappen mee te nemen waar hij onder had gelegen. Hij liep almaar verder en hoopte dat deze gang niet zou doodlopen op een blinde muur.


  Na een tijdje begonnen zijn ogen in de verte iets lichts te onderscheiden. Hij begon te rennen. Het licht werd steeds feller en opeens kwam er een eind aan de tunnel. Jack stond in een lange, rechthoekige ruimte waar verschillende gangen op uit kwamen. Zijn aandacht werd getrokken door een inscriptie op een van de stenen en hij liep ernaartoe. In de steen stond een inscriptie van een sierlijke letter ‘H’, geflankeerd door twee slangen. Jack wist wat dit betekende. Hij bevond zich ergens in de catacomben van kasteel Harvell.
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  MET HET LAND BUITEN RORN viel niet veel te beginnen, want de grond was schraal en onvruchtbaar. Alleen een buitengewoon bekwame boer, die ook nog eens over veel geduld beschikte, kon er gewassen op verbouwen. Geiten en schapen echter vonden het taaie, gele gras lekker en van hun melk werd zachte, pittige kaas gemaakt. Er lagen veel dorpen ten noorden van Rorn, die allemaal in meer of mindere mate van de stad afhankelijk waren voor hun levensonderhoud.


  Tawl vond het tijd worden voor zijn middagmaal en keek om zich heen naar een geschikte plek. Niet ver van de weg zag hij een rotsachtige heuvel met grazende schapen. Hij besloot de heuvel te beklimmen. Het werd tijd dat hij eens goed kon zien wie hem nu eigenlijk volgde.


  Tijdens het klimmen viste hij een plak gedroogd vlees uit zijn knapzak. Hij begon er zonder veel enthousiasme op te kauwen. Er waren maar weinig mensen die gedroogd vlees lekker vonden. Hij spoelde het weg met wat water uit zijn veldfles en sloot de maaltijd af met een paar gedroogde abrikozen en zeebeschuit. Hij glimlachte somber. Geen wonder dat veel zeelieden bijna geen tanden meer in hun mond hadden; zeebeschuiten waren zo hard als steen. De winkelier had hem verzekerd dat de beschuiten vers bleven tot de dag van Borcs wederopstanding. Tawl twijfelde er geen moment aan.


  Tegen de tijd dat hij de top van de heuvel bereikte transpireerde hij hevig en kwam hij in de verleiding de rest van het water uit zijn veldfles over zijn hoofd te gieten. Hij beheerste zich, want hij wist niet wanneer hij weer vers water zou tegenkomen. Hij moest genoegen nemen met het koele briesje.


  Het lage heuveltje bood hem een uitstekend uitzicht over het omliggende land. Aan de horizon zag hij Rorn liggen dat eruit zag zoals een stad er alleen maar vanuit de verte uit kan zien – wit en glanzend. In het zuiden schitterde de zee als een donker juweel en in het noorden zag hij een eerste glimp van bergen. Tawl voelde zich uitgelaten, blij dat hij op weg was, blij dat hij de stad achter zich had gelaten.


  Hij speurde zorgvuldig het omliggende land af, want hij wist dat hij sinds gisteravond werd gevolgd. Zijn blik gleed over het struikgewas en de rotsen, zoekend naar beweging, maar het enige dat hij zag bewegen waren de schapen. Hij maakte zich geen zorgen. Er was daar iemand en uiteindelijk zou hij er wel achter komen wie het was. Tawl zocht met veel vertoon een lekker plekje uit voor een middagdutje. Hij rolde zijn deken uit, gaapte en rekte zich uit. Hij ging op een ongemakkelijke steen liggen en deed net of hij in slaap viel.


  Tawl wachtte. Hij wachtte enkele uren terwijl de zon langzaam langs de hemel gleed. Eindelijk zag hij vanuit zijn ooghoeken iets bewegen. Tawl spande zich in om het beter te kunnen zien, maar slaagde daar niet in. Hij zag de gedaante achter het struikgewas vandaan komen en naar de voet van de heuvel lopen. Tawl sprong overeind, met zijn mes in zijn hand, en stormde de heuvel af. De gedaante wilde wegrennen, maar Tawl had de zwaartekracht aan zijn kant en won snel terrein. Hij bevond zich nu vlak boven de gedaante, sprong boven op zijn rug en werkte hem tegen de grond. Pas toen hij zijn mes omhoogbracht om toe te slaan zag Tawl wie het was.


  ‘Dood me niet,’ kermde de jongen.


  Tawl draaide Nabbers arm op zijn rug en duwde zijn gezicht in het zand. ‘Waarom volg je me?’ vroeg hij.


  ‘Je doet me pijn,’ smeekte de jongen, worstelend om zich te bevrijden.


  ‘En ik doe je nog veel meer pijn als je je mond niet open doet. Vertel op, waarom volg je me?’ Tawl drukte nog wat harder op de arm van de jongen.


  ‘Wie zegt dat ik je volg? Dit is een vrij land en een man mag hier gaan en staan waar hij wil.’


  Tawl draaide de arm van de jongen zo ver als hij kon zonder hem te breken.


  Nabber schreeuwde het uit van pijn. ‘Ik bedoelde er niets mee. Ik wilde je gewoon een eindje volgen.’


  ‘Je gaat niet zomaar iemand volgen zonder dat je daar een goede reden voor hebt.’


  ‘Ik had er helemaal geen reden voor, dat zweer ik! Het leek me gewoon leuk om op avontuur te gaan met een echte ridder.’


  ‘Werk je voor de aartsbisschop van Rorn?’ Tawl drukte nog eens flink op de arm van de jongen.


  ‘Nee, nee. Ik weet niet waar je het over hebt.’ De jongen was bijna in tranen.


  Tawl liet zijn arm los. ‘Dus als ik je moet geloven, Nabber, dan ben je gewoon in een opwelling de stad uit gewandeld om achter een ridder aan te gaan,’ zei Tawl sceptisch.


  ‘Ja, precies.’ De jongen sloeg het stof van zijn kleren en voelde aan zijn arm. ‘Rorn heeft mij niets te bieden, en dit leek me wel spannend.’


  ‘En je familie dan?’ Tawl zag de rode plekken op Nabbers arm waar hij hem had vastgehouden – hij had de jongen ruwer behandeld dan zijn bedoeling was geweest.


  De jongen haalde zijn schouders op. ‘Heb ik niet.’


  Waar ga je dan naartoe wanneer je teruggaat naar de stad?’


  ‘Ik ga niet terug.’ De jongen keek Tawl uitdagend aan.


  ‘Maar je blijft ook niet achter mij aanlopen.’


  ‘Probeer me maar eens tegen te houden,’ zei de jongen met zijn kin in de lucht.


  ‘Hoe had je gedacht aan voedsel en water te komen?’


  ‘Daar kom ik onderweg wel aan.’ Nabber haalde nonchalant zijn schouders op.


  Tawl haalde diep adem. ‘Avonturiertje spelen is misschien eventjes leuk, jongen, maar in je eentje zul je het niet lang redden.’


  ‘In Rorn lukte het me anders ook prima.’


  Waar ik naartoe ga is het heel wat gevaarlijker dan in Rorn.’


  ‘Laat me dan met je mee reizen.’ De jongen keek Tawl verwachtingsvol aan.


  ‘Ik reis te voet. Je zou me alleen maar ophouden.’


  ‘Ik heb je tot nu toe ook bij kunnen houden.’


  ‘Ik heb maar proviand voor één persoon en niet veel geld om meer te kopen.’


  ‘Ik heb het nooit een probleem gevonden om aan geld te komen.’ De jongen lachte vrolijk. ‘Ik ben heel vindingrijk als het op duiten aankomt. Werkelijk heel vindingrijk.’


  ‘Luister goed, Nabber. Je kunt niet mee. Ik heb een lange, zware reis voor de boeg. Ik heb geen tijd om me ook nog eens om jou te bekommeren. Ga nu maar gauw terug naar de stad en beproef je “Vindingrijkheid” liever op de mensen van Rorn.’ Tawl wist dat hij hardvochtig was, maar het was de enige manier om de boodschap duidelijk te laten overkomen. ‘Als je opschiet, kun je tegen het aanbreken van de dag terug zijn in de stad.’ De jongen wierp Tawl een vijandige blik toe. ‘Hier,’ zei Tawl terwijl hij een stuk gedroogd vlees uit zijn knapzak haalde. ‘Neem dit maar mee. Je zult de hele dag wel niet gegeten hebben.’


  De jongen weigerde het aangeboden voedsel en liep weg. Tawl keek hem na om zich ervan te overtuigen dat Nabber inderdaad in de richting van Rorn liep. Enige tijd later ging Tawl weer op weg in noordelijke richting. Hij zette er stevig de pas in, want hij wilde voor het invallen van de duisternis een flinke afstand afleggen.


  Maybor bekeek zichzelf in de spiegel. Hij vond dat hij een beetje dik begon te worden. Vanmorgen had de wijze vrouw van de koningin hem er nog een beetje mee geplaagd. Zij had tijdens het vrijen bovenop gewild, omdat ze zogenaamd bang was dat hij haar anders plat zou drukken met zijn gewicht. Maybor hield er niet van als vrouwen bovenop wilden – dat was de plek van de man. De wijze vrouw werd veel te veeleisend. Het werd tijd voor een nieuw vriendinnetje. De volgende moest weer een jong ding worden. Hij was een beetje uitgekeken op oude lijven.


  Hij zat net aan lady Helliarna’s kamermeisje te denken als mogelijke kandidate, toen hij in zijn overpeinzingen werd gestoord door zijn zoon die onverwacht de kamer kwam binnenlopen.


  ‘Wat is er, Kedrac?’ snauwde Maybor, die liever niet was gestoord in zijn dagdromen over de lekkere kont van het kamermeisje.


  ‘Ik heb zojuist een verontrustend bericht ontvangen, vader.’ Kedrac schonk zich een glas wijn in.


  ‘Wat, wat?’ vroeg Maybor bezorgd.


  ‘Iemand heeft onze boomgaarden gesaboteerd.’


  Wat!’ brulde Maybor.


  ‘Er zijn meer dan honderd bomen ernstig beschadigd.’


  ‘Welke bomen?’


  ‘Die in de kleine vallei, vlak naast het jagerspad.’


  ‘Wanneer is dit gebeurd?’ Maybor beende woedend heen en weer door de kamer.


  ‘Twee nachten geleden. De opzichter heeft het bericht per postduif verstuurd.’


  ‘Heeft hij enig idee wie het heeft gedaan? Het waren natuurlijk die ellendige Halcus! Bij Borc! Was die vervloekte oorlog maar nooit uitgebroken.’


  ‘Ik denk niet dat de Halcus het hebben gedaan. Ik ben er vorige maand nog geweest en toen waren hun mannen al verdreven tot ver voorbij de rivier.’


  ‘Toch moeten zij het geweest zijn. Wie anders?’


  ‘Ze hebben zoiets nog nooit eerder gedaan, vader. Vergeet niet dat de Halcus onze boomgaarden maar wat graag zelf zouden inpikken. Waarom zouden ze de bomen beschadigen wanneer ze nog steeds hopen dat ze ooit hun eigendom zullen worden?’


  ‘Honderd bomen! En de oogst is al slecht. Hoe ernstig zijn ze beschadigd?’ Maybor was werkelijk aangeslagen. Hij was trots op zijn boomgaarden, en ze vormden zijn belangrijkste bron van inkomsten. Er was geen cider die zo’n hoge prijs opbracht als de cider die werd gemaakt van Nestor-appels.


  ‘Ik weet het niet, vader. Maar de opzichter is geen man die zonder goede reden een postduif zou sturen.’


  ‘Zodra het ophoudt met regenen gaat het vriezen. Dat zou wel eens het einde van die bomen kunnen betekenen. De bomen in de kleine vallei behoren tot onze alleroudste – ze leveren zoete, zachte appels.’ Maybor zocht om zich heen naar iets dat hij stuk kon gooien. ‘Ik zweer dat ik de man die hier verantwoordelijk voor is zal vermoorden.’ Hij smeet de kruik wijn met een bevredigende knal tegen de muur en de rode wijn spetterde over het kostbare tapijt. ‘Is er nog nieuws van je eigenwijze zuster?’


  ‘Ik heb nog niemand naar Duvitt gestuurd om de geruchten na te trekken. Ik dacht vandaag maar zelf te gaan.’


  ‘Ik ga mee. Dan rijd ik vanuit Duvitt meteen door naar mijn boomgaarden. Ik wil de aangerichte schade met eigen ogen zien.’


  ‘Weet u zeker dat u daar al aan toe bent, vader? U bent nog niet volledig hersteld van uw ziekte.’


  ‘Het zal best gaan, jongen,’ baste Maybor, er sluw aan toevoegend: ‘Reken voorlopig nog maar niet op je erfenis, zoon. Ik ga nog wel een tijdje mee.’


  ‘Ik zal voorbereidingen treffen voor de reis, vader.’


  ‘Ik wil geen toestanden, Kedrac. Dat houdt alleen maar op. Als we flink doorrijden, kunnen we binnen vijf dagen in Duvitt zijn.’


  Melli schrok wakker. Het was donker. De lamp moest zijn uitgegaan terwijl ze sliep. Ze had geen idee hoe laat het was en hoe lang ze zich al in deze kamer bevond. Haar ledematen waren stijf en toen ze opstond van de vloer, merkte ze dat haar jurk en onderrokken nat waren. Ze wist dat ze beter niet op de klamme vloer had kunnen slapen, maar ze had geen andere keus gehad.


  Ze liep naar de plek waar ze dacht dat de lamp stond en voelde eraan – de lamp was koud. Hij moest al enige tijd uit zijn. Ze had gedacht dat Baralis inmiddels wel zou zijn teruggekeerd met voedsel en water. Ze


  hoopte dat ze niet nog erg lang moest wachten. Opeens kreeg ze een afschuwelijke gedachte. Stel je voor dat Baralis haar hier wilde laten sterven, haar langzaam wilde laten verhongeren in dit kleine kamertje? Ze rilde, opeens heel erg bang voor wat er met haar ging gebeuren.


  Ze dwong zich niet aan dergelijke akelige dingen te denken; ze had andere dingen om zich zorgen over te maken. Zo moest ze bijvoorbeeld heel nodig naar het toilet. Er stond niets in de kamer, zelfs geen pot of emmer. Ze ging naar een hoekje van de kamer en tilde haar rokken op. De vloer was al nat, nog een beetje vocht erbij kon geen kwaad.


  Toen ze klaar was ging ze bij de deur staan om te horen of ze in de kamer naast de hare misschien iemand hoorde. Maar er was niemand, en anders was de deur te massief om geluid door te laten. Melli deed haar uiterste best niet in paniek te raken. Ze vond het afschuwelijk om in het donker te zitten, in zo’n klein kamertje, met een droge mond van de dorst. Om de moed erin te houden begon ze te zingen, maar haar stem klonk nietig en bang en ze hield er maar snel weer mee op.


  Korte tijd later hoorde ze opeens het gerinkel van sleutels en het omdraaien van het slot. De deur ging open. Het licht was oogverblindend. Ze hield haar hand voor haar ogen.


  ‘Goedendag, juffrouw.’ Het was Crope. Melli slaakte een zucht van verlichting. Ze zag de bediende liever dan zijn meester. Haar ogen raakten gewend aan het licht en ze zag Cropes reusachtige gedaante in de deuropening staan. ‘Maar, juffrouw, u bent helemaal koud en nat,’ zei hij vriendelijk. Op dat moment werd het haar te veel en rolden grote tranen over haar gezicht. ‘Stil maar, juffrouw, u hoeft niet te huilen.’ Hij kwam bij haar staan en streek voorzichtig over haar haar. ‘Kom maar, dan kunt u uw benen wat strekken.’ Hij bracht haar naar de aangrenzende kamer. ‘Kijk, ik heb alles mooi gemaakt voor u.’


  Hij had wat spullen uit de andere kamer overgebracht: een kleed en haar kleren. Ook stond er een dienblad vol voedsel en een kruik wijn. Er stond zelfs een kom water, zodat ze haar gezicht kon wassen.


  ‘Dank je wel, Crope. Ik vind het heel erg mooi.’


  De grote man bloosde. ‘Het eten is allemaal van vandaag, juffrouw. Eet maar lekker, u zult wel honger hebben.’


  Melli glimlachte zwakjes. ‘Ik denk dat ik beter eerst deze natte kleren kan uittrekken.’


  ‘Dat kunt u misschien beter straks doen.’ Crope leek niet erg op zijn gemak. ‘Wanneer u terug bent in uw kamer.’


  ‘Mag ik weer terug naar mijn oude kamer?’


  ‘Nee, juffrouw.’ Crope ontweek haar blik. ‘Lord Baralis zegt dat u na het eten weer terug moet in de voorraadkamer.’


  De moed zonk Melli in de schoenen. Nu zou ze nog een dag opgesloten zitten in dat kleine hok.


  Crope zag haar teleurstelling. ‘Ik zal het wat aangenamer voor u maken.’ Hij dacht even na. ‘Ik zal een lamp voor u neerzetten, en een stoel met een paar dekens.’ Melli knikte zonder veel enthousiasme. Voor Crope was dat echter voldoende en hij begon onmiddellijk spullen naar de voorraadkamer te dragen.


  Melli waste haar gezicht en schonk wijn in. Ze keek naar het dienblad vol eten. Ze had geen trek meer, maar ze nam toch maar wat brood en spoelde het weg met een grote hoeveelheid wijn. Al snel begon Melli het effect van de alcohol te voelen. Haar huid voelde warm aan en ze werd een stuk vrolijken Het eten zag er opeens ook veel verleidelijker uit.


  Crope was klaar met zijn werk en hing nerveus om haar heen. ‘U moet nu echt terug, juffrouw,’ zei hij ten slotte. ‘Lord Baralis zei dat u er niet te lang uit mag.’


  ‘Vertel me eens, Crope,’ zei Melli terwijl ze een plak gerookte ham afsneed, ‘waarom heeft lord Baralis me eigenlijk opgesloten in de voorraadkamer?’


  ‘Dat kan ik u niet vertellen, juffrouw.’


  ‘Onzin!’ zei Melli op haar meest gebiedende toon. ‘Lord Baralis wilde het me gisteren zelf vertellen, maar hij moest opeens weg.’


  Crope verwerkte deze informatie. ‘Tja, juffrouw, als hij het u zelf wilde vertellen, kan het geen kwaad als ik het doe.’ Hij lachte een interessante verzameling gele tanden en gaten bloot.


  ‘Ik denk dat lord Baralis juist blij is als jij zijn verhaal voor hem afmaakt.’


  Crope knikte ernstig. ‘Nou, juffrouw, u kent de jongen, Jack.’


  ‘De bakkersleerling,’ moedigde Melli hem aan.


  ‘Ja, precies. Hij werkte vroeger natuurlijk ook voor lord Baralis, net als ik.’ Crope glimlachte trots. ‘Nou, die jongen is weggelopen en ontsnapt. De bewakers kunnen hem niet vinden en ze hebben echt overal gezocht.’


  ‘En wat heeft dat met mij te maken?’ vroeg Melli, hoewel ze het antwoord al meende te weten.


  ‘Lord Baralis denkt dat Jack u misschien wil komen redden. Daarom heeft hij u hier verstopt, waar niemand u kan vinden.’


  Toen ze klaar was met eten, liet Melli zich terugbrengen naar de voorraadkamer. Ze was bijna dankbaar toen de deur achter haar dichtviel. Ze moest nadenken.


  Glimlachend bekeek ze Cropes werk. Hij had echt zijn best gedaan wat van het kleine kamertje te maken. Er lagen wat schone kleren en er stonden een stoel en een tafel. Op een lage plank had hij zelfs een kamerpot neergezet. Het kleed op de grond zoog het vocht op en Crope had dekens voor haar neergelegd zodat ze warm kon blijven.


  Melli trok haar vochtige kleren uit. Ze vroeg zich af in welke hoedanigheid Jack voor Baralis had gewerkt. Hij had het er nooit over gehad. Ze was een beetje boos op hem omdat hij haar de waarheid niet had verteld. Ze vroeg zich af of hij haar inderdaad zou komen redden – ze vond het een mooi idee, net als in die oude ridderverhalen. Maar als zij in Jacks schoenen zou staan en aan Baralis’ klauwen kon ontsnappen, zou ze zich zo snel mogelijk uit de voeten maken en niet meer omkijken.


  ‘Nee, dat is niet waar, Bodger.’


  ‘Maar volgens meester Gullip zijn edellieden van nature geiler dan gewone stervelingen zoals wij.’


  ‘Daar vergist hij zich dan deerlijk in, Bodger.’


  ‘Meester Gullip zegt dat hij het kan bewijzen, Grift.’


  ‘Dat zou me verbazen, Bodger. Meester Gullip staat erom bekend dat hij een gluurder is. Hij kan zelf geen vrouwen krijgen, dus sluipt hij rond om anderen te begluren terwijl ze bezig zijn.’


  ‘Dan is het dus mogelijk dat hij gelijk heeft, Grift.’


  ‘Meester Gullip maakt één grote vergissing, Bodger.’


  ‘Waarin vergist hij zich dan, Grift?’


  ‘Het klopt dat edellieden het vaker doen dan wij, maar wij gewone stervelingen doen het beter.’


  ‘Dus edellieden zijn niet zo goed met de meisjes, Grift?’


  ‘Neem nu maar één ding van mij aan, Bodger, hoe gewoner de man, hoe meer genot hij de vrouwtjes schenkt. Niemand schenkt een meisje meer genot dan een varkensknecht.’


  ‘Een varkensknecht?’


  ‘Jazeker, het laagste van het laagste, maar erg gewild bij de vrouwtjes.’


  ‘Ik dacht dat die meisjes alleen maar op het spek uit waren, Grift.’


  ‘Je hebt nog veel te leren, Bodger.’


  De twee mannen zaten nog even samen van hun bier te genieten.


  ‘Geldt dat ook voor de dames, Grift? Hoe gewoner, hoe lekkerder?’


  ‘Zeker, Bodger. De laagste meiden van het kasteel hebben altijd de meeste bekijks van de edelen. Zelfs koning Lesketh maakte wel eens een slippertje met een dienstmeid.’


  Jack keek achterom – hij meende iets te horen. Waarschijnlijk een rat. Hij liep snel door. Hij hield helemaal niet van ratten. Hij wist dat het onzin was om bang voor ze te zijn – hij, een volwassen vent van bijna achttien – maar hij rilde bij de gedachte aan hun dikke lijven en hun magere pootjes. In een poging hem van zijn angst af te helpen had Frallit hem eens een nacht lang opgesloten in de graanschuur. Hij was er alleen nog maar banger van geworden. Hij had de hele nacht, in het donker, op zijn hurken bij de deur gezeten en had tot Borc gebeden om de ratten op afstand te houden.


  Jack was de hele dag bezig geweest met het verkennen van het donkere labyrint van tunnels en gangen dat zich onder kasteel Harvell uitstrekte. Hij vond het verbijsterend dat hij zijn leven lang op het kasteel had gewoond zonder een idee te hebben van wat zich onder de stenen vloeren bevond. Toen hij gisteren het kasteel had bereikt, had hij een toorts van de muur genomen en de verschillende gangen onderzocht die op de kamer uitkwamen. Jack voelde zich een ontdekkingsreiziger tijdens zijn tochten door de tunnels. Hij liep maar raak en sloeg af en toe op de gok een zijgang in. Hij dacht aan de mensen die hier vóór hem hadden gelopen: koningen op de vlucht voor moordenaars, dieven die ervandoor gingen met kroonjuwelen. Het was prettig om zijn fantasie even de vrije loop te laten. Er waren de afgelopen paar weken zoveel vreemde dingen gebeurd dat het een verademing was er een paar uur lang niet aan te hoeven denken.


  Eén klein dingetje – nou ja, twee, als hij de ratten meetelde – bracht hem telkens weer terug naar de werkelijkheid: er was iets dat hij zich moest herinneren over zijn moeder. Jack was er vrijwel zeker van. Tijdens de ondervraging door Baralis had hij op het punt gestaan het zich te herinneren. Hij had een licht gezien en twee gedaanten. Een ervan was zijn moeder. Ze had getracht hem iets te vertellen en toen was alles zwart geworden. Iedere keer als Jack de betekenis trachtte te doorgronden, leek de herinnering minder sterk te worden. Eerst dacht hij dat het een droom was geweest. Maar dromen gaven je niet het gevoel dat je alles zou hebben begrepen als ze een paar ogenblikken langer waren doorgegaan.


  Jack had altijd goed kunnen slapen. Meester Frallit had vaak genoeg geklaagd dat je hem alleen wakker kon krijgen met een flinke trap tegen zijn schenen. Sinds zijn vertrek uit het kasteel hadden zijn dromen hem echter geen rust meer gegund. Ze overspoelden hem met glimpen van plaatsen waar hij nooit geweest was en mensen die hij nooit had ontmoet. Hij zag flitsen van beelden: mannen die gemarteld werden, een stad met hoge muren, een man met goudblond haar. Het leek niets te betekenen en wanneer hij ’s ochtends wakker werd was hij nog uitgeputter, verwarder en onrustiger dan toen hij was gaan slapen. Het ene moment was hij nog gewoon Jack, de bakkersleerling, en het volgende moment rende hij voor zijn leven, op de hielen gezeten door bewakers en ondervraagd over krachten waar hij geen enkele controle over had.


  Als hij moest geloven wat de huurlingen vanochtend tegen elkaar hadden gezegd, was de kanselier van de koning niet zonder kleerscheuren uit de ondervraging te voorschijn gekomen. Wat had hij in zich dat sterk genoeg was om zich met succes te verzetten tegen de wil van Baralis? Want er had een gevecht plaatsgevonden, dat wist Jack zeker en op de een of andere manier was hij erin geslaagd de man op afstand te houden. Als een wild zwijn dat truffels ruikt, had Baralis zich diep in zijn geest gegraven, op zoek naar de waarheid. En die had hij bijna gevonden. Zij beiden. Hij had antwoorden in zich en de druk die Baralis op hem had uitgeoefend had ze bijna aan de oppervlakte gebracht.


  Zijn tocht door het kilometerslange gangenstelsel had Jack tijd gegeven om na te denken. Ondanks alles wat er sinds zijn vlucht van het kasteel was gebeurd, had hij er toch geen minuut van willen missen. Als hij de broden niet had laten verbranden en van Harvell was vertrokken, zou hij Falk en Melli nooit hebben ontmoet. Falk had hem leren begrijpen. Hij had hem geleerd vraagtekens te zetten bij zijn kijk op de wereld en had hem ideeën aangereikt die een uitdaging voor hem waren.


  Wat Melli betrof, ze was trots en mooi en slaagde er op de een of andere manier in nooit helemaal uit zijn gedachten te zijn. Hij had genoeg meisjes gekend en hen vaak genoeg gezoend, maar niet één van hen had hem die bijzondere mengeling van aantrekkingskracht en verbazing bezorgd die hij in haar aanwezigheid voelde. Jack was blij dat de huurlingen hem te pakken hadden gekregen. Misschien was Melli wel doodgegaan als niemand haar wonden had verzorgd.


  Nu moest hij haar alleen nog zien te bevrijden. Hij had in de bibliotheek van Baralis vele boeken gelezen over helden die schone jonkvrouwen redden. Als zij het konden, kon hij het ook. Hij mocht dan niet bedreven zijn in de zwaardkunst, maar het rillen van de zware zakken meel had hem sterk gemaakt en van het ontwijken van Frallits klappen was hij behoorlijk snel geworden.


  Hij wist dat het verstandiger zou zijn zich een paar dagen schuil te houden alvorens terug te keren naar het toevluchtsoord. Op dit moment waren de huurlingen nog alert en belust op wraak. Hoe langer hij wachtte, hoe meer kans hij had dat hun aandacht even zou verslappen. Jack maakte zich geen illusies. Als hij Melli wilde bevrijden, zou hij langs de bewakers moeten glippen - hij hoefde niet te denken dat hij zich dwars door hen heen kon vechten. Bakkers moesten nu eenmaal praktischer zijn dan helden.


  Voorlopig stonden voedsel en water boven aan zijn verlanglijstje. Hij moest proberen het bewoonde gedeelte van het kasteel binnen te komen.


  Een van de vreemde dingen die hij tijdens zijn verkenningstochten had ontdekt was dat veel tunnels eindigden in stenen muren. Jack snapte niet waarom iemand een ingewikkelde tunnel zou willen bouwen om hem uiteindelijk dood te laten lopen op een blinde muur. Hij dacht terug aan het gesprek tussen de twee huurlingen. Ze hadden het erover gehad dat Baralis muren kon openen met zijn handen. Jack probeerde op een van de muren of hij een soort mechanisme kon vinden - misschien werd Melli wel vastgehouden achter een van die muren. Hij vond echter niets en gaf het op. Waarom zou hij zijn tijd verspillen aan geheime openingen wanneer er nog zoveel te verkennen viel wat niet verborgen was?


  Na enige rijd stuitte Jack op een smalle trap. Hij liep naar boven en stond voor een lage, houten deur. Met bonkend hart draaide hij de knop om en keek naar buiten. Hij zag niet veel, want er stond iets groots voor zijn neus. Toen hij zijn toorts naar voren hield kon hij goed zien wat het was: een reusachtige koperen brouwketel. Hij bevond zich in de bierkelder.


  Jack besloot de fakkel in de tunnel achter te laten - hij zou alleen maar onnodig de aandacht op hem vestigen – dus rende hij snel de trap weer af en zette hem in de muurstandaard. Even later sloop hij door de deur naar binnen. Ervoor zorgend voortdurend in de schaduw te blijven, gleed hij langs de koperen ketel. Zo te zien was er niemand. Hij besefte dat het avond moest zijn, misschien was het zelfs wel midden in de nacht.


  Het rook naar hop en gist en Jack dacht terug aan de goede tijden die hij hier als kind had doorgebracht, wanneer hij bier ging halen voor de schildwachten - en vaak zelf ook een illegaal slokje nam. Zijn jeugd leek nu wel erg ver achter hem te liggen en diep in zijn hart wist hij zeker dat hij nooit meer bakkersleerling of keukenhulpje zou zijn.


  Hij liep de keldertrap op en de kasteelkeukens in. Ze waren gehuld in schaduwen en slechts hier en daar brandde een enkele kaars. Jack wist dat hij voorzichtig moest zijn. Zelfs ’s nachts waren er vaak nog mensen in de keuken; keukenmeiden die pannen uitboenden en vuren doofden, dronken schildwachten die op zoek waren naar iets te eten.


  Opeens hoorde Jack gefluister in de provisiekamer. Hij keek om en zag tot zijn verbazing dat de deur, die altijd op slot was, open stond. Op de vloer van de provisiekamer lag een man met zijn broek op zijn enkels. Onder hem lag, met gespreide benen, een meisje. Jack herkende de man meteen. Hij wilde zich net zachtjes terugtrekken toen hij de man hoorde roepen: ‘Wie is daar?’Jack verstijfde en hoopte maar dat de schaduw diep genoeg was om hem te verbergen. De man trok zijn broek omhoog en het meisje streek haar rokken glad. ‘Ik weet dat er iemand is,’ zei de man.


  Jack besloot de gok te nemen en stapte in het licht. ‘Meester Frallit, ik ben het, Jack.’


  ‘Jack, jongen, wat doe jij hier? Ik dacht dat jij was weggelopen.’ Meester Frallit kwam uit de schaduwen te voorschijn. Hij was een beetje buiten adem en had een rood gezicht.


  ‘Dat was ik ook.’Jack aarzelde. ‘Het is een lang verhaal.’


  ‘Ogenblikje, jongen.’ Frallit draaide zich om naar het meisje en gebaarde dat ze weg moest gaan. De meesterbakker wachtte tot ze buiten gehoorsafstand was en zei toen: ‘Ik hoop, Jack, dat wat je hier vanavond hebt gezien onder ons blijft?’


  ‘Ik wilde u hetzelfde vragen, meester Frallit.’ De twee mannen knikten elkaar begrijpend toe.


  ‘Kan ik iets voor je doen, jongen?’ Frallit keek alsof hij hier het liefst zo snel mogelijk weg wilde.


  ‘Nee, ik geloof het niet, meester Frallit.’ De meesterbakker slaakte onmiskenbaar een zucht van verlichting. ‘Hoewel,’ vervolgde Jack, ‘ik wel graag wat te eten zou willen meenemen uit de provisiekamer.’


  ‘Ga je gang, jongen, maar schiet een beetje op.’ Jack liep de provisiekamer in. ‘Maar laat het wildbraad liever liggen. De scherpe ogen van de kok zien het van een kilometer afstand als daar iets van weg is.’


  Snel vulde Jack een doek met kaas en pastei en alles wat hij er verder nog lekker vond uitzien. ‘Schiet toch op,’ siste Frallit. Toen Jack vond dat hij genoeg had, knoopte hij de doek dicht en liep de provisiekamer uit.


  Frallit keek afkeurend naar de afmetingen van de bundel. ‘En nu wegwezen, jongen,’ zei hij terwijl hij de provisiekamer afsloot.


  Jack bedankte Frallit en keerde, nadat hij ook nog wat kaarsen en een kruik water had meegenomen, terug naar de bierkelder. Eenmaal terug in het gangenstelsel stak hij een van de kaarsen aan en stalde een waar feestmaal voor zich uit. Hij at korhoenpastei en bloedworst, blauwschimmelkaas en een appelbol, maar niets smaakte zo lekker als die ene plak koud wildbraad die hij had meegenomen.


  Jack bracht de nacht door in een verborgen gedeelte van een van de tunnels. De fakkel was uitgebrand en hoewel hij wist dat hij het risico liep ontdekt te worden, liet Jack toch een kaars branden terwijl hij sliep. Hij bedacht zich dat hij een vuursteen had moeten meenemen en besloot die de volgende avond te gaan halen. Warme kleren had hij ook nodig.


  De volgende dag werd hij stijf en koud wakker. Hij at een licht ontbijt en bracht de ochtend opnieuw door met het verkennen van de tunnels. Jack twijfelde er niet aan dat Baralis de gangen regelmatig gebruikte -enkele waren zelfs verlicht met fakkels en Jack begreep dat hij daar uit de buurt moest blijven. Hij voelde er weinig voor opeens Baralis of de huurlingen tegen het lijf te lopen.


  Baralis was tot de conclusie gekomen dat het hoog tijd werd voor een onderonsje met Traff. De aanvoerder van de huurlingen was ernstig tekortgeschoten door de jongen te laten ontsnappen. De man verwachtte een beloning wanneer hij zijn werk goed deed. Dan moest hij ook niet vreemd opkijken als hij gestraft werd wanneer dat niet het geval was.


  Hij keek toe hoe Traff zijn mannen de kamer uit stuurde en zag met genoegen dat ze stuk voor stuk bang van hem waren. Traff schonk een kroes bier voor zichzelf in. Baralis voelde slechts verachting voor mannen die kracht zochten in drank.


  ‘Zo, Traff,’ begon hij op misleidend vriendelijke toon, ‘heb je nog nieuws over de jongen? Is hij al gesignaleerd?’


  ‘Nee, niets. Als hij hier nog is zullen we hem vinden en zo niet, dan komt hij niet erg ver in dit weer.’ Traff nam een grote slok bier.


  ‘Ik ben bijzonder teleurgesteld. Ik dacht dat tien man wel in staat zouden zijn één jongen te bewaken.’


  ‘Hij heeft mijn man op een onverhoeds ogenblik overvallen en –’


  ‘Ik haat excuses,’ viel Baralis hem in de rede. Hij zag dat Traff nerveus begon te worden.


  ‘Sinds ik voor u werk, zijn er al twee van mijn mannen omgekomen en is een derde zodanig toegetakeld dat zijn eigen vrouw hem niet meer zou herkennen.’ Traff nam nog een slok. ‘Ik zal u vertellen, ik ben hard van plan hier zo gauw mogelijk weg te gaan.’


  ‘Jij gaat helemaal niet weg.’ Baralis gebruikte voorzichtig iets van zijn kracht. Hij zag de paniek op het gezicht van Traff toen de man voelde dat hij zich niet meer kon bewegen.


  Baralis keek om zich heen naar iets geschikts en zijn blik viel op een mes met een houten heft. Hij pakte het nonchalant op en liet zijn vingers over het lemmet glijden om er warmte op over te brengen. Binnen enkele seconden was het lemmet gloeiend heet en Baralis vond het grappig om te zien hoe de angstige uitdrukking op Traffs gezicht veranderde in een blik van doodsangst. Hij hield het mes op nog geen millimeter van Traffs gezicht en zag hem verkrampen toen hij de hitte van het lemmet voelde.


  ‘Zo, goede vriend,’ zei Baralis met zijdezachte stem. ‘Volgens mij weet je heel goed dat ik je veel pijn kan doen.’ Hij bewoog het mes een fractie, zodat het bijna Traffs huid raakte. ‘Heel veel pijn, mag ik wel zeggen. Maar ik doe het niet, omdat jij en ik allebei weten dat je uiteindelijk je verstand zult gebruiken. Jij gaat niet weg. Nee, goede vriend, niemand loopt zomaar bij mij weg.’ Baralis schudde zachtjes zijn hoofd. ‘Ik weet dat je in het vervolg beter je best zult doen.’ Voorzichtig haalde hij het mes over Traffs wang. De huid begon meteen rood te kleuren. Plotseling haalde hij het mes weg en legde het gloeiend hete lemmet op Traffs blote arm. De huid werd eerst rood, begon toen te rimpelen, om vervolgens zwart te worden. Tevreden haalde Baralis het mes weg en trok zijn kracht terug. Traff viel voorover op de tafel en begon te kreunen. Tranen van pijn rolden over zijn wangen.


  ‘Ziezo, Traff,’ zei Baralis opgeruimd, ‘ik hoop dat je nu beter begrijpt hoe de zaken ervoor staan.’ Hij liet het mes in de kruik bier vallen, zodat de drank begon te sissen en te koken. ‘Ik moet er weer eens vandoor. Ik verwacht natuurlijk dat de jongen binnen enkele dagen gevonden is.’ In de deuropening bleef Baralis even staan om het tafereel in ogenschouw te nemen van Traff die zijn arm stond vast te houden. Toen liep hij weg, terug naar het kasteel.


  Tijdens die wandeling via de ondergrondse tunnel terug naar het kasteel en zijn kamers zag hij dat er aan een van de muren een fakkel ontbrak. Hij vroeg zich af hoe dat kon en nam zich voor straks aan Crope te vragen of hij hem soms had.


  Eenmaal in zijn kamers wreef Baralis zich in zijn handen – het vasthouden van het mes had zijn handen geen goed gedaan. Het vochtige weer was direct van invloed op zijn vingerknokkels en maakte ze stijf en dik. Hij weerstond de aandrang wat van de pijnstiller te nemen; hij had liever pijn dan dat hij het risico liep om suf te worden. In plaats daarvan schonk hij een glas warme holk in. Dat gaf in elk geval een klein beetje verlichting.


  Crope kwam binnen. Zijn kleren waren nat. Kennelijk had hij in de regen gelopen. ‘Ik had je veel eerder terug verwacht. Is het meisje veilig opgesloten?’


  ‘Ja, heer.’


  ‘Je moet je niet te veel aan haar hechten, Crope,’ waarschuwde Baralis. Hij had het gevoel dat zijn bediende een zwakke plek voor het meisje had. ‘Zeg eens,’ zei hij, ‘hoe kom je zo doorweekt?’


  ‘Ik ben buiten geweest, heer. Ik heb van een van de staljongens gehoord dat lord Maybor op reis is gegaan.’


  ‘O, is het werkelijk?’ Opeens was Baralis een en al oor. ‘En waar gaat de reis van lord Maybor naartoe?’


  ‘Eerst gaat hij naar Duvitt en daarna naar zijn landerijen in het oosten. De staljongen beweert dat er problemen zijn met zijn boomgaarden.’ Baralis glimlachte. Hij was bijzonder tevreden. Maybor zou hem een paar weken lang niet voor de voeten lopen. Tegen de tijd dat hij terugkwam zou de datum die hij met de koningin was overeengekomen verstreken zijn en had hij er niets meer aan om zijn dochter terug te vinden.


  Crope wilde net weggaan, toen Baralis hem terugriep. ‘Crope, heb jij de fakkel weggehaald uit de kamer waar al die gangen op uitkomen?’


  Zijn bediende keek hem uitdrukkingsloos aan.


  ‘Denk eens goed na,’ drong Baralis aan.


  ‘Wanneer ik fakkels weghaal, heer, vervang ik ze altijd meteen door nieuwe.’


  ‘Weet je dat zeker?’


  Crope knikte heftig.


  ‘Goed, dan kun je nu gaan.’ Baralis perste zijn lippen op elkaar en lachte grimmig. Zo, dacht hij, de jongen is dus in het kasteel.
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  TAVALISK LAS HET BEVELSCHRIFT op zijn bureau, doopte zijn ganzenpen in de inktpot en zette met sierlijke letters zijn handtekening op het papier.


  ‘Gamil!’ riep hij.


  Zijn dienaar had buiten staan wachten en haastte zich meteen naar binnen. ‘Ja, uwe eminentie.’


  ‘Ik heb het bevelschrift ondertekend dat ridders verbiedt de stad Rorn binnen te komen.’ Tavalisk wees naar het document op zijn bureau. Vervolgens richtte hij zijn aandacht op de schaal met zwezeriken die naast hem stond. Hij bekeek ze aandachtig en snoof de verfijnde geur op. Ze waren klaargemaakt zoals hij ze lekker vond, gebakken in weinig olie, zonder kruiden of andere toevoegingen die hun delicate smaak kon bederven.


  ‘Het bevelschrift zal een grote schok teweegbrengen in de stad Valdis.’


  ‘Dat is nu juist mijn bedoeling, Gamil. Ik ben hun bemoeienissen met de handel in Rorn meer dan zat. Vorige week hebben ze nog een van onze schepen in beslag genomen. Ze hebben het twee dagen vastgehouden terwijl ze het van boven tot onder doorzochten. De hele lading vis was bedorven. Daar komt nog bij dat de ridders zich in de stad misdragen door de mensen te vertellen dat ik corrupt ben en niets te maken heb met God. Tyren speelt een gevaarlijk spelletje en het is hoog tijd dat hij erachter komt hoe machtig zijn tegenstanders zijn.’ Tavalisk kneep een zwezerik fijn en liet het bleke vocht over zijn vingers druipen. Toen er wat van op zijn kleren terechtkwam, wierp hij een beschuldigende blik op Gamil.


  ‘En als ze wraak nemen, uwe eminentie?’


  ‘De ridders van Valdis en wraak nemen! Dat waag ik te betwijfelen, Gamil. Ze zullen vergaderingen en bijeenkomsten houden en ons brieven sturen waarin ze van hun ongenoegen blijk geven. De ridders van Valdis zijn niet in staat om snel actie te ondernemen. Ze hebben er nota bene honderd jaar over gedaan om te beslissen waar ze die ellendige stad van hen zouden bouwen.’ Tavalisk pakte de grootste zwezerik van de schaal. ‘Nee, Gamil, die doen niets.’


  ‘Waarom heeft uwe eminentie het bevelschrift dan ondertekend?’


  ‘Dat lijkt me nogal voor de hand liggend.’ De aartsbisschop stak de zwezerik in zijn mond. Eerst liet hij hem over zijn tong rollen, genietend van de rubberachtige structuur, en toen beet hij erin met zijn scherpe tanden en liet de kostelijke sappen langs zijn tong in zijn keel glijden. ‘Ik hoop een trend te zetten. Zie je dan niet, Gamil, dat de ridders in steeds minder steden welkom zijn? Niemand in het zuiden heeft nog vertrouwen in hen. Het ene moment zijn het gevaarlijke godsdienstfanaten en het volgende moment ondermijnen ze de markt door veel te lage prijzen te vragen. Rorn zal de eerste stad zijn die het lef heeft om die zelfgenoegzame hypocrieten nu eens definitief de deur te wijzen. Zodra Rorn de toon heeft gezet, zullen andere steden volgen. Marls, Camlee, Toolay - ze zullen stuk voor stuk ons voorbeeld volgen. En voor ze het weten worden de ridders van Valdis in het oosten ernstig in hun bewegingen beperkt.’ Tavalisk gooide de overgebleven zwezeriken in het vuur.


  ‘Mag ik zo vrij zijn te vragen waarom uwe eminentie zo’n hekel heeft aan de ridderorde?’


  Tavalisk veegde voorzichtig over de vlek op zijn gewaad. ‘Gamil, je kortzichtigheid is werkelijk verbijsterend. Tyren wil alle handelsroutes in handen krijgen. De ridders zijn niet langer tevreden met de handel op het land en op de rivieren. Ze zijn nu ook uit op de zeehandel.’


  ‘Maar ik dacht dat de ridders er alleen maar op toezagen dat de goederen veilig aan land komen.’


  ‘Ja, ja. Vroeger gaven ze bij bepaalde ladingen gewapende escortes mee - en dat doen ze nog steeds, alleen is de prijs voor die bescherming inmiddels zo gestegen dat de goederen op de markt veel te veel moeten opbrengen. Daar halen ze hun winst vandaan. Goederen die ze zelf verschepen kosten maar de helft. In het noorden denken de mensen intussen dat Rorn de prijzen kunstmatig hoog houdt terwijl Valdis haar best doet de prijzen laag te houden.’ Tavalisk nam een sinaasappel van de fruitschaal. ‘Tyren is iets van plan. Die man is veel te ambitieus. Hij sluit vriendschap met de hertog van Bren om een vinger in de pap te krijgen in het noorden. Ik wil niet dat hij in het zuiden ook zulke vrienden gaat maken.’


  ‘Als de ridders uit alle oostelijke steden geweerd worden, uwe eminentie, kan dat tot oorlog leiden.’


  ‘Dat, Gamil,’ zei de aartsbisschop met een diepe zucht, ‘is een probleem waar we ons zorgen over kunnen gaan maken wanneer het zich voordoet.’ Tavalisk begon de sinaasappel te pellen.


  ‘Nu we het toch over de ridderorde hebben, uwe eminentie, wilt u misschien ook weten hoe het met onze ridder gaat.’


  ‘Vertel op,’ zei de aartsbisschop terwijl hij zijn tanden in de sinaasappel zette.


  ‘Welnu, de ridder is bijna een week geleden uit de stad vertrokken en hij trekt momenteel te voet in noordelijke richting.’


  ‘Wordt hij nog steeds gevolgd door de jongen?’


  ‘Blijkbaar wel, uwe eminentie.’


  Tavalisk bekeek de fruitschaal en probeerde te bedenken welke vrucht hij nu zou nemen. ‘Je kunt gaan, Gamil, maar voordat je vertrekt kun je nog iets voor me doen.’


  ‘Natuurlijk, uwe eminentie.’


  De aartsbisschop maakte zijn mantel los. ‘Zou je willen proberen deze vetvlek eruit te krijgen? Als het niet lukt, wees dan zo goed de kosten van je salaris af te trekken.’


  Tawl arriveerde in een klein dorp: een paar winkels, een stal, een smidse en een herberg. Hij had de laatste paar dagen stevig doorgestapt en was tevreden met zijn vorderingen. Hij had sinds zijn vertrek uit Rorn een flinke afstand afgelegd en de omgeving was veranderd. De dorpen werden schaarser en kleiner, de weg was niet meer dan een zandpad en hij kwam minder reizigers tegen. In de verte lagen de bergen met hun wazige, witte toppen.


  Hij besloot een bezoekje te brengen aan de plaatselijke herberg. Het liep tegen de middag en hij was wel toe aan een korte rustpauze. Hij had een droge keel en de gedachte aan bier in plaats van water maakte hem bij voorbaat al vrolijk.


  Hij liep de kleine herberg binnen en had onmiddellijk spijt van zijn ingeving. Het was geen warme gezellige herberg voor reizigers. Het was er verlaten, op twee mannen na die in een hoekje zaten te kaarten. Er brandde geen vuur in de open haard, de stromatten waren vuil en smerig en het rook er naar half bedorven vlees. Tawl wilde net weer weggaan toen er een vrouw achter de bar vandaan kwam en hem de weg naar de uitgang versperde.


  Tawl voelde zich verplicht iets te drinken. De vrouw knipoogde uitdagend naar hem en liep weg om zijn bier te halen. Even later kwam ze terug met een schuimig brouwsel en zette het voor hem op tafel. ‘Vertel me eens waar je naartoe gaat, goudlokje?’


  Tawl kon niet ontkennen dat de vrouw aantrekkelijk was. Ze was gezellig gezet en had een mooi neusje. Haar ogen waren echter, haar glimlach ten spijt, kil.


  ‘Ik ben op weg naar het noorden.’


  ‘Naar Toolay? Ik heb een nicht in Toolay en volgens haar is het enige goede aan die stad het eten. Krabben en kreeften, zegt ze, zo groot als haar hoofd. En ik zal je vertellen, mijn nicht heeft een gróót hoofd.’ De vrouw lachte om haar eigen grapje, een schel lachje waaraan elke warmte ontbrak.


  ‘Ik was niet van plan om naar Toolay te gaan.’ Tawl voelde er niets voor haar van zijn plannen op de hoogte te brengen.


  ‘Wil je niks eten – een pasteitje of wat stoofpot?’ De vrouw leunde naar voren en toonde hem haar diepe decolleté.


  ‘Nee.’


  ‘Beginnen de centjes op te raken?’ De vrouw liep weg, al heel wat minder toeschietelijk.


  ‘Nee, ik heb al gegeten.’


  ‘Reis je helemaal alleen?’


  Tawl zag de berekenende blik van de vrouw. ‘Ja.’


  ‘Je hebt weinig bagage voor een man die nog verder moet dan Toolay.’


  Hij wist dat de vrouw naar informatie zat te vissen. Toen hij niet reageerde op haar laatste opmerking, ging ze weer achter de bar staan. Tawl dronk zijn bier en zag een man van achteren komen en iets tegen het barmeisje zeggen. Hun stemmen klonken gedempt en de vrouw keek een paar keer in Tawls richting. Tawl besloot dat het tijd werd om te gaan. Hij dronk zijn kroes leeg en liep naar de deur. Terwijl hij door de gelagkamer liep controleerde hij met veel vertoon of zijn mes nog op zijn plaats zat. Het was altijd verstandig te proberen moeilijkheden te voorkomen.


  Hij was blij dat hij weer buiten was. De zon scheen en de lucht was heerlijk fris. Hij nam opnieuw het zandpad, dat het dorp uitvoerde, nog steeds in noordelijke richting. Hij begon een deuntje te fluiten dat hij gedurende zijn tijd op The Fishy Few van Carver had geleerd. Een vrolijk liedje over kracht, moed, mooie mensen en de seksuele talenten van zeelieden. Tawl was geen zanger en nam genoegen met het fluiten van de melodie.


  Hij was nog maar net het dorp uit toen hij werd besprongen. Hij was er klaar voor en trok onmiddellijk zijn mes. Er waren drie overvallers - de mannen uit de herberg. Een van hen probeerde hem tegen de grond te werken. Tawl draaide zich om en haalde uit naar de buik van de ander. Hij miste en voelde een mes in zijn arm. Tawl was zo kwaad dat hij zijn vuisten gebruikte. Hij stompte de man keihard in zijn zij en zijn tegenstander struikelde maar viel niet op de grond. Tawl richtte zijn aandacht op de tweede man. Toen zijn aanvaller toestak, was diens borst even onbeschermd. Tawl


  ontweek hem en stak hem zijn mes tussen de ribben. De man stortte ter aarde.


  Tawl voelde een enorme klap in zijn knieholten, viel naar voren en wist slechts met grote moeite overeind te blijven. Toen hij zich omdraaide zag hij de derde man met een grote knuppel zwaaien. De eerste man viel weer aan met zijn mes en Tawl was gedwongen eerst met hem af te rekenen terwijl hij de man met de knuppel trachtte te ontwijken. Die liet zijn knuppel echter met volle kracht op Tawls schouder neerkomen en door de schok viel Tawl op de grond. De twee overvallers kwamen op hem af.


  Opeens sprong iemand op de rug van de eerste man. Meer had Tawl niet nodig. De man met de knuppel was even afgeleid, en dat was voor Tawl voldoende om overeind te springen en zijn mes in de buik van de man te steken. Daarna wendde hij zich snel tot de enige overgebleven overvaller, die de persoon op zijn rug probeerde af te schudden. Tawl ramde zijn mes in de zij van de man en hielp hem met een steek dwars door het hart naar de andere wereld. De man zakte ineen en de persoon op zijn rug rolde van hem af en stond op, juichend en springend van opwinding. Het was de jongen, Nabber.


  Tawl moest eerst even uithijgen voordat hij iets kon zeggen. ‘Wat doe jij hier in Borcs naam?’ Hij wreef over zijn schouderblad. Het voelde pijnlijk aan, maar was niet gebroken.


  ‘Dat spreekt toch vanzelf? Jouw leven redden, natuurlijk,’ grijnsde Nabber triomfantelijk.


  Tawl liep, nog steeds buiten adem, weg van het strijdtoneel.


  ‘De eerste die jij te grazen nam is ontsnapt, heb je dat gezien? Ik zag hem wegkruipen tussen de struiken.’ De jongen keek Tawl vragend aan. Toen er geen reactie kwam, vervolgde hij: ‘Maak je hem niet af?’


  Tawl schudde zijn hoofd. Hij hijgde zwaar en ging op zijn hurken zitten. ‘Jij hoort op dit moment in Rorn te zijn.’


  ‘Bof jij even dat ik hier ben.’


  Tawl kon niet ontkennen dat Nabbers ingrijpen hem wellicht het leven had gered. ‘Hoe haalde je het in je hoofd om een gewapende man op zijn rug te springen? Hij had je wel kunnen doden.’ Tawl begon zijn mes schoon te maken en veegde met een handvol gras het bloed weg.


  ‘Heb ik geen moment bij stilgestaan. Ik zag dat je in de problemen zat en toen deed ik het gewoon. Ik ben geen lafaard. Ik heb in Rorn wel voor heter vuren gestaan.’


  Tawl tuurde de weg af. Er was niemand te zien en het was tijd om op te stappen. Hij wilde niet het risico lopen dat men hem hier aantrof in gezelschap van twee lijken. Hij keek naar de jongen en probeerde te bedenken wat hij met hem moest doen. Hij nam een besluit en liep de weg op. ‘Kom op, jongen. We kunnen maar beter gaan.’


  ‘Ga jij maar vast vooruit,’ riep Nabber. ‘Ik haal je zo wel in.’


  Even later kwam de jongen naast Tawl lopen. Hij was buiten adem en had kennelijk hard gelopen.


  ‘Waar bleef je zo lang?’


  ‘Ik had nog iets te doen.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Een beetje goudzoeken.’ De jongen haalde zijn schouders op.


  ‘Wat bedoel je precies met goudzoeken?’ vroeg Tawl op scherpe toon. Hij begon zijn geduld te verliezen.


  ‘Ik heb snel even de kleren van die mannen doorzocht, om te zien of ze iets bij zich hadden dat de moeite waard was.’ Toen hij Tawl afkeurend zag kijken, zei hij: ‘Ik weet dat je een ridder bent en zo. Jij vindt het natuurlijk beneden je stand om zoiets te doen en daarom heb ik zelf het initiatief maar genomen.’


  ‘Geef op.’


  ‘Ik heb het eerlijk gevonden,’ protesteerde Nabber.


  ‘Geef op!’


  De jongen haalde een beurs te voorschijn en overhandigde die aan Tawl. ‘Zes zilverstukken en een goudstuk,’ zei hij trots.


  ‘Verder niets?’


  Het antwoord van de jongen klonk behoedzaam. ‘Niets om over naar huis te schrijven.’


  ‘In het vervolg worden er geen doden meer beroofd, jongeman, en zeker geen doden die je niet zelf om zeep hebt geholpen.’


  ‘Wat ga jij nu met het geld doen?’


  ‘Bij me houden. Met jou erbij zal ik nog wel meer geld nodig hebben.’ Tawl zag de jongen heel even stralen van plezier, waarna deze onmiddellijk zijn nonchalante houding weer aannam.


  ‘Ik heb je al eerder verteld, Tawl, dat geld geen probleem is met mij in de buurt.’


  ‘Luister goed, Nabber.’ Tawl was nu een en al ernst. ‘Dit is geen fantastisch avontuur. We hebben een zware tocht voor de boeg, slechte wegen en slecht weer en op een gegeven moment helemaal geen wegen meer. Je hebt vandaag gezien wat onschuldige reizigers kan overkomen. Ik kan mijn eigen veiligheid niet eens garanderen, laat staan die van een eigenwijze jonge knaap. Ik sta bij je in het krijt en dat is ten dele ook de reden waarom ik je mee laat gaan, maar ik denk dat je er nog wel spijt van zult krijgen.’


  De dag liep ten einde. De zon kleurde de westelijke hemel rood en het begon flink af te koelen. Tawl besloot de hele avond door te lopen. Niet alleen wilde hij de verloren tijd inhalen, maar hij wilde ook zien uit wat voor hout de jongen gesneden was.


  Madame Greal maakte zich op voor het diner. Ze bracht een dikke laag loodpoeder aan op haar gezicht, kneep een paar veenbessen fijn tussen haar vingers en wreef het sap op haar wangen. Ze mocht dan niet zo jong meer zijn als vroeger, dacht ze, maar ze was nog steeds een mooie vrouw. Ze keek in haar garderobe en vroeg zich af wat ze zou aantrekken. Ze koos haar meest alledaagse jurk uit, de blauwe, want het beloofde geen drukke avond te worden. Haar zuster, die in Bren woonde, had haar vaak genoeg op haar kop gegeven voor het dragen van haar mooiste jurken op rustige avonden.


  ‘Madame Greal, madame Greal!’ Haar dienstmeisje kwam haar kamer binnen.


  ‘Wat is er, ellendige meid?’


  ‘O, madame Greal, groot nieuws!’ Keddi had een kleur van opwinding.


  ‘Als je me nu niet ogenblikkelijk vertelt wat er aan de hand is, laat ik je ranselen. Kalmeer en vertel op.’


  ‘Lord Maybor is in de stad, samen met zijn zoon en een klein gevolg.’


  ‘Dat is inderdaad groot nieuws, Keddi. Ik ben blij dat je me het bent komen vertellen.’ Madame Greal kneep haar ogen half dicht. Lord Maybor stond bekend als de rijkste man in de Vier Koninkrijken. En hij stond ook bekend als een man die veel van vrouwen en drank hield. Madame Greal beschouwde het als haar persoonlijke plicht hem gedurende zijn verblijf in de stad in ruime mate en tegen aanzienlijke kosten te voorzien van alles wat hij wilde.


  Hoewel zijn landerijen niet ver bij Duvitt vandaan lagen, kon madame Greal zich niet herinneren dat hij deze stad ooit eerder had bezocht. ‘Keddi, waar logeert hij?’ Madame Greal had met bijna alle herbergiers in Duvitt bepaalde afspraken.


  ‘Hij logeert hier.’


  ‘Mooi, mooi. Kom, help me gauw uit deze jurk, Keddi. Ik zal vanavond mijn groene dragen, want ik vind dat groen me het beste staat.’


  Toen ze zich had aangekleed, liet ze Keddi haar beste pruik opkammen. ‘Voorzichtig, kind!’ snauwde ze. ‘Je bent geen paard aan het roskammen.’


  Zodra de pruik op zijn plaats zat, droeg ze Keddi op haar twee meisjes te gaan waarschuwen. ‘Schiet op, Keddi, en vergeet niet hen stevig in te rijgen. Ik wil hoge borsten zien en smalle middeltjes. Laat Willa haar haar maar los dragen, dan zie je die lelijke plek in haar hals niet zo erg. O, en nog iets, vertel hun dat ze boven moeten blijven totdat ik ze laat roepen. Het kan geen kwaad lord Maybor eerst een beetje op te warmen met een beschrijving van hun charmes.’


  Toen Keddi weg was, liep madame Greal naar beneden. Het was nog een beetje vroeg, maar ze wilde de beste tafel hebben, de tafel die het verst verwijderd stond van de dichtstbijzijnde lamp. Helaas konden haar nieuwste meisjes wel wat schaduw gebruiken. Zodra ze zat bestelde ze de goedkoopste wijn en wachtte af.


  Lang hoefde ze niet te wachten. Al gauw klonken er stemmen en kwam er een groepje mannen de herberg binnen. Ze waren nat en verkleumd en riepen luidkeels om bediening. Aan hun mooie kleren zag ze meteen wie ze waren. Eén man stak boven de rest uit. Hij was duidelijk een rijke edelman. Zijn kleren waren rood-met-goud en zijn mantel was afgezet met hermelijn. Met luide stem riep hij om voedsel en drank, maar het piepende gehijg tussen het gebulder door ontging madame Greal niet.


  Madame Greal merkte goedkeurend op dat het gezelschap het beste bestelde wat de herberg te bieden had: wildbraad, gerookte zalm, gegrilde fazant, om nog maar niet te spreken over het vaatje rode lobanfern die de herbergier uit de wijnkelder sleepte. Madame Greal wist tot op de laatste cent wat alles kostte en rode lobanfern was verreweg de allerduurste wijn.


  Ze keek toe hoe het gezelschap steeds luidruchtiger werd. De drank maakte de gesprekken levendiger en bezorgde de mannen een rode kleur. Madame Greal besloot dat het moment gekomen was om in actie te komen. Ze stond op, streek haar rokken glad en slenterde naar hun tafel.


  ‘Ik wens de heren een vreugdevolle avond.’ Alle mannen draaiden zich om en keken naar haar. ‘Ik hoop dat u van uw maaltijd geniet. Ik wilde de heren alleen even laten weten dat er nog smakelijker hapjes aanwezig zijn dan die op het menu vermeld staan.’ Het gezelschap begreep wat zij bedoelde en sloeg met hun bekers op de tafel.


  ‘Wat voor lekkere hapjes heb je zoal in de aanbieding, vrouw?’ riep de man die naar zij wist lord Maybor moest zijn. ‘Ik neem aan dat ze niet zo lang op het vuur hebben gestaan als jij?’ De mannen barstten in lachen uit. Madame Greal was ernstig beledigd, maar wist het goed te verbergen.


  ‘Ik kan u verzekeren, heer, dat mijn hapjes jong en mals zijn, sappig en goed gekruid.’ Het gezelschap begon luidkeels te joelen.


  ‘Je weet een hongerig man wel in verleiding te brengen,’ zei de grote lord.


  ‘Het is mijn ervaring, heer, dat een hongerig man niet veel verleiding nodig heeft.’ De mannen begonnen opnieuw te lachen en madame Greal wist dat ze bijna beet had.


  ‘Vertel eens, vrouw, waar hou je die malse hapjes verborgen?’


  ‘Hapjes die zo mals zijn als de mijne moeten achter slot en grendel gehouden worden, anders worden ze verorberd voordat de tijd rijp is.’


  ‘De eetlust van een man wordt pas werkelijk gewekt wanneer hij ziet wat hij te eten krijgt.’ De woorden van de lord werden begeleid door een enthousiast ‘Zeg dat wel!’ van zijn mannen.


  Madame Greal zag dat de tijd gekomen was om haar meisjes te voorschijn te laten komen. Ze knikte naar het keukenhulpje, dat onmiddellijk naar boven rende. Ze maakte van het korte oponthoud gebruik door discreet enkele kaarsen uit te blazen. Vervolgens richtte ze haar aandacht weer op het gezelschap. Ze wist dat het alleen maar in haar belang was dat ze zoveel mogelijk zouden drinken. ‘Mag ik zo vrij zijn een toast uit te brengen, heren?’ riep ze uit.


  ‘Het is verboden voor dames om een toast uit te brengen,’ zei een van de mannen.


  ‘Dan overtreden we dus geen regels door haar er een te laten uitbrengen,’ riep een ander. De mannen lagen dubbel van het lachen. Madame Greal lachte met hen mee. De enige aanwijzing dat ze het niet echt grappig vond, was een nauwelijks zichtbaar vernauwen van haar ogen.


  Even later stonden de meisjes onder aan de trap. Madame Greal bekeek hen kritisch. Keddi had haar best gedaan. Het kleine gezelschap zag de meisjes staan en begon te juichen. Ze riepen de meisjes toe bij hen aan tafel te komen zitten en een hapje mee te eten. De twee meisjes keken naar madame Greal, die bijna onmerkbaar haar hoofd schudde en met gefronste wenkbrauwen naar de tafel gebaarde die zij voor hen had uitgekozen.


  Toen de mannen merkten dat de meisjes niet bij hen kwamen zitten, ging er een luid boe-geroep en gesis op. ‘Breng die meisjes naar onze tafel, vrouw,’ beval de lord.


  ‘Ik en de meisje zitten liever alleen, heer. Wij zijn echter wel bereid enige verfrissingen van u te accepteren.’


  De lord bromde wat en gaf opdracht een kruik wijn uit het vat te tappen en naar de meisjes toe te brengen. Madame Greals hart bonsde van opwinding – een hele kruik rode lobanfern!


  Ze ging aan haar tafel zitten, waar de meisjes op het punt stonden zich een glas in te schenken van de veel te dure wijn. ‘Als jullie het wagen!’ zei ze op dreigende toon. ‘De loopjongen doet straks een wisseltruc en dan kunnen jullie uit de kruik drinken die hij voor deze in de plaats zet.’ Madame Greal was van plan een leuke winst te maken door de kruik rode lobanfern terug te verkopen aan de herbergier.


  De mannen bleven naar de meisjes fluiten en roepen en begonnen te joelen zodra een van de twee naar hen glimlachte. Even later kwam lord Maybor naar hun tafeltje, met een nieuwe kruik wijn in zijn handen. ‘Ik dacht dat de dames misschien wel trek hadden in een nieuwe verfrissing.’ Hij ging tussen de twee meisjes zitten en bewonderde hun figuurtjes. ‘Nou, nou, vrouw, dit zijn inderdaad verleidelijke hapjes.’ Hij kneep in de dij van het ene meisje terwijl hij zijn wellustige blikken over de boezem van de ander liet dwalen. ‘Heel verleidelijk.’


  Madame Greal maakte van de gelegenheid gebruik om ongemerkt de kruik goedkope wijn om te gooien. ‘Och, hemel,’ riep ze uit. Wat heb ik nu toch gedaan? Al die lekkere wijn.’ Omstandig begon ze met haar zakdoek de gemorste wijn op te deppen. De lord liet onmiddellijk een volle kruik aanrukken. Madame Greal glimlachte breed. Deze avond beloofde wel erg lucratief te worden.


  Er kwam nog meer wijn op tafel en ook de andere mannen van het gezelschap trokken hun stoelen bij aan de tafel van de meisjes. Ze dronken zwaar. Madame Greal wierp haar meisjes een waarschuwende blik toe, voor het geval zij hetzelfde van plan waren. De lord bekeek het drinkgelag welwillend en fluisterde toen iets in madame Greals oor. De twee trokken zich discreet terug van de tafel.


  ‘Wat is je prijs, vrouw?’


  ‘Welnu heer, voor beide meisjes…’ Madame Greal dacht even na. Toen haalde ze diep adem en zei: ‘Vijf goudstukken.’


  De lord aarzelde geen moment. ‘Akkoord!’ Hij keek naar zijn metgezellen. ‘Mijn mannen hebben vijf dagen in het zadel gezeten, dus dat vind ik niet duur voor zo’n aangename afleiding.’


  Madame Greal zoog haar adem in. Niet duur! Ze kon zichzelf wel voor het hoofd slaan. Ze had veel meer kunnen vragen! De lord wilde al weer teruggaan naar de tafel. ‘Vertelt u mij eens, heer,’ zei ze, koortsachtig zoekend naar een plausibele reden om de prijs alsnog op te drijven, ‘wat doet een deftige heer als u in een stadje als Duvitt?’


  De lord aarzelde even, maar gaf haar toen een teken plaats te nemen aan een rustig hoektafeltje. Hij kwam vlak naast haar zitten en toen hij begon te praten rook ze de wijn in zijn adem. ‘Volgens mij bent u een vrouw die hier heel wat verschillende mensen kent.’ Madame Greal knikte. ‘Zou u het merken als er een vreemdeling in de stad arriveerde?’


  ‘Natuurlijk, heer.’ Ze was bereid hem overal gelijk in te geven.


  ‘Ik ben op zoek naar een meisje. Er gaan geruchten dat zij hier wellicht is geweest.’


  ‘Wie is het meisje in kwestie?’


  ‘Dat gaat u niets aan,’ zei de lord op scherpe toon. ‘Maar ze moet gevonden worden.’


  ‘Geef mij dan een beschrijving van het meisje.’ Madame Greal nam aan dat het mysterieuze meisje iets van hem had gestolen of hem een vervelende ziekte had bezorgd.


  ‘Ze is bijna achttien. Ze is lang voor een meisje en ze heeft lang, donker haar en diepblauwe ogen.’


  ‘Heeft ze misschien opvallende littekens – van de pokken bijvoorbeeld?’ Madame Greals hart begon sneller te kloppen. De beschrijving van het meisje deed haar wel erg sterk denken aan die meid die ze een paar weken geleden in huis had genomen en te eten had gegeven – die ondankbare slet, Melli.


  ‘Ze heeft geen littekens. Haar huid is glad en blank.’


  ‘Staat er een beloning op het geven van informatie over het meisje?’ Ze wist nu zeker dat het meisje dat hij zocht Melli van Deepwood was.


  ‘Wat weet je van haar?’ wilde de lord weten. Hij klonk als een man die iemand wilde vinden en straffen.


  ‘Een paar weken geleden was hier een meisje dat aan die beschrijving voldeed. Het spijt me te moeten zeggen dat ik die ellendige meid heb geholpen. Ik heb nog geld aan haar gespendeerd ook, want ze leek me een aardige aanwinst voor mijn zaak. Bij Borc, wat heb ik me in haar vergist! Ze was een kwaaie. Ze heeft zich tegen me gekeerd, mijn jurken achterovergedrukt, een paard gestolen en een goede vriend van mij mishandeld. Natuurlijk hebben we haar te pakken gekregen. Ik heb er persoonlijk voor gezorgd dat die kleine snol werd veroordeeld tot een flink aantal zweepslagen.’


  Ze was amper uitgesproken, toen de lord haar pijnlijk bij haar pols greep. ‘Hoe heette dat meisje?’ Er klonk grote woede in zijn stem.


  Madame Greal begon bang te worden. ‘Melli. Het meisje zei dat ze Melli heette.’


  De lord sloeg met zoveel kracht haar pols tegen de tafel dat de vrouw haar eigen botten hoorde breken. Madame Greal keek, wanhopig op zoek naar hulp, om zich heen. Zowel de herbergier als de loopjongen vermeden het haar aan te kijken.


  ‘Wat is er met het meisje gebeurd?’ De lord klonk nu razend van woede.


  ‘Ik weet het niet, heer.’ Tranen van pijn welden op in haar ogen. De lord sloeg haar pols opnieuw tegen de tafel en ze voelde de pijn door haar hele arm trekken. Ze zag dat een van de gebroken botten door haar huid heen stak. ‘Halverwege de geseling heeft een bende gewapende mannen haar bevrijd en meegenomen.’ Madame Greal was nu bijna hysterisch. ‘Daarna heb ik niets meer van haar vernomen, ik zweer het.’


  ‘In welke richting zijn ze weggereden?’ De lord drukte haar gebroken pols tegen de tafel.


  ‘In westelijke richting, naar het bos.’ Madame Greal keek in doodsangst toe hoe de lord een ring met een enorme edelsteen van zijn vinger trok. Hij drukte de ring tegen haar mond. Ze voelde de koele kus van het juweel. Met één snelle beweging sloeg hij de ring met zoveel kracht naar voren dat haar voortanden uit haar mond werden geslagen. Ze krijste hysterisch en het bloed stroomde uit haar mond en over haar borsten. De lord draaide zich om en liep naar buiten, zijn mannen wenkend hem te volgen.


  Madame Greal zakte boven de tafel hevig snikkend in elkaar. Haar bloed stroomde op de grond. In de hele herberg stond er niemand op om haar te komen helpen.


  Jack hoorde iemand aankomen en verborg zich in de schaduwen. Met ingehouden adem zag hij de man passeren. Aan de reusachtige schaduw zag hij dat het Crope was. Hij wachtte enkele minuten, zijn lichaam stijf tegen de vochtige muur gedrukt, en liep toen verder. Hij was op weg naar de langwerpige kamer die aan het begin van de tunnel lag. De afgelopen paar dagen had hij doorgebracht met wachten en had hij zich verborgen gehouden in het koude, donkere labyrint onder het kasteel. Vanavond ging hij uitzoeken waar Melli werd vastgehouden.


  Toen hij de plek had bereikt, stak Jack zijn zwaard tussen zijn riem en tuurde hij de tunnel in. In de verte scheen een flauw licht, dat langzaam verdween. Kennelijk was Crope ook op weg naar het toevluchtsoord. Jack liep de gang in en volgde het licht. Enige tijd later had hij het eind van de tunnel bereikt. Crope was nergens te zien en hij liep behoedzaam verder. De gangen waren donker en ingewikkeld en hij probeerde de weg terug te volgen naar de cel waarin hij gevangen was gehouden. Elke stap die hij zette donderde hem luid in de oren en bij elke bocht vreesde hij ontdekt te worden. Uiteindelijk kwam hij bij een deur die aan de buitenkant vergrendeld was. Hij luisterde of hij iets kon horen. Toen hij niets opving, haalde hij de grendel weg en betrad de kamer. Eenmaal binnen stak hij zijn kaars aan en keek om zich heen. Het was een comfortabel ingerichte kamer met een bed, een bad en een hele verzameling stoelen en tafels. Op het bed lagen allerlei kleren: een damesnachtjapon en jurken. Op een van de tafels stond een schaal rozenwater. Jacks blik viel op een stapeltje vieze oude lappen in de hoek. Hij liep er naartoe om ze van dichtbij te bekijken. Zijn vermoedens werden bevestigd toen hij een vuile, gescheurde rode jurk uit de stapel te voorschijn trok – Melli’s jurk. Melli was in deze kamer geweest. Waar was ze nu? Hij bad dat ze niet vermoord was.


  Jack onderzocht ook de rest van de kamer, op zoek naar aanwijzingen voor wat er met haar was gebeurd. Hij vond niets en besloot verder te gaan. Toen hij de deur opende zag hij tot zijn stomme verbazing Crope uit de tunnelwand te voorschijn komen, dezelfde wand waar hij enkele minuten geleden nog langs was gelopen. Snel deed hij de deur weer dicht en liet alleen een kleine spleet open waardoor hij naar buiten kon gluren. Hij zag hoe Crope met zijn hand aan de stenen leek te voelen en even later schoof de muur weer op zijn plaats. Vervolgens liep de bediende weer terug in de richting van de tunnel.


  Jack liep de kamer uit en vergrendelde de deur. Hij liep naar de plek waar Crope had gestaan en deed alles na wat hij de bediende had zien doen. Hij legde zijn handpalmen plat tegen de stenen en bewoog ze over het koude oppervlak. Niets. Jack werd zenuwachtig. Hoe langer hij hier stond, des te meer kans hij liep om ontdekt te worden. Geërgerd beukte hij met zijn vuist tegen de muur - en opeens voelde hij iets meegeven. De muur naast hem schoof langzaam weg en er verscheen een doorgang. Het liefst was hij meteen naar binnen gerend, maar in plaats daarvan betastte hij zorgvuldig de plek waar hij met zijn vuist op had geslagen. Hij vond wat hij zocht. Het was niet meer dan een piepklein oneffenheidje in de stenen… het openingsmechanisme. Jack stapte naar binnen.


  Hij bevond zich in een grote kamer. Nu moest hij eerst de muur sluiten, zodat hij ongestoord rond kon kijken. Jack raadde zo’n beetje waar het sluitmechanisme ongeveer zou moeten zitten en werd beloond toen hij het kleine uitsteekseltje voelde. Hij drukte erop en meteen draaide de muur weer op zijn plaats.


  Jack keek om zich heen. De kamer was goed verlicht door enkele brandende kaarsen. Er stonden een paar stoelen en een grote tafel waar van alles op lag. Aan de andere kant van de kamer zag hij weer een deur. Hij rende er naartoe en legde zijn oor tegen het hout. Hij hoorde niets. Er zat een slot op de deur. Hij duwde tegen de deur, maar er was geen beweging in te krijgen. Opeens meende hij iets te horen aan de andere kant.


  ‘Melli?’ riep hij zachtjes.


  Wie is daar?’ klonk een zacht stemmetje.


  Jack raakte helemaal opgewonden toen hij haar stem herkende. ‘Melli, ik ben het, Jack.’


  ‘Jack, ben jij het echt?’ Haar stem klonk nu duidelijker.


  ‘Ja, ik ben gekomen om je hier weg te halen. Weet je of de sleutel ergens in deze kamer ligt?’


  ‘Nee, dat geloof ik niet. Crope en Baralis houden hun sleutels altijd bij zich.’


  Jack voelde aan de deur. Die was zwaar en het slot zag er stevig uit. ‘Ga bij de deur weg, Melli.’ Hij trapte zo hard hij kon tegen de deur en schrok van het lawaai dat hij maakte. De deur gaf geen duimbreed toe. Hij probeerde het opnieuw en nog eens en uiteindelijk begon er beweging in te komen. Eén laatste trap resulteerde in het versplinteren van het hout en het slot sprong open.


  Melli vloog Jack in de armen. ‘Het is je gelukt! Het is je gelukt!’ Een ogenblik later vond ze haar zelfbeheersing terug en maakte zich van hem los. ‘Ik dacht dat je inmiddels wel kilometers ver weg zou zijn.’


  ‘Ik kon toch niet weggaan terwijl jij hier nog zat opgesloten?’ Jack voelde zich slecht op zijn gemak onder Melli’s kritische blik. Hij durfde Melli niet aan te kijken. Hij voelde zich een beetje belachelijk en streek nerveus zijn haar naar achteren. Opeens was hij zich erg bewust van zijn uiterlijk. Wat moest ze wel niet van hem denken? Hij was vuil, zijn haar zat in de war en zijn kleren zaten onder de bloedvlekken. Helden in verhalen slaagden er op de een of andere manier altijd in onberispelijk gekleed te zijn wanneer ze schone maagden gingen redden. De volgende keer dat hij op avontuur ging moest hij niet vergeten een kam mee te nemen. ‘We moeten opschieten,’ zei hij, blij dat hij zich kon omdraaien. ‘Crope kan elk


  moment terugkomen.’ Hij liep snel de kamer door en liet de muur openglijden. ‘Kom mee.’ Melli griste een fruitmesje van de tafel en volgde hem toen de kamer uit. Het leek Jack beter niet naar de uitgang te gaan. Die werd ongetwijfeld goed bewaakt en bovendien moesten ze dan langs de kamer van de wachtposten. Hij ging Melli voor naar de tunnel en kasteel Harvell. Toen ze de tunnel hadden bereikt zag hij tot zijn opluchting geen licht schijnen. ‘Kom, we moeten opschieten,’ zei hij en hij nam Melli’s hand in de zijne.


  Lord Maybor stak zijn hand op en trok aan de teugels om zijn paard tot stilstand te brengen. De mannen achter hem bleven ook staan. Hij draaide zich om in het zadel. ‘Hier slaan we ons kamp op voor de nacht.’ Zijn stem duldde geen tegenspraak en de mannen gingen aan de slag.


  Maybor liet zich van zijn paard glijden en liep het bos in. Even later hoorde hij iemand aankomen. Hij wilde net roepen dat hij met rust wilde worden gelaten, toen hij de stem van zijn zoon herkende.


  ‘Vader.’ Kedrac kwam naar hem toe. ‘Wat is er gebeurd in die herberg? Waarom gaan we terug naar Harvell?’


  Maybor staarde voor zich uit in de duisternis. ‘Kedrac, ik vertel je niet wat er tussen mij en die vrouw is voorgevallen. Ik wil je wél vertellen dat ik goede reden heb om te geloven dat Melliandra is ontvoerd door de mannen van Baralis en dat zij, als ze nog in leven is, waarschijnlijk niet ver van het kasteel gevangen wordt gehouden.’


  ‘Wat heeft die vrouw u verteld, vader? Als het mijn zuster betreft wil ik het weten.’


  ‘Laat me met rust, Kedrac!’ Maybors stem klonk zo heftig dat zijn zoon hem onmiddellijk alleen liet.


  Maybor werd omringd door duisternis. Er blies een koude wind tussen de bomen en er stond geen maan aan de hemel. Hij dacht aan zijn dochter en hoeveel hij van haar had gehouden. Het was waar dat hij haar tot een huwelijk had willen dwingen, maar het was nooit zijn bedoeling geweest haar pijn te doen. En nu had hij uit de mond van dat ellendige mens moeten horen dat zijn dochter was misbruikt en gegeseld. Hij schudde grimmig zijn hoofd en liep terug naar het kamp. Het begon hard te regenen en hij verwelkomde het ongemak.


  ‘Waar gaat deze tunnel naartoe?’ siste Melli. Ze was een beetje bang. Ze had een hekel aan de duisternis.


  ‘Naar het kasteel.’ Jack trok aan haar arm en sleepte haar achter zich aan. ‘Schiet nou toch op! Je wilt toch niet dat ze ons hier te pakken krijgen? Kijk, in de verte – dat lichtje daar is het einde van de tunnel. Het is nu niet ver meer.’


  Melli wachtte tot Jack haar weer bij de hand zou nemen, maar dat deed hij niet. Ze verborg haar teleurstelling door het op een rennen te zetten. Het was een heerlijk gevoel haar benen weer te kunnen strekken na al die dagen opgesloten te zijn geweest. Al gauw mondde de tunnel uit in een lange, rechthoekige ruimte. Jack leidde haar naar een van de gangen die erop uitkwamen. Melli wilde iets zeggen, maar Jack legde een vinger tegen zijn lippen. Ze moest er maar op vertrouwen dat hij wist wat hij deed.


  De route die ze volgden leek een web van bochten en trappen. Jack stak een kaars aan en nu kon Melli tenminste iets zien van haar omgeving. Het was geen prettige aanblik: koude, natte stenen en bleke mossen die uit de scheuren groeiden. Melli bleef op veilige afstand van de eigenaardige plantengroei. Ze moest er niet aan denken er een aan te raken.


  Eindelijk bereikten ze een trap, die uitkwam op een houten deur. Jack vroeg haar even te wachten terwijl hij ging kijken of de kust veilig was. Even later verscheen, tot Melli’s opluchting, zijn hoofd om het hoekje van de deur en wenkte hij haar om ook te komen. Toen ze de grote, lage ruimte betrad kwam de geur van bier en hop haar al tegemoet. Ze bevond zich in de bierkelder.


  Melli kende de bierkelder goed. Ze had er als kind vaak gespeeld, had er rondgerend, verstoppertje gespeeld tussen de brouwketels en zich van de biervaten laten rollen. Als ze betrapt werden jouwden zij en haar vriendinnetjes de meesterbrouwer en de keldermeester uit. De mannen durfden de kinderen van de edelen toch niet te straffen en namen er genoegen mee hen uit de kelder te verjagen. Melli herinnerde zich dat dat nog het allerleukste was geweest: angst en opwinding tegelijkertijd. Het gevaar bestond dat je werd gepakt, maar dan was er altijd de geruststellende gedachte dat er toch niets zou gebeuren. Melli zuchtte diep. Had ze dat geruststellende gevoel nu ook maar.


  Jack liep een tweede trap op en opeens bevonden ze zich in de keukens. Ze wist dat het gevaarlijk was om ’s nachts door het kasteel te dwalen – overal liepen wachtposten. Ze slopen door de keukens en bleven zoveel mogelijk in de schaduw. In de eetzaal van het personeel zat een groepje mensen, maar ze waren allemaal vrolijk van de drank en schonken geen aandacht aan het passeren van de twee jongelui.


  Zodra ze de keukens achter zich hadden gelaten, versnelden ze hun pas. Ze renden een gang door die Melli niet kende en bleven ten slotte staan bij een kleine, lage opening in de muur.


  ‘Kom, hier moeten we doorheen kruipen.’ Jack ging op zijn knieën zitten.


  ‘Dat doe ik niet. Die opening is niet groot genoeg.’


  Jack negeerde haar opmerking en begon zich, met zijn voeten vooruit, door het gat te wurmen.


  ‘Waar komt dit op uit?’


  ‘Op de voorraadruimte waar het brandhout ligt opgeslagen.’ Jack schoof wat heen en weer en liet zijn schouders door het gat glijden. ‘Hier verstopte ik me altijd wanneer meester Frallit naar me op zoek was.’


  Melli bukte zich en inspecteerde het gat in de muur. Ze vond het geen prettig idee er met haar voeten vooruit doorheen te moeten. Het was erg onelegant en misschien zou Jack haar benen en ondergoed zien. Ze besloot met haar hoofd eerst te gaan. Melli ging op haar buik liggen en duwde zich vooruit met haar armen en benen. Het was erg krap en ze vroeg zich af hoe Jack er zo gemakkelijk doorheen was gekomen. Eindelijk was ze aan de andere kant en ze krabbelde snel overeind. Jack stond geamuseerd naar haar te kijken. ‘Kom maar gauw,’ zei hij.


  Jack deed net de deur van de voorraadkamer dicht toen iemand riep: ‘Hé, jij daar!’


  In de verte zag Melli een schildwacht aankomen. Ze keek om zich heen en vroeg zich af of ze nog naar de tuinen konden ontsnappen. De schildwacht kwam snel dichterbij.


  ‘Jack, kom hier en houd je mond.’ Melli spreidde haar armen uit. Hij wilde nog protesteren, maar zij snoerde hem de mond. ‘Nu!’ Hij kwam in haar armen en Melli hief haar gezicht naar hem op en begon hem te kussen, waarbij ze haar vochtige tong tussen zijn lippen stak. Ze voelde Jacks lichaam tegen het hare en zijn armen om haar middel. Daar was de schildwacht al.


  ‘Wat moet dit voorstellen?’ vroeg hij.


  Melli drukte Jacks gezicht tegen haar schouder. ‘Ik zou jou hetzelfde kunnen vragen, man.’ Melli’s stem klonk koninklijk en bevelend. ‘Maak dat je wegkomt.’


  De schildwacht aarzelde en trachtte een blik op Jacks gezicht te werpen. Melli keek hem verontwaardigd aan. ‘Het spijt me dat ik u heb moeten storen, dame,’ zei hij met een sluwe knipoog.


  ‘Het zal je nog erger spijten als het nog eens gebeurt! Scheer je weg.’ Ze slaakte een zucht van verlichting toen de schildwacht wegliep. Haar lippen zochten opnieuw die van Jack en zij begon hem weer te zoenen, net zolang totdat de schildwacht uit het zicht was verdwenen.


  Melli maakte zich van Jack los. Ze voelde dat hij haar met tegenzin liet gaan. Ze was vastbesloten dat hij aan haar niet iets soortgelijks zou merken. Blozend en enigszins buiten adem draaide ze zich om en liep de binnenplaats op. Even later hoorde ze hem achter zich aan rennen.


  ‘Waar gaan we naartoe?’ vroeg ze. Ze durfde hem niet aan te kijken. ‘Het bos in,’ antwoordde hij.
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  DE ROUTE NAAR TOOLAY was bergachtig. De meeste mensen die de stad bezochten kwamen per boot, net als in Rorn. Toolay was een stad die leefde van de zee. De ijskoude, schone wateren rond Toolay krioelden van de vis en schaaldieren. Als je eenmaal een vis uit Toolay had geproefd, werd er wel beweerd, zou je de rest van je leven geen genoegen meer nemen met iets anders.


  Afgezien van de vis, stond Toolay ook bekend om haar borduurwerk. Terwijl de mannen vaak weken achtereen op zee waren, kwamen hun vrouwen in groepjes bij elkaar om aan hun prachtige creaties te werken. Ze borduurden ongelooflijk gedetailleerde afbeeldingen van mythische wezens, oude helden en legendarische prinsessen en vaak werd er aan een bepaald werkstuk maanden of zelfs jaren gewerkt. Rorn en Marls waren bereid hoge prijzen te betalen voor al dat moois. De vissersvrouwen van Toolay namen ook kleinere opdrachten aan: kussenovertrekken, geborduurd met ingewikkelde patronen, en met bloemen bestikte omslagdoeken. Juist naar dit kleinere werk bestond enorm veel vraag. Menig jong meisje dat op het punt stond te gaan trouwen, droomde ervan ooit een echte omslagdoek uit Toolay te bezitten.


  Tawl en Nabber bereikten de top van een heuvel en wierpen hun eerste blik op de stad. Toolay lag gevaarlijk dicht tegen de rand van de rotsen en zag eruit alsof het elk moment in de oceaan kon storten. De stad was veel kleiner dan Rorn en de gebouwen minder groots. Geen marmer of torenspitsen, maar alleen lage, bescheiden gebouwen die wit waren uitgeslagen door de constante invloed van zeewater en zand.


  Tawl was nog nooit in Toolay geweest en hij voelde de bekende opwinding in zijn maag. Wanneer hij voor het eerst in een stad kwam voelde hij altijd een eigenaardige mengeling van bezorgdheid en nieuwsgierigheid. ‘Kom, Nabber,’ riep hij terwijl hij de helling afrende. ‘Als we ons haasten zijn we er nog voor de middag.’


  Nabber had hem al snel ingehaald en voor ze het wisten stonden ze hijgend aan de voet van de heuvel. Tawl wilde wel even op adem komen, maar de jongen was alweer op weg naar de volgende helling.


  ‘Hé, Tawl,’ riep hij. ‘Zullen we doen wie er het eerst is?’ Dat kon Tawl natuurlijk niet op zich laten zitten.


  Een paar uur later kwamen zij, doodmoe en met pijnlijke spieren, bij de stad aan. Naarmate ze dichterbij kwamen werd de vislucht sterker – de mannen van Toolay vingen niet alleen vis, maar rookten en droogden die ook. Overal lagen grote stromatten uitgespreid, met vissen die in de zon lagen te drogen. Tawl en de jongen passeerden heel wat van deze matten, die stuk voor stuk bewaakt werden door een klein kind of een waakgans.


  De stad zelf bruiste van het leven. De straat werd volledig geblokkeerd door een grote, open markt. Kooplieden stonden bij hun bont gekleurde kramen en prezen hun waren aan.


  ‘Linten, bloemen, kleine cadeautjes voor uw geliefde.’


  ‘Vis, vis, de grootste kreeften aller tijden.’


  ‘Paprika’s, specerijen uit het exotische Tyro.’


  ‘Appels, goedkope appels, hier en daar een beetje beurs. Als uw kleintjes vinden dat ze er niet lekker uitzien, bakt u er gewoon een lekkere taart van.’


  Tawl keek en luisterde, bewonderde de waren en besloot iets lekkers te kopen als traktatie voor de jongen.


  Sinds de jongen met hem meereisde was hij van de ene verbazing in de andere gevallen. De jongen had een tomeloze energie. Hij was elke ochtend als eerste wakker, rende de hele dag ver voor hem uit en wilde het liefst de hele nacht praten. Nabber wilde verhalen over grote helden horen, maar dan het liefst de verhalen waarin de avonturier op het laatst reusachtige schatten vond, bestaande uit goud en juwelen. De verhalen over helden die straatarm aan hun eind kwamen en over degenen die al hun geld aan de armen gaven hoorde hij hoofdschuddend en verbijsterd aan.


  Nabber had bekend meer dan alleen geld te hebben weggenomen van de lijken langs de weg. Hij had een groot, ingekerfd mes uit zijn knapzak te voorschijn gehaald. Tawl had aangeboden hem te leren hoe hij het moest gebruiken om zichzelf te verdedigen. Nabber had zijn aanbod afgeslagen en hem verzekerd dat een mes absoluut geen geheimen voor hem had. Bij het zien van Tawls ongelovige blik had hij een paar trucjes met het mes laten zien waarmee hij elke twijfel wegnam die de ridder mogelijk had gekoesterd.


  Tawl vond een kraampje waar warme pasteitjes gevuld met krab werden verkocht. Hij kocht twee van de heerlijk ruikende lekkernijen. De marktkoopvrouw deed er nog een derde gratis bij.


  ‘Dat is erg vriendelijk van u, mevrouw.’ Tawl maakte een lichte buiging.


  ‘Het is mij een genoegen, heer,’ antwoordde de vrouw. ‘U komt van buiten de stad, dat zie ik aan uw gouden haar, en de mensen van Toolay zijn altijd gastvrij geweest voor reizigers.’ De vrouw glimlachte hem vriendelijk toe. Tawl bedankte haar en liep door.


  Hij wilde Nabber zijn pasteitje geven, maar de jongen was nergens te bekennen. Hij keek om zich heen, maar vond geen spoor van hem. Tawl verzoende zich met het feit dat de jongen waarschijnlijk besloten had zijn eigen weg te gaan zodra hij in de stad was aangekomen. Misschien was het ook maar beter zo. De jongen was beter af met mensen om zich heen. Hij vond hier vast wel een dak boven zijn hoofd en genoeg te eten. Tawl klom op een brede muur en ging zijn pasteitjes zitten eten. In het derde pasteitje had hij geen trek meer, dus wikkelde hij het in een doek om het te bewaren voor later.


  Hij zat te doezelen in de warme zon toen hij opeens een tik tegen zijn slaap voelde. Toen hij zijn ogen opende stond Nabber lachend naar hem te kijken, klaar om nog een steentje naar zijn hoofd te gooien. ‘Je lag te pitten, hè?’


  Tawl sprong van de muur en greep de jongen bij zijn oor. ‘Hoe haalde je het in je hoofd om er zomaar in je eentje vandoor te gaan? Het is nog een geluk dat je me hebt teruggevonden.’


  Nabber bevrijdde zich uit zijn greep. ‘Ik heb je heus wel in de gaten gehouden.’


  ‘Wat heb je uitgespookt?’


  ‘Een beetje van dit en een beetje van dat. Je weet wel… goudzoeken.’


  ‘Ik hoor het al,’ verzuchtte Tawl. ‘Wat heb je allemaal?’


  ‘Een heleboel. Er valt heel wat te halen in Toolay, dat kan ik je wel vertellen. De mensen die hier rondlopen hebben meer geld dan goed voor ze is. Ik heb ze alleen van hun overtollige geld afgeholpen.’


  ‘Hoeveel?’ wilde Tawl weten.


  ‘Ik zie niet in waarom ik jou dat zou moeten vertellen, beste vriend.’ De zelfgenoegzame uitdrukking op het gezicht van de jongen veranderde snel toen Tawl hem bij zijn haren greep.


  ‘Luister goed, vriend, zolang je met mij reist, ben ik de baas.’


  ‘Al goed, al goed, laat me maar los.’ De jongen streek verontwaardigd zijn haar glad. ‘Als je het dan per se wilt weten, zal ik het je laten zien.’ Nabber opende zijn knapzak en liet Tawl erin kijken. Hij zag een groot aantal goud- en zilverstukken alsmede een paar ringen en armbanden.


  Tawl kreunde. ‘Ik hoop dat je voorzichtig bent geweest, want de straf voor zakkenrollerij in Toolay is castratie.’ Tawl had geen idee van de werkelijk straf – hij zocht alleen naar iets dat pijnlijk genoeg klonk om de jongen af te schrikken.


  ‘Mij vertellen dat ik voorzichtig moet zijn is net zoiets als een vis vertellen hoe hij moet zwemmen. Trouwens, ik heb gehoord dat de straf een paar zweepslagen is.’ De jongen grijnsde. ‘Hoe dan ook, hoe zullen we de buit gaan besteden?’


  ‘Ik stel voor vannacht een kamer te nemen in een rustige herberg, een eenvoudige maaltijd te nuttigen en vervolgens twee paarden te gaan kopen. En we hebben natuurlijk ook zadels nodig, en meel en gedroogd voedsel.’


  ‘Ik vind het best. Ik wil alleen één ding zeggen. Die zeebeschuiten eet ik niet meer – ik ben te jong om mijn tanden al kwijt te raken.’


  ‘Goed, dan kopen we in plaats daarvan gedroogde vis.’


  Nu was het de beurt van de jongen om te kreunen.


  Met glinsterende ogen zei Tawl: ‘Niet zeuren, Nabber, er is niets gezonder voor je dan gedroogde vis.’


  Ze liepen verder door de stad. Tawl vroeg een oude bloemenverkoopster de naam van een fatsoenlijke herberg.


  ‘Heer, in Toolay zijn alleen maar fatsoenlijke herbergen. Voor reizigers zoals uzelf, lijkt de Shrimp Coddler me heel geschikt.’


  ‘En waar kunnen we de Shrimp Coddler vinden, mevrouw?’


  ‘Aan de haven, natuurlijk, waar alle herbergen zijn.’ Voordat hij haar kon vragen waar de haven was, was ze al weer doorgelopen.


  ‘We zullen het zelf moeten vinden. Kom op.’


  ‘Tawl, ik stond net te denken. Denk je dat we wel genoeg geld hebben om twee goede paarden te kopen? Ik kan altijd nog even op pad gaan.’


  ‘We hebben geen twee goede paarden nodig, Nabber. We hebben genoeg aan één goed paard voor mij. Jij kunt op een pony rijden.’


  ‘Een pony! Ik heb me niet uit de naad gewerkt en al die risico’s gelopen voor een pony!’


  ‘Heb je al eens eerder op een paard gezeten?’


  ‘Nou, nee, maar –’


  ‘Jij rijdt op een pony en daarmee uit.’


  Uiteindelijk vonden ze de haven. Het bruiste er van de activiteiten. Mannen zaten te gokken op straat, prostituees lonkten naar klanten en dokwerkers droegen zware kratten vis naar de pakhuizen. Een eind verderop in de straat zag Tawl een fel gekleurd uithangbord met afbeeldingen van garnalen.


  Ze gingen naar binnen. Tawl was aangenaam verrast. De herberg was schoon en keurig ingericht met veel glanzend gewreven hout en koper. Aan de muren hingen afbeeldingen van garnalen en de garnalenvisserij. Een keurig gekleed meisje kwam naar hen toe.


  ‘Waarmee kan ik de heren van dienst zijn?’ Ze maakte een buiginkje voor Tawl en lachte naar Nabber.


  ‘Ik wil een kamer voor de nacht voor mijzelf en de jongen, en nu willen we graag iets eten. Wat kunt u ons aanbevelen?’


  ‘De gekookte garnalen, natuurlijk. Ik zal u een schaal brengen en ook nog een lekkere garnalenpastei. Verder nog iets?’


  ‘Heeft u niets anders dan garnalen?’ vroeg Nabber.


  Tawl gaf hem een schop tegen zijn schenen. ‘Brengt u ons de garnalen maar. Verder wil ik graag een kroes bier.’ Tawl glimlachte vals. ‘En water voor de jongen.’


  Toen ze klaar waren met eten, gingen ze op zoek naar een paardenhandelaar. Ze vonden er eentje niet ver van de haven. Toen ze naar binnen gingen rinkelde er een bel en sprong er een man overeind, die kennelijk verbaasd was hen te zien.


  ‘Wij willen graag een paard en een pony kopen.’


  ‘O, jee, dit komt wel erg onverwacht. Er is hier niet zoveel vraag naar paarden.’ De man bekeek hen met een enigszins bijziende blik.


  ‘Heb u wel paarden te koop?’


  ‘Te koop, ja, maar natuurlijk. Ik ben niet voor niets paardenhandelaar. Volgt u mij maar.’ Hij bracht hen naar de stallen achter de zaak. De meeste ervan waren leeg. ‘Ik veronderstel, heer, dat u op zoek bent naar een hengst?’


  ‘Ik neem genoegen met het beste wat u heeft.’


  ‘Ik heb een mooie hengst, heer, die ooit eigendom was van lord Flayharkel zelf…’ De man ratelde door, maar Tawl luisterde al niet meer. Hij had een prachtige kastanjebruine merrie zien staan. Hij liep naar haar toe om haar beter te kunnen bekijken. Haar benen waren slank en sterk en haar lichaam gespierd. Ze moest eens flink geborsteld worden, maar verder was ze in goede conditie. Toen de man zag waar Tawls interesse naar uitging, haakte hij er snel op in. ‘Ah, heer, ik zie dat u er verstand van heeft. Een prachtige merrie, ooit eigendom van de illustere lady Daranda.’


  Tawl schonk geen aandacht aan wat hij zei – paardenhandelaars waren notoire leugenaars. ‘Hoeveel?’


  ‘Tien goudstukken.’


  Tawl draaide zich om en liep weg.


  ‘Acht goudstukken,’ riep de man.


  ‘Zeven goudstukken en dan wil ik er ook nog een pony bij voor de jongen.’


  ‘Dat is onmogelijk. Dan kan ik haar net zo goed weggeven. Ik heb twee keer zoveel voor dat paard betaald.’


  ‘Dan niet.’ Tawl wist dat hij een gok nam. ‘U bent niet de enige paardenhandelaar in de stad.’


  ‘Goed dan, verkocht, maar het is wel pure diefstal.’


  ‘Mooi. Verder heb ik twee zadels nodig en wat graan. Ik betaal u wanneer ik de dieren morgenochtend kom ophalen. Goedendag.’


  ‘Nou, Grift, ik moet bekennen dat er meer waarheid schuilt in wat jij zegt dan ik had gedacht.’


  ‘Wat bedoel je, Bodger?’


  ‘Weet je nog dat je me vertelde dat al die deftige dames er wel van houden als een man een beetje ruw met hen is?’


  ‘Jazeker, Bodger.’


  ‘Dat heb ik nu met eigen ogen gezien. Gisteravond had ik de wacht op de binnenplaats. Ik hoorde wat geluiden uit de richting van de houtschuur komen. Dus ik ga ernaartoe om een kijkje te nemen en wat denk je dat ik zie?’


  ‘Wat zag je, Bodger?’


  ‘Een stelletje dat er flink tegenaan ging.’


  ‘Rollebollen, bedoel je?’


  ‘Zo goed als. Blijkt het een edelvrouw te zijn met een of ander ruig type. Ze begon meteen te roepen dat ik moest maken dat ik wegkwam.’ ‘Wie was die dame, Bodger?’


  ‘Nou, ik weet het niet zeker, Grift, maar ze had erg veel weg van lord Maybors dochter, lady Melliandra.’


  ‘Wat vertel je me nou! Heb je dan niet gehoord dat ze is weggelopen?’ Bodger keek hem niet-begrijpend aan, dus vervolgde Grift: ‘Naar wie denk je dat de koninklijke garde al die tijd al op zoek is? De officiële versie luidt natuurlijk dat ze ziek op bed ligt, maar daar geloof ik niets van. Heb je gezien wie er bij haar was?’


  ‘Nee, Grift, hij stond de hele tijd met zijn gezicht tegen haar schouder.’


  ‘Tjongejonge.’ Grift nam een slok uit zijn beker. ‘Ik heb gisteravond zelf ook niet stilgezeten, Bodger.’


  ‘Is het werkelijk, Grift? Wie was het gelukkige meisje?’


  ‘De oude weduwe Harpit. Ze is eindelijk bezweken voor mijn charmes.’


  ‘Ik zag de weduwe Harpit gisteravond nog aan tafel. Volgens mij was ze zo dronken als een tor.’


  ‘Nou, tegen de tijd dat ik met haar klaar was, was ze weer behoorlijk nuchter.’


  De twee mannen begonnen te lachen en dronken nog wat bier.


  ‘Het schijnt dat heel wat mensen vannacht hebben liggen rollebollen, Grift. Zelfs prins Kylock was op de romantische toer.’


  ‘O, ja?’


  ‘Ik zag hem een meisje meenemen naar zijn kamer. Dat was ruim na middernacht.’


  ‘Wie was het meisje, Bodger?’


  ‘Findra, het keukenmeisje.’


  Grift hield even zijn adem in. ‘Ik heb Findra vanmorgen gezien, Bodger. Haar gezicht zat onder de blauwe plekken en haar rechterarm was gebroken.’


  ‘Dat is vreemd, Bodger. Vannacht mankeerde ze volgens mij nog niets.’


  Zwijgend dronken de mannen de rest van hun bier. Ze wisten allebei dat ze beter hun mond konden houden.


  Baralis was onderweg naar de koningin. Hij liep geruisloos door de kasteelgangen en deed zelfs het stof onder zijn voeten niet opwaaien. Hij zag er bleek en weggetrokken uit en onder zijn mantel krulden zijn handen op als die van een stokoud vrouwtje.


  Toen de ontsnapping van het meisje hem ter ore was gekomen, was hij in razende woede ontstoken. Crope en de huurlingen waren weggeslopen en hadden niet meer bij hem in de buurt durven komen. Hij had de hele nacht de tunnels en gangen lopen doorzoeken, maar het labyrint onder het kasteel was zo ingewikkeld en uitgestrekt dat één man nooit de hele oppervlakte kon bestrijken. Hij wist zelf niet eens waar sommige gangen naartoe leidden. Hij wist dat er plekken waren waar zelfs hij niet kon komen: donkere, half verscholen gangen en slim verborgen kamers, gebouwd voor doeleinden waar hij slechts naar kon gissen, het interieur reeds eeuwen lang onaangeroerd.


  Toen het tot hem doordrong dat hij noch het meisje, noch de jongen die nacht zou vinden, was Baralis langzaam gekalmeerd. Woede was een nuttige doch gevaarlijke emotie – logica en sluwheid waren verre te prefereren boven brute kracht.


  Baralis begon rustig na te denken. Er moest een manier zijn om het meisje op te sporen voordat de koninklijke garde haar vond. Het was in elk geval een hele geruststelling dat Maybor en zijn mannen ergens in de Oostlanden zaten.


  Hij moest echter wel heel discreet te werk gaan. Een bende huurlingen die de bossen afstroopten zou zeker de aandacht van de koninklijke garde trekken. Hij zou de huurlingen opdragen zich zo onopvallend mogelijk te gedragen. Om het meisje te vinden zou hij zijn eigen talenten aanwenden.


  Ze konden nooit ver zijn, dacht hij. Het was al een paar dagen heel erg slecht weer, en aanhoudende regen en storm waren niet bepaald ideale omstandigheden om te reizen. Wanneer hij het meisje weer terug had, zou hij ervoor zorgen dat ze niet meer kon ontsnappen.


  Baralis bereikte de vertrekken van de koningin en mocht meteen naar binnen. De koningin kwam naar hem toe. Haar sieraden schitterden in het kaarslicht. Ze knikte hem sierlijk toe, maar maakte geen aanstalten hem een hand te geven. ‘Ah, lord Baralis, ik ben blij dat u zo snel kon komen.’ De laatste tijd deed de koningin haar best hem beleefder te bejegenen, maar ze slaagde er nooit helemaal in haar weerzin te verbergen.


  Baralis boog, gehoorzamend aan de regels van het spel. ‘Ik sta altijd tot uwe majesteits beschikking.’ De koningin zei niets, dus moest hij het woord wel nemen. ‘Ik zou graag weten wat uwe hoogheid van mij verlangt. De koning heeft toch zeker nog wel voldoende medicijn?’


  ‘U weet tot op de laatste druppel hoeveel medicijn hij nog over heeft, lord Baralis, want u meet de hoeveelheid altijd met bewonderenswaardige precisie af.’ De koningin trok haar wenkbrauwen op. ‘Ik ben niet gek, heer Baralis. Ik heb heus wel gemerkt dat het medicijn dat u ons het laatst hebt gegeven minder krachtig is dan de aanvankelijke dosis.’ Baralis wilde protesteren, maar de koningin snoerde hem de mond. ‘Nee, heer, ontken het maar niet. Maar het is niet de reden waarom ik u hier heb laten komen.’


  ‘Waarom hebt u mij dan wel laten komen, uwe hoogheid?’ Baralis’ stem klonk een tikkeltje ongeduldig. Hij was niet gelukkig met haar lichtelijk berispende toon.


  ‘Ik vraag mij af of u mij kunt helpen, lord Baralis,’ zei de koningin, op gemaakt onschuldige toon. ‘Er is mij iets zeer verontrustends ter ore gekomen. Het schijnt dat de koninklijke garde huurlingen heeft gezien in het bos, en de commandant van de garde heeft mij gevraagd of hij deze mannen uit de weg moet ruimen. Ik heb hem gezegd dat hij dat, als de huurlingen morgen nog niet weg zijn, maar moet doen.’ De koningin glimlachte fijntjes. ‘Vertelt u mij eens, lord Baralis, heb ik daar goed aan gedaan?’


  ‘Uwe hoogheid is bijzonder wijs.’ Baralis had geen andere keus dan zijn goedkeuring uit te spreken. Hij was zich er heel goed van bewust dat de koningin hem op deze manier wilde waarschuwen zijn mannen terug te trekken. ‘Ik neem aan dat uwe hoogheid zich realiseert dat de termijn van onze kleine weddenschap bijna verstreken is?’


  ‘Lord Baralis, daar hoeft u mij niet aan te herinneren. Ik denk al tijden aan niets anders dan onze weddenschap. Ik heb er alle vertrouwen in dat het meisje binnen enkele dagen gevonden zal worden. Om de een of andere onverklaarbare reden heb ik het idee dat zij zich wel eens in dezelfde bossen zou kunnen bevinden die de huurlingen vanmorgen aan het uitkammen waren.’


  De koningin wierp hem een veelbetekenende blik toe en keerde hem de rug toe.


  Baralis ging terug naar zijn kamers. Zijns ondanks had hij toch bewondering voor de intelligentie van de koningin. Ze was blijkbaar tot de conclusie gekomen dat zijn mannen, omdat zij in het bos waren, naar alle waarschijnlijkheid op zoek waren naar Maybors dochter, hetgeen inhield dat ze iets wisten over haar mogelijke verblijfplaats. Hij moest snel zijn. De koningin zou de koninklijke garde ongetwijfeld onmiddellijk opdracht hebben gegeven haast te maken met hun eigen zoektocht.


  Zodra hij zijn kamer bereikte, droeg hij Crope op de huurlingen te vertellen dat ze hun zoeken in het bos moesten staken.


  Vervolgens ging hij naar zijn werkkamer om het middel te mengen dat hij nodig had. Hij maalde korstmos fijn met een vijzel en perste vocht uit een mossoort die in het donker groeide, in de gangen onder het kasteel. Er gingen nog meer ingrediënten in: poeders en aftreksels. Snel sneed hij met zijn mes in zijn vingertop. Zijn bloed lag als een felgekleurde druppel op zijn huid. Hij kneep net zo lang in zijn vinger totdat er drie druppels in zijn beker vielen.


  Baralis bracht kracht over in de beker – een heel klein beetje maar, een katalysator. De vloeistof begon te kolken, beroerd door een onzichtbare hand. Baralis smeerde een beetje van het middel op zijn voorhoofd. Onmiddellijk verschenen er kleine blaartjes op zijn huid. Het koude zweet brak hem uit. Baralis bracht de beker naar zijn gezicht en ademde de dampen in. Zijn lichaam kromp ineen van de misselijkmakende walmen, maar hij dwong zich ertoe ze diep in te ademen. Zijn neusgaten en longen brandden. Hij wankelde toen de drug begon te werken en dwars door weefsel en spieren zijn geest binnendrong.


  Sinds hun ontsnapping was er niets meer van een leien dakje gegaan. Het weer was zo slecht dat ze niet opschoten en ze waren allebei doorweekt tot op het bot. Ze hadden geen mondvoorraad meer terwijl ze al twee dagen niets meer hadden gegeten. De nachten waren het ergste. Ze moesten in de open lucht slapen, op de natte grond, dicht tegen elkaar aan om nog een beetje warm te blijven.


  Jack wist heel goed dat de huurlingen naar hen op zoek waren – het hele bos wemelde van de ruiters. Tot dusverre waren ze erin geslaagd zich te verstoppen – zodra ze ruiters hoorden naderen verborgen ze zich in greppels of struikgewas. Jack wist echter dat het slechts een kwestie van tijd was voordat een van de huurlingen hen tussen de dode bladeren zag zitten.


  Ze ploeterden verder. De regen plensde hen in het gezicht en de wind beroofde hen van elke kans op warmte. De bosbodem was bedekt met een dikke laag natte, rottende bladeren. Het rook er niet onprettig – een volle, geheimzinnige geur, die de belofte inhield van groei en vernieuwing. Sinds zijn verblijf bij Falk had Jack meer waardering gekregen voor het bos. Hij had nu oog voor de gratie van de kale bomen en de bescheidenheid van het kreupelhout – varens en struiken, gedoemd om eeuwig in de schaduw van hun veel indrukwekkender grote broers te leven.


  Na enige tijd bleef Melli opeens staan. ‘Daar,’ zei ze. Jack keek in de richting die ze aanwees, maar zag niets. ‘Achter die grote eik.’ Ze rende weg en hij had geen andere keus dan haar te volgen. Al gauw begreep hij wat zij had gezien: een houten hutje. Het ging bijna geheel verscholen tussen struiken en bomen en de muren waren begroeid met klimop.


  Behoedzaam liepen ze erop af. Ze zagen geen pad dat naar de ingang leidde en de klimop groeide zelfs over de deur heen. Jack keek naar Melli, die geestdriftig begon te knikken, en hij duwde tegen de deur. Die ging heel stroef open – door jarenlange regenval was het hout kromgetrokken en waren de scharnieren gaan roesten. De deur ging een heel klein stukje open, maar verder was er geen beweging in te krijgen. Ze slaagden erin zich door de opening te wurmen en gingen de hut binnen.


  Binnen rook het schimmelig en vochtig. Toen Jacks ogen aan de duisternis gewend waren, besefte hij dat ze een oude jachthut hadden gevonden. Voordat koning Lesketh ziek werd, hadden hij en zijn mannen vaak vele dagen in het bos doorgebracht, op jacht naar wild. Speciaal voor hen waren hutten gebouwd, zodat ze ’s avonds niet terug hoefden naar het kasteel. Ze boden enige beschutting en een plek om de uitrusting op te slaan tot de jacht ten einde was. Sinds de koning ziek was hadden de meeste hutten er ongebruikt en verlaten bij gestaan.


  Jack duwde de deur dicht en hij en Melli begonnen de hut te doorzoeken op spullen die ze konden gebruiken. Ze vonden een paar oude, stoffige paardendekens en sloegen die om zich heen om warm te worden. Verder lag er een hele verzameling benodigdheden voor de jacht: kettingen, puntige stokken, speren en kappen en zelfs een nogal gedeukte koperen jachthoorn. Er stonden twee houten banken en een tafel waarop een lege olielamp en het reeds lang vergane karkas van een vos lagen. In de hoek stond een oude, beschilderde kist.


  Met een speerpunt brak Jack de kist open. Hij bevatte een hele verzameling mannenkleren: broeken, vesten en hemden. Helemaal onderin, begraven onder dekens en oliejassen, lag een oud boek. Jack haalde het uit de kist. De kaft lag los en de bladzijden waren beschimmeld. Toen hij het opensloeg, voelde het papier dun en broos aan onder zijn vingers.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Melli terwijl ze achter hem kwam staan. ‘Laat eens zien.’


  Jack gaf haar het boek en zij bladerde naar de titelpagina, prachtig geïllustreerd met de afbeelding van een hemel vol sterren. ‘Het Boek der Woorden, van Marod. Hè, wat jammer. Ik dacht dat het misschien pikante onthullingen waren over de voorouders van de koning, maar in plaats daarvan is het die vervelende oude Marod.’


  ‘Wie is Marod?’ vroeg Jack, die nog nooit van de man gehoord had.


  ‘O, ik dacht dat iedereen Marod kende. Als meisje moest ik de gedichten uit mijn hoofd leren. Eigenlijk is het natuurlijk vooral voor priesters en geleerden bedoeld – die lezen en bestuderen het. Maar als je het mij vraagt is het allemaal onzin.’ Melli bladerde wat door het boek. ‘Dit is nog een slechte kopie ook. Het papier is twee keer gebruikt; je kunt nog vaag zien wat er eerst geschreven stond.’ Achteloos gooide Melli het boek terug in de kist. ‘Laten we liever kijken of we iets te eten kunnen vinden.’


  Ze begon de planken vloer te onderzoeken. ‘Ik herinner me dat mijn vader me een keer mee op jacht nam, ik was nog heel jong, en het was natuurlijk geen echte jachtpartij, maar meer een uitje voor mijn broers.’


  Melli ging op handen en knieën zitten en begon op de planken te kloppen. ‘Hoe dan ook, we kwamen bij een hut net als deze. We waren moe en we hadden honger en opeens verraste vader ons door een van de vloerplanken op te tillen. In de ruimte eronder lag een voorraadje voedsel. Hij vertelde dat het eten vaak onder de grond werd bewaard omdat het dan langer vers bleef en omdat de dieren er dan niet mee aan de haal konden gaan. Aha!’ Opgewonden trok Melli aan een van de planken. ‘Wat hebben we hier?’ Ze stak haar arm in de opening en haalde een fles te voorschijn. Ze maakte hem open. ‘Wijn.’


  Jack pakte de fles van haar aan. Het was inderdaad wijn. Hij goot een beetje in zijn handpalm en proefde. Een beetje zuur, maar nog heel goed te drinken.


  Melli haalde nog wat andere spullen onder de vloer vandaan: zakken haver en graan en een aantal in linnen verpakte voorwerpen. ‘Zo te zien zorgden die jagers van vroeger beter voor hun paarden dan voor zichzelf. Wij hebben niets aan haver en tarwe.’


  Jack sloeg geen acht op haar opmerking en ging verder met het doorzoeken van de rest van de hut. Er stond een primitief stenen fornuis. Hij glimlachte. Nu had hij alleen nog maar wat brandhout en een pan nodig. Tussen de jachtuitrusting vond hij een ijzeren ketel. Brandhout was echter nergens te bekennen.


  ‘We kunnen dat oude boek toch opstoken?’ zei Melli smalend terwijl ze de verschillende pakketjes openmaakte.


  ‘Nee.’ Door zijn werk voor Baralis was Jack erg gesteld geraakt op boeken en de gedachte er een te verbranden, en nog wel zo’n oud exemplaar, stuitte hem tegen de borst. ‘Ik hak de kist wel in stukken. Die zal wel lekker branden.’ Hij pakte het boek en bladerde het door. Terwijl hij hiermee bezig was viel er een los blaadje op de grond. Hij bukte zich om het op te rapen. Het was een brief.


  Melli kwam naar hem toe en griste het velletje papier uit zijn handen. ‘Hij is ondertekend met een omkranste “L”. Dat is de handtekening van koning Lesketh.’ Ze las de korte boodschap: ‘Mijn allerliefste, ik kan je niet langer in de jachthut ontmoeten. De koningin is zwanger en wij mogen elkaar niet meer zien. Neem het boek, het is voor jou, ik weet hoe graag je erin leest, laat dit mijn afscheidsgeschenk zijn. L.’


  Melli keek hem aan, en hij zag aan haar gezicht dat ze hetzelfde voelde als hij – schaamte. Ze hadden hun neus in andermans zaken gestoken. Jack pakte de brief en legde hem voorzichtig terug in het boek. Ze hadden hem


  niet mogen lezen. De inhoud was niet voor andermans ogen bedoeld. Hij zette het boek op een plank en begon de kist uit elkaar te halen om de planken als brandhout te gebruiken.


  Het werd snel donker en Jack begon zich wat veiliger te voelen. De huurlingen zouden morgenochtend pas weer verder gaan met zoeken. Het vuur in het fornuis verwarmde het kleine hutje en er hing een lekkere etenslucht. Hij maakte pap, die hij op smaak bracht door er een stukje gedroogd vlees in mee te koken. Hij wist niet zeker of het droge vlees nog eetbaar was, maar besloot het risico maar gewoon te nemen. Aanvankelijk trok Melli haar neus op voor de pap, maar honger maakte rauwe bonen zoet, en toen ze eenmaal een hapje had geproefd at ze de hele ketel leeg. Ze at zelfs nog meer dan hij. Vervolgens rolde ze zich op naast het warme fornuis en viel in slaap.


  Jack bleef nog even zitten denken over wat hij morgen het beste kon doen. Het idee nog een dag in de hut door te brengen was erg verleidelijk. Buiten huilde de wind en regende het pijpenstelen. Hij besloot nog maar even af te wachten wat de nieuwe dag zou brengen.


  Hij zweefde hoog boven de wolken. Het firmament schitterde met de koele glinstering van het sterrenrijk. Nog nooit had hij het zo prachtig gezien, zo angstaanjagend. Het tartte hem met zijn nabijheid. Hij was zonder lichaam, zonder ziel, een rookwolkje, een verzameling deeltjes, omhooggedragen door de kracht van zijn eigen wil.


  Het was tijd om af te dalen - wie al te lang neerkeek op de hemel kon krankzinnig worden. Hij stortte zich omlaag en liet de sterren en de duistere ruimte achter zich. Hij vloog door de wolken, zonder aangeraakt te worden door hun vochtigheid. Lager en lager vloog hij, de aarde een vage donkere plek in de diepte.


  Hij begon omtrekken en vormen te onderscheiden: het grijze vierkant dat de muren van het kasteel vormden, de uitgestrektheid van de stad. Hij keek in zuidelijke richting en zag zijn jachtgebied, de schaduwrijke duisternis van het bos.


  Lager en lager ging het. Het bladerdak van het bos, dat eerst één grote vlek had geleken, begon vorm aan te nemen. Hij zag de patronen van bomen en struiken. Hij zag alles wat leefde opgloeien: van het grootste edelhert, dat in al zijn glorie boven op een heuvel stond, tot het allerkleinste aardwormpje dat zich een weg groef door de harde bodem. De overvloed der natuur strekte zich onder hem uit, wemelend van het leven.


  Hij ging het bos in en keek om zich heen. Tussen de bomen snelde hij. De kale takken streelden de lucht wanneer hij voorbijkwam. Opeens bespeurde hij een mogelijkheid en veranderde van koers. Hij kwam dichterbij en herkende het werk van de mens. Het was een soort gebouw, bijna verscholen achter het dichte geboomte. Hij zweefde omlaag en liet zijn ijle vorm door een opening tussen de planken naar binnen glijden.


  Zijn vermoedens bleken juist. De jongen en het meisje lagen naast een fornuis te slapen. Hij zweefde over hen heen en ze verroerden zich om beurten, maar werden niet wakker.


  Tevreden met het volbrengen van zijn taak, trok hij zich terug en dwong zijn schaduwachtige niets terug te keren naar zijn lichaam. Opnieuw snelde hij langs de hemel, ditmaal zonder de tijd te nemen van het schouwspel te genieten. Zijn tijd was beperkt en hij wilde niet het risico lopen voor eeuwig lichaamloos te moeten blijven.


  Hij daalde af in het kasteel. Omlaag ging het, dwars door vele lagen steen. Hij verlangde ernaar herenigd te worden met vlees en bloed. Hij zweefde boven zijn lichaam. Wat haalde hij oppervlakkig adem, wat was zijn huid bleek. Hij voegde zich weer bij zichzelf en drong diep door in de zachte grijze massa. Hij voelde zwakte, vermoeidheid en toen niets meer.
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  MELLI VERANDERDE VAN HOUDING. De houten vloer was hard en ze probeerde het zich zo gemakkelijk mogelijk te maken. Door haar gesloten oogleden zag ze het aanbreken van de dageraad. Ze had geen zin om op te staan. Ze had heerlijk gedroomd en wilde de betovering niet verbreken. Zodra ze opstond zou er een nieuwe dag aanbreken van rennen en schuilen en achtervolgd worden door de huurlingen van Baralis en de mannen van haar vader. Ze zou koud, hongerig, bang en uitgeput zijn. Het was heerlijk hier te liggen in de laatste warmte van het fornuis en net te doen of dat alles niet bestond.


  Het lukte Melli niet net te doen alsof. Haar rust werd verstoord door allerlei beelden die haar verwarden en beangstigden. Beelden van hoe ze gegeseld werd, van de kleine, donkere kamer waarin ze opgesloten had gezeten en, het ergste van alles, beelden van Baralis die zijn vingers over haar rug liet glijden. Ze huiverde bij de herinnering, maar ze wist dat ze niet helemaal eerlijk was tegenover zichzelf. Er was een heel kort moment geweest waarop ze had gewild, ja er zelfs naar had verlangd, dat hij haar zou strelen. Ze had zich door hem laten aanraken en zijn aanraking had haar opgewonden. Baralis werd door velen beschouwd als een machtige en verleidelijke man, maar ze had nooit gedacht nog eens voor zijn aantrekkingskracht te zullen bezwijken. Het was beter, dacht Melli, om kasteel Harvell, en daarmee ook al haar verdriet en verwarring, zo ver mogelijk achter zich te laten.


  Opeens meende ze een vaag gerommel te horen. Terwijl ze lag te luisteren zwol het geluid aan. Het waren galopperende paarden. Ze kreeg een misselijk gevoel in haar maag - ze kwamen haar halen. Ze keek Jack aan, die ook wakker was geworden van het lawaai. Hij sprong overeind en begon wat voedsel te verzamelen in een linnen zak.


  ‘Daar hebben we geen tijd voor,’ riep Melli. ‘Ze zijn al bijna hier.’ Ze rende naar de deur en begon te trekken, maar er was geen beweging in te krijgen. ‘Jack, schiet op, help me met de deur!’ Samen trokken ze de deur een eindje open en wurmden zich door de smalle opening.


  Buiten loeide de wind door de bomen. Gevallen bladeren wervelden wild door de lucht en de regen striemde hen in het gezicht. Het geluid van de aanstormende paarden klonk nu heel dichtbij en Melli hoorde dat ze met velen waren. Ze pakte Jacks hand en samen renden ze het bos in.


  Ze hadden wind tegen en werden bijna achteruit geblazen. De ruiters wonnen terrein en Melli werd doodsbang toen ze de paardenhoeven door het struikgewas hoorde denderen. Ditmaal was er geen ontkomen aan. Jack trok haar achter zich aan. Het leek wel of de wind hen niet wilde laten gaan. Telkens als ze erin slaagden een stap te zetten werden ze weer teruggedreven.


  In de verte klonken kreten – ze waren gesignaleerd. De wind kreeg Melli’s omslagdoek te pakken en rukte hem van haar schouders. Ze probeerde hem nog vast te houden, maar het was al te laat; de omslagdoek waaide weg. De regen doorweekte haar jurk, maar ze merkte het niet eens. Haar haar raakte los, maar ze lette er niet op. Het enige waaraan ze kon denken was vluchten. Ze kon de gedachte niet verdragen opnieuw gevangen te worden genomen. Ze gaven het niet op, maar hun achtervolgers naderden snel.


  Melli keek achterom. Ze kon de ruiters nu goed zien - ze hielden hun speren geheven, klaar voor de worp. Ze wierp een snelle blik op Jack. Zijn grimmige gelaatsuitdrukking bevestigde haar angstige vermoedens. Deze mannen waren niet gekomen om hen gevangen te nemen, maar om hen te doden, om hen af te slachten als wilde dieren.


  Er snorde een pijl langs haar wang. Hij miste haar op een haar na. Even bleef ze geschrokken staan, maar toen sleepte Jack haar alweer mee. Tot haar grote afschuw zag ze dat hij geraakt was – er stak een pijl uit zijn schouder. Hij gaf geen kik, maar de pijn stond op zijn gezicht te lezen. De ruiters hadden hen bijna ingehaald. Wanhopig klauterden ze een modderige heuvel op. Opeens voelde Melli een stekende pijn in haar arm. Ze schreeuwde in paniek toen ze een pijl uit haar onderarm zag steken. Ze voelde de kracht uit haar lichaam wegebben en probeerde niet flauw te vallen. Bloed gutste uit de wond en doorweekte haar jurk en de tranen prikten in haar ogen. Jack, die zag wat er was gebeurd, trok haar verder omhoog, de heuvel op. Ze leunde tegen hem aan en tot haar verbazing draaide hij zich om naar de ruiters.


  Zijn gezicht was grauw van pijn en woede. Pijlen vlogen langs hen heen en Melli voelde er een langs haar oor schampen. Ze bracht haar hand naar haar oor om te voelen of het bloedde en op dat moment voelde ze een verandering in de lucht. De tijd leek te vertragen. De wind ging heel even liggen en de paarden van de huurlingen steigerden van angst. Het werd donker, de lucht pakte zich samen en keerde zich met volle kracht tegen de ruiters, die uit het zadel werden geworpen. Bladeren waaiden op van de grond, jonge boompjes werden ontworteld en takken braken van de bomen. De huurlingen werden teruggedreven.Een van de mannen brak zijn nek toen hij tegen een boom werd geworpen, een ander werd aan zijn eigen speer gespietst. Melli zag hoe een paard boven op zijn berijder viel. Het dier trachtte wanhopig overeind te krabbelen en trapte daarbij de schedel van de man in.


  Ze greep Jacks arm. Zijn huid voelde koud en strak aan. Ze probeerde hem mee te trekken, maar hij verroerde zich niet. Angstig schudde ze hem door elkaar. ‘Jack, kom nou, laten we hier weggaan.’ Hij reageerde niet. Hij stond alleen maar strak voor zich uit te staren, zijn gezicht nat van het zweet. ‘Jack, alsjeblieft, word wakker.’ Ze schudde hem uit alle macht door elkaar, zonder acht te slaan op de pijn in haar arm.


  Hij keek haar aan. Melli slaakte een zucht van verlichting. ‘Kom, Jack, laten we gaan.’ Ze zag geen enkel begrip in zijn ogen, geen enkel teken dat hij haar verstond of zelfs herkende. Ze trok hem met zich mee, maar kon de verleiding niet weerstaan nog een keer achterom te kijken. Mannen en paarden lagen dood of bloedend onder aan de heuvel. Eén man probeerde weg te kruipen, zijn linkerbeen achter zich aan slepend. Het was nu windstil, maar het regende nog steeds genadeloos hard. Melli huiverde. Ze wilde niet denken aan wat er was gebeurd, of waarom zij en Jack ongedeerd waren gebleven.


  Ze nam Jack bij de arm en leidde hem de heuvel af. Tegen de tijd dat ze beneden waren was Jacks hemd doordrenkt met bloed. Melli besloot in oostelijke richting te lopen, naar de weg – ze hadden hulp en onderdak nodig en dat zouden ze in het bos niet vinden. Ze wist dat het een risico was, maar de weg was hun enige kans om iemand te vinden die bereid was hen te helpen.


  Tavalisk was bezig zich in zijn meest oogverblindende kleren te steken. De uitzetting van de ridders was zo’n populaire zet gebleken dat de stad te zijner ere een feestelijke optocht had georganiseerd. De mensen van Rorn waren dol op spektakel en verwachtten van hun leiders dat zij er bij dergelijke gelegenheden fantastisch uitzagen. Jaren geleden was Vesney, die destijds eerste minister was, eens voor een feestelijke optocht komen opdraven in een eenvoudige bruine mantel, zonder versieringen, zonder juwelen, zelfs zonder hoed. De mensen van Rorn hadden dit als een zware belediging opgevat. Zelf hadden ze zich wel in hun beste kleren gehuld. Het feit dat de eerste minister dat niet had gedaan bewees alleen maar hoe weinig waarde hij hechtte aan hun oordeel. De mensen hadden zich verenigd in een woedende menigte, die de ongelukkige Vesney van zijn paard had getrokken en dood had geslagen. De ironie van het verhaal was dat Vesney juist had gedacht dat de mensen zijn gebaar op prijs zouden stellen. Hij dacht hun te tonen dat hij een zuinig man was, die hun belastingcentjes niet verspilde aan frivoliteiten. Tavalisk wist wel beter. De mensen van Rorn verlangden juist niets anders van hun leiders. Ze wilden verblind worden door pracht en praal en zich koesteren in de weerspiegeling ervan. Rorn was de rijkste stad in de Bekende Landen en de mensen vonden het prettig als hun leiders dat feit ook uitstraalden.


  De aartsbisschop werd in een hemd van knalgele zijde gehuld. Hij genoot van het fraaie uitzicht op het diepe decolleté van de naaister die de zijkanten dichtnaaide.


  Er werd geklopt en Gamil kwam binnen.


  ‘Ah, Gamil. Ik stond net aan je te denken. Ik vroeg me af wanneer je mijn kleine Comi bij me zou brengen voor een bezoekje.’ Tavalisk had zich onlangs een kat aangeschaft. Hij had nu alleen nog maar belangstelling voor zijn nieuwe huisdier en had zijn hondje weggegeven aan Gamil - de aartsbisschop had slechts plaats voor één favoriet. Nu had hij echter het sterke vermoeden dat Gamil de hond had doodgemaakt of op straat had gezet. Zijn vermoedens werden bevestigd door de schuldbewuste blik op Gamils gezicht.


  ‘Zodra hij van zijn ziekte is hersteld zal ik hem bij u langs brengen, uwe eminentie.’


  ‘Vergeet het niet, Gamil. Ik zal je er over een paar dagen nog wel eens aan herinneren.’ De aartsbisschop glimlachte zijn bediende opgewekt toe. ‘Ik vind het een fijn idee dat mijn lieve Comi bij iemand is die zo goed voor hem zorgt.’ Hij wendde zich tot de naaister. ‘Niet zo strak, meisje. Ik wil er niet uitzien als een worstje dat op het punt staat open te barsten. Vanavond is het feest en ik heb voldoende ruimte nodig om lekker te kunnen eten.’ Tavalisk richtte zich weer tot zijn dienaar. ‘Heb je vandaag nog nieuws voor me, Gamil?’


  ‘Het bericht dat u de ridders uit de stad hebt gezet is nu ook doorgedrongen tot Marls.’


  ‘En hoe reageert die ongelukkige stad op het nieuws?’


  ‘Er is gedemonstreerd in de straten, uwe eminentie. De inwoners van Marls doen een beroep op hun leiders om uw voorbeeld te volgen. Marls moet niets hebben van de ridders van Valdis.’


  ‘Uitstekend, Gamil. Hoewel het me niet verbaast, want er gaan al heel lang geruchten dat de ridders de pest naar de stad hebben gebracht.’ ‘Door dat gerucht te laten verspreiden heeft uwe eminentie werkelijk blijk gegeven van een vooruitziende blik.’


  ‘Ja, het is altijd verstandig ervoor te zorgen dat je rivalen elkaar naar de strot vliegen. Ik zou alleen willen dat het uitbreken van de pest ook mijn werk was geweest.’


  ‘Ik verwacht binnen een week rapporten over de reactie van Toolay op uw bevelschrift. Als ik me niet vergis, moet hen het nieuws inmiddels ter ore zijn gekomen.’


  ‘De reactie van Toolay lijkt me bijzonder interessant. Ze onderhouden al heel lang connecties met de ridderorde. Maar ze leven, net als de meeste steden tegenwoordig, voortdurend in angst: angst voor vijandelijke invallen, angst voor de pest, angst om hun handelsmonopolie kwijt te raken. Ja, ik zal Toolay nauwlettend in de gaten houden.’ Tavalisk liep naar voren om een trosje druiven te pakken en ging daarbij op de hand van de naaister staan die zijn mantel aan het zomen was. ‘Nu we het toch over dat mooie vissershaventje hebben, heb je nog nieuws over onze ridder?’


  ‘Een paar dagen geleden is hij voor het laatst gesignaleerd, uwe eminentie. Toen kwam hij de stad binnen in gezelschap van de jongen die hem was gevolgd.’


  De aartsbisschop bewonderde zijn eigen spiegelbeeld. ‘Hebben we die prostituee nog in onze kerkers?’


  Jazeker, uwe eminentie, maar het zou, met alle respect, nog wel eens heel lang kunnen duren voordat de ridder terugkeert naar Rorn.’


  ‘Ach, Gamil, wat ben je toch kort van memorie. Een ogenblik geleden prees je me nog voor mijn vooruitziende blik. Het is mijn bedoeling het meisje net zo lang vast te houden als nodig is: maanden, jaren, wie zal het zeggen? Het enige dat ik zeker weet is dat zij ons uiteindelijk van nut zal zijn en in de tussentijd zal Rorn het verschil van een hoertje meer of minder heus niet opvallen.’


  ‘Als er verder niets meer van uw dienst is ga ik nu, uwe eminentie. Ik moet me ook nog omkleden voor de optocht.’


  ‘Als ik jou was zou ik me de moeite maar besparen, Gamil. Je ziet er altijd keurig uit in het bruin.’


  Tawl werd wakker van geschreeuw. Hij wreef de slaap uit zijn ogen en liep naar het raam. Beneden in de straat liep een hele menigte te zingen en met vlaggen te zwaaien. Tawl stond als aan de grond genageld toen hij zich realiseerde wat de mensen riepen.


  ‘Weg met de ridders, verdrijf ze uit onze stad!’


  Hij keek toe hoe een vlag met het symbool van de ridders - een cirkel in een cirkel - in brand werd gestoken. Er werd gelachen en gejoeld. Geleidelijk aan bewoog de menigte zich verder de straat in, op weg naar het centrum van de stad.


  Tawl kon bijna niet geloven wat hij zojuist had gezien en gehoord. Voor het allereerst werd hij gedwongen de vijandigheid ten opzichte van zijn orde onder ogen te zien. Hoe had dit kunnen gebeuren? Haat waar eens sprake was van respect. Wat had de mensen ertoe gebracht zich zo volledig tegen hen te keren?


  ‘Nabber!’ Hij schudde de jongen wakker. ‘Ik ga vast alleen ontbijten. Blijf in deze kamer tot ik terug ben.’


  ‘En ik dan, wat moet ik eten?’


  ‘Zeur niet. Ik ben gauw genoeg terug.’ Tawl verliet de kamer en liep naar beneden, naar de eetzaal. Hij wilde uitzoeken wat de reden was van de demonstratie.


  Het was al behoorlijk druk in de eetzaal. Hij koos een tafeltje waaraan al iemand zat te eten. De vreemdeling keek ietwat angstig op toen Tawl ging zitten en begon zijn spullen bij elkaar te zoeken.


  ‘Nee, heer, gaat u vooral niet weg. Het was niet mijn bedoeling u te storen.’


  Toen de man hem hoorde spreken, leek hij zich enigszins te ontspannen. Vergeeft u mij mijn onbeleefdheid, maar toen ik u zag… tja, misschien kunt u zich mijn reactie wel voorstellen.’


  ‘Het is vaak niet verstandig de bedoelingen van een man af te lezen aan zijn grootte. Een kleine man kan ook een lang zwaard dragen.’ Tawl was meer dan een kop groter dan de meeste mannen en was eraan gewend dat zijn lengte veel mannen nerveus maakte.


  ‘Daar hebt u groot gelijk in, jongeman. Ik wil u graag iets te drinken aanbieden.’ Hij wenkte het dienstertje en bestelde het traditionele ochtenddrankje van Toolay: bier vermengd met geitenmelk.


  ‘Hebt u toevallig ook de menigte gezien die zich op straat had verzameld?’ Tawl trok een gezicht bij het proeven van het drankje - net als bijna iedereen die was opgegroeid in de moerassen, hield hij helemaal niet van geitenmelk.


  ‘Ja, ik heb het gezien. Een slechte zaak.’ De man schudde zijn hoofd.


  ‘Het is allemaal de schuld van die onbetrouwbare aartsbisschop. Hij heeft de ridders de toegang tot Rorn ontzegd.’


  ‘Wanneer heeft hij dat gedaan?’ vroeg Tawl nonchalant.


  ‘Het is vandaag pas bekend geworden. Sommige mensen zouden graag willen dat hier hetzelfde gebeurde.’


  ‘Ik dacht dat Toolay al heel lang goede betrekkingen onderhield met Valdis.’


  ‘Sinds Tyren aan de macht is onderhoud niemand in het zuiden nog goede betrekkingen met Valdis. Die man wil alle handelsroutes naar het noorden en het oosten in handen krijgen. Het ene moment gebruikt hij gewelddadige tactieken en het volgende noemt hij ons heidenen.’ De man nam een flinke slok. ‘Toolay staat bij de ridders in het krijt. Bijna honderd jaar geleden hebben ze ons geholpen om een eind te maken aan de invasie van de barbaren die van over het water kwamen. Dat zijn wij niet vergeten, maar het is natuurlijk wel een kwestie van prioriteiten. Toolay bestaat van de handel. Breng onze handel in gevaar en je brengt ons levensonderhoud in gevaar. Wij exporteren een vermogen aan borduurwerken en vis naar Rorn. Als het Rorn niet goed gaat, verliezen wij geld. Valdis heeft weinig behoefte aan vis of mooie borduurseltjes.’ De vreemdeling keek Tawl plotseling argwanend aan. ‘Waar kom je eigenlijk vandaan, jongeman?’


  ‘Oorspronkelijk kom ik uit de Grote Moerassen.’ Tawl nam een grote slok bier en keek de man recht in de ogen.


  ‘Ik moest maar weer eens gaan. Er moet vis worden schoongemaakt en gezouten – ook al is dat dankzij de ridders veel duurder geworden. Ze hebben alle zoutpannen opgekocht.’ Met een diepe zucht stond de vreemdeling op. ‘Er zijn problemen op komst, maar niet alleen van de kant van Valdis. Rorn en Bren doen ongetwijfeld ook graag een duit in het zakje.’ Hij boog beleefd. ‘Ik wens je een vreugdevolle dag, en vis in voorspoed en hongersnood.’


  Tawl wenste hem hetzelfde en keek hem na. Hij voelde zich onrustig en besloot wat door de stad te gaan wandelen en te kijken wat de demonstranten van plan waren.


  Toolay was in de vroege ochtend een vrolijke, bedrijvige stad. De stad lag met het gezicht naar het oosten en profiteerde derhalve van de allereerste zonnestralen. Tawl liep in de richting van de markt en hoorde al snel de eerste geluiden van zingen en schreeuwen. Hij ging op het lawaai af en stuitte uiteindelijk op een hele menigte mensen. De mensen die hij vanmorgen vanuit zijn raam had gezien waren erbij en nog heel veel anderen.


  Er was ook een kleine groep mensen die vóór de ridders waren. Deze ongelukkigen werden uitgescholden en bekogeld met vissenkoppen. De menigte was kwaad en scandeerde boze kreten.


  ‘Weg met de ridders!’


  ‘De ridders brengen de pest!’


  ‘Ze stelen onze handel!’


  ‘Valdis is door en door rot!’


  Tawl kon het niet langer aanhoren. Met hangende schouders keerde hij terug naar de herberg. Het leek wel of niemand die hij sinds zijn vrijlating uit de kerkers van Rorn had ontmoet een goed woord over had voor de ridders van Valdis. Tyrens naam lag op ieders lippen en hij werd door iedereen bestempeld als een charlatan. Het was al zo langgeleden sinds hij voor het laatst in Valdis was geweest; kon hij eigenlijk nog wel vol overtuiging zeggen dat hij wist wat daar allemaal gebeurde? Het was bijna een reflex geweest om de geruchten in Rorn tegen te spreken. De stad was corrupt en de aartsbisschop wakkerde de haat van het volk tegen de ridders flink aan. Maar Toolay was anders. De bewoners waren eerlijke, harde werkers en de stad had, zoals de vreemdeling in de herberg al had verteld, veel aan Valdis te danken.


  Voor het eerst moest Tawl bekennen dat er misschien een kern van waarheid zat in de geruchten. Maar Tyren? Hij kon het niet geloven. Tyren had zo’n beetje zijn leven gered, en in elk geval zijn ziel. Hij was degene die hem naar Valdis had gebracht en zich als zijn beschermer had opgeworpen toen anderen riepen dat hij van te lage geboorte was om ridder te kunnen worden. Tyren verdedigde hem door te zeggen dat de ridders behoefte hadden aan de kracht en de vitaliteit van nieuw bloed, boerenbloed. Tawl bewonderde hem voor de moed die hij had getoond. Het was niet gemakkelijk geweest de grondvesten van de ridderorde aan te vechten, maar Tyren had niet willen rusten voordat de ridders erin hadden toegestemd dat iedere man, ongeacht zijn geboorte, in aanmerking kwam voor de cirkels.


  In het tweede jaar van zijn opleiding tot ridder, werd Tyren hoofd van de orde. De vorige leider, Fallseth, was een mysterieuze dood gestorven. Zijn lichaam was aangetroffen in een bordeel in een buitenwijk van Valdis. Na de vernedering van Fallseths dood, wilden de ridders iemand kiezen met een hoogstaand karakter. Dat werd Tyren.


  Tawl vroeg zich af wat er tijdens zijn afwezigheid allemaal was gebeurd. Toen hij net aan zijn opdracht was begonnen, was hij er trots op geweest zijn cirkels te kunnen tonen. Bij het zien ervan nodigden wildvreemden hem uit in hun huizen. De cirkels stonden voor eer en moed en vertrouwen. Nu waren het symbolen van schande, die hij beter niet aan derden kon tonen.


  Hij rolde zijn mouw op, zodat zijn cirkels zichtbaar werden. Zo zou hij teruglopen naar de herberg. Ze waren het enige waarvoor hij leefde en hij wilde ze niet verborgen houden vanwege een paar akelige geruchten. Hij liep met geheven hoofd en schaamde zich voor zijn twijfels. Voor de ridders ging trouw boven alles. En het feit dat hij maar even had kunnen dénken dat er misschien een kern van waarheid zat in de geruchten over corruptie was ontrouw van de hoogste orde.


  Hij kwam onderweg niemand tegen die iets zei over zijn cirkels en dat was waarschijnlijk maar goed ook, want hij liep over van vechtlust.


  Toen hij in de herberg aankwam, ontdekte Tawl tot zijn stomme verbazing dat Nabber zomaar had gedaan wat hij had gevraagd en keurig op hem zat te wachten.


  ‘Waar bleef je zo lang?’ vroeg de jongen, maar toen hij de blik op het gezicht van de ridder zag, hield hij verder zijn mond en begon zijn bezittingen in zijn knapzak te pakken.


  Ze gingen naar de stallen om hun paarden op te halen. Toen de merrie naar buiten werd gebracht en in het volle daglicht stond, was Tawl heel tevreden met zijn keuze. Het dier was beweeglijk en sierlijk. Zijn humeur klaarde nog meer op toen hij zag waar Nabber op zou rijden. Het was een stevige, gemeen uitziende pony met een ruwe, zandkleurige beharing. Hij begon hard te lachen toen hij de verontwaardigde blik op het gezicht van de jongen zag.


  ‘Als je maar niet denkt dat ik op die idiote muilezel ga zitten.’


  ‘Ik verzeker je, jongeman, dat dit geen muilezel is. Het is een in de heuvels gefokte pony – een sterk werkpaardje,’ zei de paardenhandelaar hoogst beledigd.


  ‘Die pony is prima.’ Tawl overhandigde de man zeven goudstukken. ‘Hoeveel krijgt u van me voor de zadels en het graan?’


  ‘Twee goudstukken.’ De man was druk bezig de muntstukken te controleren die hij had gekregen. Hij kraste er met zijn mes overheen om te zien of er geen ander metaal onder het goud verborgen zat. Tawl wist dat de handelaar veel te veel vroeg voor de zadels, maar hij had geen zin om af te dingen. Hij gaf de man zijn geld.


  Zachtjes klopte hij het paard op het hoofd, om het de kans te geven een beetje aan hem te wennen. Nabber volgde zijn voorbeeld. De pony draaide bliksemsnel zijn hoofd om en beet hem.


  ‘Stomme muilezel.’ De jongen wreef over zijn hand. ‘Dat zal ik je betaald zetten.’ Nabber dacht even na over een gepaste straf voor de pony. ‘Ik weet het al, ik zal je een stomme naam geven. Ik noem je Schmircher!’


  ‘Dat vind ik anders niet zo’n slechte naam,’ zei Tawl, die zijn zadel en paardentuig stond te controleren.


  ‘Jij snapt er ook weer helemaal niets van, hè? Een schmircher is iemand die in zijn levensonderhoud voorziet door de straten en de vuilnisbelt af te stropen naar allerlei rommel en muntjes. In Rorn geldt het als een zware belediging iemand zo te noemen. Schmirchers zijn werkelijk het laagste van het laagste.’


  ‘Nou, ik vind het wel een leuke naam en ik weet zeker dat het de pony niet uitmaakt hoe je hem noemt.’ Tawl besteeg zijn paard.


  ‘Hoe noem je de jouwe?’


  ‘Jij schijnt nogal goed te zijn in namen. Heb je een suggestie?’


  ‘Anjer. Ik heb eens een konijn gehad dat ik Anjer noemde omdat ze zo van bloemen hield. Om te eten, bedoel ik. Bloemenverkopers werden helemaal gek van haar.’


  ‘Goed, dan noem ik haar Anjer. Kom, Nabber, we gaan. Ik wil vandaag een flinke afstand afleggen.’ Toen Tawl de teugels greep, zag hij opeens dat zijn cirkels nog zichtbaar waren. Hij verzette zich tegen de aandrang zijn mouw omlaag te rollen. Vandaag zou hij het nog tegen iedereen opnemen die het waagde in zijn bijzijn iets ten nadele van de ridders te zeggen.


  Maybor trok zijn natte kleren uit en ging bibberend voor het vuur staan terwijl zijn bediende droge kleren voor hem klaarlegde. Hij en zijn mannen hadden hard doorgereden in het slechte weer en Maybor was verkleumd en vermoeid. Hij riep boos dat Crandle moest voortmaken, want hij had een heleboel te doen.


  Zodra hij zich had aangekleed verliet hij zijn kamer. Het werd hoog tijd dat hij eens een bezoekje bracht aan Baralis. De man had nu lang genoeg een spelletje met hem gespeeld. Hij zou de waarheid over zijn dochter uit dat magere lijf van hem wringen. Natuurlijk nam hij geen enkel risico – hij kende de trucendoos van Baralis. Nee, hij ging niet alleen. Hij zou de kanselier des konings niet de kans geven hém te verbranden.


  Hij klopte op de deur van Kedracs kamer en liep, toen hij niets hoorde, meteen door naar binnen. Zijn zoon lag in bed met een meisje.


  ‘Jij hebt er geen gras over laten groeien, Kedrac. Ik ben nog geen uur geleden bij je weggegaan.’ Maybor was blij dat zijn zoon actief was op het gebied van de vrouwtjes. Hij had het natuurlijk ook niet van een vreemde.


  ‘Wat komt u doen, vader?’ Kedrac leek zich totaal niet te storen aan de onderbreking. Onder de dekens bleef hij het meisje strelen.


  ‘Ik heb besloten Baralis ter verantwoording te roepen voor je zuster. Hij weet waar ze is. Ik wil nu wel eens weten wat die slang precies van plan is. Kan ik op je rekenen?’


  Kedrac sprong naakt uit bed en rende naar zijn kleedkamer. Terwijl zijn zoon zich aankleedde, richtte Maybor zijn aandacht op het meisje in bed. Het was niemand minder dan het kamermeisje van lady Helliarna. ‘Hoe heet je, meisje?’ vroeg hij.


  Het meisje keek zowel beschaamd als angstig en gaf geen antwoord op zijn vraag.


  ‘Kom, kom, zeg op.’


  ‘Ik heet Lilly,’ fluisterde het meisje.


  ‘Zo, Lilly, en ga je graag met mijn zoon naar bed?’ Maybor hield de deur in de gaten, voor het geval zijn zoon opeens terugkwam.


  ‘Zeker, heer, hij is erg goed voor me.’


  ‘Wel, lieve Lilly, als de zoon al zo goed is, probeer je dan eens in te denken hoe goed de vader wel niet zal zijn.’


  Er begon iets te dagen op het gezicht van het meisje en ze nam meteen een verleidelijker pose aan. ‘Maar heer, wat wilt u daarmee zeggen?’ Haar toon was koket en ze liet het laken geraffineerd van haar borst glijden. Ze deed alsof ze schrok, trok het laken op tot haar nek en bloosde allercharmantst.


  ‘Kom vanavond naar mijn kamer en ik zal je precies vertellen wat ik daarmee wil zeggen.’


  ‘Vader,’ zei Kedrac terwijl hij de kamer weer binnenstormde, ‘ik bedacht me net dat het wel verstandig zou zijn nog een paar mannen mee te nemen.’


  Maybor draaide zich snel om en deed net of hij de gekruiste zwaarden aan de muur stond te bewonderen. Het meisje gleed diep onder de dekens.


  ‘Nee,’ zei Maybor, ‘we gaan alleen. Neem je wapen mee.’


  Ze verlieten de kamer en begaven zich naar het hol van de leeuw. Ze bleven staan voor de deur met de vreemde symbolen. Maybor bonkte met het gevest van zijn zwaard op het hout. Na enige tijd ging de deur open en viel de schaduw van Crope over de beide mannen heen.


  ‘Waar is je meester? Ik wil hem ogenblikkelijk spreken.’ Maybor weigerde zich te laten intimideren door een bediende, hoe groot hij ook was.


  ‘U kunt lord Baralis nu niet spreken.’ De bediende sprak als een idioot die zijn tekst uit zijn hoofd had geleerd maar niet begreep wat hij zei.


  ‘Als hij thuis is, wil ik hem absoluut te spreken krijgen.’


  ‘Lord Baralis is niet in orde en kan geen bezoek ontvangen.’


  ‘Maar mij wel!’ Maybor probeerde zich langs Crope heen naar binnen te werken, maar het leek wel of hij tegen een stenen muur opliep. ‘Laat me erlangs.’


  ‘Laat hem maar binnen, Crope.’


  Baralis stond achter zijn dienaar. Maybor schrok van zijn uiterlijk. Zijn bediende had niet gelogen toen hij zei dat zijn meester ziek was. Baralis zag eruit als een geest.


  Kedrac kwam naar de deur. ‘Nee, Maybor,’ zei Baralis met zwakke stem. ‘U kunt alleen binnenkomen en anders niet.’


  Kedrac keek naar zijn vader, die bijna onmerkbaar knikte. Het leek hem onwaarschijnlijk dat Baralis hem in deze toestand iets kon aandoen.


  Maybor was nog nooit in de kamers van Baralis geweest. Net als iedereen had hij wilde verhalen gehoord over flessen bloed, hersens op sterk water en skeletten, maar hij zag niets van dit alles. In plaats daarvan trof hij een comfortabele kamer aan die eenvoudig maar duur was ingericht. Hij zag diepblauwe, handgeweven tapijten, prachtig geborduurde wandkleden uit Toolay en meubels van de mooiste tropische houtsoorten.


  Baralis nodigde hem uit plaats te nemen. ‘Kan ik u wellicht iets te drinken aanbieden?’


  ‘Ik hoef geen wijn van u.’ Maybor begon zich te voelen als een vlieg in een spinnenweb.


  ‘Zoals u wilt. Neem mij niet kwalijk dat ik wel een glas neem. Zoals u ziet ben ik niet in orde en een glas rode wijn is goed voor mijn bloed.’


  *Volgens mij weet u heel goed waarom ik hier ben.’ Het gesprek verliep niet zoals Maybor het zich had voorgesteld. Hij had het gevoel dat hij Baralis de toon liet zetten.


  ‘Ik ben bang dat ik geen flauw idee heb, lord Maybor.’


  ‘Wat hebt u met mijn dochter gedaan?’ Maybors stem beefde van ingehouden woede.


  Baralis bleef kalm en schonk een glas wijn in voor zichzelf. ‘Ik weet niet waar uw dochter is.’


  ‘Ik heb reden om aan te nemen dat uw huurlingen haar uit Duvitt hebben weggehaald.’


  ‘Kom, kom, lord Maybor. U weet hoe huurlingen zijn – de ene week werken ze voor de één en de week daarop weer voor iemand anders. Ik kan niet ontkennen wel eens van hun diensten gebruik te hebben gemaakt. Ik heb zakelijke belangen waarvoor ik hun speciale talenten goed kan gebruiken. Maar ik heb noch de rijd, noch de behoefte om uw weggelopen dochter te zoeken.’


  ‘U liegt, Baralis.’ Maybor kon zijn woede en frustratie nauwelijks verbergen. Zijn handen jeukten om zijn zwaard te trekken.


  ‘U, lord Maybor, hebt niet het recht mij een leugenaar te noemen.’ Baralis’ stem had een harde klank gekregen. ‘En nu zou ik graag willen dat u weggaat.’


  Maybor stond op en trok zijn zwaard. Tot zijn voldoening zag hij een angstige blik op het gezicht van Baralis verschijnen. De kling glinsterde in het kaarslicht. Crope sprong naar voren, maar Maybor had het zwaard al weer weggestoken.


  ‘Onderschat mij niet, Baralis.’ Ze keken elkaar aan. Hun wederzijdse afkeer was onmiskenbaar en vulde de ruimte die zich tussen hen bevond met de spanning van een pijnbank. Baralis was de eerste die zijn blik afwendde. Maybor liep met geheven hoofd de kamer uit.


  Buiten stond Kedrac op hem te wachten. ‘Bent u iets te weten gekomen over Melliandra, vader?’


  ‘Nee, maar ik ben iets nuttigers te weten gekomen.’ Langzaam wreef Maybor met zijn hand over zijn kin.


  ‘Wat dan?’


  ‘Baralis is menselijk. Hij is net zo bang voor een scherp zwaard als ieder ander mens.’ Zijn zoon leek niet erg onder de indruk van zijn bewering, maar zelf onderkende hij de waarde ervan wel degelijk. Sinds het incident met de moordenaar was Maybor bang geweest dat Baralis bovennatuurlijke gaven bezat, maar vandaag had hij de proef op de som genomen en er niets van gemerkt. Hij was niet geraakt door een bliksemflits of regelrecht in het vagevuur gesmeten. Met lichte tred keerde Maybor terug naar zijn vertrekken. Hij had opeens veel meer vertrouwen in de toekomst.


  Het kostte Melli vele uren om de oostelijke weg te bereiken. In de stromende regen had ze Jack door het bos gesleept. Ze waren allebei door en door nat en ze was haar omslagdoek kwijt en was verkleumd tot op het bot. Haar arm deed al enige tijd geen pijn meer; hij was nu gevoelloos en leek ongewoon zwaar. Ze had de pijl in Jacks schouder vlak boven de wond afgebroken, maar moest er niet aan denken de pijlpunt te moeten verwijderen. In plaats daarvan had ze de wond net zo lang dichtgeknepen tot hij was gestopt met bloeden. Zodra hij echter in beweging was gekomen was de wond weer gaan bloeden en het leek alleen maar erger te worden. Haar eigen wond zag er vrij schoon uit. Ze kon duidelijk de pijlpunt in haar arm zien zitten – hij zat vlak onder de huid vast in een spier. Haar oor bloedde en prikte een beetje, maar er was geen onherstelbare schade aangericht.


  Melli was hevig teleurgesteld toen de weg in zicht kwam. Er waren nergens bomen gekapt, wat meestal een teken was dat er huizen of boerderijen in de buurt waren. Ze wist niet hoe ver ze van de stad en het kasteel verwijderd waren en besloot in oostelijke richting te blijven lopen. Ze nam niet de moeite om dekking te zoeken, want het zou wel even duren voordat Baralis voldoende mannen bij elkaar had om degenen te vervangen die waren omgekomen. En de mannen van haar vader mochten wat haar betreft komen – ze was bijna de reden vergeten waarom ze van huis was weggelopen.


  Jack had nog steeds geen woord gezegd. Melli veronderstelde dat hij in een soort shocktoestand verkeerde. Ze maakte zich zorgen om hem en wist dat hij hulp nodig had. Het was zijn behoefte aan hulp die haar op de been hield. Ze kon zich niet herinneren dat er ooit eerder iemand behoefte had gehad aan haar hulp. Zij was altijd zelf de zwakste geweest en degene die verzorging en bescherming behoefde. Ze merkte dat deze nieuwe rol haar wel beviel en was vastbesloten Jack niet in de steek te laten.


  Na enige tijd zag Melli een zandpad dat zich van de weg afsplitste. Ze volgde het pad, dat naar een kleine, maar goed onderhouden boerderij voerde. Het leek haar het beste om alleen aan te kloppen en ze bracht Jack naar een plekje achter de struiken, waar ze hem vroeg op haar te blijven wachten. Ze wist niet of hij haar had verstaan, maar hij maakte geen aanstalten om weg te lopen.


  Melli streek zo goed en zo kwaad als het ging haar haar en haar jurk glad en wenste dat haar omslagdoek niet was weggewaaid, want daar had ze mooi de wond op haar arm onder kunnen verbergen. Meer kon ze op dit moment niet aan haar uiterlijk doen en ze ging op weg naar de boerderij.


  Uit de stank die hier hing leidde Melli af dat dit een varkensfokkerij was. Er waren veel van zulke fokkerijen in de buurt van het kasteel, want de bewoners van Harvell hielden van varkensvlees.


  Volgens de plaatselijke traditie bracht het een boer ongeluk om een deur aan de voorkant van zijn huis te hebben, dus liep Melli naar de zijkant van het gebouw. Ze klopte hard op de deur en bleef bibberend staan wachten. Een oude vrouw deed open.


  ‘Wat wil je?’ vroeg ze met een stem die verrassend krachtig klonk voor iemand van haar leeftijd. ‘Als je komt bedelen kan ik je meteen wel vertellen dat je van mij niks krijgt. Scheer je weg.’


  Melli haalde diep adem. ‘Alstublieft, ik heb hulp nodig.’


  ‘Maak dat je wegkomt of ik roep mijn zoon erbij.’ De vrouw maakte een afwerend gebaar met haar handen.


  Alstublieft, ik ben gewond en – ’


  ‘Jouw problemen zijn de mijne niet,’ viel de vrouw haar in de rede. Als je nu niet binnen drie tellen maakt dat je van mijn land komt, roep ik mijn zoon.’


  Als u alleen maar –’


  ‘Nu moet je gauw wegwezen, anders stuur ik mijn zoon achter je aan met een slagersmes.’


  ‘Goed, roep uw zoon dan maar!’ riep Melli, kwaad om de houding van de vrouw. ‘Het kan me niets schelen. Hij kan me toch niet meer pijn doen dan al is gebeurd.’ Melli zag dat de vrouw aarzelde en gooide er nog een schepje bovenop. ‘Toe dan, roep hem dan, en laat hem vooral zijn scherpste mes meebrengen!’


  De oude vrouw keek opeens angstig. ‘Kom dan maar binnen,’ zei ze vermoeid.


  Melli begreep niet waarom de vrouw zo plotseling van gedachten veranderd was, maar wilde de goden niet verzoeken door haar naar de reden te vragen. ‘Ik heb ook nog een vriend die gewond is. Hij zit daar achter die bosjes. Als u even wacht zal ik hem halen.’


  De vrouw knikte en Melli rende weg om Jack te halen. Toen ze terugkwam zag ze tot haar opluchting dat de deur nog open stond.


  ‘Hij is er slecht aan toe,’ zei de vrouw toen ze Jack zag. Ze ging hen voor naar een warme, gezellige keuken. Er brandde een lekker vuurtje en er stond een stoofpot te pruttelen. ‘Ga zitten. Ik zal iets voor jullie halen om je mee af te drogen.’


  Melli zette Jack op een stoel en keek om zich heen. Opeens viel haar iets op – de tafel was gedekt voor één persoon. Een bord, een glas bier, een mes. De vrouw kwam terug met een aantal wollen dekens over haar arm. ‘Is uw zoon er niet?’ vroeg Melli langs haar neus weg terwijl ze de dekens van haar aannam en Jack begon af te drogen.


  ‘Hij is de hele dag naar Harvell.’ De vrouw keerde Melli de rug toe en begon in de stoofpot te roeren.


  ‘Ik dacht dat u zei dat hij binnen was.’ Melli kromp ineen toen ze haar gewonde arm afdroogde.


  ‘Nou, dat is niet zo,’ zei de vrouw op effen toon. ‘En het gaat je trouwens niets aan.’


  ‘U hebt geen zoon, is het wel? U woont hier alleen. Wees maar niet bang – ik zal het heus niet verder vertellen.’ Melli wist dat er in de Vier Koninkrijken strenge wetten bestonden die het vrouwen verboden om aan het hoofd te staan van een boerenbedrijf. Een vrouw die weduwe werd moest haar boerderij afstaan aan de autoriteiten, tenzij ze een zoon had om het bedrijf aan door te geven. Elke vrouw die zich niet aan deze voorschriften hield liep het risico zwaar gegeseld of zelfs opgehangen te worden. De wetten beperkten zich niet tot boerderijen. Binnen de Vier Koninkrijken was het geen enkele vrouw toegestaan land of andere bezittingen te hebben. Zelfs de jurken en juwelen die Melli aan het hof had gedragen waren niet van haarzelf geweest – alles was eigendom geweest van haar vader.


  ‘Ik houd nu al meer dan twintig jaar in mijn eentje deze boerderij draaiende. Geen man had het me kunnen verbeteren.’ Er klonk trots in de stem van de oude vrouw.


  ‘Maar hoe gaat het dan op de markt? Hoe verkoopt u uw varkens?’


  ‘Daar heb ik een speciale regeling voor getroffen.’ De oude vrouw schepte de geurige, bruine stoofschotel in kommen. ‘Ik moet er stevig voor betalen,’ verzuchtte zij. ‘Maar ik heb geen keus. Zodra ik me bij de autoriteiten ga beklagen, raak ik alles kwijt. Dus zuigt hij me uit, beetje bij beetje, en laat me net genoeg houden om in leven te blijven.’ Om de stoofpot te verrijken voegde de vrouw aan elke kom een lepel spekvet toe. ‘Iedereen in Harvell denkt dat ze mijn zoon nooit te zien krijgen omdat hij verlamd is.’


  ‘Ik vind het heel erg voor u.’


  ‘Ach, dat hoeft niet, kind. Ik heb een beter leven dan de meeste weduwen. Ik heb mijn eigen huis, ik heb goed te eten en geen schoonzoon die me het leven zuur maakt door me voortdurend onder de neus te wrijven dat ik op zijn zak teer.’ De vrouw schudde haar hoofd. ‘Nee, meisje, bewaar je medelijden maar voor iemand die het verdient. Kom en eet je bord leeg voordat het spekvet smelt.’


  Melli zette een kom voor Jack neer en gaf hem een lepel in zijn hand. Tot haar verbazing pakte hij de lepel vast en begon te eten.


  ‘We moeten de wond van je vriend verzorgen. Als we er te lang mee wachten gaat het ontsteken.’


  ‘Mogen we hier vannacht dan blijven?’


  ‘Naar het schijnt, meisje, hebben wij allebei veel te verbergen.’ Ze wierp een veelbetekenende blik op Melli’s arm en daarna op Jack. ‘Ik zie er geen kwaad in dat een nachtje samen te doen.’


  Toen ze klaar waren met eten, kookte de vrouw een ketel water en pakte een smal mes van een plank. ‘Hier zal het wel mee lukken. Je kunt er in elk geval prima varkens mee villen.’ Ze hield het mes even in het kokende water en veegde het toen schoon. ‘Trek hem zijn hemd maar uit.’ Melli schrok wel een beetje van het mes, maar ze had weinig keus. Zelf wist ze niets van die dingen, dus ze zou de vrouw moeten vertrouwen. Ze vond het echter wel een hele opluchting dat de vrouw zich eerst met Jack ging bezighouden. Zo kon ze, voordat ze haar eigen arm aan haar toevertrouwde, eerst eens kijken hoe ze het ervan afbracht.


  Met een schone doek waste de vrouw het geronnen bloed weg. ‘Niet bang zijn, jongeman. Dit gaat wel pijn doen, dat zal ik niet ontkennen, maar het is echt nodig.’ Ze wendde zich tot Melli. ‘Pak die kruik sterke drank eens van de kast.’ Ze bekeek Jacks wond van nabij. ‘Er zitten gelukkig geen weerhaken aan de punt.’ Ze pakte de kruik aan die Melli haar aanreikte. ‘Neem hier maar een flinke slok van, jongen, het zal je helpen ontspannen.’ Ze nam zelf ook een slok. Vervolgens maakte ze, zonder acht te slaan op de ronde pijlwond, vlak boven de plek waar de pijlpunt zat een diepe snee in Jacks arm.


  Melli keek vol afgrijzen toe. ‘Kunt u die punt er niet op dezelfde plek uithalen als waar hij erin is gegaan?’


  ‘Stil, meisje, je haalt me uit mijn concentratie.’ De vrouw trok de huid opzij en begon in het blootliggende spierweefsel te snijden. Ze lette niet op het hevige bloeden en concentreerde zich op het loswerken van de pijlpunt. Ze schraapte het laatste restje spier- en peesweefsel van de punt en trok hem er met haar vingers uit. ‘Ziezo. Daar hebben we de kleine rotzak.’ Ze gooide de pijlpunt naast zich op de grond. ‘Geef me mijn naald en draad eens aan, meisje. Als we hem niet gauw dichtnaaien bloedt hij nog dood.’


  Met haar ene hand kneep de vrouw Jacks huid bij elkaar en met de andere hand maakte ze grote, onregelmatige steken. ‘Ik kan je natuurlijk niet garanderen dat het er mooi uit zal zien. Bij jou zal ik het voorzichtiger doen. Zo’n mooi meisje kan niet rondlopen met zo’n lelijk litteken op haar arm. Bij mannen maakt dat niet zoveel uit. Een paar littekens maken een man vaak zelfs aantrekkelijker voor de dames.’


  ‘Hoe hebt u dit allemaal geleerd?’ Melli vond littekens niet zo’n prettig onderwerp.


  ‘Door mijn werk met de zeugen, natuurlijk. Je kunt geen varkensfokker zijn zonder te weten hoe je levende wezens moet verzorgen.’ De vrouw keek niet op – ze concentreerde zich geheel op haar werk. Ze beet de draad met haar tanden af en richtte haar aandacht op de plek waar de pijl in Jacks arm was gedrongen. Ze sneed tweemaal met haar mes over de wond, zodat er een kruis ontstond. Het bloed stroomde uit de wond.


  ‘Wat doet u nu?’ vroeg Melli ongerust. ‘Nu hebt u het nog erger gemaakt.’


  ‘Weet je dan helemaal niets van chirurgie? De wond was rond en ronde wonden helen verschrikkelijk langzaam. In zo’n geval is het beter de wond groter te maken en de vorm te veranderen.’ De oude vrouw pakte opnieuw naald en draad. ‘Let op mijn woorden, dat kruis geneest twee keer zo snel en bovendien wordt het een mooi, glad litteken. Ronde wonden genezen veel lelijker.’


  ‘Het spijt me. Dat wist ik niet.’ Melli twijfelde geen moment aan de woorden van de vrouw.


  ‘Het geeft niet, meisje.’ De vrouw naaide de wond dicht. ‘En help me nu je zwijgzame vriend naar die brits daar te dragen. Hij moet nu rusten. Daarna zal ik eens naar jouw verwondingen kijken.’


  Melli deed wat er van haar werd gevraagd, maar ze maakte geen haast. Ze vond het geen prettig idee dat de vrouw in haar zou gaan snijden.
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  TAWL MERKTE DAT HIJ PLEZIER HAD in zijn tocht – het was fijn om weer op een paard te zitten. Zelfs het gezelschap van de jongen was aangenaam en hij moest steeds opnieuw lachen als hij zag hoe Nabber zich wanhopig aan de pony vastklemde. De jongen was duidelijk geen geboren ruiter. Tawl had geprobeerd hem wat goede tips te geven, maar Nabber had zijn raad in de wind geslagen en bleef rijden alsof hij bang was dat hij er elk moment af kon vallen.


  De bergen kwamen al wat dichterbij, maar Tawl wist dat zij ze grotendeels konden vermijden door langs de westelijke kust van het schiereiland te rijden. Via die route vermeden ze het ergste gedeelte, hoewel het terrein altijd nog behoorlijk rotsachtig en bergachtig was.


  Hij berekende dat hun volgende grote stopplaats Ness zou zijn. Voor het eerst bedacht Tawl zich dat Bevlin daar niet ver vandaan woonde – ongeveer drie dagen stevig doorrijden. Hij vroeg zich af of hij de wijze man een bezoek moest brengen om hem op de hoogte te brengen van zijn vorderingen. Er viel echter weinig te vertellen. Wat kon hij zeggen? Er bestaat een kleine kans dat de jongen zich ergens in de Vier Koninkrijken bevindt. Nee, dacht hij, hij kon de wijze man maar beter niet opzoeken.


  Hij probeerde Bevlin uit zijn gedachten te zetten, maar ergens in zijn achterhoofd bleef er iets zeuren. Hij had het gevoel dat hij de wijze wel degelijk iets te vertellen had, alleen kon hij zich niet herinneren wat het was. Hij pijnigde zijn hersens. Hij had echter niets ontdekt wat Bevlin zou interesseren en de Oude Man had hem geen boodschap meegegeven. Misschien moest hij hem vertellen dat de ridders uit Rorn waren verbannen. Tawl schudde zijn hoofd. Dat wist Bevlin waarschijnlijk allang. Wijze mannen hielden er hun eigen methodes op na om aan informatie te komen. Hoe langer hij aan Bevlin dacht, des te zekerder raakte hij ervan dat hij hem moest opzoeken – hij voelde het gewoon. Hij hoefde er slechts een paar dagen langer voor te reizen.


  Ze naderden een kleine nederzetting – niet eens een dorp. Een paar half vervallen gebouwtjes en geen herberg.


  ‘Kunnen we hier niet wat vers eten kopen?’ vroeg Nabber, die zijn buik vol had van droog vlees en harde beschuiten.


  Tawl keek om zich heen. Op de weg liep een vrouw met drie kinderen. Ze waren haveloos gekleed en broodmager.


  ‘Ik denk niet dat we hier vers voedsel kunnen krijgen.’ Hij kon zich niet herinneren onderweg veel boerderijen of kuddes vee te zijn tegengekomen en vroeg zich af waar deze mensen van leefden. ‘Laten we liever doorrijden en voor de avond de kust proberen te bereiken.’ Toen Tawl omkeek zag hij tot zijn ergernis dat de jongen zich al van zijn pony had laten glijden.


  Nabber sprak even met de vrouw en kwam toen weer terug lopen. ‘Tawl, ze zegt dat er net over die heuvel daar een dorpje ligt dat wel een bezoekje waard is.’


  ‘Laten we dan maar gauw gaan.’ Tawl voelde zich opeens niet meer zo erg op zijn gemak.


  ‘Het is niet ver naar dat dorp en als we nu gaan kunnen we vanavond op donzen kussens slapen en van een warme maaltijd genieten.’


  De jongen keek zo hoopvol dat Tawl hem niet wilde teleurstellen. Hij knikte en ze gingen op weg. Na ongeveer een uur rijden stonden ze eindelijk boven op de heuvel en keken ze uit over een vrij groot dorp in de vallei onder hen. Toen ze dichterbij kwamen werd duidelijk dat hier iets niet in de haak was. Er waren geen mensen op straat. Ze zagen geen enkel teken van leven. Geen rook, geen kippen, geen geiten, geen begroeiing. Terwijl ze het dorp binnenreden hield Tawl zijn hand vlak bij zijn mes.


  Het verlaten dorp was vroeger kennelijk heel welvarend geweest. Er waren verscheidene herbergen – meestal een teken van welvaart - twee smederijen en een wagenmakerij. Ze waren stuk voor stuk verlaten. Midden in het dorp lag een plein met een mooi, marmeren standbeeld.


  Tawl las het uithangbord boven een van de herbergen: ‘De Waterkant.’ Hij kon zich niet herinneren ergens water te hebben gezien en de zee lag hier nog een heel eind vandaan.


  Hij hoorde voetstappen naderen en toen hij omkeek zag hij een oude man in haveloze kleren. ‘Heeft u misschien wat te eten voor mij?’ vroeg de man, die eruitzag alsof hij elk moment kon bezwijken.


  ‘Neem deze maar, vriend.’ Nabber haalde de scheepsbeschuiten uit zijn knapzak en gaf ze aan de man. Tawl verdacht de jongen ervan niet geheel uit liefdadigheid te handelen – Nabber had een hekel aan de harde, smakeloze beschuiten. De man griste ze uit zijn handen, rook er argwanend aan en begon ze vervolgens in zijn mond te proppen.


  Tawl hoopte hier op z’n minst zijn veldflessen te kunnen vullen. Hij wachtte tot de oude man de laatste beschuit had weggewerkt en vroeg toen: ‘Waar is het water? Is er een meer of een rivier in de buurt?’


  ‘Er is hier geen water meer.’ De man glimlachte en toonde hun zijn zwarte tanden.


  ‘Waar is het gebleven? Is het opgedroogd?’


  ‘Dat kun je wel zeggen, ja.’ De man lachte alsof hij zojuist een mop had gehoord. Toen liep hij naar Nabber en probeerde hem zijn knapzak af te pakken. Nabber griste hem terug, maar gaf de man wel een reep gedroogd vlees.


  ‘Is er een grote droogte geweest?’ Tawl had wel eens vaker gehoord van steden die door een langdurige droogte ten onder waren gegaan.


  ‘Nee, dit was niet het werk van de natuur. Kom maar eens mee.’ De man schuifelde met verrassende snelheid weg. Tawl voelde er weinig voor hem te volgen, maar Nabber was de man al achterna gerend, dus hij had geen keus.


  De man leidde hen dwars door het dorp naar een grote zandvlakte. ‘Dit was het meer. U staat er bovenop.’


  Tawl en Nabber staarden naar hun voeten. De bodem was vlak.


  De man grinnikte om hun verbaasde blikken. ‘Ja, dit was het mooiste meer van het hele schiereiland. Niet zo heel erg groot, maar adembenemend om te zien. Het water was beroemd om haar geneeskrachtige eigenschappen. Mensen kwamen van heinde en verre om hier te baden. Er werd beweerd dat het zieken kon genezen.’ De oude man zuchtte droevig. ‘U had het meer eens moeten zien. Een mens voelde zich al beter als hij er alleen maar naar keek. Vissen, zúlke vissen, in alle kleuren van de regenboog, die zo graag gevangen wilden worden dat ze regelrecht in je netten sprongen.’ Hij schopte met zijn voet in het zand. ‘In die dagen was dit een bijzonder welvarend dorp. Maar dat is nu allemaal verleden tijd. Nu het meer droog is, is hier niets meer om van te leven. Iedereen verklaarde me voor gek toen ik wilde blijven. Ik denk dat ze gelijk hadden, ik lijk inderdaad wel gek.’


  ‘Wat is er gebeurd?’


  ‘Op een gegeven moment kwam hier een man om in het water te baden. Een rijk, machtig man uit een grote stad. Hij zag eruit als een koning, gekleed in de prachtigste zijde. Hij ging in een bootje het meer op en liet zijn vingers door het water glijden. Toen hij aan land kwam, merkte hij dat zijn ring van zijn vinger was gegleden. Hij werd boos en vertelde dat het een of andere officiële ring was of zo en vervolgens gaf hij opdracht het hele meer af te zoeken. Op dat moment hebben wij een grote vergissing begaan. We zeiden dat hij geen enkele kans had om zijn ring terug te vinden. We zeiden dat hij maar beter een nieuwe kon laten maken en dat het zijn eigen schuld was dat hij hem was kwijtgeraakt. Toen werd hij heel erg vals en hij zei dat de ring niet te vervangen was omdat hij al honderden jaren oud was. Hij gaf ons een week de tijd om het meer af te dreggen en zijn ring te vinden. We deden wat we konden, maar vonden de ring niet terug. Voor hetzelfde geld had een vis hem opgeslokt. Een week later kwam de man terug en toen we hem vertelden dat we de ring niet hadden gevonden, sprak hij een vloek uit over het meer. Hij zwoer dat hij het zou dempen. Wij lachten hem uit en dachten natuurlijk niet dat hij het echt zou doen. Zeven dagen later kwamen er zo’n tachtig mannen naar het dorp. Ze hadden muilezels bij zich, die karrenvrachten zand van de kust achter zich aan sleepten. De mannen hebben er een jaar over gedaan om het meer te dempen. Een jaar lang zijn ze bezig geweest om het hele meer vol te gooien met geel zand. Eén heel jaar om de bewoners van dit dorp tot op de laatste man van hun levensonderhoud te beroven. Eén jaar.’ De man knielde neer, schepte een handvol zand op en liet het door de wind uit zijn hand waaien.


  ‘Waarom heeft niemand hem tegengehouden?’


  ‘Dat durfde niemand. Wij hebben als idioten staan toekijken hoe het meer kleiner en kleiner werd.’


  ‘Wie heeft dit op zijn geweten?’ Tawl had het gevoel dat hij het antwoord al wist.


  ‘De aartsbisschop van Rorn.’


  Het begon harder te waaien. Het was tijd om te gaan. Tawl kon bijna niet wachten tot hij het verlaten dorp achter zich kon laten.


  Tavalisk doopte zijn vingers in de saus en bracht ze naar zijn lippen. Een beetje knoflook, licht gekruid – precies de juiste hoeveelheden om de smaak van de slak eer aan te doen. In Rorn zelf kwamen geen slakken voor. Ze konden niet leven op de harde, onvruchtbare bodem. Net als zovele luxe artikelen, zorgde juist het feit dat ze zo zeldzaam waren ervoor dat ze erg gewild waren en Rorn onderhield dan ook een bloeiende handel in slakken. Er werden hoge prijzen neergeteld voor de sappige diertjes en bij de allerrijksten stonden ze vaak op het menu.


  Tavalisk pakte zijn kleine, zilveren haakje en begon de slak uit zijn huisje te peuteren. Eindelijk had hij het vlees te pakken en trok de slak eruit. Het was een mooi exemplaar, dik en glanzend. Het heerlijke moment werd bedorven door de komst van Gamil.


  ‘Wat kom je doen?’ De aartsbisschop kauwde op de slak.


  ‘Ik heb een bijzonder interessante brief in mijn bezit gekregen, uwe eminentie.’


  ‘Is het de reactie van die lord die je namens mij hebt aangeschreven? Hoe heette hij ook al weer… Maybor?’


  ‘O, nee, uwe eminentie. Van hem heb ik nog niets vernomen. Dit is belangrijker.’


  ‘Ga verder.’ Tavalisk wierp zijn kat een slak toe en keek geamuseerd toe hoe het dier vergeefs bij het lekkere hapje in het slakkenhuis trachtte te komen.


  ‘Onze spionnen in het noorden hebben een brief onderschept van de hertog van Bren aan lord Baralis. In de brief vraagt de hertog van Bren wat de reden is voor het uitstel van de verloving tussen zijn dochter en prins Kylock.’


  ‘Het huwelijk gaat dus daadwerkelijk door. Ik hoef jou niet te vertellen, Gamil, hoezeer ik erop tegen ben dat die twee grootmachten hun krachten gaan bundelen. Bren is al veel machtiger dan goed voor hem is.’ Tavalisk zweeg even en spuugde de slak die hij in zijn mond had weer uit. Hij had opeens geen trek meer. Wanneer twee machten zich verenigen. Marods voorspelling kwam uit. Hoe ging de rest ook weer? Iets over een tempel en iets over een uitverkorene. Wanneer mannen van eer handelen in goud in plaats van deugd. De ridders! Waarom had hij daar niet eerder aan gedacht? De aartsbisschop schonk een glas wijn in om zijn zenuwen te kalmeren. Hoe ging het verder? Het duistere rijk zal zich verheffen. Dat duistere rijk leek hem maar niets. Hij zag zijn wereld graag een beetje grijs – dat was beter voor de handel in Rorn.


  Baralis was grote dingen van plan. Die ellendeling probeerde een reusachtig noordelijk rijk te creëren!


  Zonder zich te storen aan de verbaasde blikken van Gamil, stond Tavalisk op om helemaal zelf het vuur op te stoken. Hij had het ijskoud. Het paste allemaal in elkaar: de ridders, Bren, de Vier Koninkrijken. Hij had altijd geweten dat Baralis gevaarlijk was, maar dit had hij toch nooit verwacht. Nergens in de voorspelling werd er melding van gemaakt dat het duistere rijk een noordelijk rijk zou zijn! Wat als Baralis en de hertog van plan waren het zuiden ook over te nemen? De gebundelde kracht van het noorden was ontzagwekkend. Hadden de ridders hun positie al bepaald? Tyren was bevriend met de hertog van Bren. Overal werden complotten gesmeed en hij, Tavalisk, was nergens bij betrokken!


  Tavalisk deed zijn uiterste best om zijn kalmte te bewaren – hij wilde Gamil niet laten merken dat hij zich zorgen maakte. Hij ging weer zitten en pakte zijn zilveren vork. ‘Stond er verder nog iets in de brief?’


  ‘Niets, uwe eminentie, maar de vorige keer dat ik contact had met onze spion op kasteel Harvell wist hij nog niets van een huwelijk tussen Kylock en Catherine.’


  Wat wil je daarmee zeggen, Gamil?’


  ‘Volgens mij heeft Baralis deze verbintenis gearrangeerd zonder medeweten of toestemming van de koning of de koningin.’


  ‘Hmm, dat is interessant. Baralis is altijd al een sluwe vos geweest. Ik weet zeker dat de koningin blij zal zijn met dit huwelijk.’ Tavalisk prikte met zijn vork op de slakken in, net zo lang tot elk slakkenhuis op het bord kapot was. ‘Een bondgenootschap met Bren zou heel gunstig voor haar zijn.’


  ‘Ik heb ook nog goed nieuws, uwe eminentie. Marls overweegt serieus de ridders te verbannen. Er is al een wetsvoorstel ingediend.’


  ‘En Toolay?’ Tavalisk drukte de splinters van de slakkenhuizen met zijn vork in de slakken.


  ‘Er hebben zich confrontaties voorgedaan tussen voor- en tegenstanders van de ridders. Maar de grootste menigte schijnt uit tegenstanders te hebben bestaan.’


  ‘Genoeg over deze kwestie, Gamil.’ Tavalisk stond op. Hij kon bijna niet wachten om zich in Marods voorspellingen te gaan verdiepen. ‘Ik ga wat in de tuinen wandelen. Ik ben nogal verontrust door het nieuws van een bondgenootschap tussen Bren en de Vier Koninkrijken.’ De aartsbisschop liep naar de deur. ‘Zou je me een plezier willen doen?’


  ‘Natuurlijk, uwe eminentie.’


  ‘Peuter de splinters uit die slakken en voer ze aan mijn kat. Ik zou het zonde vinden om ze zomaar weg te gooien.’


  Baralis zat vlak bij het vuur. Het hielp niets. De warmte die hij op zijn gezicht voelde drong niet door tot in zijn botten. Hij nam een slok warme holk en hoopte daarmee de pijn wat te verlichten. Hij was moe. Het was een vergissing geweest uit zijn lichaam te treden – het had hem veel te veel energie gekost. Het geestveranderende middel mocht maar heel kort worden gebruikt. Hij was te ver gegaan en had zijn lichaam te lang verlaten. En nu moest hij de prijs betalen.


  Het was allemaal voor niets geweest. Ze waren erin geslaagd te ontsnappen, en hoe! Er waren maar vier huurlingen levend teruggekeerd en een van hen had zijn been op zoveel plaatsen gebroken dat hij nooit meer zou kunnen lopen. Ze vertelden verhalen over een verschrikkelijke wervelwind en bliksemflitsen uit de hemel. Baralis had gevoeld dat er iets aan de hand was. Uren voordat ze terug waren had hij de nasleep al gevoeld. Het was die bakkersleerling weer. Baralis wist zeker dat het hem nog eens zou spijten dat hij de jongen niet vermoord had toen hij er de kans voor had gehad.


  Wie was Jack? Hij was zomaar uit het niets gekomen en toch bezat hij krachten die zijn verstand te boven gingen. Er zat natuurlijk meer achter. Die jongen had geheimen, dat had Baralis meteen gevoeld toen hij in zijn geest was doorgedrongen. Verborgen dingen, schaduwachtige figuren die hem beschermden. Was er soms een rol voor hem weggelegd in datgene wat komen ging?


  Baralis masseerde zijn handen. Hij zou de huid moeten insnijden. Waarom bezat een gewone bakkersleerling een dergelijke vernietigende kracht? Jack had de waarheid gesproken toen hij zei dat hij niet was onderwezen. Hij was primitief te werk gegaan – hij had een ploertendoder gebruikt waar hij genoeg zou hebben gehad aan een schilmesje. Maar die kracht! Baralis was jaloers. Nog steeds voelde hij de subtiele druk van de nasleep. Zijn nekharen gingen ervan overeind staan.


  Dit alles had natuurlijk ook een goede kant: zolang zij samen met Jack reisde zouden Maybors mannen Melliandra niet te pakken krijgen. Misschien werkte het lot, in de persoon van de jongen, hem wel in de hand. Nee. Baralis voelde altijd instinctief aan wie zijn vijanden waren en de bakkersleerling was zijn vijand. Hij wist het zeker. Ze zouden elkaar weer tegenkomen en de volgende keer zou hij hem vernietigen.


  Vijanden waren het gereedschap waarmee hij werkte. Ze werden geboren uit ambitie. Zelfs bondgenoten hadden de neiging zich opeens tegen elkaar te keren. Maybor was een bondgenoot geweest. Zonder zijn hulp zou koning Lesketh nooit onschadelijk zijn gemaakt, maar nu bevond de man zich wel heel erg dicht bij de volle kracht van zijn gramschap.


  Wat haatte hij die man. De ellendeling had het zowaar gewaagd hem met zijn zwaard te bedreigen. Baralis vervloekte zijn zwakke lichaam. Hij had niets tegen hem kunnen uitrichten. Maybor had hem met één beweging kunnen doden en dat wisten ze allebei. Baralis had een vernederende zwakte getoond en nog wel aan de man die hij boven alles haatte.


  Hij telde de dagen af op zijn vingers – nog minder dan een week tot het verstrijken van de termijn voor de weddenschap. Tot zolang had hij de tijd om weer op krachten te komen. De volgende keer dat Maybor met getrokken zwaard op hem afkwam zou hij er klaar voor zijn.


  Hij riep Crope. Met zijn handen rond zijn geliefde doosje kwam de bediende binnenlopen.


  ‘Ga naar het dorp en kijk of er huurlingen bij de herberg rondhangen. Ik heb nieuwe mannen nodig. Zeg maar dat ik hun goed zal betalen.’


  ‘Ja, heer.’


  ‘O, en Crope, ik zou ook graag de naam willen weten van lord Maybors laatste liefje.’ Misschien nam hij voor het eind van deze week toch nog wel een beetje wraak. Maybor was een beruchte geilaard. Het zou een leuke afleiding zijn om de hitte uit zijn lendenen te verdrijven.


  Lilly haalde haar grote vis binnen. Ze had zich al gelukkig geprezen dat Kedrac haar bij zich in bed had genomen, maar nu had ze haar oog laten vallen op een grotere prijs: zijn vader, lord Maybor. De rijkste man van het land wilde haar in zijn bed.


  Ze kende de spelregels op haar duimpje. Ze was die bewuste nacht niet naar zijn kamer gegaan, zoals hij haar had gevraagd. Ze mocht niet te gretig lijken. De volgende dag had ze ervoor gezorgd dat ze hem in de tuinen tegen het lijf liep. De grote lord had haar gesmeekt naar zijn kamers te komen en had zelfs een zilveren armband aan haar pols geschoven. Ze had gezegd zijn voorstel in overweging te nemen en had er meteen bij verteld dat ze meer van goud hield.


  Ze was klaar voor haar volgende stapje hogerop in het leven. Lilly was ooit begonnen als melkmeisje. Toen ze naar bed ging met de zuivelboer hoefde ze niet langer met stro voor de koeien te zeulen. In plaats daarvan had ze haar dagen doorgebracht met het kneden van vers gekarnde boter. Ze zat zoveel met haar handen in het vet dat ze zo zacht werden als fluweel. Zacht genoeg om hofdame te worden.


  Hofdame worden was altijd haar grote ambitie geweest. Een hofdame had de hoogste status onder het vrouwelijk personeel. Ze mochten mooie kleren dragen en hun haar opmaken met linten. Ze vergezelden hun meesteressen tijdens wandelingen door de tuinen en werden zeer bewonderd door alle jongemannen aan het hof. Lilly wist dat lord Maybor haar een aanstelling als hofdame kon bezorgen. Hij kon zijn dochter, of een ander vrouwelijk familielid, dwingen haar in dienst te nemen. Ze bloosde van opwinding. Ze zou niet veel langer een gewoon kamermeisje zijn. Nu ze erin was geslaagd de aandacht te trekken van zo’n hooggeplaatst en belangrijk persoon lagen er grote dingen voor haar in het verschiet.


  Ze had verhoudingen genoeg gehad met minder belangrijke lords – ze hadden haar allemaal verleid en cadeaus gegeven en een enkeling had zelfs aangeboden een kamer voor haar te huren in een herberg in de stad. Maar dat was niet wat ze wilde. Ze wist hoe wispelturig mannen konden zijn. De ene dag konden ze niet zonder je leven en de volgende dag was je een blok aan hun been. Nee, ze wilde meer dan onderhouden worden. Ze wist dat ze er nu heel dichtbij was – een man was het gulst zolang zijn verlangen onvervuld bleef en lord Maybor was een man die het zich kon veroorloven heel erg gul te zijn.


  Voor Kedrac, zijn zoon, had ze niet zoveel belangstelling. Hij bezat zelf geen land, genoot weinig status aan het hof en zou haar nooit de positie kunnen bezorgen waar ze op uit was. Bovendien, dacht ze vals, had hij in bed niets voorgesteld. Ze hoopte dat zijn vader een betere minnaar was.


  Lord Maybor! Er was eigenlijk maar één man die ze nog boven hem zou prefereren – de kanselier des konings, lord Baralis. Lilly haalde haar schouders op. Ze had dan misschien niet de machtigste man aan het hof in haar zak, maar wel de rijkste.


  Ze streek een paar goudblonde krullen van haar voorhoofd en bewonderde haar spiegelbeeld in de spiegel van lady Helliarna. Ze zag er perfect uit. Het enige waarover ze te klagen had was dat haar middel niet zo slank was, maar ze wist dat veel mannen een buikje alleen maar beschouwden als een extra ronding, dus ze maakte zich niet al te veel zorgen. Ze haastte zich de kamer uit en de tuin in. Waarschijnlijk was lord Maybor bezig aan zijn middagwandeling.


  Ze werd niet teleurgesteld. Ze zag hem in de verte met iemand praten en aarzelde even alvorens naar hem toe te gaan. Zodra hij haar in de gaten kreeg liet hij zijn gesprekspartner staan en kwam naar haar toe.


  ‘Mijn allerliefste Lilly. Ik was ervan overtuigd dat je me gisteravond zou komen opzoeken. Het was een hele teleurstelling voor me dat je niet kwam opdagen.’ Hij pakte haar hand en drukte er een kus op. Toen hij haar hand weer losliet, legde hij er iets kouds en zwaars in. Lilly weerstond het verlangen om te kijken wat het was en stopte het ongezien in het lijfje van haar jurk.


  ‘Maar heer, ik heb het gevoel dat ik u niet waardig ben.’ Ze boog haar hoofd en knipperde allercharmantst met haar wimpers. ‘Ik ben slecht een kamermeisje. Ik ben niet geschikt voor een flirt met een hoge heer als uzelf.’


  ‘Je hebt ook met mijn zoon geflirt.’ Lord Maybor leek niet erg gevoelig voor haar argumenten.


  ‘Dat is waar, maar wij weten allebei dat u veel groter bent dan hij.’ Ze had de juiste snaar geraakt, want de lord knikte wijs.


  ‘Wat wil je van me, lieve pop? Ik heb liever dat je het meteen zegt dan dat ik eerst met je in discussie moet.’ Zijn reactie was niet helemaal waar Lilly op had gehoopt, maar ze was niet van plan zo’n aanbod zomaar aan haar neus voorbij te laten gaan.


  ‘Ik vind mezelf eigenlijk goed genoeg om hofdame te worden. Mijn handen zijn zacht en ik heb een keurig taalgebruik.’ Lilly maakte haar ogen zo groot mogelijk en beet zachtjes op haar volle onderlip.


  ‘Aha, dus daar ben je op uit?’ Maybor glimlachte tevreden. ‘En als ik je nu eens zo’n aanstelling zou kunnen bezorgen?’


  ‘Dan zou ik u verschrikkelijk dankbaar zijn.’ Ze maakte een buiginkje en gunde hem meteen een goede blik op haar boezem.


  ‘Je bent werkelijk een betoverend meisje. Ik denk dat we het samen heel prettig zullen hebben.’ Hij legde een hand op haar wang. ‘Zorg dat je morgenavond tegen zonsondergang in mijn kamer bent. Ik zal ervoor zorgen dat je je aanstelling krijgt.’ Hij deed een stap naar voren en kuste haar vol op de mond. ‘Tot morgen.’


  Lilly deinsde achteruit. Ze wist heel goed dat niets het verlangen van een man heviger aanwakkerde dan een overdreven vertoon van deugdzaamheid.


  Ze keek lord Maybor na toen hij wegliep, zijn mantel wapperend in de wind. Zodra hij uit het gezicht was verdwenen haalde ze het voorwerp dat hij haar had gegeven tussen haar borsten vandaan. Het was een steen, een prachtige, honingkleurige topaas. Ze lachte vrolijk en huppelde terug naar het kasteel.


  Jack schrok wakker. Hij had akelig gedroomd. Hij ging zitten en keek om zich heen. Hij had geen idee waar hij was. Hij bevond zich in een keuken, er stond iets op het vuur en aan de dakbalken hingen glimmende koperen pannen. Er kwam een oude vrouw binnen.


  ‘Het werd eens tijd dat je wakker werd, jongeman. Je hebt de hele nacht en een groot deel van de dag geslapen. Laat me eens even kijken hoe het met je schouder gaat.’ De vrouw boog zich over hem heen en hij trok de deken dichter om zich heen. ‘Je hoeft niet verlegen te zijn, jongeman. Ik ben te oud om me daar iets van aan te trekken.’ Ze trok de deken weg en keek naar zijn schouder. Jack probeerde te zien waar ze naar keek, maar het was te pijnlijk voor hem om zijn nek te bewegen. ‘Dat heb ik netjes gedaan, al zeg ik het zelf.’ De vrouw liep naar het vuur. ‘Je zult wel honger hebben. Ik zal een lekker bordje stoofschotel voor je opscheppen.’


  ‘Wie bent u?’ Jack trachtte zich te herinneren hoe hij hier terecht was gekomen. Hij herinnerde zich nog dat ze achterna werden gezeten door Baralis’ mannen en dat Melli werd neergeschoten. ‘Waar is Melli?’ Hij probeerde op te staan, maar zijn benen waren te zwak.


  ‘Rustig aan, jongen. Het meisje is even een luchtje scheppen.’


  ‘Hoe is het met haar?’ Hij herinnerde zich nog levendig dat hij een pijl uit Melli’s schouder had zien steken.


  ‘O, prima. Heel wat beter dan met jou. De pijl is er netjes uitgekomen.’ De vrouw gaf hem een bord. ‘Hier, eet maar lekker op. Daar word je weer sterk van.’


  Jack nam het bord aan en begon te eten. Hij probeerde zich te herinneren wat er was gebeurd nadat Melli was neergeschoten. Hij was kwaad geweest – kwaad omdat hij werd achtervolgd, kwaad omdat hij geraakt was door een pijl, kwaad omdat ze Melli hadden neergeschoten. Hij zag beelden voor zich van verwoesting, van mannen die van hun paarden werden geworpen, van ontwortelde bomen. Hij zette ze van zich af. Ze hoorden bij de nachtmerrie die hij had gehad. Hoe was hij hier terechtgekomen? Hoe waren ze aan de huurlingen ontsnapt?


  ‘Hallo, Jack.’ Melli kwam de keuken binnen. ‘Hoe gaat het?’


  ‘Wat is er gebeurd toen…’Jack realiseerde zich dat hij niet eens wist wat voor dag het was.


  ‘Toen we dat ongeluk kregen tijdens het jagen, bedoel je?’ Melli leek blij zijn stem weer te horen, maar waarschuwde hem met haar ogen haar niet tegen te spreken. ‘Volgens mij ben je in een shocktoestand geraakt. Je hebt heel veel bloed verloren. We waren te ver van huis om je thuis te brengen, maar ik ben erin geslaagd je hier naartoe te brengen en deze vriendelijke mevrouw heeft ons geholpen.’


  ‘Waar zijn we?’


  ‘O, vlak bij de oostelijke weg.’


  Jack kon zijn oren bijna niet geloven. Toen de mannen hen hadden aangevallen waren ze kilometers van de weg verwijderd geweest. Hoe was Melli erin geslaagd hem hier te krijgen?


  De oude vrouw besloot hen even alleen te laten zodat ze rustig konden praten. Ze mompelde iets over varkens die gevoerd moesten worden en ging weg.


  ‘Vertel me wat er is gebeurd, Melli.’


  Ze durfde hem niet recht in de ogen te kijken. ‘Ik weet niet wat er is gebeurd. Het ene moment werden we nog achtervolgd en het volgende moment’ – ze maakte een klein handgebaar - ‘was het één grote chaos. Het leek wel een gigantische windvlaag. Alle mannen werden van hun paarden geworpen.’


  ‘En wij? Wat gebeurde er met ons?’ Jacks nachtmerrie werd opeens werkelijkheid en hij begon te trillen. ‘Melli, wat gebeurde er met ons?’


  ‘Helemaal niets.’ Ze keek naar de vloer.


  De waarheid hing onuitgesproken tussen hen in. Zowel hij als Melli wisten wat er was gebeurd. Ze wisten allebei dat hij verantwoordelijk was. Jack realiseerde zich dat het tijd was om te accepteren wat hij was. Hij was meer dan een gewone bakkersleerling. Er school een kracht in hem die hem onderscheidde van anderen. Ook al had hij nooit ergens om gevraagd, toch moest hij met de consequenties leren leven. Tot tweemaal toe had hij dingen laten gebeuren, tot tweemaal toe had hij de loop der dingen veranderd. En nu kleefde er ook nog bloed aan zijn handen.


  ‘Jack, we gaan weg,’ zei Melli, alsof ze zijn gedachten had gelezen. ‘We gaan gewoon heel ver hiervandaan, ergens waar Baralis ons nooit meer zal kunnen vinden.’ Melli dacht even na. ‘We gaan naar Bren. Daar kun je een nieuw leven beginnen.’


  ‘En jij dan, Melli? Jij bent niet geboren om primitief te reizen, om nooit geld te hebben, om voor jezelf te zorgen. Wat moet er van jou worden in Bren?’Jacks stem klonk ruwer dan zijn bedoeling was geweest. Hij zag dat hij haar had gekwetst.


  ‘Ik kan tot Annis met je meereizen. Daar heb ik familie wonen.’ Melli’s stem klonk ijzig. ‘Zij nemen me vast wel op en dat is maar goed ook, want in mijn eentje ben ik natuurlijk volledig waardeloos!’


  Wie is je familie, Melli?’


  ‘Mijn vader is lord Maybor.’ Ze wierp hem een koele blik toe.


  Jack probeerde zijn verrassing te verbergen. Hij had wel gedacht dat Melli de dochter van een edelman was, maar hij had nooit kunnen denken dat ze uit zo’n rijke, invloedrijke familie kwam. Jack had vaak genoeg horen zeggen dat lord Maybor een van de favorieten van de koningin was.


  Melli onderbrak zijn gedachten: ‘Nu we elkaar toch geheimen zitten te vertellen, Jack, mag jij me meteen vertellen waarom Baralis achter je aanzit.’ Ze liet haar stem dalen en sprak met kille precisie: ‘Of heb ik de reden daarvoor twee dagen geleden in het bos gezien?’


  Jack kon niet antwoorden, maar zijn stilzwijgen was al antwoord genoeg. Melli’s blik verzachtte en ze knielde naast hem neer. Ze pakte zijn hand en kuste die. ‘Het spijt me. Hier sta ik nota bene kwaad op je te worden terwijl jij niet in orde bent en moet rusten.’


  Ze was zo mooi. Haar huid zo blank als boter, haar haar zo zwart als een winternacht. Dat hij naar Melli kon kijken en haar hand in de zijne kon voelen, maakte het allemaal bijna de moeite waard. Dat wil zeggen, als hij niet zojuist had gehoord dat hij een moordenaar was. Falk had gelijk gehad toen hij voorspelde dat hij geen gemakkelijk leven zou krijgen.


  ‘Zo komt de jongen natuurlijk nooit aan zijn rust toe. Schaam je, jongedame.’ De oude vrouw kwam binnen en Jack vroeg zich af of ze aan de deur had staan luisteren.


  ‘Het gaat best, echt waar. Melli heeft me werkelijk niet gestoord. Ik denk zelfs dat ik maar eens opsta om mijn benen te strekken.’ Hij kneep even in Melli’s hand en liet haar toen los.


  ‘Daar komt niets van in. Ik heb net wat vers varkensvet geklaard en dat ga ik nu in je schouder masseren.’


  ‘Ik zal het wel doen,’ bood Melli aan, een ondeugend glimlachje op haar gezicht.


  ‘Nee, nee, meisje. Ik heb vanmorgen gezien hoe je meelballetjes probeerde te draaien. Ik heb er weinig vertrouwen in dat je die jongen goed kunt masseren wanneer je niet eens een rond balletje kunt draaien.’ De oude vrouw zag Melli blozen. ‘Als je je dan zo graag nuttig wilt maken, mag je die knolrapen daar gaan schillen. We hebben ze nodig om de bouillon te binden.’


  De vrouw trok Jacks deken weg en vroeg hem voorover te buigen. Vervolgens doopte ze haar handen in het varkensvet en begon ze het in zijn schouder te wrijven. Het vet was nog warm en ze wreef het helemaal in zijn huid en masseerde meteen de onderliggende spieren.


  ‘Dit voorkomt dat je schouder stijf wordt. Ik heb eens een man gezien die bij een kroeggevecht een steekwond in zijn arm had opgelopen. De wond was niet diep, maar bloedde wel hevig. Hij genas snel en mooi en liet nauwelijks een litteken achter, maar zijn arm werd stijf. Hij heeft hem nooit meer helemaal kunnen strekken. Hij heeft natuurlijk van alles geprobeerd, maar het was te laat. Hij had het nooit zover moeten laten komen.’


  Ze was klaar. ‘Ziezo! Dat is voorlopig wel even genoeg.’


  ‘Dank u wel.’Jack voelde dat hij zijn nek weer kon bewegen en dat zijn schouder niet meer zoveel pijn deed. ‘Dank u voor alles wat u hebt gedaan.’


  ‘Nee, nee, bedank me liever niet. Ik heb jullie in huis gehaald omdat ik bang was.’ De oude vrouw zag zijn verbaasde blik. ‘Heeft je vriendin je dat niet verteld? Ik woon helemaal alleen op deze boerderij. Ik heb geen man en geen zoon.’


  Jack begreep het meteen. ‘Bent u bang dat wij u bij de autoriteiten zullen verraden?’


  ‘Aanvankelijk wel, ja. Je vriendin heeft iets heel overtuigends over zich, maar nu voel ik me wat veiliger. Als ik eerlijk ben, vind ik het eigenlijk wel prettig om voor anderen te kunnen zorgen. Het gezelschap van varkens is soms wel erg saai.’ De vrouw glimlachte en toonde haar grote, maar regelmatige tanden. Ze liep naar het vuur en begon in de stoofpot te roeren. ‘Hun gezelschap mag dan saai zijn, maar hun vlees is altijd smakelijk.’ Met die woorden gooide ze een varkenspoot in de pan.


  Melli, die de knolrapen danig zat te verknoeien, wendde zich tot de vrouw. ‘Weet u misschien hoe ver het is naar Br– ’


  ‘Bresketh,’ wist Jack haar nog net op tijd in de rede te vallen. Het was niet verstandig de vrouw te laten weten waar ze naartoe gingen. Niet dat hij haar niet vertrouwde. Het was meer dat hij het niet nodig vond haar ermee te belasten. Zodra Baralis erachter kwam dat ze hier waren geweest – en Jack twijfelde er niet aan dat dat zou gebeuren – zou hij de vrouw ondervragen. Ze kon maar beter niets weten, dan kon Baralis het ook niet met geweld uit haar proberen te krijgen.


  De vrouw trok verbaasd haar wenkbrauwen op. ‘Ik heb nog nooit van Bresketh gehoord. Het ligt hier in elk geval niet in de buurt.’


  ‘Het ligt ergens in het zuiden,’ zei Melli. Jack was blij dat ze zo snel doorhad wat hij haar duidelijk wilde maken. Bresketh bestond ook helemaal niet.


  ‘Dus jullie gaan naar het zuiden?’


  ‘Ja, zo snel mogelijk. We willen u niet langer dan noodzakelijk lastig vallen.’


  ‘Ik vind het niet lastig, jongen. Het is lang geleden sinds er voor het laatst iemand bij me aan tafel heeft gezeten. Ik was vergeten hoe prettig dat kan zijn. Mijn man is jaren terug al overleden en zelf heb ik ook zo lang niet meer. Ik heb een goed leven, voedsel, onderdak, warmte, maar vandaag realiseerde ik me opeens hoeveel ik al die tijd gemist heb. Ik heb kind noch kraai – mijn omstandigheden hebben het mij onmogelijk gemaakt sociale contacten te onderhouden. Nee, jongen, ik vind jullie helemaal niet lastig.’ De oude vrouw richtte haar aandacht weer op haar stoofpot.


  Jack en Melli keken elkaar aan, beiden ontroerd door de woorden van de oude vrouw. Jack wenste bijna dat hij kon blijven. Het kwam hem voor dat hij al heel lang op de vlucht was en ook in zijn toekomst zag hij weinig rust. De keuken van de oude vrouw was warm en vredig – het speet hem dat hij weg moest.


  ‘We vertrekken morgen,’ fluisterde hij zacht.


  ‘Blijf nog één dag langer, jongen. Gun je wonden tijd om te genezen. Als je te snel vertrekt gaan ze misschien weer open. Trouwens, jullie zullen kleren en voedsel nodig hebben voor de reis. Ik heb wel een dag nodig om alles bij elkaar te zoeken.’ De vrouw glimlachte zwakjes en Jack ging overstag.


  ‘Goed dan, we vertrekken overmorgen.’
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  BARALIS WAS EEN BEETJE ONGERUST. Hij had verwacht dat de hertog van Bren hem inmiddels wel zou hebben teruggeschreven, al was het alleen maar om tegen het uitstel van de verloving te protesteren. Hij was bang dat het stilzwijgen van de hertog betekende dat zijn enthousiasme wat begon te bekoelen. Hij kon het de man nauwelijks kwalijk nemen. Hij wachtte nu al zes maanden tot de verloving eindelijk zou plaatsvinden en de hertog van Bren stond niet bekend als een geduldig man.


  Hij was echter wel bijzonder ambitieus. Baralis glimlachte. De hertog van Bren wilde deze verloving net zo graag als hij. Er bestond geen betere partij voor zijn dochter dan prins Kylock, erfgenaam van de Vier Koninkrijken. De hertog was zelf niet gezegend met zonen en hoopte er dus een te krijgen in de persoon van zijn aanstaande schoonzoon. Juist omdat de hertog geen mannelijke nakomelingen had, wilde hij graag een bondgenootschap met de Vier Koninkrijken om zijn positie te stabiliseren. Met een machtige prins als schoonzoon zouden zijn tegenstanders minder snel geneigd zijn hem aan te vallen. En zodra zijn dochter hem een kleinzoon had geschonken, was zijn heerschappij verzekerd. In de tussentijd zocht hij de steun van de Vier Koninkrijken om die heerschappij te handhaven. Door zijn dochter uit te huwelijken aan een prins kwam de hertog een stapje dichter bij het koninklijk huis en dat was een soort obsessie van hem. Hij wilde land, maar hij hunkerde naar een kroon. O, hij zou zichzelf vandaag nog tot koning kunnen kronen – hij zou niet de eerste zijn die dat deed – maar dan liep hij wel de kans zich belachelijk te maken als hij niet de steun bleek te hebben van zijn lords. Hij zou hun trouw moeten kopen en land was nu eenmaal het betaalmiddel van koningen.


  De handel was een waardevol aanvulling. De ridders hadden de handelsroutes in het noordoosten nu in handen en Tyren en de hertog plukten er de vruchten van. Het was een prettige regeling. Voor een aandeel in de winst gaf de hertog Tyren een bijna volledig monopolie op bepaalde goederen. Tegenwoordig ontving de hertog zijn betalingen van Valdis echter steeds vaker in mankracht in plaats van in goud. De ridders van Valdis begonnen stilaan vertrouwde verschijningen te worden op de slagvelden van Bren. Het zou niet lang meer duren voordat Baralis ook zou gaan deelnemen aan de lucratieve handelsactiviteiten in het noordoosten. De koningin zou haar weddenschap verliezen en gedwongen worden haar toestemming te geven voor het huwelijk. Hij dacht niet dat ze er veel op tegen kon hebben. Het huwelijk was juist ter meerdere eer en glorie van het hof van Harvell. Bovendien zou het, wat nog belangrijker was, een gevaarlijke rivaal veranderen in een nuttige bondgenoot. O, de koningin zou vast wel protesteren, maar alleen omdat ze zo’n hekel aan hem had en omdat het haar ergerde dat ze moest doen wat hij zei.


  Hij had nog wel een paar troeven in handen waarmee hij haar zo nodig over de streep kon trekken. Hij zocht wat in de la van zijn bureau. Al snel vond hij wat hij zocht: een portretje… een miniatuurtje, niet veel groter dan een muntstuk. Het stelde een jong meisje voor, een meisje dat zo mooi was dat zelfs Baralis haar wel moest bewonderen – prachtige, goudblonde krullen, een edel voorhoofd, gladde wangen en volmaakte, roze lipjes. Het toonbeeld van onschuld. Hij keek naar de beeltenis van de dochter van de hertog van Bren, Catherine.


  Zodra de koningin het portretje onder ogen kreeg zou zij haar protesten staken, dat wist hij zeker. Ze zou bezwijken voor de schoonheid van het meisje. Wie kon er nu naar zo’n engelachtig gezichtje kijken zonder erdoor geraakt te worden? Misschien zou de koningin haar vraagtekens zetten bij de betrouwbaarheid van de afbeelding – menig portretschilder overdreef de charmes van zijn model. Hij had echter een brief van de hertog waarin deze hem op zijn woord van eer bezwoer dat het een waarheidsgetrouwe afbeelding van zijn dochter was. Baralis had, op zijn beurt, een portret van Kylock laten maken. De enige vrijheid die de kunstenaar zich had veroorloofd was het schilderen van een glimlach op Kylocks gezicht. Uit de brief die hij vervolgens van de hertog had ontvangen, bleek dat Catherine hem bijzonder aantrekkelijk vond. Hij besloot de hertog meteen te schrijven en hem ervan te verzekeren dat de verloving nog deze maand zou plaatsvinden. Maar zelfs met een snelle koerier te paard zou de boodschap er nog drie weken over doen om de hertog te bereiken.


  Hij werd in zijn overpeinzingen gestoord door de komst van Crope. ‘Wat sta je daar nou te treuzelen, idioot? Wat is er?’


  ‘Voelt u zich al wat beter, meester?’


  ‘Ik heb geen tijd voor een gezellige babbel, Crope. Ik heb wel wat anders aan mijn hoofd. Zeg wat je te vertellen hebt en maak dat je wegkomt.’


  ‘Ik ben naar de herberg in de stad geweest en daar heb ik met een paar huurlingen gesproken. Ze zeiden dat ze eerst geld wilden zien voordat ze toezeggingen konden doen.’


  ‘Ja, ja, van dat soort mensen had ik niet anders verwacht. Vertel hun maar dat ik hen morgen bij de ingang van het toevluchtsoord zal ontmoeten.’


  Ja, heer. En dan is er nog iets.’


  ‘Wat?’


  ‘U had mij gevraagd om uit te zoeken…’ Crope zweeg even en zocht naar de juiste woorden.


  ‘Met welk sletje lord Maybor de laatste tijd zijn bed deelt,’ maakte Baralis de zin voor hem af. ‘Ga verder.’


  ‘Ik ben hem gevolgd in de tuinen en daar heb ik hem met een dame zien praten.’


  ‘Hm, als ik lord Maybors smaak een beetje ken is dat een iets te royale benaming.’


  Baralis’ humor ging totaal aan Crope voorbij. Hij dacht even na. ‘De dame in kwestie stemde erin toe vanavond tegen zonsondergang naar lord Maybors kamers te komen.’


  ‘Vanavond?’


  Crope knikte.


  ‘Weet je dat zeker?’


  Crope knikte opnieuw.


  ‘Wie is die vrouw?’


  ‘Haar naam is Lilly. Ze is het kamermeisje van lady Hel…’ Crope worstelde met de uitspraak van de naam.


  ‘Lady Helliarna. Ik weet welk kamermeisje je bedoelt. Die kleine heks heeft vaak genoeg geprobeerd met me te flirten.’ Baralis stond op en dacht even na. Maybor moest nodig een lesje leren voor het feit dat hij het had gewaagd hem met een zwaard te bedreigen. In zijn ervaring waren visuele lessen de allerbeste. ‘Denk goed na voordat je antwoord geeft, Crope. Heeft lord Maybor gezegd dat hij in zijn kamer op haar zou wachten?’ ‘Nee, heer. Maybor zei dat ze op hém moest wachten.’


  ‘Heel goed. Dan moet je het volgende voor me doen. Je weet hoe je via de geheime gang in lord Maybors kamer kunt komen?’


  Ja, heer.’


  ‘Mooi. Dan moet je ervoor zorgen dat jij er al bent wanneer het meisje binnenkomt. Kijk goed of lord Maybor niet in de buurt is…’


  Tavalisk mompelde de vereiste woorden en maakte de gebaren die men van hem verwachtte - hij zegende de zee van Rorn. Elk jaar werd er een schaal zeewater uit de baai gehaald. Vervolgens werd de schaal met veel ceremonieel naar het paleis van de aartsbisschop gedragen, waar deze het water zegende. Dit stelde de heilige geest in staat het water te bezielen, te verrijken en in te wijden. Het gezegende water werd daarna teruggebracht naar zee, waar een uitverkoren man de inhoud van de schaal teruggoot in het donkere water.


  Het ritueel van het zegenen van zeewater was een eeuwenoud gebruik in Rorn. Men geloofde dat het gezegende water zich door de zee verspreidde en zorgde voor een rijke visvangst en kalme wateren. Tavalisk had zo zijn twijfels over de effectiviteit van de ceremonie, maar in zijn hoedanigheid van aartsbisschop moest hij nu eenmaal de lange lijst religieuze rituelen uitvoeren die de inwoners van Rorn van hem verlangden.


  Hij wist dat hij geluk had. Sinds hij aartsbisschop was, kende Rorn een langdurige periode van grote welvaart. De verschillende problemen in de rest van de wereld, zoals de pestepidemie in Marls en de vervuilde Silbur, hadden de stad alleen maar goed gedaan en de handel bevorderd. Iemand die zijn geld verstandig wilde beleggen, kreeg doorgaans de raad zijn geld in Rorn te investeren. Het was de meest stabiele en welvarende stad in het zuiden – een financieel paradijs voor de rijken der aarde.


  Natuurlijk ging hij, als aartsbisschop, met de nodige eer strijken voor de welvaart in Rorn. Hij was tenslotte degene die alles zegende, de zee en de koopvaardijvloot en verder alles en iedereen, van de geldwoekeraars tot en met de vissers.


  De mensen waren dol op hem. Hun dankbaarheid kende geen grenzen. Er was één traditie waar Tavalisk bijzonder op gesteld was. Als een handelaar of koopman of winkelier een goed jaar had gehad werd er van hem verwacht dat hij, naast de gebruikelijke belastingen en heffingen, een aanzienlijke donatie aan de kerk schonk. Deze donaties werden de Beurs van de Aartsbisschop genoemd en dat was dan ook precies waar ze in terechtkwamen. De ironie van het geval was dat de mensen, terwijl ze altijd liepen te klagen over de belastingen, graag een bijdrage schonken aan de Beurs van de Aartsbisschop. Ze hadden het gevoel dat het hun geluk bracht voor het volgende jaar.


  Na het water te hebben gezegend, maakte hij een buiging naar de priesters en ging weg. Hij kon bijna niet wachten om terug te gaan naar zijn privévertrekken. Hij wilde nog wat tijd besteden aan het bestuderen van de exacte bewoordingen van de profetieën van Marod.


  Tavalisk liep door de hoge gangen, versierd met marmeren cherubijntjes. Hij liep juist hun schoonheid te bewonderen toen hij achter zich het geluid van bescheiden voetstappen hoorde.


  ‘Gamil, kan ik me dan nergens verbergen voor die akelige kop van je?’


  ‘Het spijt me dat ik uwe eminentie moet storen.’ Gamil moest zich haasten om de aartsbisschop te kunnen bijhouden.


  ‘Vertel op, wat heb je vandaag voor nieuws?’


  ‘Marls heeft de ridders verbannen.’


  ‘Zijn ze al begonnen hen daadwerkelijk uit de stad te zetten?’ Rorn was daar op dit moment druk mee bezig. Er was een beloning van vijf zilverstukken uitgeloofd voor iedereen die de autoriteiten op de hoogte stelde van de verblijfplaats van een ridder. Er was een enorme chaos ontstaan toen de ene helft van de stad de andere helft probeerde te verraden. Ook gebeurden er dingen die Tavalisk deden glimlachen - ongelukkige reizigers werden buiten westen geslagen, gebrandmerkt met het symbool van Valdis en naar de autoriteiten gebracht. Vijf zilverstukken was een flinke aanmoedigingspremie voor de inventieve inwoners van Rorn. Het kon Tavalisk allemaal weinig schelen. Hoe meer ridders, echt of niet, er uit de stad werden gezet, hoe bozer Valdis zou zijn.


  ‘Nee, uwe eminentie, ridders mogen de stad niet meer binnenkomen, maar ze zijn nog niet begonnen met uitzetting.’


  ‘En Toolay?’


  ‘In Toolay is het bijna zover.’


  ‘Toolay is altijd al een stad van lafaards geweest. Heb je nog nieuws uit Camlee?’


  ‘In Camlee zal het niet zo snel gaan, uwe eminentie. Misschien doen ze het wel helemaal niet. De stad ligt tenslotte in de schaduw van Valdis.’


  ‘Ik denk niet dat Valdis nog veel langer zo’n grote schaduw zal werpen, Gamil.’


  ‘U hebt gelijk, uwe eminentie. Valdis is niet meer zo machtig als vroeger, maar wij zouden er onverstandig aan doen het te onderschatten.’


  ‘Gamil, het is niet mijn gewoonte ook maar iemand te onderschatten. Ik heb van jou geen lessen in strategie nodig.’ Tavalisk moest steeds aan de profetie van Marod denken. Welke rol de ridders in de vervulling ervan zouden gaan spelen was hem nog niet duidelijk, maar hij had wel meer dan ooit het gevoel dat hij er goed aan had gedaan hen uit de stad te verbannen.


  Drie gevaarlijke mannen hadden een oogje op het grondgebied en de rijkdommen van anderen. De hertog van Bren had meer land nodig. Zijn bevolking was de afgelopen tien jaar verdubbeld en zijn mensen hadden behoefte aan akkers en weilanden. De hertog dacht dat hij Bren, door het een stuk groter te maken, een koninkrijk kon gaan noemen. Annis en Highwall, om nog maar niet te spreken van Ness en de Vier Koninkrijken, bekeken de expansiedrift van de hertog met toenemende ongerustheid.


  Niet dat de Vier Koninkrijken zich nog veel langer zorgen hoefden te maken. Zij zouden binnenkort een hecht bondgenootschap vormen met Bren. Daar had Baralis voor gezorgd. Hij was de tweede man, de zoon van een boer uit Leiss. Zijn zucht naar macht had het hem tot kanselier des konings laten brengen, maar zijn ambitie maakte dat hij steeds meer wilde. Zijn wapens waren magie en intriges - Tavalisk begon pas de laatste tijd enig idee te krijgen van zijn strategieën.


  En dan was er ten slotte Tyren, de leider van de ridders van Valdis. Hij was voornamelijk hebzuchtig. Hij was een sluwe profiteur die noordelijke handelsroutes op elkaar aansloot en intussen de vriendschap van machtige personen zocht. Steden in de koudere klimaatszones lieten zich gemakkelijk om de tuin leiden door een vluchtig vertoon van godsvruchtigheid. In het zuiden waren Tyrens tactieken minder succesvol gebleken. Hij had geprobeerd vaste voet aan de grond te krijgen in de handel in waardevolle goederen als zijde en specerijen, maar dat was hem niet gelukt. De kooplieden van Rorn en Marls bekeken de ridders met argwaan. Ze hadden alle geruchten over corruptie en intriges, die de aartsbisschop zo zorgvuldig in de wereld had geholpen, gehoord.


  De Bekende Landen begonnen gevaarlijk instabiel te worden. Er waren problemen op komst en die kwamen allemaal voort uit handel en ambitie. Of geld en macht, als je de motieven wat duidelijker wilde benoemen. Tavalisk glimlachte fijntjes. ‘Ach, Gamil, niets is opwindender dan de spanning van intriges.’


  ‘De tactische vaardigheden van uwe eminentie oogsten alom bewondering.’


  ‘Inderdaad, Gamil. En wie weet zal die bewondering de komende maanden alleen maar groeien.’ De aartsbisschop werd steeds vrolijken Hij verheugde zich erop zijn krachten te meten met de mensen in het noorden. Hij zou ze wel eens wat laten zien!


  ‘Nog nieuws over de ridder?’ vroeg hij.


  ‘Hij is een paar dagen geleden uit Toolay vertrokken, uwe eminentie. Hij en de jongen beschikken nu over paarden en ze reizen nog steeds in noordelijke richting.’


  ‘Zodra hij in Ness arriveert, moet hij zorgvuldiger in de gaten worden gehouden. Bevlin woont ergens in de buurt van Ness. Als onze ridder hem een bezoek brengt wil ik dat ogenblikkelijk weten.’


  ‘Zoals uwe eminentie wenst.’


  Ze arriveerden bij de kamers van de aartsbisschop. Tavalisk deed de deur open, maar verhinderde Gamil hem naar binnen te volgen. ‘Je kunt gaan, Gamil.’


  ‘Maar uwe eminentie, we hebben nog meer zaken te bespreken.’


  ‘Daar kom je me een andere keer maar mee vervelen, Gamil. Ik ga nu eten en dat wil ik in alle rust kunnen doen. Als je je dan zo graag nuttig wilt maken, ga dan even terug naar de kapel. Volgens mij heb ik daar mijn handschoenen laten liggen.’ Tavalisk keek hoe zijn bediende zich omdraaide en aan de lange weg terug naar de kapel begon. Zodra hij uit het zicht was verdwenen, haalde hij zijn handschoenen tussen zijn riem vandaan en trok de deur achter zich dicht.


  Tawl had de laatste veel aan de aartsbisschop van Rorn gedacht. Waarom had zo’n machtig man het nodig gevonden hem gevangen te houden en te martelen? Hij was een ridder, dat was waar. Maar waarom juist hij? Er waren zoveel ridders in Rorn, ridders die schepen controleerden op illegale handel, ridders die dienst deden als boodschappers en koeriers, en ridders die gewoon op doorreis waren. Dus waarom was juist hij gevangengenomen? Hij was niet verwikkeld in politieke intriges, hij was geen spion, waarom was hij dan gevolgd? Tawl slaakte een diepe zucht. En waarom werd hij nog steeds gevolgd?


  Sinds zijn vertrek uit Rorn had hij meermalen gemerkt dat hij in de gaten werd gehouden. Wanneer hij en de jongen door een dorp reden, ook al was het nog zo klein, voelde Tawl dat er zich altijd iemand onder de dorpelingen bevond die notitie nam van hun aanwezigheid. In Toolay had hij zelfs het gevoel gehad dat hij voortdurend was gevolgd.


  ‘Vertel me eens,’ vroeg hij aan de jongen, ‘wat je van de aartsbisschop van Rorn weet.’


  ‘Eén ding is zeker en dat is dat hij zo glad is als een aal. Maar in de stad zijn ze allemaal dol op hem. Iedereen zegt dat de stad nog nooit zo rijk is geweest sinds hij tot aartsbisschop is benoemd.’


  ‘Wat heeft hij daarvoor gedaan?’


  ‘Dat is een beetje een mysterie. Hij heeft in elk geval niet de gebruikelijk weg bewandeld door eerst priester te worden en zo voort. Op een dag was hij er gewoon. Ik weet er ook niet het fijne van. Het was allemaal voor mijn tijd.’ De jongen stuurde de pony om een paar grote rotsblokken heen. Hij maakte goede vorderingen als ruiter. Wat ik je wel kan vertellen is dat hij onmetelijk rijk is. Ik ben eens samen met een vriend zijn huis binnengeglipt, vlak bij de straat waar we toen die brief hebben afgegeven, weet je nog?’


  Tawl knikte.


  ‘We gingen de boel een beetje verkennen… ik ben niet altijd zakkenroller geweest. Vroeger werkte ik voor iemand die uit huizen stal. Ik ging dan eerst naar binnen om te kijken of er iets te halen viel. Hoe dan ook, ik ging dus naar binnen; mooi huis, maar niets bijzonders. Maar zodra ik binnen was kon ik mijn ogen niet geloven: kamers vol goud, zilver, diamanten en smaragden. En verder schilderijen, juwelen, tapijten, alles wat je je maar kunt voorstellen. Het hele huis was er tot aan de nok toe mee gevuld. Het was gewoon één groot pakhuis vol kostbaarheden. Ik hoef je niet te vertellen dat ik behoorlijk opgewonden was. Ik sloop naar buiten en gaf mijn vriend een teken. Hij stond op het punt om naar binnen te gaan toen er een man arriveerde in een van die sjieke draagstoelen. Zodra hij uitstapte zagen we aan zijn dikke kop dat het de aartsbisschop was. En hij ging dus het huis binnen dat wij hadden willen leegroven. Toen mijn vriend begreep wiens huis het was, durfde hij het niet meer aan. De aartsbisschop is niet iemand die zomaar met zich laat sollen.’


  ‘Denk je dat al die kostbaarheden van hem waren?’


  ‘Ze waren in elk geval niet van zijn dragers!’ Nabber grijnsde veelbetekenend. ‘Natuurlijk was het allemaal van de aartsbisschop. Hij haalt in Rorn al sinds voor mijn geboorte de krenten uit de pap.’


  ‘Maar wat heeft hij aan al dat geld? Een aartsbisschop wordt toch benoemd voor het leven?’ Tawl probeerde zich zijn geschiedenislessen te herinneren.


  ‘Dat wil nog niet zeggen dat de mensen zich niet van hem zullen ontdoen zodra ze genoeg van hem hebben. De inwoners van Rorn staan bekend om hun gewelddadige neigingen. Het zou niet de eerste keer zijn dat ze een aartsbisschop de stad uit hebben gegooid.’


  ‘Die aartsbisschop lijkt me een rancuneus type.’ Tawl dacht aan de oude man en hoe hij het zand met zijn voeten had weggeschopt. Zand op de plek waar ooit een meer had gelegen.


  ‘Daar zeg je een waar woord, Tawl. Ik heb gehoord dat hij eens een keukenmeisje en haar hele familie heeft laten doodslaan omdat zij aan haar vriendinnen had verteld dat de aartsbisschop een veelvraat was.’


  ‘Dus de aartsbisschop houdt er zijn eigen methodes op na om te weten te komen wat er in de stad over hem wordt verteld?’


  ‘Weet je dan helemaal niets over Rorn?’ Nabber klakte met zijn tong. ‘De hele stad krioelt van Tavalisks spionnen. Ze zeggen wel dat je, als je niet vóór de aartsbisschop spioneert, dóór hem wordt bespioneerd.’


  ‘Hoe komt het dat jij dat allemaal weet?’


  ‘Ik gebruik mijn oren. Mensen besteden niet veel aandacht aan een jongen die zit te luisteren. Ze praten gewoon alsof ik er niet bij ben.’ Opeens verscheen er een beledigde blik op het gezicht van de jongen. ‘Je denkt toch zeker niet dat ik een spion ben, wel?’


  ‘De gedachte is wel even bij me opgekomen.’ Tawl wendde zijn gezicht af om een glimlach te verbergen.


  ‘Als je denkt dat ik een spion ben maak ik meteen rechtsomkeert naar Rorn.’ Nabber bracht zijn pony abrupt tot stilstand. ‘Na alles wat ik voor je heb gedaan! Ik heb je leven gered en je aan geld geholpen en nog heb je het lef om te beweren dat ik een spion ben!’


  ‘Dat heb ik nooit beweerd. Ik zei alleen dat de gedachte bij me was opgekomen. Ik zou liegen als ik zei dat het niet zo was. Je moet zelf weten of je terug wilt naar Rorn of met mij meegaat. Ik heb geen tijd om daarover in discussie te gaan.’ Tawl gaf zijn paard de sporen en liet Nabber staan. Even later hoorde hij Nabber roepen: ‘Goed, ik ga wel met je mee.’ En nog wat later: ‘Wacht op mij!’


  Ze bereikten tegen de middag een vrij groot dorp. Het zag er vriendelijk en netjes uit en Tawl besloot hun monotone dieet van scheepsbeschuit en gedroogd vlees eens af te wisselen met een maaltijd in de herberg.


  De herberg was klein maar schoon en er lag vers stro op de vloer. Een paar dorpsbewoners stonden in een groepje bij elkaar en aan een van de tafeltjes zat een man alleen. Een jong meisje wilde net naar hen toekomen om hen te bedienen, toen een oudere man haar tegenhield. Het meisje ging terug naar de keuken en de oude man kwam naar hun tafeltje toe.


  ‘Waarmee kan ik de heren van dienst zijn?’ De man klonk niet onvriendelijk, maar wel op zijn hoede. Met vreemdelingen wist je het maar nooit.


  ‘Een kruik bier voor mij en twee porties van wat u voor ons te eten heeft.’


  ‘Ik heb gebraden geitenvlees en geitenkaas.’ De man keek Tawl aan alsof hij hem uitdaagde er iets van te zeggen. Hij was dan ook verbaasd toen Tawl antwoordde: ‘Dat klinkt uitstekend, breng ons maar flinke porties.’


  Terwijl ze op het eten en het bier zaten te wachten, begon de man die alleen zat een deuntje te neuriën. Hij keek in hun richting en het duurde even voordat hij hen daadwerkelijk leek te zien. Toen de herbergier het bier kwam brengen, barstte de man los in luid gezang. Hij zong heel hard, maar het groepje mannen draaide zich niet eens om om te kijken. Tawl mompelde tegen Nabber dat hij de man, die kennelijk dronken was, moest negeren. Helaas had de man zelf andere plannen. Hij stond op en wankelde naar hun tafeltje. Al zingend leunde hij met zijn armen op hun tafel. De herbergier kwam haastig aanlopen met hun maaltijd en vroeg op gedempte toon of de man hen lastigviel. Tawl schudde zijn hoofd. Hij wilde geen moeilijkheden.


  De dronkenlap beëindigde zijn lied en keek naar de kruik bier. ‘Wat dacht u van een drankje voor nog een liedje?’


  ‘Ik geef u iets te drinken als u mij belooft niet meer te zingen.’ Tawl wierp Nabber, die zat te grinniken, een waarschuwende blik toe.


  ‘Afgesproken, beste vriend.’ De man kwam ongevraagd bij hen zitten. Hij pakte het glas aan, leek in een soort roes te raken en staarde in zijn bier. Zonder verder aandacht aan hem te schenken begonnen Tawl en Nabber te eten.


  Het gebraden geitenvlees was droog en een beetje taai, maar de kaas was heerlijk zacht en pittig. Ze smeerden het op het warme brood en strooiden er verse bieslook over. Ze zaten lekker te smullen toen de dronken man opeens bij zijn positieven leek te komen. Hij stak zijn hand uit en wilde het resterende geitenvlees pakken. Tawls arm schoot naar voren om de man te verhinderen het vlees te pakken. Hij greep de man, niet onvriendelijk, bij de pols.


  De dronkenlap keek Tawl aan. Zijn blik werd langzaam scherp en hij keek Tawl diep in de ogen. Hij leek er iets in te herkennen. Hij rukte zich los en stond op onder het mompelen van iets dat Tawl niet kon verstaan. De man probeerde zo snel mogelijk weg te komen, maar zijn dronken lichaam deed niet precies wat hij wilde. Tawl ging hem achterna, maar de man begon wild te schreeuwen. ‘Laat me met rust, duivel!’ De mannen in het groepje, die kennelijk gewend waren aan het dronkenmansgebral van de man, keken niet op of om.


  Tawl greep de man bij de arm. ‘Waarom loop je voor me weg?’ vroeg hij.


  De man trachtte zich vergeefs los te rukken. ‘Laat me los.’ In zijn mondhoeken verzamelde zich schuimend speeksel. ‘Ik wil je niet zien.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Larn! Je draagt het teken van Larn in je ogen!’


  Tawl liet de dronkaard los en de man maakte zich wankelend uit de voeten.


  Tijdens het wandelen voelde Melli de vertrouwde pijnlijke gevoeligheid in haar borsten en buik opkomen die altijd het begin van haar menstruatie inluidde. Eigenlijk was ze wel blij met deze herinnering aan haar vrouwelijkheid. Het was zo heerlijk normaal en bracht een gevoel van continuïteit in een leven dat dit aan alle kanten leek te ontberen. Haar menstruatie leek een symbool van hoop en vernieuwing voor de toekomst. De voorspelbare cyclus had iets troostrijks en rustgevends.


  En het was nog meer. Het herinnerde Melli aan het feit dat ze een vrouw was en geen kind meer en dat ze de baas was over haar eigen leven. Nu ze niet meer op het kasteel woonde bezat ze de vrijheid om haar eigen keuzes te maken, haar eigen weg te kiezen en haar eigen tempo aan te houden.


  Melli draaide zich om en liep terug naar de boerderij. Ze trok de deken wat dichter om zich heen. Ze zou tot Annis met Jack meegaan en niet verder. Dit was haar leven. Ze wist dat Jack zijn bestemming moest volgen en was zich ervan bewust dat ze moest oppassen haar eigen bestemming niet uit het oog te verliezen en deel te gaan uitmaken van de zijne.


  De hemel was donker en dreigend. Er zat regen in de lucht, maar het was nog droog. Ze kon nooit meer terugkeren naar haar oude leventje op het kasteel. Ze was de afgelopen weken in veel opzichten veranderd. Ze was niet meer hetzelfde meisje dat elke dag haar haar zat te vlechten en als grootste zorg had welke kleur lint het beste bij haar jurk zou passen. Ze had veel meegemaakt en overleefd. Nee, dacht ze, ze had het niet alleen overleefd, ze was er sterker van geworden.


  Ze tilde de roestige deurklink op en liet zichzelf binnen in de boerderij. De oude vrouw, van wie ze de naam niet eens kenden, was Jacks wonden aan het verzorgen. Zijn bovenlichaam was naakt en zijn huid glom in het licht van de vlammen. Hij zag er sterk en knap uit. Ook hij was veranderd, dacht zij. Hij was niet langer de onhandige jongen die haar al die weken geleden langs de weg te hulp was geschoten.


  Plotseling en ondanks de warmte van de keuken, huiverde Melli. Haar huid werd koud en ze kreeg kippenvel. Ze zag opeens heel duidelijk dat Jack een onzekere toekomst tegemoet ging. Ze zag een tempel en een stad en een man met goudblond haar. Ze werd overspoeld door allerlei beelden. Ze zag bloed, oorlog, dood en geboorte. Even zag ze ook zichzelf voorbij komen in die wirwar van beelden. Ze dwong zich terug te keren naar het heden, dronken van de koppige wijn van het noodlot, die een angstige nasmaak achterliet. Om haar verwarring te verbergen liep ze naar Jack en nam de deken van haar schouders. ‘Hier,’ fluisterde ze terwijl ze de deken aan hem gaf, ‘zorg dat je warm blijft.’


  Hij zag haar bezorgde blik en pakte haar hand vast. ‘Wat is er, Melli? Waar ben je bang voor?’


  ‘Je kunt beter vragen voor wie ik bang ben.’ Ze draaide zich snel om, want ze wilde de blik in zijn bruine ogen niet zien.


  Ze ging bij de oude vrouw voor het vuur staan en probeerde haar verkleumde lichaam te verwarmen. De vrouw keek haar begrijpend aan. ‘Tijd voor een kopje kruidenthee, liefje. Daar word je lekker warm van.’


  ‘Ik hou niet van kruidenthee.’


  ‘Je hebt het nodig, meisje.’ De vrouw vervolgde op zachte toon: ‘Je bent ongesteld. Het zal de kramp uit je buik verdrijven.’


  ‘Goed dan.’ Melli voelde zich opeens wat zwakjes. Ze moest even gaan zitten.


  De vrouw wendde zich tot Jack. ‘Ga jij maar eens even een luchtje scheppen, jongeman. Maar blijf in de buurt van de boerderij.’Jack trok zijn hemd aan en liep de keuken uit. De vrouw ging thee zetten.


  Melli raakte al snel de tel kwijt van de verschillende kruiden die op het lapje gaas werden gelegd. Sommige kruiden kende ze niet eens. De vrouw riste de blaadjes van de takjes en sneed of hakte ze vervolgens fijn. Toen ze de juiste samenstelling had, pakte ze het lapje gaas bij de vier punten en bond het dicht met een stukje touw, zodat er een buideltje ontstond. Daarna liet ze het buideltje in de pot kokend water vallen. Ze liet het water nog een minuut of wat doorkoken en nam de pot toen van het vuur. ‘Nu moet het nog een paar minuten trekken.’ De vrouw kwam bij Melli zitten en keek haar aan met haar lichtblauwe ogen. ‘Mijn moeder vertelde altijd een verhaal terwijl de thee stond te trekken.’


  Melli staarde naar de grond. ‘Ik weet geen verhaal.’


  De oude vrouw scheen dit antwoord al te hebben verwacht. ‘Dan zal ik je er een vertellen,’ zei ze eenvoudig. ‘Ik had vroeger een zuster. O, ze leek helemaal niet op mij. Ze was mooi en altijd vrolijk. Haar lach was het meest hartverwarmende geluid dat je je voor kunt stellen. Ze ging pas laat menstrueren, veel later dan enig ander meisje in het dorp. Maar zodra het begon veranderde ze. Ze werd een heel ander mens. Ze was somber en lusteloos – ze keerde zich van ons af, zelfs van mij, haar bloedeigen zuster, die zielsveel van haar hield. Ze begon visioenen te krijgen, verschrikkelijke nachtmerries. Soms werd ze ’s nachts gillend wakker en lag ze te ijlen over verdoemenis en vernietiging. Overdag raakte ze soms in een trance. Het ene moment was alles nog normaal en het volgende moment zat ze verdwaasd voor zich uit te staren. Wanneer ze weer bijkwam vertelde ze ons over allerlei gebeurtenissen die in het dorp zouden plaatsvinden. Dingen als welk meisje een kind zou krijgen, wiens varkens ziek zouden worden en wanneer het zou gaan regenen. Ze voorspelde zelfs de dood van onze moeder. Het arme kind leed er vreselijk onder. We probeerden haar problemen verborgen te houden voor de rest van het dorp, maar het nieuws verspreidde zich al snel. Eerst smeekten mensen haar hun de toekomst te voorspellen en boden haar er zelfs geld voor, maar dat nam ze nooit aan. Al snel echter werden de mensen gemeen. Er was nu eenmaal vaak meer slecht dan goed nieuws te voorspellen en daar gaven de mensen haar dan de schuld van. Ze begonnen haar lastig te vallen en beweerden dat ze een heks was. Toen ze op een dag op weg was naar huis, werd ze door een aantal mannen besprongen en half dood geslagen.’ De oude vrouw veegde de tranen uit haar ogen. ‘Haar mooie gezichtje was bont en blauw, haar beide armen waren gebroken en al haar ribben gekneusd. Op de een of andere manier was ze erin geslaagd zich naar onze boerderij te slepen. Ik zal nooit begrijpen hoe haar dat is gelukt. Toen we haar zagen, werd ik er meteen op uitgestuurd om de wijze vrouw te halen. Tegen de tijd dat ik terugkwam met de wijze vrouw was ze al dood.’ De oude vrouw haalde diep adem en keek Melli onderzoekend aan. ‘Ik neem aan dat je je afvraagt wat dit verhaal met jou te maken heeft?’


  ‘Ik wist niet dat het iets met mij te maken had.’ Melli voelde dat haar stem een beetje koel klonk.


  ‘Toen de wijze vrouw zag dat ze niets meer voor mijn zuster kon doen, kwam ze naar mij toe om me te troosten. Ze vertelde me dat ik nooit slecht over mijn zuster moest denken, wat andere mensen ook van haar zeiden. Ze zei dat alle vrouwen voorspellende gaven hebben wanneer ze menstrueren, de een wat meer dan de ander. Mijn zuster was een extreem voorbeeld, maar de meeste vrouwen krijgen er vroeg of laat mee te maken. Sommigen noemen het intuïtie, anderen noemen het een ingeving of een gevoel van naderend onheil. Het is het sterkst wanneer een vrouw vloeit. Het is iets heel natuurlijks voor een vrouw en je hoeft er niet bang van te zijn.’


  Melli hoefde niets te zeggen, want de oude vrouw stond op om thee in te schenken. Even later kwam ze terug met een verrassend geurig kopje thee. ‘Zo,’ zei ze terwijl ze de hete thee aan Melli gaf, ‘hier zul je van opknappen.’


  Melli nam een slokje. Het smaakte heel anders dan ze had verwacht.


  ‘Niet slecht, hè?’ zei de oude vrouw.


  ‘Het is heel lekker. Heel anders dan de thee die…’ Bijna had Melli willen zeggen: ‘… de thee die ze op het kasteel zetten,’ maar ze hield net op tijd haar mond.


  De oude vrouw vulde de ongemakkelijke stilte. ‘Je hoeft je dus geen zorgen te maken als je van tijd tot tijd voorgevoelens hebt.’ Melli wilde protesteren, maar de vrouw wuifde met haar handen. ‘Nee, kindje, ontken het maar niet. Ik zag het aan je gezicht toen je binnenkwam. Je hebt iets in de jongen gezien. Wees maar niet bang, ik zal je niet vragen wat het was.’


  Ze dronken zwijgend hun thee. Melli voelde zich al wat beter. De kramp was verdwenen en ze had weer wat kracht in haar benen.


  De oude vrouw glimlachte toen ze zag dat Melli haar kopje helemaal had leeggedronken. ‘Kom, kind,’ zei ze, ‘als jullie morgen willen vertrekken hebben we nog heel wat naai- en bakwerk te doen.’


  Maybor was erg tevreden met zichzelf. Hij had zojuist een baantje als hofdame van lady Belynda weten te bemachtigen voor de mooie Lilly. Natuurlijk had lady Belynda zich niet zomaar gewonnen gegeven. Ze beweerde heel tevreden te zijn met de hofdame die ze al had. Maybor had zich niet om de tuin laten leiden. Het was gewoon een list van de ouwe taart geweest om er zelf beter van te worden. Hij had tenslotte een aardig sommetje geld betaald aan de aristocratische, maar verarmde edelvrouw. Hij hoopte dat het verleidelijke ding kon waarderen wat hij voor haar had gedaan - het had hem meer gekost om haar binnen te halen dan zijn twee voormalige echtgenotes bij elkaar. Ze had maar te zorgen dat ze het waard was! Ze was een kleine verleidster, precies zoals hij de vrouwtjes graag zag - een pittig krengetje.


  Er gleed een glimlach over zijn gezicht. De oude lady Belynda zou geen gemakkelijke meesteres zijn. De ouwe tang zou het meisje het leven meer dan zuur maken. Geen wandelingetjes door de tuinen in haar beste japonnetjes voor Lilly. Met lady Belynda als haar meesteres, zou het meisje waarschijnlijk hele dagen in de dameszaal doorbrengen met een borduurwerkje. En dat, dacht lord Maybor, kwam hem uitstekend uit.


  Hij was niet gek. Hij wist wel waarom het meisje zo graag hofdame wilde worden. Ze wilde zich zoveel mogelijk in haar mooie kleren vertonen en zo een lagere edelman aan de haak slaan. Een edelman die zo dom of zo verliefd was dat hij bereid was zijn goede naam op het spel te zetten door met een doodgewoon volksmeisje te trouwen. Maybor wist dat er mannen waren die uit liefde trouwden. Hij beschouwde hen als ongelooflijke stommelingen. Een man behoorde uitsluitend te trouwen voor prestige of land. Een lord die met een volksmeisje trouwde was wat Maybor betreft te verachtelijk voor woorden. Hoe dan ook, dacht hij, de inhalige kleine Lilly zou haar plannen verijdeld zien worden door haar bejaarde meesteres.


  Niettemin voelde hij zich heel erg tot Lilly aangetrokken. Hij hechtte nu eenmaal altijd de meeste waarde aan dingen waarvoor hij het meest had betaald. Hij ging wat sneller lopen. Het was al donker en hij was laat – ze lag vast al op hem te wachten. Hij wreef zich verlekkerd in zijn handen en verheugde zich op haar dankbaarheid.


  Hij opende de deur van zijn kamer en liep meteen door naar de slaapkamer. Het meisje was er al. Ze lag in zijn bed en alleen haar hoofd stak boven de dekens uit.


  ‘Ik zie dat je me niet langer kon weerstaan.’ Maybor begon zijn hemd uit te trekken. Eerst begreep hij niet waarom ze niet antwoordde, maar toen besloot hij dat ze slaap of verlegenheid voorwendde. Maybor hield wel van een spelletje en voelde zijn verlangen groeien. Hij trok de rest van zijn kleren uit en ging naakt voor het bed staan. Het meisje hield haar ogen stijf dicht.


  ‘Dus je bent te preuts om naar me te kijken, hè?’ Hij liep naar het bed en voelde zijn hartstocht zwellen. ‘Dan zal ik maar eens naar jou kijken!’ Met die woorden rukte hij de dekens van het bed.


  Hij deinsde vol afgrijzen achteruit en zijn maag draaide zich om in zijn lichaam. Het meisje was van haar nek tot haar voetzolen gevild. Haar hele lichaam was één massa bloedrood vlees.


  ‘O, mijn God, o, mijn God.’ Maybors knieën werden slap en hij viel brakend en stuiptrekkend op de grond.
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  JACK WERD WAKKER en kon bijna niet wachten om op weg te gaan. Melli sliep nog, maar de oude vrouw was kennelijk al enige tijd op, want het vuur brandde en er stond een pot pap op het vuur. Ze wenste hem glimlachend goedemorgen en legde haar vinger op haar lippen om hem tot stilte te manen. Ze wilde Melli zo lang mogelijk laten slapen.


  Ze schepte wat pap in een kom en voegde er een lepel varkensvet aan toe. Voor ze hem de kom overhandigde, stopte ze hem iets in zijn hand. Jack zag dat het een glimmend goudstuk was. Hij stak onmiddellijk zijn hand uit om haar het geld terug te geven. Voor een goudstuk had deze vrouw minstens vijf jaar moeten sparen. Ze schudde echter vastberaden haar hoofd en duwde zijn hand terug. Omdat ze niets konden zeggen, kon Jack niet protesteren en haar evenmin bedanken. Hij vermoedde dat dit precies was zoals ze het wilde.


  Jack genoot van de warme keuken. Het vuur en de geur van varkensvlees in de kookpot herinnerde hem aan het leven op het kasteel. Hij voelde de behoefte om iets te doen. Hij verlangde naar het fluweelzachte gevoel van meel onder zijn vingers en de vertrouwde scherpe geur van gist in zijn neusgaten. Hij stond op en keek om zich heen, zoekend naar de spullen die hij nodig had. Zijn leven op kasteel Harvell lag voorgoed achter hem, maar door het bakken van brood kon hij er in elk geval voor zorgen dat hij die tijd nooit zou vergeten.


  ‘Wat doe je, jongen?’ fluisterde de oude vrouw.


  ‘Ik wilde een paar broden voor u bakken. Dat is voor mij de enige manier om iets terug te kunnen doen.’


  ‘Ik heb geen bakoven. Ik ga met mijn deeg naar het dorp.’


  ‘Maar u hebt wel bloem en gist en voldoende varkensvet?’


  ‘Dat heb ik wel.’


  ‘Dan maak ik donker brood.’


  De vrouw bracht hem de ingrediënten en Jack deed de bloem in een kom en zette die bij het vuur om warm te worden. Hij mengde melk en water, maar voegde de gist pas toe toen het mengsel handwarm was. Volgens meester Frallit school het geheim van lekker donker brood erin dat hij de ingrediënten pas ging mengen wanneer ze ‘zo warm waren als het bloed van een wellustige maagd’. Toen Jack de eieren en het varkensvet had toegevoegd, zette hij het deeg te rijzen. Het zou twee volle uren duren voordat het luchtig genoeg was om de ontelbare piepkleine gaatjes te vormen die het donkere brood zijn unieke structuur gaven.


  Tot zijn verbazing zag Jack opeens dat hij publiek had. Melli was wakker en lag stilletjes naar hem te kijken. Er lag een vreemde uitdrukking op haar bleke gezichtje. Ze glimlachte. Even liet Jack zijn fantasie de vrije loop. Was er iets tussen hen? Melli’s blik was zo teder, haar ogen zo donker en expressief. Eigenlijk voelde hij zich een beetje voor gek staan. Zijn armen zaten onder het meel en er zat vet onder zijn nagels. Hij verzette zich tegen de aandrang zich schoon te vegen, zijn hand door zijn haar te halen, zich om te draaien. Hij was een bakkersleerling en hij ging zich niet anders voordoen dan hij was. Ze mocht hem zien zoals hij was.


  Melli was de eerste die haar blik afwendde. Ze stond op en schonk een beker karnemelk voor zichzelf in. Toen ze de kan neerzette, beefde haar hand.


  Vastbesloten zich niet te haasten, pakte Jack een doek en begon het vet van zijn handen te vegen. Hij vroeg zich af wat er gisteren tussen hen was voorgevallen. Ze was opeens koud en bang geworden, alsof ze verder kon kijken dan het heden. Hij wilde niet aan de toekomst denken. De afgelopen weken hadden hem geleerd dat alles opeens kon veranderen. Minder dan twee maanden terug had hij nog gedacht de rest van zijn leven bakker te zullen blijven, en nu wist hij niet eens waar hij de volgende avond de nacht zou doorbrengen.


  Als bakker zou hij een veilig, voorspelbaar leven hebben geleid met voldoende eten op tafel, warmte, een dak boven zijn hoofd – maar Jack wist dat hij nu meer van het leven verlangde. Het wereldje in de kasteelkeukens leek nu zo benauwd en beperkt. Het was waar dat hij niet uit vrije wil was vertrokken, maar nu besefte hij dat het hem in staat had gesteld te doen wat hij wilde en zijn eigen toekomst te bepalen. Het gaf niet dat Melli veel narigheid op zijn weg had gezien. Niets lag vast, hij kon de dingen nog naar zijn hand zetten.


  ‘Alsjeblieft, jongeman.’ De oude vrouw overhandigde hem een nieuw hemd en een mantel. ‘Pas die maar eens terwijl het deeg staat te rijzen. Ze zijn van mijn man geweest en helaas was hij niet zo lang en breed als jij.’


  Jack trok het hemd aan. Het was ietwat aan de krappe kant. ‘Hm, als je nu nog één dagje zou blijven, kon ik hem nog een eindje voor je uitleggen.’


  ‘Het zit prima. Dank u voor alles.’ Jack bleef de vrouw aankijken. Hij wist dat hij haar zou beledigen door over het goudstuk te beginnen, dus deed hij het niet.


  ‘En nu ben jij aan de beurt, meisje.’ Ze gaf Melli een dikke, wollen jurk, eenvoudig maar prachtig van kleur. ‘Deze zal je wel passen. Ik heb de zoom wat uitgelegd.’


  Melli aarzelde om haar jurk uit te trekken, dus bood Jack aan om even naar buiten te gaan zodat ze zich kon omkleden.


  De dag was helder en fris, geen teken van regen – een mooie dag om op weg te gaan. Hij liep het zandpad af naar de weg en keek naar het oosten. Halcus, Anms, Bren – allemaal plaatsen vol nieuwe kansen en mogelijkheden. Hij wilde bijna dat hij nu – alleen – op weg kon gaan, zo verlangde hij ernaar aan zijn toekomst te beginnen. Hij wilde niet meer vluchten en bang zijn. Hij wilde een weg kunnen aflopen zonder over zijn schouder te hoeven kijken.


  Opeens flitste het beeld van de doodsbange huurlingen die van hun paarden werden geworpen door hem heen. Het was een waarschuwing – dit was waartoe hij in staat was. Hij was onberekenbaar, een gevaar voor degenen om hem heen. Jack huiverde en zijn optimisme verdween als sneeuw voor de zon. Hij liep terug naar de boerderij. Hij had behoefte aan gezelschap.


  Hij liep door de lage deur naar binnen en moest bukken om erdoor te kunnen. Daar stond Melli, een lust voor het oog. Ze had de diepblauwe jurk aangetrokken. De kleur stond prachtig bij haar ogen en haar donkere haar. Dit, dacht Jack, was lord Maybors dochter. Hoe had hij ook maar een ogenblik kunnen denken dat een meisje als Melli, zo hooggeboren en trots, belangstelling voor hem kon hebben?


  ‘Net op tijd voor warme broodjes,’ riep de oude vrouw. Ze had het deeg op de baksteen gelegd en het donkere brood was bijna klaar. Toen ze Jacks blik zag, zei ze: ‘Kom nou, jongen, ik ben te oud om een halve ochtend op een paar extra gaatjes te gaan zitten wachten.’ Haar ogen schitterden vrolijk. ‘Trouwens, jullie gaan straks weg en ik wil niet dat je je laatste uurtje hier gaat staan werken terwijl je behoort te rusten.’ Ze stapelde de broodjes op een schaal. ‘Eet op, jullie hebben een lange dag voor de boeg en een volle maag is de beste vriend van de reiziger.’


  Jack en Melli gingen tegenover elkaar aan tafel zitten en genoten van een waar feestmaal van hete donkere broodjes, dik besmeerd met boter en kaas. Terwijl ze aten, maakte de oude vrouw bundeltjes van hun spullen.


  ‘Jack,’ zei ze, ‘het viel me op dat je geen wapen hebt.’


  Jack besefte dat hij zijn zwaard moest hebben verloren.


  ‘We weten allemaal dat je onderweg problemen kunt tegenkomen, en daarom wil ik dat je dit meeneemt.’ Ze gaf hem een lang, gevaarlijk ogend mes. ‘Ik heb dit altijd gebruikt om de varkens hun keel door te snijden.’


  ‘Hoe gaat u ze dan voortaan slachten?’ vroegjack, zijn laatste hap wegspoelend met een paar slokken bier.


  ‘Ik zal ze voortaan dood moeten knuppelen.’ De vrouw glimlachte opgewekt en Jack wist niet of ze het meende. ‘In deze twee bundels,’ zei ze, ‘zit harde kaas en zoveel gezouten varkensvlees als jullie kunnen dragen. Ik heb er ook nog wat andere spullen bijgedaan die jullie kunnen gebruiken.’


  Jack tilde de bundels op, die allebei opmerkelijk zwaar waren. ‘U bent heel erg goed voor ons geweest.’


  ‘Ja,’ voegde Melli eraan toe. ‘Wij zijn u zoveel verschuldigd, hoe kunnen wij u ooit bedanken?’


  Het gezicht van de oude vrouw vertrok en ze deed haar best om niet te huilen. ‘Ik ben degene die jullie moet bedanken. Jullie hebben mij zoveel vreugde geschonken.’ Ze deed de deur open.


  ‘Er is nog wel iets waarvoor ik u moet waarschuwen…’ begon Jack, die haar wilde vertellen om op te passen voor de mensen die naar hen op zoek waren, maar ze snoerde hem de mond.


  ‘Zeg maar niets, jongen. Ik ben een vrouw die de wereld jarenlang te slim af is geweest en ik ben in de loop der tijd bijzonder bedreven geworden in het misleiden van mensen.’ Op haar eigen manier liet ze hun weten dat ze zou liegen om hen te beschermen.


  Jack liep naar haar toe en gaf haar een kus op haar wang. ‘Ik zal uw goedheid nooit vergeten.’ Hij wendde zich tot Melli, die haar tranen bijna niet kon bedwingen, en gaf haar een teken hem te volgen. Samen liepen ze het zandpad af, naar de weg.


  ‘Tawl, is alles in orde?’ Tawl keek de jongen waarschuwend aan, maar die liet zich niet van de wijs brengen. ‘Je gedraagt je zo vreemd sinds we gisteren uit die herberg zijn vertrokken.’ De jongen wachtte op een reactie. Die bleef uit, dus vervolgde hij: ‘Je trekt je toch zeker niets aan van dat idiote geraaskal van zo’n dronkenlap? Hij wist zelf niet wat hij allemaal uitkraamde.’ Nabber aarzelde even en vroeg toen: ‘Wat is Larn eigenlijk?’


  ‘Stil, jongen.’


  Ze reden in de richting van de hoge, zilverglanzende bergtoppen. De uitlopers ervan waren verraderlijk terrein. Losliggende rotsen en een losse bodem vormden een constant gevaar. De rotshellingen waren ideaal voor Nabbers pony, maar een uitdaging voor de merrie. Tawl moest zich voorzichtig een weg zoeken, anders zou het paard zich verstappen en haar evenwicht verliezen. De pony zocht zijn eigen pad en leek wat beter in zijn vel te steken nu het kouder begon te worden.


  Tawl wist dat het niet eerlijk was om de jongen niets te vertellen, maar hij kon de woorden van de man niet uit zijn hoofd zetten: ‘Larn! Je draagt het teken van Larn in je ogen!’ Dat was meer dan het geschreeuw van een dronkenlap. De dronken man had geweten dat hij op Larn was geweest. Wat was er toch met die vervloekte plek? Op welke manier was hij gemerkt?


  Hij was nu driemaal gemerkt, dacht hij, met een blik op de cirkels op zijn onderarm en het litteken dat er dwars doorheen liep. Een keer voor Valdis, een keer voor zijn familie en nu Larn. Het eerste en het tweede merkteken kon hij niet meer verwijderen. De eerste vertelde wat hij was en de tweede wat hij had gedaan. De twee waren even nauw met elkaar verbonden als de zieners met hun stenen. Ze konden nooit gescheiden worden, ze waren zijn toekomst en zijn verleden.


  En nu leek het erop dat hij een derde teken droeg. Wat betekende het en wat had Larn met hem gedaan? ‘Denk aan de prijs,’ had de Oude Man gezegd. Misschien had Larn hem een prijs laten betalen waarvan hij zich niet bewust was. Hij voelde zich hetzelfde en in uitstekende gezondheid. Misschien was het lijden van de zieners in zijn ogen te zien. Hun ellende had in elk geval zijn ziel getekend. Hoe langer hij erover nadacht, hoe meer behoefte hij eraan had om Bevlin op te zoeken. De wijze man kon hem helpen. Hij zou de antwoorden wel weten.


  In zijn ongeduld om Ness te bereiken, gaf hij zijn paard de sporen. Ness lag nog zeker een dag of twee hiervandaan en daarna was het nog een paar dagen rijden naar Bevlin.


  Hij werd in zijn gepeins gestoord door de jongen. ‘Tawl! Je gaat te snel. Je paard is dit terrein niet gewend.’


  ‘Jij hoeft me niet te vertellen hoe ik moet rijden, jongen.’


  ‘Wat mankeer je toch?’ De jongen klonk angstig en Tawl had al spijt van zijn vervelende opmerking. Het was niet zijn bedoeling geweest zo te snauwen.


  ‘Let maar niet op mij, Nabber. Ik bedoel er niets mee. Ik heb de laatste tijd gewoon veel aan mijn hoofd.’ Hij liet zijn paard wat langzamer lopen. ‘Zullen we hier stoppen om wat te eten? Daarginds groeit wat gras, precies genoeg voor de paarden om wat te kunnen grazen.’


  Een opgeluchte uitdrukking verscheen op het gezicht van de jongen.


  ‘Ik heb nog wat geitenvlees en een stuk kaas over van gisteren,’ zei hij.


  ‘Klinkt goed,’ riep Tawl, in een poging luchthartig te doen. ‘Ik neem de kaas – eet jij het vlees maar op.’


  ‘Te laat,’ zei de jongen terwijl hij het laatste stukje geitenkaas in zijn mond stak.


  Tawl stelde zich tevreden met het kauwen op een plak geitenvlees. De smaak was er, na een dag in de knapzak van de jongen, niet bepaald op vooruit gegaan. ‘Zeg Nabber, je hebt me eigenlijk nooit verteld over je leven in Rorn.’


  Nabber boerde luidruchtig. ‘Wat wil je weten?’


  ‘Hoe ben je bijvoorbeeld op de straat terechtgekomen?’


  ‘Dat ligt nogal voor de hand, Tawl. Voor een ondernemende jongen zonder vak of opleiding is de straat de enige mogelijkheid om aan de kost te komen. Ik ben begonnen als grut.’


  ‘Wat is een grut?’ Tawl strekte zich uit op de grond en trok zijn mantel om zich heen, want het begon flink af te koelen.


  ‘Leren ze je in de moerassen dan niets anders dan turf steken? Een grut is een jongen die voor een loper werkt.’ De jongen zag Tawls niet-begrijpende blik en legde uit: ‘Een loper is iemand die schulden int voor de Oude Man. Ik neem aan dat je weet wie de Oude Man is?’


  ‘Wat deed je dan voor die loper?’


  ‘Je weet wel – geld ophalen, boodschappen overbrengen, brieven bezorgen, zaagsel over het bloed strooien… van die dingen. Ik was natuurlijk nog erg jong en ik kreeg niet veel betaald, dus ben ik iets anders gaan doen – hogerop geklommen, zeg maar.’


  ‘Wat ben je toen gaan doen?’ Tawl vroeg zich af of de opmerking over het bloed een grapje was geweest. De jongen had het zo nonchalant gezegd dat hij sterk betwijfelde of er humor in het spel was.


  ‘Toen ben ik uitkijk geworden. Let wel, geen gewone uitkijk. Uitkijk voor de grootste dief die Rorn ooit heeft gekend.’ De jongen keek Tawl verwachtingsvol aan.


  Tawl stelde de vraag die van hem werd verwacht: ‘Wie was die man?’


  Nabber tikte met zijn vinger tegen de zijkant van zijn neus. ‘Ik kan je zijn naam niet vertellen, vriend. Daarom is hij nu juist de grootste – hij is de enige die nooit is gepakt. Hij heeft me een eed van geheimhouding laten afleggen en heeft me bezworen dat ik acuut een druiper zou krijgen als ik ooit iemand zijn naam zou vertellen. Hij heeft me alles geleerd wat ik weet. Hij is degene die me mijn naam heeft gegeven. Hij zei dat ik een jongen met vele talenten had en dat hij me een passende naam zou geven. Hij heeft me Nabber genoemd en sindsdien heet ik dus zo.’ De jongen klonk trots. ‘Hij was een man van eer en een geweldige dief.’


  ‘En hoe ben je zakkenroller geworden?’


  ‘Nou ja, er valt niet veel te verdienen als uitkijk. Aanzien genoeg, maar geen geld. Een goede vriend van me stelde voor dat ik het eens met zakkenrollen zou proberen en ik heb nooit meer iets anders gedaan.’ Nabber ging liggen en maakte duidelijk dat zijn verhaal ten einde was door zijn ogen dicht te doen voor een middagdutje.


  Tawl vroeg zich af hoeveel de jongen had weggelaten. Niet dat hij twijfelde aan Nabbers woorden, maar hij had het gevoel dat de jongen bepaalde dingen verzweeg. Nu was Tawl echter iemand die de behoefte aan privacy heel goed begreep, dus vroeg hij niet verder en liet de jongen slapen.


  Maybor bracht de nacht door in de slaapkamer van zijn dochter. Hij was een man die gewend was aan de gruwelen van het slagveld. Hij had mannen met afgerukte ledematen gezien en in stukken gehakte soldaten, maar de aanblik van het meisje in zijn bed was te veel voor hem geweest. Hij had zijn bediende, Crandle, geroepen, die hem had aangekleed en hem naar de andere kamer had gebracht terwijl het lichaam werd weggehaald.


  Maybor kon de gedachte niet verdragen in hetzelfde bed te moeten slapen waarin het meisje had gelegen, gevild. Hij had zich teruggetrokken in Melliandra’s kamer om daar de ondervraging door de koninklijke garde af te wachten. Na enige tijd was de commandant naar hem toe gekomen. De man was zo attent geweest een kruik wijn voor hem mee te nemen. Maybor stond natuurlijk boven elke verdenking. Hij was een lord en het meisje maar een gewone bediende.


  Maybor wist wie de moord had gepleegd en waarom, maar hij zei niets tegen de commandant. Wanneer twee lords een conflict hadden, bleef dat tussen hen. Dat was een ongeschreven wet en Maybor voelde er niets voor hier verandering in te brengen. Dit was iets tussen hem en Baralis.


  De kanselier des konings was een trots man en trotse mannen toonden niet graag zwakte. Toen Maybor in het bijzijn van Baralis zijn zwaard had getrokken, was de man ineengekrompen en dat had het kamermeisje Lilly uiteindelijk met haar leven moeten bekopen. Maybor kon zichzelf wel voor het hoofd slaan. Hij had hem zijn kop moeten afhakken toen hij er de kans voor had.


  Maybor was moe. Hij had geen oog dicht gedaan, maar dat was niet alles. Hij was moe van het feit dat Baralis hem telkens te slim af was en hij was moe van het zoeken naar zijn dochter. Hij streek met zijn vingers door zijn grijzende haar en bedacht hoe hij deze laatste zet van de kanselier moest pareren. Het was gruwelijk wat de man had gedaan. Niet dat hij het vuile werk zelf had opgeknapt. Baralis was veel te slim om bloed aan zijn handen te krijgen. Waarschijnlijk had hij zijn idioot Crope erop uitgestuurd om het karwei te klaren.


  Maybor had het gevoel dat Baralis tegenwoordig altijd op de achtergrond bezig was met samenzweren en snode plannen smeden en dat hij voortdurend met zijn ene hand Maybors plannen saboteerde terwijl hij hem met zijn andere hand probeerde te vergiftigen. Maybor ging rechtop in bed zitten en dacht diep na. Hij moest het slimmer aanpakken. Als hij de man ooit wilde verslaan moest hij zijn sluwheid en geslepenheid zien te evenaren. De kanselier des konings bediende zich graag van intriges en bedrogen het werd tijd dat hij, Maybor, zich daar ook eens aan ging wagen. Er verscheen een grimmige, vreugdeloze glimlach op zijn gezicht. Hij zou de meester op zijn eigen terrein verslaan.


  ‘Heer.’


  Maybor schrok op van de stem van zijn dienaar. Hij zuchtte diep. ‘Ja, Crandle, wat is er?’


  ‘De koningin wenst u te spreken.’


  ‘Nu meteen?’


  De bediende knikte.


  ‘Ga dan snel naar mijn kamer om mijn nieuwe rood-met-gouden gewaad te halen. Schiet op!’


  Crandle haastte zich weg en Maybor ging voor de spiegel staan om zijn haar te kammen en met een droog doekje zijn tanden schoon te maken. Even later kwam Crandle terug met het gewenste kledingstuk en hielp hem met aankleden. Ook bracht hij hem welriekende olie voor zijn haar en een takje rozemarijn voor een frisse adem. Toen hij eindelijk tevreden was met zijn verschijning, verliet Maybor de kamer van zijn dochter en liep de gang op. Hij liep langs de kamers van de dames en vervolgens de binnenplaats op die de mannenverblijven scheidde van die van de vrouwen. In de verte zag hij een bekende gestalte. Het was zijn zoon Kedrac. Maybor was ervan overtuigd dat deze hem zijn hulp kwam aanbieden om het gebeurde van gisteravond te wreken. Maar toen Kedrac dichterbij kwam, zag hij een duistere uitdrukking op het gezicht van de jongen.


  Maybor besloot dat hij nu geen tijd had voor zijn zoon en haastte zich in de richting van de vertrekken van de koningin.


  ‘Vader!’ Kedracs stem klonk niet bepaald vriendelijk en Maybor bleef staan. Kedrac kwam naar hem toe. ‘Wat gaan we nu krijgen, vader, vluchten voor je eigen zoon?’ Zijn stem klonk kil en dreigend.


  ‘Kedrac, ik heb een onderhoud met de koningin. Ik spreek je later nog wel.’


  ‘Je zult nu met me spreken, vader,’ siste Kedrac. ‘Het meisje dat gevild in jouw bed is gevonden was het kamermeisje Lilly.’


  Maybor zei niets.


  ‘Is dat waar, vader?’


  ‘Ja, ja, het was het kamermeisje Lilly. Maar dat geeft toch niet, jongen. Ze was niets, een ordinaire slet, geen reden om je kwaad over te maken.’


  ‘O, ik ben niet kwaad vanwege het meisje. Dat was inderdaad maar een sletje. Nee, ik ben kwaad op jou, vader.’ Er klonk minachting in Kedracs stem. ‘Omdat jij zomaar een meisje uit mijn bed steelt. Ben je zo wanhopig, of moet je zo nodig iets bewijzen?’


  Maybor gaf zijn zoon een klap. ‘Hoe waag je het om zo tegen me te spreken!’


  Kedrac glimlachte wrang en raakte zijn wang aan, waarop de afdruk van Maybors hand te zien was. Even bleef hij zijn vader aankijken, toen draaide hij zich om en stormde weg.


  Maybor slaakte een zucht van verlichting. Kedrac was te koppig en te trots. Het was een ernstige vergissing voor twee mannen om een meisje, en dan vooral een ordinaire dienstmeid, tussen hen te laten komen. Hij moest echter toegeven dat hij het prettig had gevonden zijn zoon eens een draai om zijn oren te geven. De jongen kwam er wel weer bovenop - het was gewoon een kwestie van gekrenkte trots. Maybor haastte zich verder. Hij kon de koningin niet langer laten wachten.


  ‘Binnen,’ klonk de stem van de koningin.


  Maybor liep de luxueuze kamer binnen en maakte een diepe buiging. ‘Ik wens uwe hoogheid een vreugdevolle dag.’


  ‘Ah, lord Maybor.’ Met een warme glimlach kwam de koningin op hem af en gaf hem haar hand. Maybor bracht haar hand naar zijn lippen. ‘Ik ben erg geschrokken toen men mij vertelde over het meisje dat in uw kamer is gevonden.’ Ze keek hem vragend aan. ‘Zegt u eens, lord Maybor, heeft u enig idee wie verantwoordelijk is voor deze… onmenselijke daad?’


  ‘Ik zou werkelijk niet weten wie tot zoiets gruwelijks in staat zou zijn, uwe hoogheid.’ Maybor vermoedde dat de koningin wel wist dat er meer achter stak.


  ‘Het is werkelijk een tragedie. Ik heb gehoord dat u vannacht niet in uw eigen kamer hebt geslapen.’ De koningin schonk voor hen beiden een glas wijn in en nodigde Maybor uit om plaats te nemen.


  ‘Ik heb… ergens anders geslapen.’ Het leek hem geen goed idee de naam van zijn dochter ter sprake te brengen.


  ‘Ja, ik kan wel begrijpen waarom u niet in uw eigen bed wilde slapen.’ De koningin gaf hem de wijn. ‘Daarom wil ik u een geschenk aanbieden.’


  ‘Een geschenk, uwe hoogheid?’ Maybor had de koningin nog nooit zo meegemaakt. Eerst schonk ze persoonlijk wijn voor hem in en nu bood ze hem zomaar een geschenk aan. Hij begon een beetje argwaan te krijgen. Normaal gesproken was de koningin niet zo gastvrij. Had ze soms slecht nieuws voor hem?


  ‘Ik heb opdracht gegeven uw bed uit uw kamer weg te halen en te verbranden. U krijgt een nieuw bed van mij. Een prachtig gebeeldhouwd bed, dat meer dan twee eeuwen geleden gemaakt is door de allerbeste meubelmakers. Het was een geschenk van de stad Isro aan mij en mijn echtgenoot op onze huwelijksdag.’


  ‘Uwe hoogheid, ik weet niet wat ik zeggen moet.’ Maybor wist over welk bed ze het had. Het was een vermogen waard – ingelegd met goud en kostbare edelstenen en vervaardigd uit de allermooiste donkere houtsoorten. Zijn argwaan nam toe. Waarom vereerde de koningin hem met zo’n buitensporig geschenk?


  ‘U zult er vannacht al in slapen, lord Maybor.’ Ze hief haar glas in een zwijgende toast. Nadat ze een slok had genomen, veranderde haar gezicht van uitdrukking. Ze stond op en liep de kamer door. Voor het raam bleef ze staan, met haar rug naar hem toe. Ze keek enkele minuten uit over de binnenplaats en zei toen, zonder zich om te draaien: ‘Lord Maybor, ik vrees dat ik slecht nieuws voor u heb. Ik kan de zoektocht naar uw dochter niet langer voortzetten. Ik heb de koninklijke garde nodig voor andere zaken.’


  ‘Ik begrijp het, uwe hoogheid.’ Maybor realiseerde zich dat het bed en de gastvrije ontvangst niets anders waren dan een akte van berouw.


  ‘U moet tevens begrijpen dat wij niet langer kunnen hopen uw dochter nog te vinden. De garde is nu al bijna een maand naar haar op zoek. Morgen zal ik de zoektocht afgelasten.’ Eindelijk draaide de koningin zich naar hem om. ‘Maybor, zelfs als wij Melliandra nu nog vonden, zou ik niet langer mijn goedkeuring kunnen hechten aan de verloving. Mijn zoon moet trouwen met een meisje van onbesproken gedrag. Wij weten niet wat uw dochter allemaal heeft meegemaakt en in welk gezelschap zij verkeert. De vrouw die mij opvolgt als koningin moet onberispelijk zijn. De verloving tussen mijn zoon en uw dochter zal geen doorgang vinden.’ De koningin boog het hoofd. ‘Het spijt me, lord Maybor, maar mijn besluit staat vast.’


  ‘Zoals uwe hoogheid wenst,’ zei hij, zich met moeite goed houdend. ‘Mag ik misschien weten wie u in gedachten had als plaatsvervangster van mijn dochter?’


  ‘U zult de eerste zijn die het hoort wanneer ik een geschikt meisje heb gevonden.’ Er klonk iets in haar stem dat Maybor niet begreep. ‘Hopelijk, lord Maybor, hoef ik u niet te vertellen hoezeer ik uw trouw en steun aan het koningshuis op prijs stel.’ Uit de mond van de koningin was dit een regelrechte smeekbede. Ze vroeg hem haar besluit te accepteren en haar trouw te blijven. Ze had zijn steun nodig om haar positie te handhaven. Maar hij was niet van plan haar die zomaar te geven - ze wisten allebei dat zijn trouw meer waard was dan een met juwelen ingelegd bed.


  ‘Ik weet hoezeer uwe hoogheid afhankelijk is van mijn trouw.’ Hij zweeg even om de betekenis van zijn woorden tot haar door te laten dringen. ‘Ik kan u verzekeren dat ik geen overhaaste stappen zal ondernemen.’ Hij maakte een diepe buiging en zijn zijden mantel ruiste zachtjes. ‘Als uwe hoogheid het goed vindt, zal ik nu gaan.’


  Terwijl hij naar de deur liep, keek hij nog even achterom naar de koningin. Ze maakte een bijzonder zorgelijke indruk.


  Baralis was op weg om met de nieuwe huurlingen te gaan praten. Crope had vlak bij het toevluchtsoord met hen afgesproken. Van de eerste groep huurlingen waren er nog maar drie over die normaal hun werk konden doen. De aanvoerder, Traff, was de enige die er geheel zonder kleerscheuren vanaf was gekomen. Baralis wist hoezeer Traff hem haatte en van hem af wilde, maar Baralis was absoluut niet van plan de man te laten gaan. De dood zou voor Traff de enige manier zijn om aan hem te ontkomen.


  Baralis voelde zich heel opgewekt. Het incident met Maybor en het kamermeisje was naar wens verlopen – het hele kasteel sprak erover. Het feit dat het meisje ook met Maybors zoon had geslapen was een onverwachte meevaller. Het zou ongetwijfeld spanningen tussen vader en zoon opleveren. Misschien kon hij Kedrac zelfs wel eens benaderen. Niets overhaasts en heel subtiel – een gekrenkte zoon kon een waardevolle medestander blijken in zijn strijd tegen de vader. Hij zou rustig afwachten. Omdat hij zelf geen familie had, vond hij het moeilijk in te schatten hoever een zoon zou gaan in zijn trouw aan zijn vader.


  Baralis had bijna medelijden met Maybor. De aanblik van het meisje moest een hele schok voor hem zijn geweest en als hij zich niet vergiste had hij vandaag een nieuwe tegenslag moeten verwerken. Hij wist dat de koningin Maybor had laten ontbieden voor een onderhoud en had het sterke vermoeden dat zij hem had verteld dat de verloving niet doorging. De termijn was per slot van rekening bijna verstreken. Nog twee dagen. Langer had ze niet. En zelfs als die ellendige meid nu nog werd gevonden, was het niet waarschijnlijk dat ze nog op tijd op het kasteel zou zijn.


  Arme Maybor, het ging hem niet bepaald voor de wind! Baralis schudde zijn hoofd. Hij was zijn dochter kwijt, zijn minnares, zijn kans om schoonvader te worden van een koning en misschien zelfs zijn oudste zoon. Hij moest hem van nu af aan wel goed in de gaten houden. Maybor was een man die wraak even hoog in zijn vaandel had geschreven als Baralis zelf. Hij zou ongetwijfeld uit zijn op vergelding.


  Het was nu nog maar een kwestie van dagen voordat Baralis’ plannen werden gerealiseerd. De koningin zou hem schoorvoetend bij zich laten komen. Ze had de weddenschap verloren en moest de rekening betalen. Hij wist dat hij haar in een moeilijke positie had gebracht – ze was nu gedwongen haar toezegging aan Maybor te herroepen en hij was iemand van wie zij afhankelijk was om de lagere lords in bedwang te houden. Verder droeg Maybor grote sommen geld bij aan de oorlog tegen de Halcus, om nóg maar niet te spreken van het gebruik van zijn mannen en land. De koningin zat op dit moment waarschijnlijk danig in haar piepzak – ze moest een manier verzinnen om haar schuld in te lossen en zich tegelijkertijd van Maybors trouw te verzekeren. Baralis twijfelde er geen seconde aan dat zij een bevredigende oplossing zou vinden. Ze was geen groentje op het gebied van staatsmanschap. Sterker nog, ze beheerste het politieke spel vele malen beter dan haar arme, zieke echtgenoot ooit had gedaan.


  Baralis had uit voorzorg de weg door de bossen genomen. De mannen die hij straks zou ontmoeten mochten niets weten van zijn schuilplaats. Eerst maar eens zien of hij ze wel in dienst nam. In de verte zag hij mannen staan wachten. Hij wist dat ze al zijn bewegingen volgden. Net als de meeste mensen die Harvell bezochten, hadden ze waarschijnlijk allerlei verhalen over hem gehoord. Als ze hem zagen aankomen in zijn zwarte mantel zouden ze ongetwijfeld al een beetje bang en op hun hoede zijn.


  ‘Goedendag, heren.’ Hij sprak zacht - laat ze zich maar inspannen om hem te verstaan!


  ‘Bent u lord Baralis?’ vroeg een van hen.


  ‘Dat ben ik.’ Baralis keek de mannen één voor één recht in de ogen. ‘En u wilde een aantal mannen in dienst nemen?’ De man klonk behoorlijk zelfverzekerd.


  ‘Ik betaal goed.’


  Er verscheen een hebzuchtige blik op de gezichten van de mannen. De aanvoerder probeerde de prijs op te drijven. ‘Ik heb gehoord dat de laatste mannen die voor u werkten zijn gedood in de bossen.’


  Baralis schonk hem een kille blik. ‘Ze waren onvoorzichtig. Als ze een betere aanvoerder hadden gehad, was het nooit gebeurd.’


  ‘Wat had u in gedachten?’


  ‘Om te beginnen moeten jullie twee mensen voor mij opsporen. En daarna zal ik jullie diensten nodig hebben voor andere zaken.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Vijf goudstukken de man.’


  ‘Akkoord!’ riep de aanvoerder.


  Wat een stommeling, dacht Baralis. Traff had net zo lang onderhandeld tot hij er acht kreeg. ‘Hier.’ Hij wierp de aanvoerder een beurs toe. ‘Jullie beginnen vandaag.’


  ‘Ik heb een beschrijving nodig van die twee mensen.’


  ‘Ze zijn allebei jong. Het meisje heeft een blanke huid en lang, donker haar. De jongen is lang en heeft bruin haar. Ze reizen te voet. Ik denk dat ze in oostelijke richting trekken. Jullie kunnen ten zuiden van het kasteel, in de buurt van een leegstaande jachthut, hun spoor oppakken. Als jullie ze binnen een week niet hebben gevonden, laat het mij dan weten.’


  Baralis wilde al weglopen toen hem opeens iets te binnen schoot. ‘Benader de jongen niet van voren. Overval hem het liefst in zijn slaap.’


  ‘We zullen hen vinden en bij u brengen.’


  ‘Nee, jullie hoeven hen niet terug te brengen,’ zei Baralis. ‘Dood hen en begraaf hun lichamen.’
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  DE STAD NESS lag tussen prachtige, glooiende heuvels, met op de achtergrond de lichte bergtoppen, slechts enkele tinten donkerder van kleur dan de zilvergrijze hemel. De heuvels rond de stad zagen eruit als een lappendeken van omgeploegde velden, weilanden en boomgaarden. Ness was een agrarische gemeenschap.


  Tawl en Nabber arriveerden er vlak na het aanbreken van de dag. De bergen in het oosten hielden de eerste zonnestralen tegen en in Ness werd het dan ook altijd later licht dan elders. De stad was oud en verweerd, de gebouwen grof en eenvoudig, neergezet uit praktische overwegingen en niet voor het mooi. Toen de twee reizigers de stad binnenreden passeerden ze lange rijen ambachtslieden: looiers, slagers, karrenmakers. Ness was een stad die bestond van de schapen. Elk voorjaar werden ze geschoren voor hun wol, hun melk werd gebruikt om kaas van te maken, ze werden geslacht voor hun vlees, van hun huiden werd perkament gemaakt om op te schrijven en hun uitwerpselen werden gebruikt als mest voor het land.


  De stad was beroemd om haar wol. De vrouwen van Ness waren erg bedreven met het spinnewiel en de wol die ze sponnen was fijn en zacht. De verfmakers blonken uit in het vervaardigen van prachtige, heldere kleuren, vooral roodtinten. Heldere tinten paars en rood waren bij de mannen van de stad favoriet voor hun mantels en wambuizen. De vrouwen mochten geen felle kleuren dragen en droegen uitsluitend gedempte bruine en blauwe tinten. Tawl zag echter toch twee vrouwen in felgekleurde kleren lopen. Ze vielen op in de menigte en iedereen kon meteen aan hun opzichtige kleding zien welk beroep ze uitoefenden.


  Het was koud, schraal weer en Tawl besefte dat ze extra kleren moesten kopen nu ze in het noorden waren. Glimlachend keek hij naar de marktstalletjes met schapenhuiden en balen wol. Hij was precies naar de goede plaats gekomen om warme kleding te kopen.


  Hij hield Nabber scherp in de gaten, want hij wilde niet dat de jongen de stad op eigen houtje ging verkennen. Ze slenterden over de markt en Tawl moest Nabber meer dan eens in zijn nekvel grijpen. Zo nu en dan kreeg de jongen een dikke koopman of een duur geklede vrouw in het oog en maakte dan automatisch aanstalten om achter hen aan te gaan.


  ‘Ik rol alleen hun zakken maar, ze zullen het niet eens missen.’ Nabber veegde met zijn mouw langs zijn neus. Hij was niet gewend aan het koude klimaat en had kou gevat.


  ‘Nee, ik heb geen zin om door jou in moeilijkheden te komen.’


  ‘We moeten toch het een en ander aanschaffen? Je kunt nooit veel geld over hebben na het betalen van die paardenhandelaar in Toolay.’


  Tawl keek in zijn knapzak en telde een goudstuk en een handvol zilver. ‘Ik dacht dat we meer over hadden.’ Hij keek de jongen argwanend aan.


  Nabber haalde slechts zijn schouders op. ‘Zo te zien ga ik de boel hier dus toch een beetje verkennen.’ Hij vlocht zijn vingers ineen en liet al zijn knokkels kraken.


  Tawl keek hoe Nabber tussen de menigte verdween. ‘Blijf niet te lang weg. En wees voorzichtig,’ riep hij hem na. Toen liep hij naar een marktkraam waar lappen stof te koop werden aangeboden. Hij was op zoek naar een dikke wollen stof. Zelf kon hij goed tegen de kou, maar hij zag wel dat de jongen eronder leed.


  ‘Goedendag, heer.’ De stoffenkoopman, die met een onbekend accent sprak, keek Tawl met onverholen nieuwsgierigheid aan. ‘U komt zeker uit het zuiden? Dat zie ik aan uw veel te dunne kleding. Als ik zo vrij mag zijn, u zou wel een nieuwe mantel kunnen gebruiken. Ik heb hier een prachtige wollen stof liggen.’ Hij trok een rol donkerrode stof te voorschijn. ‘Voel maar eens.’


  Tawl liet zijn vingers over de stof glijden. Ze was inderdaad veel zachter dan de meeste wolsoorten die hij kende. ‘Heeft u niet iets in een minder opvallende kleur? Grijs misschien, of bruin?’


  De stoffenkoopman keek Tawl aan alsof hij gek was geworden. ‘Maar heer, dat zijn kleuren voor vrouwen. Een knappe man als u zou er werkelijk bééldschoon uitzien in een rode mantel.’


  Het laatste wat Tawl wilde was er beeldschoon uitzien. ‘Toch wil ik liever grijs. Hoe snel kunt u twee mantels en hemden klaar hebben?’ ‘Eens even zien.’ De man nam Tawl van top tot teen op en overwoog kennelijk hoeveel hij kon vragen. ‘Voor de juiste prijs kan ik ze morgenochtend vroeg klaar hebben.’


  ‘En wat is de juiste prijs?’


  ‘Vier goudstukken.’ De man keek Tawl recht in de ogen en daagde hem uit iets van de prijs te zeggen.


  ‘Twee,’ zei Tawl met een lichte frons op zijn voorhoofd.


  ‘Maar heer, alleen een naaister kost mij al twee goudstukken, om nog maar niet te spreken van de bijzondere kwaliteit van mijn stoffen.’ Om zijn woorden kracht bij te zetten wuifde de man met zijn armen in de lucht. ‘Voor minder dan drie doe ik het niet.’


  ‘Goed dan, drie.’ Dat was nog steeds veel te veel, maar Tawl hield niet van afdingen. Hij vertelde de stoffenhandelaar wat hij in gedachten had en maakte een schatting van de maat van de jongen. Vervolgens deed hij een aanbetaling en vertrok.


  Hij besloot een hapje te eten terwijl hij wachtte tot Nabber terugkwam. Hij stond net te verzinnen wat hij zou nemen, gevuld schapenhart of bloedpudding, toen een vrouwenstem hem in zijn oor fluisterde: ‘Als u mij volgt, zal ik u laten zien waar u in Ness het lekkerste kunt eten.’


  Toen Tawl omkeek zag hij een meisje met kastanjebruine lokken. Ze droeg een bruine jurk en was dus geen prostituee. Op de een of andere manier deed ze hem aan iemand denken.


  Het meisje zag zijn verbaasde blik. ‘U hebt zojuist zaken gedaan met mijn vader, de stoffenkoopman.’ Ze lachte en zei ondeugend: ‘U hebt trouwens veel te veel betaald.’ Ze had een zachte, prettige stem met een spoortje van hetzelfde zangerige accent als haar vader.


  ‘Waarom zegt u dat? Het is toch alleen maar in uw voordeel dat uw vader zo goed kan onderhandelen?’


  ‘Hij is al rijk genoeg.’ Het meisje wenkte hem mee.


  ‘Hij zag er anders een beetje armoedig uit - of maakt dat deel uit van zijn verkooptrucs?’ Hij liep achter het meisje aan en samen lieten ze de menigte achter zich.


  ‘Vader heeft zoveel verkooptrucjes dat ik ze allemaal niet meer bij kan houden. Zo betaalt hij bijvoorbeeld heus geen twee goudstukken aan een naaister. Ik ben degene die uw mantels zal maken.’


  Tawl moest onwillekeurig glimlachen. ‘Kunt u dan niet beter eens aan de slag gaan? Ze moeten morgen af zijn.’


  ‘Vertrekt u morgen alweer uit Ness?’ Het meisje keek teleurgesteld.


  ‘Waarom vraagt u dat?’ Tawl was altijd op zijn hoede voor mensen die wilden weten wat hij ging doen. Helaas scheen hij het meisje met zijn vraag te beledigen.


  ‘Het zal mij een zorg zijn,’ zei ze trots. ‘Ik moet weer eens gaan, anders zijn uw mantels niet op tijd klaar.’ Het meisje wilde weglopen.


  ‘Wacht,’ riep Tawl. Het meisje draaide zich om. ‘Het spijt me als ik u heb beledigd. Ik zou erg dankbaar zijn als u mij het beste eethuis zou willen wijzen.’


  ‘Ik heb het niet over een eethuis gehad,’ zei ze terwijl ze weer naast hem kwam lopen. ‘De beste maaltijden in Ness worden in mijn eigen keuken en door mijzelf klaargemaakt.’


  Hij volgde het meisje door een smal steegje en vervolgens een brede, mooie straat in. Tawl keek rond hij Nabber ergens zag. De jongen was in geen velden of wegen te bekennen. Hij maakte zich niet ongerust. Nabber was bijzonder vindingrijk. Hij zou hem wel weer vinden.


  ‘We zijn er,’ zei het meisje voor de deur van een oud, maar goed onderhouden huis. ‘O, maakt u zich geen zorgen. Ik woon hier alleen met mijn vader. Hij is veel te gierig om er personeel op na te houden.’ Ze nam hem mee naar binnen en de trap af naar een warme, rokerige keuken.


  ‘Ik vind het een hele eer dat u mij zomaar bij u thuis uitnodigt.’ Tawl kende de gewoontes van het noorden en wist wat hij moest zeggen.


  Het meisje ging meteen aan de slag. ‘U komt niet uit deze omgeving, wel?’ vroeg ze.


  ‘Nee, maar als ik me niet vergis geldt voor u hetzelfde. Uw stem heeft een zangerige klank die je in Ness niet tegenkomt.’ Tawl nam het glas bier aan dat hem werd aangereikt.


  ‘U hebt goede oren. Mijn vader komt oorspronkelijk uit een plaats ten westen van hier. Na de dood van mijn moeder – ik was toen nog heel klein - zijn we naar het oosten getrokken en uiteindelijk hier terechtgekomen.’ Het meisje sneed stukken warm, knapperig brood af en besmeerde ze royaal met boter.


  ‘Hoe heet de plaats waar u vandaan komt?’


  ‘De stad heet Harvell en ligt in het hart van de Vier Koninkrijken.’


  ‘Hoe lang bent u er al weg?’ Tawl had nog nooit iemand ontmoet die uit de Vier Koninkrijken kwam en zag hier een kans om er iets meer over te weten te komen.


  ‘Tien jaar alweer. Mijn vader gaat om de paar jaar terug om onze familieleden de ogen uit te steken met zijn rijkdom.’ Het meisje pakte een van de vele pannen van het vuur. Ze nam het deksel eraf en een verrukkelijk geur vulde de keuken. ‘Waarom stelt u daar belang in?’


  ‘Ik ga naar het westen, op zoek naar werk. Misschien ga ik die kant wel op.’


  ‘Als ik u was, zou ik niet helemaal naar de Vier Koninkrijken gaan. Ze voeren daar nu al jarenlang oorlog met de Halcus en daar hebben de landbouw en veeteelt zwaar onder te lijden gehad. Ik denk niet dat er veel werk zal zijn voor een buitenstaander.’


  ‘Het is ook zo’n zinloze oorlog. Beide zijden putten hun krachten uit en ze winnen er niets mee.’ Tawl deed zijn best om een beetje onverschillig te klinken. Hij wilde het meisje niet laten merken hoeveel belangstelling hij voor het onderwerp had.


  ‘Vader zegt dat er een heleboel dingen niet kloppen. Elke kant lijkt precies te weten wat de ander van plan is.’ Het meisje schepte stoofpot, rijk gevuld met wortelen, knolrapen, uien en lamsvlees, in een kom.


  ‘Zulke dingen zijn meestal een teken dat een hooggeplaatst persoon er voordeel bij heeft de oorlog te laten voortduren.’


  ‘Dat zegt mijn vader ook. Hij zegt dat de kanselier van de koning – hoe heet hij ook weer? – lord Baralis erachter zit.’


  ‘Dus die lord Baralis heeft het daar voor het zeggen?’


  ‘Sinds de koning vijf jaar geleden door een pijl werd geraakt, hebben verschillende mannen geprobeerd de toestand binnen de Koninkrijken naar hun hand te zetten. Maar de koningin schijnt een krachtige persoonlijkheid te zijn en een beter staatshoofd dan de koning toen hij nog gezond was. Het zou het beste zijn als de koning doodging en werd opgevolgd door zijn zoon. Misschien kan hij zijn land vrede brengen.’


  Het meisje kwam naast hem zitten en knabbelde op een stukje brood. Tawl keek naar haar. Ze was een mooi meisje, met bruine sproeten op haar neus en wangen. Hij vroeg zich af waarom ze hem had uitgenodigd.


  Alsof ze gedachten kon lezen, zei ze: ‘Het is niet mijn gewoonte om vreemde mannen te eten te vragen. Maar ik zag u bij de kraam van mijn vader en u zag eruit…’ Ze aarzelde. ‘U zag eruit alsof u wel een stevige maaltijd kon gebruiken.’


  Tawl had het gevoel dat ze op het punt had gestaan iets anders te zeggen, maar zich op het laatste moment had bedacht. ‘Maar er komen toch heel veel vreemdelingen naar deze stad?’ Hij gaf het niet zomaar op.


  ‘Ja, maar de meesten zijn stinkende boerenknechten of zakkenrollers of nog erger.’ Het meisje staarde in haar kom. ‘U leek anders. Een avonturier of een vermomde prins of iets dergelijks.’


  ‘Ik ben geen prins.’ Tawl legde zijn hand onder de kin van het meisje om haar te dwingen hem aan te kijken.


  ‘Ik weet niet eens hoe u heet.’ Opeens leek het meisje zenuwachtig te worden en begon de tafel af te ruimen.


  ‘Ik ben Tawl.’ Zoals altijd leek zijn naam wel heel kort zonder de toevoeging ridder van Valdis.


  ‘En ik ben Kendra, dochter van Filstus de stoffenkoopman.’


  ‘Ik moet weer eens gaan, Kendra. Er wacht iemand op me.’ Tawl had er geen behoefte aan misbruik te maken van een jong, onervaren meisje. Hij maakte een diepe buiging. ‘Dank je voor je gastvrijheid.’ Toen hij de keuken uitliep zag hij aan haar gezicht dat ze hem terug wilde roepen, maar hij gaf haar de kans niet. Hij draaide zich snel om, liep de trap op en verliet het huis. Eenmaal terug op de markt, probeerde hij Nabber te vinden. Na enige tijd vergeefs gezocht te hebben, besloot hij op een opvallende plek te gaan zitten wachten tot de jongen hém vond.


  Tavalisk zat naar zijn aartsbisschopsring te kijken. Toen hij pas aartsbisschop was, had hij de officiële ring met het zegel van de stad Rorn gekregen. De ring scheen meer dan duizend jaar oud te zijn en was van onschatbare waarde. Hij bewonderde de vorm ervan in het licht van de zon. Het was geen slechte vervalsing. Niet dat hij hem ergens mee kon vergelijken, want de echte ring was voorgoed verloren gegaan op de bodem van een zandmeer. Tavalisk had een waardevolle les geleerd van de namaakring – de mensen geloofden wat ze zagen. Het hielp natuurlijk wel dat hij aartsbisschop was en derhalve boven elke verdenking stond, maar hij vermoedde dat de vooronderstelling ook op andere niveaus opging. Zodra hij zich realiseerde dat de vervalste ring door iedereen werd geaccepteerd, begon hij ook andere voorwerpen te vervangen door vervalsingen. Hij was heel voorzichtig begonnen: een kostbare Tyro-vaas werd vervangen door een identiek, maar waardeloos prul, vervaardigd door een briljant, zij het weinig originele, ambachtsman in Rorn. In de loop der tijd had hij zijn zaken uitgebreid en inmiddels kon hij met enige trots zeggen dat er in het paleis maar weinig was overgebleven wat nog écht was.


  Hij was voorzichtig, heel voorzichtig geweest, zelfs zo voorzichtig dat hij de makers van de kopieën in vele gevallen de keel had laten afsnijden en, indien hij dat nodig vond, hun families eveneens. Het resultaat van al zijn inspanningen was dat hij nu een aanzienlijke hoeveelheid schatten had opgeslagen op een privéadres op een steenworp afstand van het paleis. Het was zijn appeltje voor de dorst. Als de ondankbare en wispelturige inwoners van Rorn ooit mochten besluiten zich van hem te ontdoen, wist hij in elk geval zeker dat hij altijd op dezelfde voet kon blijven leven.


  De laatste tijd dacht hij steeds vaker aan zijn appeltje voor de dorst. De gebeurtenissen in de wereld begonnen hem zorgen te baren. Over dingen die hij zelf in gang had gezet hoefde hij niet in te zitten, maar de gebeurtenissen in het noorden, met name het voorgenomen huwelijk tussen Catherine van Bren en Kylock van de Vier Koninkrijken, zaten hem ernstig dwars: hij zag de profetieën van Marod onder zijn ogen uitkomen. Hij wist niet of anderen het ook zagen. Maar hij wist wel dat hij degene was die het moest zien te voorkomen. Rorn zou geen jaknikker worden van een groot noordelijk rijk. Tyren had het op zijn handel voorzien en de hertog van Bren en Baralis waren veel te ambitieus om het bij een noordelijk rijk te houden. Het zou allemaal uitdraaien op oorlog.


  Niet dat oorlog noodzakelijkerwijs onwenselijk was. Tavalisk wreef zich in zijn dikke handen. Als hij het slim aanpakte, kon Rorn nog wel eens een aardig slaatje slaan uit de hele affaire.


  Gamil klopte op de deur en liet zichzelf binnen. ‘Het antwoord van lord Maybor is eindelijk gearriveerd, uwe eminentie.’ Hij gaf de brief aan de aartsbisschop, die het zegel bestudeerde. Dat was niet verbroken; de letter ‘M’ was duidelijk zichtbaar in de rode was. Aan de ene kant van de initiaal stond een piepkleine grauwe zwaan afgebeeld en aan de andere kant een tweezijdig zwaard.


  ‘Hoe toepasselijk,’ mompelde Tavalisk. Hij verbrak het zegel en opende de brief. Het duurde even voordat hij de inhoud had ontcijferd want het was een primitief, vreemd handschrift. Kennelijk was lord Maybor niet bepaald een ontwikkeld man; iets dat de aartsbisschop bijzonder veel genoegen deed. Hij had altijd het liefst met mensen te maken die minder slim waren dan hijzelf.


  Gamil wachtte tot hij klaar was met lezen. Om hem te plagen deed Tavalisk er langer over dan strikt noodzakelijk was. ‘Schenk eens een glas wijn voor me in.’


  Gamil reikte hem een glas wijn aan. ‘Wat zegt lord Maybor, uwe eminentie?’


  ‘Hij wil weten wie ik ben. Hij zegt heel erg geïnteresseerd te zijn in een bondgenootschap tegen – hoe stond dat er ook weer?’ Tavalisk las de brief nog eens. ‘…tegen een zekere lafhartige verrader die wij allebei kennen.’ Tavalisk glimlachte. ‘Hij is niet erg bedreven met woorden, vind je ook niet, Gamil?’


  ‘Dus hij stemt toe?’


  ‘O, hij wil maar al te graag. Zijn haat voor Baralis druipt gewoon van het papier af. Hij dringt er echter op aan dat ik mij bekend maak, hoewel ik denk dat hij er wel een idee van heeft wie ik ben.’


  ‘Waarom denkt u dat, uwe eminentie?’


  ‘Hij zegt: “Of u nu een lord bent of een bisschop, ik ben bereid.”’ De aartsbisschop dronk zijn wijn. Hij voelde zich al een stuk beter.


  ‘Bent u van plan hem te vertellen wie u bent, uwe eminentie?’


  ‘Ja, ik denk het wel. Je moet maar meteen een antwoord schrijven. Ik wil wel eens van hem horen wat hij weet van Baralis’ plan om Kylock met Catherine van Bren te laten trouwen.’ Tavalisk lachte opgewekt. ‘Lord Maybor lijkt me een man die een diepe wrok tegen Baralis koestert. Ik weet zeker dat zijn hulp van onschatbare waarde zal zijn.’


  ‘Ik zal hem vandaag nog terugschrijven, uwe eminentie. Het zal wel even duren voordat wij weer antwoord krijgen.’


  ‘Het maakt me niet zoveel uit hoe lang het duurt, Gamil. Zelfs als de verloving doorgaat, zal Kylock niet meteen trouwen. Hij is een prins en prinsen hebben altijd langdurige verlovingen. Trouwens, ook zonder de mogelijkheid van een bondgenootschap tussen Bren en de Vier Koninkrijken wil ik onze vriend Baralis scherp in de gaten houden. Ik heb de man slechts één keer ontmoet, maar laat me je vertellen, Gamil, hij is levensgevaarlijk. Hij heeft een enorme honger naar macht en invloed.’


  ‘Ik wist niet dat uwe eminentie lord Baralis ooit had ontmoet.’ Gamil viste naar informatie.


  ‘Er zijn zoveel dingen die jij niet weet, Gamil.’


  ‘Komt Baralis oorspronkelijk uit de Vier Koninkrijken?’


  ‘Ik zal geen vragen meer beantwoorden, Gamil.’


  ‘Als dat alles was, uwe eminentie, ga ik nu een antwoord schrijven.’


  ‘Heel goed, Gamil. Ik wil de brief wel lezen voor je hem verstuurt.’


  ‘Als u zich aan hem bekend maakt, gebruikt u dan ook uw zegel?’


  ‘Doe niet zo achterlijk. Als die brief in verkeerde handen valt en mijn zegel staat erop, zou dat mij wel eens in een zeer benarde positie kunnen brengen. Geen zegel. Lord Maybor weet al wie ik ben, hij wil zijn vermoedens alleen bevestigd zien. Wees voorzichtig in je beschrijving. Vertel wie ik ben zonder mijn naam te noemen. Begrijp je wat ik bedoel?’


  ‘Ja, uwe eminentie.’


  ‘Mooi. Trouwens, Gamil, ik heb gemerkt dat Toolay enigszins begint terug te krabbelen wat betreft de uitzetting van de ridders. Zorg ervoor dat de situatie een beetje… uit de hand loopt.’


  ‘Zoals u wenst, uwe eminentie. Was er anders nog iets van uw dienst?’


  ‘Nee, dat is alles.’ Tavalisk wuifde met zijn hand en genoot van Gamils verbazing. Het was beter niet al te voorspelbaar te zijn, dat hield het personeel alert.


  Maybor stond weer bij de mestvaalt. De stank viel vandaag echter wel mee.


  De stront was waarschijnlijk stijf bevroren, dacht hij grimmig terwijl hij zijn mantel om zich heen trok.


  Een toevallige ontmoeting in het bos, twee dagen terug, had tot deze afspraak geleid. Na zijn onderhoud met de koningin had hij besloten een eindje te gaan rijden in het bos. Hij voelde de behoefte het kasteel en de vernedering even achter zich te laten. Hij wilde alles eens goed op een rijtje zetten en bedenken wat hij nu moest doen. Het toeval wilde dat hij tijdens deze rit een man tegenkwam, iemand die wel eens heel nuttig zou kunnen zijn.


  Hij had net besloten weer terug te gaan naar het kasteel toen hij in de verte een groepje mannen had gezien. Ze droegen geen uniform, dus waren het geen leden van de koninklijke garde. Hij stond op het punt een kijkje te gaan nemen, toen hij zag hoe een bekende gedaante het groepje naderde. Geheel in het zwart gekleed, lang en knap. Het was Baralis.


  Met toenemende belangstelling had hij de ontmoeting van een afstand bekeken. Hij kon niet verstaan wat er gezegd werd, maar kreeg wel de indruk dat Baralis afspraken met de mannen maakte. Zijn vermoedens werden bevestigd toen hij zag hoe Baralis een van hen een beurs toewierp. Kennelijk nam hij nieuwe huurlingen in dienst.


  Links van het groepje zag hij iets bewegen in de struiken - hij was niet de enige die stond te spioneren. Hij wachtte tot de mannen uiteengingen. Baralis keerde terug naar het kasteel en de mannen liepen het bos in. Hij stuurde zijn paard in de richting van de man die zich tussen de struiken verborgen hield. Toen de man hem zag aankomen sloeg hij niet op de vlucht. Hij was geen angstige bediende of een ordinaire stroper.


  Maybor reed naar hem toe. ‘Wat heb je in deze bossen te zoeken?’ vroeg hij op strenge toon.


  De man keek hem brutaal aan. ‘Voor zover ik weet zijn het niet uw bossen, lord Maybor.’ De man was breed en gespierd en had een breed verband om zijn arm. Maybor wist dat hij hem eerder had gezien.


  ‘Aangezien je mijn naam al schijnt te kennen, vraag ik je nu ook naar de jouwe.’


  ‘Daar doe ik niet geheimzinnig over. Mijn naam is Traff.’ Hij spuwde een klodder pruimtabak uit.


  ‘Misschien zou je me willen vertellen waarom je lord Baralis zat te bespioneren?’ Maybor zag hoe de man overwoog wat hij zou vertellen. Hij wist zeker dat de man een huurling was – zijn arrogante grootspraak en gebrek aan ontzag waren typerend voor zijn soort.


  ‘Wat een man in zijn vrije tijd doet is zijn eigen zaak.’


  ‘Zelfs wanneer je de man bespioneert bij wie je in loondienst bent?’ gokte Maybor.


  Traff zoog zijn wangen naar binnen en dacht na over zijn antwoord. ‘En wat kan u dat schelen?’


  ‘Je lijkt me een man die niet gelukkig is met zijn huidige opdrachtgever.’


  ‘En wat dan nog?’ vroeg Traff op gemaakt onverschillige toon.


  ‘Je zou altijd nog van opdrachtgever kunnen veranderen.’


  De huurling keek hem onbewogen aan. ‘Daar is altijd een zeker risico aan verbonden.’


  ‘Maar er kan een aanzienlijke beloning tegenover staan.’ Maybor besloot dat dit het juiste moment was om een eind te maken aan het kat-en-muisspelletje – hij had de kaas goed in het zicht neergelegd. Het was nu de beurt aan het knaagdier om de volgende zet te doen. Hij trok aan de teugels van zijn paard. ‘Als je er eens over wilt praten, kom dan over twee dagen om deze tijd naar de mestvaalt.’ Hij gaf zijn paard de sporen en reed weg.


  Zo kwam het dat hij nu op Traff stond te wachten. Hij wist dat de huurling zou komen – hij had verbittering en haat in de ogen van de man gezien. Maybor wreef in zijn handen om ze warm te houden. Het had vannacht flink gevroren en dat was nog goed te voelen. Langzamerhand begon hij ongeduldig te worden. Hij was er niet aan gewend te moeten wachten.


  Enkele minuten later doemde er iemand op uit de koude mist. ‘Mooie plek voor een ontmoeting,’ zei Traff ter begroeting.


  Maybor haalde zijn schouders op. ‘Het heeft zijn voordelen.’ Hij zag dat de huurling nog steeds een verband droeg. ‘Wat is er met je arm gebeurd?’


  Traffs gezicht betrok zichtbaar en hij gaf geen antwoord. Maybor begreep dat hij een gevoelige snaar had geraakt.


  ‘Zeg eens,’ zei hij, van onderwerp veranderend, ‘heb je nog iets gehoord waar je wat aan had toen je laatst in de bosjes zat?’


  ‘Ik heb wat interessante dingen gehoord.’ Traff was op zijn hoede.


  ‘Heb je nog nagedacht over wat ik heb gezegd over het veranderen van opdrachtgever?’


  ‘Hoe weet ik dat het de moeite waard zou zijn?’


  ‘Ik ben de rijkste man in de Vier Koninkrijken,’ zei Maybor eenvoudig. ‘Noem je prijs maar.’ Hij zag dat zijn aanbod de man weinig deed en gooide het over een andere boeg: ‘Land, titels, pensioenen, het kan allemaal geregeld worden.’


  ‘Er staat meer dan geld op het spel.’ Traff spuwde zijn pruimtabak uit en trapte de drab met de hak van zijn laars in de bodem.


  Maybor begon te begrijpen dat Traff niet door hebzucht, maar door een heel andere emotie werd gedreven… angst. Hij zei kalm: ‘Baralis is een heel machtig man, maar hij is niet onoverwinnelijk.’ Hij zag dat Traffs interesse was gewekt. ‘Als iemand zijn keel doorsnijdt, gaat hij dood, net als ieder ander mens. Ik heb hem zelf wel eens bedreigd met een zwaard en ik kan het hier gewoon navertellen.’ De mislukte moordaanslag van Scarl liet hij wijselijk onvermeld.


  Als u Baralis uit de weg geruimd wilt hebben, bent u bij de verkeerde man.’ Traffs stem klonk hard en onbuigzaam. ‘Daarvoor hecht ik te veel waarde aan mijn eigen leven.’


  ‘Maar heb ik het wel goed als ik denk dat jij ook graag zou zien dat hij uit de weg werd geruimd?’ Aan de blik op Traffs gezicht zag Maybor dat de man niets liever wilde. ‘Dan hebben jij en ik hetzelfde doel voor ogen, vriend. We zouden er goed aan doen onze krachten te bundelen.’ Zo, zijn voorstel lag op tafel. Hij zou Traff de kans geven de zaak in overweging te nemen. Dit soort onderhandelingen kon je beter niet overhaasten. ‘Ik moet nu gaan. Ik heb nog veel te doen. Als je er wat voor voelt moet je een dezer dagen maar contact met me opnemen.’ Maybor maakte een bijna onmerkbare buiging. ‘Ik vertrouw erop dat dit onder ons blijft.’ Toen liep hij terug naar het kasteel.


  De ontmoeting was naar wens verlopen. Traff had niet veel met zijn meester op en haatdragende werknemers vormden altijd een vruchtbare voedingsbodem voor verraad. Natuurlijk bekeek de huurling hem ook met argwaan. Hij moest nog wat op hem inpraten om hem over te halen, maar overhalen zóú hij hem. Maybor was van nature geen geduldig man en vond dat er veel te veel tijd ging zitten in intriges. Maar om een spion in Baralis’ kamp aan zijn kant te krijgen was hij wel bereid om rustig af te wachten. De volgende keer dat hij Traff sprak, zou hij proberen wat informatie van de man los te krijgen om erachter te komen wat Baralis precies van plan was geweest.


  Opeens bleef hij stokstijf staan – waarschijnlijk was Traff een van de huurlingen die achter Melliandra waren aangestuurd. Maybor herinnerde zich de woorden van Kedrac: ‘Ik denk dat ze hebben geprobeerd haar te verkrachten.’ Hij voelde zich steenkoud worden. Hij staarde strak voor zich uit in de dichte mist. Wat was hij voor iemand dat hij zaken wilde doen met een man die zijn dochter had aangerand? Zijn ogen versmalden zich en opeens werd het hem duidelijk: het was allemaal de schuld van Baralis. De kanselier des konings had hem ertoe gebracht samen te zweren met de verkrachter van zijn dochter. Baralis moest koste wat kost uit de weg worden geruimd. Eer en familietrots kwamen later wel weer.


  Het begon al donker te worden toen de jongen eindelijk opdook. Tawl was niet blij. Hij had uren op het marktplein zitten wachten en zijn aanwezigheid had de argwaan gewekt van meer dan een van de plaatselijke schouten. ‘Waar heb jij de hele dag gezeten?’ vroeg hij boos.


  ‘Hier en daar, overal en nergens.’ De jongen schudde met zijn knapzak en Tawl hoorde het rinkelen van munten. ‘Ik heb geen slechte dag gehad.’ Hij glimlachte breed om Tawl aan te moedigen hem te vergeven.


  ‘Kom mee. Hoog tijd om een kamer te gaan zoeken voor vannacht.’ Tawl had geen zin om ver te lopen en besloot de eerste de beste herberg te nemen die ze tegenkwamen.


  Toevallig bleek de eerste herberg die ze tegenkwamen bijzonder comfortabel – en duur. De herbergier pochte tegen Tawl dat de rijkste kooplieden bij hem overnachtten wanneer ze in de stad waren. Tawl wierp Nabber een snelle blik toe en de jongen knikte geestdriftig. Kennelijk had hij genoeg geld verzameld om de rekening te kunnen betalen.


  ‘We willen graag een van uw kleinste kamers.’


  ‘Nee, we nemen er twee,’ viel de jongen hem in de rede. ‘Ik wil nu eindelijk wel eens een keer lekker slapen en dat kan alleen als we aparte kamers hebben. Jij snurkt als een ezel!’ Nabber knipoogde naar de herbergier en ze grinnikten kameraadschappelijk.


  ‘We nemen één kamer,’ hield Tawl vol.


  ‘Heer, ik kan u een kamer voor de jongen aanbieden tegen de helft van de prijs.’ Kennelijk probeerde de herbergier eruit te halen wat erin zat. Tawl begreep niet precies wat er gaande was, maar wist zeker dat Nabber iets in zijn schild voerde. Zowel hij als de herbergier stonden hem bijna smekend aan te kijken.


  ‘Goed dan, twee kamers, maar wel kleine – stop de jongen maar in een kast of zoiets.’


  ‘U hebt een goede keuze gemaakt, heer. U en de jongen zullen morgenochtend heerlijk uitgerust opstaan.’ De herbergier glom van genoegen bij het vooruitzicht van het extraatje. ‘En wilt u dan nu een maaltijd nuttigen? We hebben gebraden fazant, snoek in boter, gebraden kalfsvlees en natuurlijk lamsvlees.’ Aan de klank van zijn stem te horen was lamsvlees het goedkoopste gerecht op de menukaart.


  ‘Lamsvlees graag.’ Tawl zag de teleurstelling op het gezicht van de herbergier. ‘En een fles bier.’


  ‘Het speciale brouwsel?’ vroeg de man hoopvol.


  ‘Nee, het gewoonste bier wat u heeft.’


  Toen hij en Nabber op hun gemak in de eetzaal zaten, naast de reusachtige open haard, wendde hij zich tot de jongen: ‘Wat was dat nu allemaal met die twee kamers?’


  ‘Ik heb meer dan genoeg geld.’ Nabber schonk zich een glas bier in.


  ‘Dat vroeg ik niet.’ Tawl pakte hem het glas weer af. Wat heb je vandaag nog meer gedaan dan zakkenrollen?’


  ‘Ik heb iemand leren kennen,’ zei Nabber, met zijn kin in de lucht.


  ‘Wie?’


  ‘Een meisje. Een meisje met rood haar en sproeten – heel mooi was ze. Ze zei dat ze jou kende en vroeg me iets voor haar te doen.’


  ‘Wat dan?’ Tawls stem klonk bedrieglijk kalm.


  ‘Ze zei dat ze jou op je kamer wilde verrassen.’ Nabber bloosde. ‘Ze zei dat ze alleen met je wilde zijn en dat ik daarom een aparte kamer moest nemen. Ik mocht je niets vertellen. Ze gaf me nog een kus ook, voor de moeite.’


  Tawl leunde achterover tegen de muur. Dit was een valstrik. Het meisje speelde onder één hoedje met Tavalisk of Larn of Borc mocht weten wie. Zij, of liever gezegd degene voor wie zij werkte, was van plan hem vannacht te doden of te ontvoeren. Hij was een beetje teleurgesteld, want hij had gedacht dat ze gewoon een aardig meisje was. Hij walgde van zijn eigen goedgelovigheid. Hij stond op.


  ‘Wat ga jij nou doen?’ vroeg Nabber argwanend.


  ‘Het wordt tijd dat ik eens een fatsoenlijk wapen ga aanschaffen.’


  Een paar uur later zat hij op zijn kamer zijn nieuwe zwaard in de olie te zetten. De smid die hij had gevonden had er weinig voor gevoeld op zo’n laat tijdstip zijn vuur weer op te moeten stoken. Tawl had zich niet zo gemakkelijk laten afschepen en had de man verrast door aan te bieden het zwaard te kopen dat aan de muur hing. De smid had geprotesteerd en gezegd dat hij het nooit zou kunnen verkopen. Hij bezwoer hem dat dat het eerste zwaard was dat hij als leerling had gemaakt en dat het had voldaan aan de hoge eisen van zijn leermeester. Tawl zag dat het een simpel maar stevig zwaard was, precies wat hij prettig vond – hij hield niet van onnodige versieringen aan een wapen. Hij had de man overgehaald afstand te doen van het zwaard voor de belachelijk hoge prijs van drie goudstukken. De smid leek zich een beetje te schamen voor de veel te hoge prijs die hij had gevraagd, want toen Tawl de smidse uitliep was hij hem achterna gekomen. ‘Hier, pak aan,’ zei hij terwijl hij Tawl een schede van zacht varkensleer overhandigde. ‘Mijn vrouw maakt ze en deze mag u hebben.’ Toen haastte de smid, die nu kennelijk van zijn schuldgevoel was verlost, zich weer naar binnen.


  Tawl besloot dat het tijd was om naar bed te gaan. Hij trok de dekens over zijn volledig geklede lichaam. Zijn nieuwe zwaard lag plat tegen zijn buik, het gevest stevig in zijn greep. Zijn mes stak tussen zijn riem. Hij blies de kaars uit en wachtte af.


  Enige tijd later, toen de maan lange schaduwen in de kamer wierp, hoorde Tawl de deur krakend opengaan. In de deuropening stond een gestalte die vervolgens op hem af sloop. Tawls spande zijn spieren, klaar om in actie te komen. De gestalte boog zich over het bed. Tawl sprong overeind met het zwaard in zijn hand. Hij greep de gestalte vast en smeet hem op het bed, waarna hij de punt van het zwaard op zijn keel zette.


  ‘Hou op! Alsjeblieft!’ riep een vrouwenstem. Het meisje was dus zelf gekomen.


  ‘Wie heeft je gestuurd?’ vroeg hij, het zwaard in haar vlees duwend.


  ‘Niemand heeft me gestuurd. Ik ben uit mezelf gekomen.’ Het meisje was bijna hysterisch. ‘Laat me alsjeblieft gaan.’


  Met zijn ene hand fouilleerde Tawl het meisje op wapens terwijl hij met zijn andere hand het zwaard op haar keel hield. Hij trof geen dolk aan. Met een vuursteen stak hij de kaarsen aan om de kamer te doorzoeken – ze moest haar wapen op de grond hebben laten vallen.


  In het licht zag hij nu voor het eerst het gezicht van het meisje. Precies wat hij had verwacht, de dochter van de stoffenkoopman. Tranen van angst stroomden over haar wangen. Toneelspelen kon ze als de beste. ‘Verroer je niet, anders vermoord ik je,’ siste hij terwijl hij haar mes bleef zoeken. Hij doorzocht de hele kamer, maar vond niets. Hij wendde zich weer tot het meisje, dat doodsbang op het bed lag.


  ‘Waar is je wapen?’


  Het meisje keek verward. ‘Ik begrijp niet wat je bedoelt.’ Ze lag nu heftig te snikken.


  ‘Je bent gekomen om mij te vermoorden, ontken het maar niet.’ Opeens schoot hem iets te binnen. Hij trok de deur van zijn kamer open en keek naar buiten, maar er was niemand te zien. ‘Waar zijn je trawanten?’


  ‘Alsjeblieft, ik snap er niets van. Ik kom je helemaal niet vermoorden.’


  ‘Waarom ben je hier dan?’ vroeg Tawl op kille toon.


  ‘Ik ben gekomen om je te verleiden!’ riep het meisje uit, waarna ze opnieuw in tranen uitbarstte.


  Tawl haalde diep adem. Of het meisje was een aartsleugenaarster, óf ze sprak de waarheid. Hij stak zijn zwaard in de schede.


  ‘Waarom wilde je me verleiden?’ vroeg hij kortaf, nog steeds sceptisch.


  ‘Ik vond je zo’n romantische vreemdeling, bijna een ridder met je blonde haren en je nobele houding.’ Het meisje bloosde en huilde nu tegelijkertijd.


  Tawl stond met een mond vol tanden. Hij begon het gevoel te krijgen dat hij zich misschien toch had vergist. Hij gaf haar een linnen doekje om haar tranen te drogen. Ze griste het uit zijn handen en snoot luidruchtig haar neus.


  ‘Volgens mij ben je een beetje jong om vreemde mannen te verleiden.’


  ‘Ik ben al zeventien.’ Het meisje streek haar rokken glad. ‘Ik ben anders wel meteen genezen.’


  ‘Gelukkig maar,’ zei Tawl grijnzend.


  ‘Ik dacht dat je blij zou zijn met mijn komst. In plaats daarvan bespring je me en steek je me bijna dood.’ Kendra begon weer praats te krijgen. ‘Volgens mij ben je hartstikke gek! Je mag blij zijn dat ik de schout er niet bij haal!’


  Bij het zien van de woedende blik op het gezicht van het meisje schoot Tawl in de lach. ‘En hoe had je dan willen uitleggen wat je in mijn kamer deed?’


  ‘Ik zou kunnen zeggen dat je me naar je kamer hebt gelokt.’


  Tawl hield de deur voor haar open. ‘Als je opschiet, tref je de schout misschien nog voordat hij naar bed gaat.’


  ‘Je bent onuitstaanbaar! Ik snap niet wat ik ooit in je heb gezien.’ Ze was woedend, maar maakte geen aanstalten de kamer te verlaten. Tawl deed de deur weer dicht.


  ‘Het spijt me dat ik je zo heb laten schrikken.’ Hij kwam naast haar op het bed zitten.


  ‘Is het je gewoonte om vrouwen te vermoorden die je willen verleiden?’


  ‘Ik dacht… ach, laat ook maar.’ Het leek nu belachelijk dat hij ooit had kunnen denken dat het meisje een moordenares was.


  ‘Wil iemand je vermoorden?’ Kendra was nu weer rustig en leek het wel een opwindend idee te vinden betrokken te raken in spannende intriges. ‘Ik wist meteen dat je een avonturier was. Werk je voor de hertog van Bren?’


  ‘Waarom zeg je dat?’


  ‘O, iedereen weet dat er overal mannen van hem rondlopen met weinig goeds in de zin.’


  ‘Nee, ik werk niet voor de hertog van Bren.’


  Het meisje keek een beetje teleurgesteld. ‘Maar er is wel iemand die je probeert te vermoorden, of niet soms? Daarom viel je me immers aan – je dacht dat ik de moordenaar was.’ Ze wachtte vol spanning op zijn antwoord.


  ‘Ik zag je voor iemand anders aan, inderdaad.’ Opeens was Tawl heel erg moe. ‘Je kunt nu beter gaan.’


  Het meisje kwam wat dichter bij hem zitten en kuste hem op de mond – een tedere, voorzichtige kus. Tawl kuste haar terug, eerst zacht, maar daarna hard en onverbiddelijk. Hij duwde haar lippen vaneen en zocht haar gladde, zachte tong. Hij legde zijn armen om haar middel en trok haar tegen zich aan. Zijn vingers gleden over haar lichaam, voelden de rondingen van haar borsten en heupen en rukten aan de koorden van haar lijfje. Hij kreeg ze niet los, dus trok hij de stof kapot. Hij liet zijn handen onder haar rokken glijden en betastte haar fluweelzachte dijen. Kendra maakte zich blozend van hem los. Tawl liet haar gaan en even zaten ze elkaar aan te kijken.


  Hij stond op. Het meisje probeerde hem tegen te houden door zijn arm te pakken. Hij nam zachtjes haar hand weg en liep de kamer door. Voor de derde keer die avond deed hij de deur open. ‘Ga nu maar, Kendra, voordat ik iets doe waar we allebei spijt van krijgen.’ Er lag een harde klank in zijn stem en ze stond gehoorzaam op en liep naar de deur. In het voorbijgaan wierp ze hem een blik toe die een mengeling was van angst en verlangen.
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  BARALIS WAS HET ZAT om te wachten tot de koningin hem bij zich zou ontbieden. De termijn van de weddenschap was nu al twee dagen verstreken en nog steeds had zij niets van zich laten horen. Ze speelde een spelletje met hem en dwong hem te wachten tot zij er klaar voor was. Ze hoopte natuurlijk een kleine overwinning te behalen in een soort psychologische oorlogvoering. Het werd tijd dat hij haar dwong haar kaarten op tafel te leggen. Hij had jarenlang zorgvuldig zijn plannen gesmeed en liet zich nu niet afschepen met eenvoudige vertragingstactieken.


  ‘Breng me mijn mantel,’ riep hij naar Crope. ‘Ik ga een bezoekje brengen aan de koning.’


  Toen hij zich had aangekleed, pakte hij een klein flesje olie en liet dat tussen de voering van zijn mantel glijden. Dit flesje zou hij als voorwendsel gebruiken. Hij liep naar de koninklijke vertrekken en zijn zijden mantel ruiste zachtjes achter hem aan. De wachtposten lieten hem meteen door. Toen hij de kamers van de koningin passeerde hielden de wachtposten hun speren voor de deur om aan te geven dat de koningin thuis was en dat hij niet naar binnen mocht. Baralis negeerde hen en liep verder – hij wist dat het slechts een kwestie van tijd was voordat een van hen zijn meesteres ging vertellen wie hij zojuist door de koninklijke gangen had zien lopen.


  Ten slotte bereikte hij de mooiste deur van het hele kasteel. Hij was uit massief brons gegoten en er waren taferelen op te zien uit de geschiedenis van de Vier Koninkrijken: Harvell, Reskor, Granwell, en vele andere koningen uit de oudheid – groter en knapper dan ze er in werkelijkheid hadden uitgezien. Leskeths voorouders, dacht Baralis droogjes, stonden erom bekend dat ze zonder uitzondering lelijk en klein waren geweest.


  ‘Halt!’ riep de wachtpost. ‘Niemand mag hier binnen zonder toestemming van de koningin.’


  ‘Ik neem aan dat je weet dat ik degene ben die de koning van zijn medicijnen voorziet?’ zei Baralis met een vriendelijke klank in zijn stem. ‘De medicijnen waar de koningin zo gelukkig mee is?’


  De bewaker knikte, dat wist iedereen op het kasteel.


  ‘Welnu, ik heb een nieuwe olie samengesteld waarmee ik de schouder van de koning weer wat meer beweeglijkheid hoop te geven. Ik wil graag eerst zien of het werkt, voordat ik hare hoogheid ervan op de hoogte stel. Ik zou haar niet graag blij maken met een dode mus.’


  De wachtpost knikte begrijpend.


  ‘Je zou zowel de koning als de koningin een grote dienst bewijzen door mij erdoor te laten.’ Baralis veranderde het timbre van zijn stem enigszins – hij klonk nu zacht en dwingend. ‘Ik zal zijne majesteit geen kwaad doen. Je kunt er zelfs de hele tijd bij blijven als je wilt.’


  ‘Waar is die olie?’ vroeg de bewaker.


  Baralis wist dat hij de man te pakken had. Hij haalde het flesje uit zijn mantel te voorschijn. Het geslepen glas glinsterde geheimzinnig.


  ‘Goed dan, lord Baralis, u mag naar binnen, maar niet langer dan een paar minuten.’


  De zware deur zwaaide geruisloos open en Baralis betrad de vertrekken van de koning. Dikke tapijten en wandkleden in helderblauwe en gouden tinten dempten het geluid van zijn voetstappen. Wat een verspilling, dacht Baralis, al die weelde voor een aan bed gekluisterde koning.


  De eerste kamer was niet meer dan een ontvangstruimte die hij moest doorkruisen om in de slaapkamer te komen. Er stonden twee mensen om het bed van de koning: de wijze vrouw van de koningin en de meester van het bad – een vrij overdreven titel, vond Baralis, voor de man die verantwoordelijk was voor het legen van ’s konings kamerpot. De twee keken verbaasd op toen hij binnenkwam. Hij was echter niet van plan tekst en uitleg te geven aan ordinaire bedienden.


  ‘Lord Baralis, dit is bijzonder onverwacht,’ zei de meester van het bad. De wijze vrouw kende haar plaats te goed om iets van zijn aanwezigheid te zeggen.


  ‘Onverwacht, ja, maar wel nuttig naar ik hoop.’ Hij trok de dop van het flesje en keek de man recht aan.


  ‘Lord Baralis,’ zei de wijze vrouw zacht, ‘als u van plan bent de inhoud van dat flesje op de koning te gebruiken, mag ik het dan misschien eerst even zien?’


  ‘Wijze vrouw, ga kruidenthee zetten of zoiets!’ Baralis liep naar de slapende koning. Slaperigheid was een aangename bijwerking van de medicijnen.


  De meester van het bad begon een beetje nerveus te worden. ‘Heer, ik smeek u de koning niet te storen. Hij heeft alle rust nodig die hij krijgen kan.’


  ‘Onzin, man, de koning heeft al veel te lang geslapen, dat is nu juist zijn probleem.’ Baralis zei maar wat - hij wachtte hier alleen de onvermijdelijke komst van de koningin af. Om haar komst wat te bespoedigen begon hij de koning wakker te schudden, en dat had het gewenste resultaat. De wijze vrouw haastte zich de kamer uit, ongetwijfeld om de koningin op de hoogte te stellen van zijn aanwezigheid.


  De koning ontwaakte en keek Baralis verdwaasd aan. Hij leek iets te willen zeggen, maar er kwam geen geluid over zijn lippen, alleen speeksel.


  ‘Lord Baralis!’ klonk de stem van de koningin. Zo te horen was ze woedend. ‘Hoe durft u de kamer van de koning te betreden zonder mijn toestemming!’


  ‘Uwe hoogheid.’ Baralis maakte een diepe, elegante buiging.


  De koningin kwam naast het bed staan en keek hoe het met haar man was.


  ‘U hebt hem wakker gemaakt!’ Ze wendde zich kwaad tot Baralis. ‘Heeft u hier een verklaring voor?’


  ‘Uwe hoogheid zei al dat ik geen toestemming had,’ zei hij rustig. ‘Maar mag ik dan misschien vragen wie de bevoegdheid heeft om mij die toestemming te geven?’ Baralis wist dat de koningin op de hoogte was van een bepaalde geschreven wet van de Vier Koninkrijken, een wet die voorschreef dat een koningin geen enkel recht van soevereiniteit had, zelfs niet als de koning onbekwaam of dood was. Koningin Arinalda bezat officieel geen enkele macht en toch regeerde zij uit naam van de koning. Het was een wet die, in het belang van eenheid en continuïteit, gemakshalve vergeten was door het hof.


  ‘Lord Baralis, u begeeft zich op glad ijs,’ waarschuwde de koningin.


  ‘Glad ijs? Voor wie?’ Baralis’ stem hield eveneens een bepaalde dreiging in.


  De koningin deed een stap achteruit. Wat doet u hier?’


  ‘Ik denk dat uwe hoogheid dat wel weet. U bent te laat met het inlossen van uw schulden.’


  ‘En daarom hebt u de koning gebruikt om mijn aandacht te trekken.’ Ze keek hem vol afkeer aan.


  Baralis stond zichzelf een piepklein glimlachje toe. ‘Het heeft wel geholpen.’


  ‘Ik zal vandaag niet meer met u spreken, lord Baralis.’ Ze gebaarde hem weg te gaan.


  ‘Zoals uwe hoogheid wenst, maar ik sta erop dat u mij morgen ontvangt.’


  ‘U staat erop! Volgens mij vergeet u tegen wie u het heeft, lord Baralis!’ De koningin keek alsof ze hem een klap wilde geven.


  ‘Mijn excuses, uwe hoogheid. Ik bedoelde natuurlijk dat ik hoop op een audiëntie.’ Hij zag dat de koningin hem niet geloofde, maar dat gaf niet. Ze zou hem in elk geval ontvangen.


  ‘Gaat u hier onmiddellijk weg,’ zei ze hooghartig, en ze keerde hem de rug toe.


  Baralis boog uitgebreid voor de koning en vertrok.


  Hij slenterde op zijn gemak terug naar zijn kamers. Hij was bijzonder tevreden. Alles was volgens plan verlopen. Hij had de koningin niet alleen een audiëntie afgedwongen, maar haar ook onder de neus gewreven hoe kwetsbaar haar positie was.


  Tawl vervloekte de sneeuw. Zo deed hij er minstens een dag langer over om Bevlin te bereiken. Ze waren twee dagen geleden uit Ness vertrokken en toen had hij al geweten dat er sneeuw op komst was - de wolken hingen als een grijze deken aan de hemel en de grond voelde wat zachter aan onder hun voeten.


  Hij was blij met zijn nieuwe mantel en hemd. Als Kendra ze gemaakt had, zoals ze hem had verteld, dan had ze dat erg mooi gedaan. De naden waren kaarsrecht en de stof was prachtig gesneden. De stoffenhandelaar had de vrijheid genomen de mantel te laten voeren in de kleur die Tawl had geweigerd. Nabber vond het vurige rood juist prachtig en stond erop zijn mantel binnenstebuiten te dragen.


  Het was een hele opluchting voor Tawl geweest dat het meisje er niet was toen hij de kleren kwam ophalen. Hij kwam haar liever niet meer onder ogen. Hij had haar slecht behandeld. Hij had zich zelfs bijna aan haar vergrepen. Hij had vrouwen in overvloed gehad - maar onervaren vrouwen waren een geval apart en over het algemeen bleef hij liever bij hen uit de buurt. Een onervaren vrouw had behoefte aan liefde en romantiek en moest met zorg het hof worden gemaakt. Ze hechtten zich snel aan een man en raakten gemakkelijk gekwetst.


  Tawl bleef nooit lang op één plaats en hij wist dat het niet eerlijk was tegenover een vrouw om haar lief te hebben en vervolgens meteen weer in de steek te laten. Daarom zocht hij zijn heil bij meer ervaren vrouwen. Bij voorkeur oudere vrouwen, die niet alleen bedrevener waren in het liefdesspel, maar ook het sterke lichamelijke verlangen voelden dat een jong meisje slechts kon veinzen. Tawl vond het prettig als zijn vrouwen het zelf ook naar hun zin hadden en ook nuchter genoeg waren om te begrijpen dat hij de volgende ochtend weer moest vertrekken.


  Als ridder had hij gezworen nooit te zullen trouwen. Valdis beschouwde vrouwen als een bedreiging, als rivalen die een claim wilden leggen op de trouw van hun ridders. Toen de orde net was gesticht was het huwelijk nog toegestaan, maar na de Vijftigjarige Oorlog, waarin bijna vijfduizend ridders sneuvelden, van wie vele vrouwen en kinderen achterlieten, hadden de leiders besloten in de toekomst de tragedie te vermijden van hele gezinnen die achterbleven zonder kostwinner. Dus werd het huwelijk verboden. En wat ooit begonnen was om vrouwen en kinderen een hongerdood te besparen, werd uiteindelijk een middel om mannen onder de duim te houden. Een ridder werd geacht zijn natuurlijke verlangens te bedwingen en de energie van zijn hartstocht geheel ten dienste van Valdis te stellen.


  Net als vele andere ridders kon Tawl niet leven zonder vrouwen. Hij vond dat Valdis, door het bedrijven van de liefde af te keuren, in feite de vrouw afkeurde. Ze zouden zogenaamd trouweloos zijn en de man alleen maar afleiden van de edele doelstellingen van de ridderorde. Tawl had vele vrouwen gekend, in vele steden, en wist diep in zijn hart dat Valdis zich vergiste. Vrouwen konden evengoed edele doelstellingen hebben en hadden bovendien meer aanleg voor liefde en tederheid. Valdis had er verkeerd aan gedaan zijn ridders te verbieden om te trouwen. Een man met een gezin koestert en beschermt de mensheid. En was dat niet precies waar de hele ridderorde om begonnen was, het beschermen van het menselijk leven?


  Tawl trok zijn mantel dichter om zich heen. Dit alles was absoluut geen excuus voor de manier waarop hij de dochter van de koopman had behandeld. Als ridder werd hij op z’n minst geacht enige zelfbeheersing te betrachten. Het meisje was duidelijk nog maagd geweest, en meer uit op avontuur dan op verleiding. Hij wist dat hij haar niet had mogen kussen, maar het ergste was dat hij zich bijna had laten gaan.


  Hij had zichzelf gewoon niet teruggekend. Als de omhelzing één tel langer had geduurd, had hij het gevaar gelopen het meisje te verkrachten. En daarbij maakte het weinig uit dat het meisje het zelf eigenlijk ook wel wilde. Ze was jong en wist nog nauwelijks wat ze wilde.


  Tawl draaide zich om en voelde de koude noordenwind in zijn gezicht. Het was niets voor hem om zoiets te doen. Het meisje was veel te jong geweest. Het was waar dat ze bijna even oud was als Megan, maar Megan was volwassen geworden door haar leven op straat en was zeer bedreven in de wereld van de hartstocht.


  Megan. Tawl vroeg zich af wat er van haar geworden was. Hij had er alle vertrouwen in dat ze inmiddels een beter leven voor zichzelf had opgebouwd. Misschien was ze nu wel naaister of bloemenmeisje – met negentien goudstukken in haar beurs kon ze het zich zelfs veroorloven een paar jaar niet te werken, zelfs in een dure stad als Rorn. Hij hoopte dat ze niet langer tippelde. Het leven van een prostituee was zwaar en vaak gevaarlijk. Het beroofde een meisje van haar jeugd, haar schoonheid en uiteindelijk haar geestkracht. Eigenlijk maakte het hem weinig uit waar ze was, als het maar niet op straat was.


  Ze hadden de lage heuvels inmiddels achter zich gelaten en het land strekte zich vriendelijk glooiend voor hen uit. Akkers en weiden waren bedekt door de eerste sneeuw van deze winter. Hij maakte zich zorgen om de jongen. Hij was nog steeds verkouden, zijn hoest was erger geworden en zijn voorhoofd gloeide koortsig. Voor Tawl was dit reden te meer om zo snel mogelijk naar Bevlin te gaan. De wijze man kon de jongen beter maken. Eén slokje lacus was waarschijnlijk al genoeg.


  De laatste paar dagen voelde Tawl een vage spanning in zich groeien, alsof hij een last op zijn schouders droeg die hem uitputte en zijn geest verzwakte. Hij was kortaangebonden tegen Nabber, en nu was er weer dat incident met de dochter van de stoffenkoopman. Hij was vervuld van een verlangen dat hij zelf niet begreep. Een dringend verlangen om Bevlin te zien. Hij hoopte dat de wijze man hem van zijn lasten kon bevrijden. Bevlin zou hem opnemen en vernieuwen, en hem gereed maken om zijn taak te vervolgen en de jongen te vinden.


  Tavalisk stond op het punt om in bad te gaan. De grote marmeren kuip werd gevuld met warm water en parfumessences. Bedienden legden alles klaar wat hij nodig had: welriekende oliën om zich mee te wassen, paardenharen borstels voor het schrobben, linnen doeken om zich af te drogen. De aartsbisschop zelf zat in een zijden badmantel afwezig naar Gamil te knikken, die iets over het officiële kerkbeleid vertelde terwijl een jong meisje Tavalisks teennagels knipte. Kennelijk had de Heiligste der Heiligen zijn aartsbisschoppen opgeroepen om inschikkelijkheid te betrachten ten opzichte van de ridderorde.


  Inschikkelijkheid, het zou wat! Wat wist Zijne Heiligheid nu van wereldse aangelegenheden, daar op zijn hoge zetel, in die prachtige, maar wel erg afgelegen stad Silbur? Hij kon niets doen en had eigenlijk niet veel te vertellen. Kerkelijke functies hadden zoveel macht als de man die ze bekleedde. En Zijne Heiligheid was nooit een groot man geweest.


  ‘Voorzichtig met die schaar, meisje,’ waarschuwde de aartsbisschop, zonder acht te slaan op Gamil en gewoon doorlezend in zijn exemplaar van Marod.


  ‘Uwe eminentie heeft opmerkelijke voeten,’ zei Gamil. ‘Volledig vrij van eksterogen of eeltknobbels.’


  ‘Ja, vind je ook niet?’ Tavalisk legde zijn boek neer. ‘Dat heb ik te danken aan mijn rustige leven. Je kunt nu eenmaal niet verwachten volmaakte voeten te hebben als je er voortdurend op loopt.’


  ‘Uwe eminentie verkeert natuurlijk in een gelukkige positie waarin lopen niet vaak noodzakelijk is.’


  Tavalisk keek hem scherp aan, maar kon geen enkel sarcasme ontdekken op het gezicht van Gamil. ‘Het werk van grote mannen, Gamil, gebeurt zittend. Onbeduidende mannen zoals jijzelf zijn gedwongen de kost staand en lopend te verdienen.’


  Tavalisk zag dat zijn dienaren klaar waren met het prepareren van het bad. Hij stond op, en onmiddellijk snelde een van hen naar voren om zijn badmantel van hem aan te nemen. Gamil wendde discreet zijn blik af toen het bleke, vlezige lichaam van de aartsbisschop zichtbaar werd.


  Tavalisk liep de paar treden af en liet zich in het stomende water zakken. Meteen werd zijn hele lichaam zo rood als een gekookte kreeft. Het water was iets heter dan hij gewend was.


  Pas toen hij er tot aan zijn nek in zat, durfde Gamil weer naar de aartsbisschop te kijken. ‘Ik heb het antwoord aan lord Maybor opgesteld, uwe eminentie. Ik zal Hult opdracht geven u vanmiddag een afschrift te brengen.’


  ‘Prima. De brief moet vandaag nog worden verzonden.’ Sierlijk legde Tavalisk een voet op een verhoging en een van de bedienden waste hem met olie en spoelde hem weer af.


  ‘Ik heb ook bericht uit Valdis, uwe eminentie.’


  ‘Hoe reageren ze op de uitzetting van hun ridders?’ De aartsbisschop tilde zijn andere voet op om te worden gewassen.


  ‘Tyren is bijzonder ontstemd. Er is zelfs sprake van dat hij een verklaring van afkeuring wil laten verspreiden.’


  ‘Een verklaring van afkeuring! Typisch iets voor Tyren,’ zei Tavalisk sarcastisch. ‘De gedachte alleen al doet me beven van angst. Tyren speelt dus weer de godsvruchtige kwezel.’


  ‘In Toolay hebben zich ongeregeldheden voorgedaan, uwe eminentie.’


  ‘Ongeregeldheden, mooi zo. Je hebt je best gedaan, Gamil.’ Toen de aartsbisschop opkeek zag hij een zelfvoldane blik op het gezicht van zijn dienaar.


  ‘Het was niets, uwe eminentie. Het was een kwestie van een paar acteurs op de juiste plek. Een van hen gaf zich uit als ridder en verbrandde de vlag van Toolay en de ander jutte de menigte op.’


  ‘Hoe kom je erop de vlag van Toolay te laten verbranden! Ik zie wel dat ik je in de gaten moet houden, Gamil, anders word je nog pienterder dan goed voor je is.’ Tavalisk tilde een dikke arm op zodat deze gewassen kon worden.


  Gamil probeerde zich door vleierij uit de penibele situatie te redden. ‘Ik vind mijn inspiratie in het vernuft van uwe eminentie zelf.’


  ‘Je zou er goed aan doen, Gamil, mijn vernuft nooit te onderschatten.’ Hij schonk zijn dienaar een vriendelijke glimlach. ‘Kunnen we nu verwachten dat Toolay binnen afzienbare tijd een wet uitvaardigt om de ridders te verbannen?’


  ‘Dat lijkt me wel, uwe eminentie.’


  ‘En hoe is het met onze eigen ridder?’ Een van de dienaressen begon de vlezige schouders van de aartsbisschop met olie in te wrijven.


  ‘Hij is een paar dagen geleden uit Ness vertrokken. Ik denk dat hij morgen wel bij de hut van de wijze man zal arriveren.’


  ‘Mooi zo. En het meisje dat wij gevangen houden, behandelen we haar wel een beetje goed, Gamil?’


  ‘Ongeveer zo goed als een prostituee verdient om behandeld te worden, uwe eminentie.’


  ‘Kom, kom, Gamil, we weten allemaal dat beschadigde producten niet veel opbrengen in de verkoop.’


  ‘Ik zal proberen ervoor te zorgen dat ze niet al te erg beschadigd wordt, uwe eminentie. Maar de kerker waarin wij haar gevangen houden is klein en vochtig en ligt vlak naast de mestvaalt.’


  ‘Nou, je doet je best maar.’ Tavalisk wendde zich tot de dienares. ‘Nog wat parfumessence, meisje.’


  ‘Als uwe eminentie het goed vindt, ga ik nu. Ik heb nog veel te doen.’


  ‘Gamil, mag ik voor je gaat een suggestie doen?’


  ‘Zeker, uwe eminentie.’


  ‘Het zou geen slecht idee zijn als je zelf ook af en toe eens een bad nam. Als mijn persoonlijke dienaar kun je niet rondlopen terwijl je stinkt als een inktvis die al een week op het droge ligt.’ Tavalisk keek vergenoegd toe hoe Gamil een vuurrode kleur kreeg en haastig de aftocht blies. Zodra zijn dienaar verdwenen was, pakte Tavalisk zijn boek weer op. De bladzijde was inmiddels beduimeld van het vele lezen. Voor de zoveelste keer las hij de tekst.


  Wanneer mannen van eer in goud handelen in plaats van deugd

Wanneer twee grootmachten zich samenvoegen tot één

Zullen de tempels vallen

Zal het duistere rijk verrijzen

En zal de wereld ten ondergaan.



Dan zal een man opstaan zonder vader of geliefde

Maar beloofd aan een ander

Die het land zal verlossen van haar vloek.


  Tavalisk glimlachte. Hij had opeens een ideetje gekregen.


  Maybor stond te wachten in de stallen van het kasteel. Traff had gevraagd hem te ontmoeten. De stallen waren groot en ruim, maar er stonden niet veel paarden in. Veel jonge lords en jonkers waren oorlog aan het voeren tegen de Halcus en hadden hun mannen en paarden meegenomen. Eigenlijk vond Maybor het tijd worden dat Kedrac ook eens ging vechten – zijn twee andere zoons waren tien dagen geleden vertrokken om zich bij het leger te voegen. Het zou zijn oudste zoon goed doen om een tijdje weg te zijn van het hof.


  De afgelopen paar dagen had Kedrac zijn vader volledig genegeerd. Toen ze elkaar onlangs toevallig tegen het lijf liepen in de eetzaal, was zijn zoon hem straal voorbijgelopen en had hem geen blik waardig gegund. Het was een schouwspel dat door vele hovelingen was gezien en er werd sindsdien dan ook veelvuldig over gesproken.


  Ja, dacht Maybor, het zou hen allebei goed doen als Kedrac een paar maanden weg was. Het zou de jongen de kans geven tot bezinning te komen en Maybor zelf zou verlost zijn van de tegenstrijdige gevoelens die hij had wanneer hij zijn zoon zag. Kedrac was veel te onstuimig en koppig. Maybor herinnerde zich Kedracs moeder, zijn eerste vrouw. De vrouw was niet alleen mismaakt geweest, maar ook krankzinnig. Misschien verklaarde dat het onbesuisde karakter van zijn zoon. Maybor verkeerde liever in het gezelschap van zijn twee jongere zoons en zou eigenlijk liever zien dat een van hen hem kon opvolgen als lord. Maar tenzij Kedrac zou sneuvelen aan het front, zou dat nooit gebeuren.


  Hij werd in zijn gepeins gestoord door de komst van Traff. Met een gevoel van diepe afkeer zag Maybor hem aankomen. Hij haatte huurlingen. Het ene moment vochten ze voor de Koninkrijken en het volgende voor de Halcus. Iedereen die bereid was hun te betalen kon hun meester worden. Hij had in genoeg oorlogen gevochten om te weten dat huurlingen op het slagveld zich bij het eerste teken van een nederlaag uit de voeten maakten en ook de eersten waren die in het geval van een overwinning de doden beroofden. Elke man die als eerbaar soldaat had gevochten had een hekel aan huurlingen.


  Traff doorzocht na aankomst eerst de dichtstbijzijnde stallen. ‘Je kunt niet voorzichtig genoeg zijn met lord Baralis,’ zei hij. ‘Die man beschikt over middelen om overal in het kasteel te komen.’


  ‘Is dat zo?’ Maybor bracht met opzet een verveeld toontje in zijn stem, hoewel hij in werkelijkheid dolgraag meer te weten wilde komen over zijn tegenstander.


  ‘Ja, het hele kasteel wordt doorkruist door tunnels. Baralis is de enige die er de weg kent.’


  ‘Die tunnels ken ik wel.’ Maybor wist dat Harvell de Woeste een paar tunnels had laten aanleggen voor ontsnappingsdoeleinden, maar hij had geen idee dat ze zo uitgebreid waren als Traff beweerde. Als Baralis toegang had tot vele kamers in het kasteel, kon hij misschien zelfs wel in Maybors kamer komen. Dat zou in elk geval de twee aanslagen op zijn leven verklaren. ‘Ben je wel eens in die tunnels geweest?’ vroeg hij achteloos.


  ‘Misschien.’ Traff bleef de boot nog steeds een beetje afhouden.


  ‘Volgens mij is het tijd om te praten, vriend. Ik wil dat Baralis voorgoed uit de weg wordt geruimd en daar heb ik hulp bij nodig. Als jij me helpt, help je tegelijkertijd jezelf.’


  ‘Als u er geen doekjes om windt, zal ik dat ook niet doen,’ zei Traff. ‘Ik ben bereid om u te helpen, maar alleen op bepaalde voorwaarden.’


  Hier had Maybor al die tijd op gewacht. ‘Vertel maar op.’


  ‘Ten eerste wil ik tweehonderd goudstukken, vooruit betaald en in contanten.’ Hij keek naar Maybor, die knikte.


  ‘Daar ga ik mee akkoord.’


  ‘Ten tweede wil ik de moord niet plegen. Ik wil u op alle mogelijke manieren helpen. Ik kan u details verstrekken over zijn plannen, zijn geheime schuilplaatsen wijzen, ik kan u alles vertellen over zijn bijzondere talenten, en ga zo maar door. Maar ik ben niet gek genoeg om een aanslag op zijn leven te plegen.’


  ‘Akkoord.’ Maybor had zoiets al verwacht. ‘Was dat alles?’


  Traff zweeg even, een berekenende uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Zeg op, man,’ drong Maybor aan. Hij begon het wachten zat te worden.


  ‘Ik heb mijn oog laten vallen op een vrouw met wie ik wil trouwen.’ Weer zweeg Traff.


  Maybor vroeg zich af waar hij op aanstuurde. ‘Dan krijgt het meisje van je keuze van mij een bruidsschat mee,’ zei hij, in de veronderstelling dat Traff gewoon nog meer geld wilde in de vorm van een bruidsschat.


  ‘Het meisje dat ik in gedachten heb krijgt toch wel een bruidsschat van u mee,’ zei Traff.


  Maybor verstijfde. Hij kon amper geloven wat de man daar zei. Het enige meisje dat van hem een bruidsschat te verwachten had was zijn dochter. Het kon toch niet zo zijn dat deze huurling met Melliandra wilde trouwen? Zijn bloedeigen dochter! Als ze niet was weggelopen was het meisje nota bene koningin geworden! Hoe haalde die kerel het in zijn hoofd? Melliandra was van hem en hij zou haar nooit afstaan aan zo’n verachtelijk zwijn!


  ‘Weet je wel wat je daar zegt?’ vroeg hij, gevaarlijk dicht bij een woede-uitbarsting.


  ‘Ik heb een vrouw nodig en uw dochter voldoet aan mijn eisen. Ze is een mooi meisje, maar ik betwijfel of ze nu nog veel lords zal vinden die met haar willen trouwen.’ Traff grinnikte.


  Maybor kon zich niet langer beheersen en sloeg de man regelrecht in het gezicht. ‘Hoe durf je zo over mijn dochter te spreken!’


  ‘Kom, kom, lord Maybor.’ Traff bleef rustig en leek zelfs een beetje geamuseerd. ‘U moet zich wel realiseren dat een meisje dat wegloopt van huis, en in Duvitt in het openbaar gegeseld is op beschuldiging van prostitutie, als huwelijkskandidate niet bepaald in trek zal zijn. U mag nog blij zijn dat iemand haar wil hebben. Ze kan nooit meer terugkeren aan het hof, want daarmee zou ze u alleen maar te schande maken.’


  Hoe woedend hij ook was, toch besefte Maybor dat er een kern van waarheid zat in de woorden van de man. Het hele hof wist inmiddels dat Melliandra van huis was weggelopen. Traff had gelijk, geen enkele lord zou bereid zijn met haar te trouwen. Er zouden weinig kandidaten overblijven – mannen van lagere adel, die alleen maar uit waren op zijn geld, mannen die Maybor niet kon luchten of zien. Door weg te lopen had Melliandra haar leven verwoest. Ze had de belangrijkste vrouw in het Koninkrijk kunnen zijn en nu was ze zo diep gezonken dat een ordinaire huurling hem om haar hand vroeg.


  Maybor keek naar Traff, die op een antwoord stond te wachten. Eén ding was zeker, met die man zou hij zijn dochter nooit laten trouwen. Melliandra mocht hem dan te schande hebben gemaakt en ongehoorzaam zijn geweest, maar hij hield toch van haar en de gedachte dat Traff haar ooit zou aanraken schokte hem tot in het diepst van zijn ziel. Hij vermoordde hem nog liever dan dat te laten gebeuren. Eigenlijk wilde hij hem al vermoorden omdat hij het had durven voor te stellen. Maar wat bereikte hij daarmee? Als hij Melliandra ooit nog wilde vinden, had hij Traffs hulp nodig. Hij had geen andere keus dan op zijn voorstel in te gaan. Hij haalde diep adem en terwijl hij dit deed nam hij zich heilig voor dat de man zijn huwelijksdag nooit zou beleven.


  ‘Mijn dochter leeft dus nog. Wanneer heb je haar voor het laatst gezien?’ Maybor kon zich er niet toe brengen te zeggen: je kunt met mijn dochter trouwen. De woorden stokten eenvoudig in zijn keel.


  ‘Gaat u akkoord met mijn voorstel?’


  Traff koesterde duidelijk argwaan en Maybor besefte dat hij het zo geloofwaardig mogelijk moest brengen. ‘Inderdaad, vriend. Zoals je al zei zal niemand meer met haar willen trouwen. Ik heb niets meer aan haar en ze is alleen nog maar een blok aan mijn been. Als je haar vindt, mag je haar hebben. Ze blijft mijn dochter, dus je kunt erop rekenen dat ze een passende bruidsschat meekrijgt.’ Om het nog wat mooier te maken, voegde hij eraan toe: ‘Maar als ik merk dat je haar niet goed behandelt, zal ik er persoonlijk voor zorgen dat je de dag zal berouwen dat je haar voor het eerst hebt gezien. Het meisje mag mij dan te schande hebben gemaakt, maar ze is en blijft mijn dochter en ik zal nooit toestaan dat iemand haar slecht behandelt.’


  Dat leek de doorslag te geven want de sceptische blik verdween van Traffs gezicht. ‘Dus het is afgesproken dat ik met haar kan trouwen wanneer ik haar vind. Wat voor bruidsschat kan ik tegemoet zien? Ik zal natuurlijk voldoende middelen moeten hebben om uw dochter te onderhouden op de wijze waaraan ze gewend is.’


  Maybor kon zijn oren niet geloven. Kende de brutaliteit van deze man dan geen grenzen? Hij klemde zijn kiezen op elkaar. ‘Mijn dochter zal niets te kort komen.’ Maybor deed zijn best om rustig te blijven. ‘En wanneer heb je haar nu voor het laatst gezien?’


  ‘Lord Maybor, ik heb u al eerder verteld dat ik vooruit betaald wil worden. Ik zal u alles vertellen wat u weten wilt, maar eerst wil ik mijn geld… als een soort verzekering, begrijpt u wel?’


  Maybor kon slechts knikken. Hij was gewoon met stomheid geslagen om de onbeschaamdheid van deze man. Dat een huurling geen genoegen nam met zijn toezegging van het geld was te absurd voor woorden.


  ‘Breng het geld morgen, zelfde tijd, zelfde plaats. Wees voorzichtig. Baralis heeft ogen in zijn rug.’


  Maybor kwam bijna in de verleiding naar Baralis te gaan en hem te vertellen dat een van zijn mannen hem verraadde. Hij wist zeker dat Baralis een gruwelijke straf voor de huurling in petto zou hebben. En bij Borc, die verdiende hij!


  Toen Maybor terugliep naar het kasteel, merkte hij dat hij een ongewone emotie voelde. Er school nog iets onder zijn woede en het duurde even voordat hij begreep wat het was. Hij schaamde zich. Wat was hij voor vader? Niet alleen spande hij samen met de verkrachter van zijn dochter, maar nu had hij haar zelfs aan hem uitgehuwelijkt!


  Ze waren op zoek naar een plek om de nacht door te brengen. Het was nog licht, maar de ervaring had hen geleerd dat de duisternis ’s winters heel snel inviel in de bossen. Het was Melli’s taak om een beschutte plek te vinden om op te kunnen slapen en Jack was degene die op zoek ging naar water.


  Nadat ze de boerderij van de oude vrouw hadden verlaten, hadden ze voornamelijk de oostelijke weg gevolgd, waarbij ze ervoor hadden gezorgd in de schaduwen van de bomen te blijven. Soms was dat moeilijk geweest, als beekjes of greppels hen de weg versperden, en ze hadden veel tijd verloren aan het omzeilen van dergelijke obstakels zodat ze in de buurt van de weg konden blijven.


  Sinds het begin van hun tocht was het weer iets zachter geworden, maar Jack had het wel bij het rechte eind gehad toen hij op een gegeven moment sneeuw voorspelde. ’s Ochtends vroeg was het begonnen met sneeuwen en het was de hele dag niet meer opgehouden. Eigenlijk was het nu een voordeel dat ze niet op de weg zelf liepen, want zonder wortels om de aarde vast te houden veranderde de weg al snel in een modderpoel. De weinige mensen die ze zagen passeren hadden de grootste moeite om hun karren en lastdieren door de modder te sturen. De aarde in het bos werd goed op zijn plaats gehouden door de wortels van de bomen, en hoewel de bodem hier en daar glibberig was, was het niet half zo verraderlijk als de weg. De sneeuw bleef niet liggen, daar was ze te licht voor en de aarde te warm. Het water stroomde in de greppels en in de talloze beekjes en riviertjes die door het bos liepen.


  Melli had het een heerlijk rustige week gevonden. Ze vond het fijn om weer in het bos te zijn en genoot van het wandelen in de frisse lucht en van de kale, winterse schoonheid die haar omringde. Nu ze had meegemaakt hoe het was om dagenlang opgesloten te zitten in een piepklein voorraadkamertje, had ze des te meer waardering voor de vrijheid van het woud en van het feit dat ze kon gaan en staan waar ze wilde. Zolang ze onderweg was hoefde ze alleen maar eenvoudige beslissingen te nemen: hoeveel zal ik eten, waar zal ik slapen en wanneer ga ik rusten? Pas wanneer haar reis ten einde was zou ze zich weer zorgen gaan maken over de echte wereld.


  Zowel zij als Jack wisten dat ze werden gevolgd, waarschijnlijk door mannen met honden. Gisteren nog hadden ze het bekende gerommel van hoeven gehoord dat de nadering betekende van een groep ruiters. Jack had haar meteen meegetrokken in een greppel en hen bedekt met een laag natte bladeren. De ruiters waren hen gepasseerd. Hoewel ze het geen van beiden wilden toegeven, waren ze allebei blij dat het niet tot een confrontatie was gekomen. Melli wilde er liever niet aan denken wat er dan was gebeurd.


  Jack had niets meer gezegd over het incident bij de jachthut en Melli respecteerde zijn stilzwijgen en zei er zelf ook niets over. Ze wist echter zeker dat hij er vaak aan dacht, want soms trok hij opeens wit weg en verscheen er een starende blik in zijn ogen. Een paar keer had hij in zijn slaap kreten geslaakt, angstige kreten die Melli niet kon verstaan. Ze wilde wel naar Jack toegaan, hem troosten en hem vertellen dat alles in orde zou komen, maar hij was aan het veranderen en leek met de dag afstandelijker te worden en als ze heel eerlijk was, wist ze eigenlijk zelf niet of er ooit ook nog maar iets in orde zou komen.


  Ja, hij was veranderd, dacht Melli terwijl ze zat te kijken hoe hij de natte schors van het brandhout zat te snijden. Hij was volwassener, zelfverzekerder geworden. Zijn gezicht bezat niet langer die jeugdige onbezorgdheid. De zorgen waren hem aan te zien. Ze knielde naast hem neer en legde haar deken op de vochtige aarde. ‘Geen lekkere nacht om buiten te moeten slapen.’ Ze pakte het gezouten varkensvlees uit haar knapzak en begon het in plakken te snijden.


  ‘Daarom leek het me wel wat om een vuur aan te leggen.’ Hij hakte de schors weg, zodat het lichte hout eronder te voorschijn kwam. ‘Ik denk dat dit wel zal branden.’


  ‘Weet je zeker dat het niet gevaarlijk is om vuur te maken? Wat als de mannen van Baralis de rook zien?’


  ‘Als ze zich net als wij in het bos bevinden, kunnen ze niet verder kijken dan de bomen om hen heen. Ik weet dat het een risico is, maar we zijn een heel eind bij de weg vandaan en zo te zien kan jij wel een beetje warmte gebruiken.’ Hij glimlachte flauwtjes, voor het eerst die dag.


  ‘Voor mij hoef je het niet te doen. Ik heb het heus warm genoeg. De jurk van de oude vrouw is heel dik en houdt de warmte goed vast.’


  ‘Melli, je neus en je handen zijn blauw van de kou. Hier’ - hij gaf haar zijn deken – ‘sla die maar om je heen.’


  Melli nam de deken van hem aan en keek toe hoe hij het vuur aanlegde. Dikke rookwolken stegen op uit het vochtige hout, maar uiteindelijk vatte het vlam. De vlammen knetterden gezellig en het begon lekker te ruiken naar rook en hout. Ze gingen dicht bij het vuur zitten om hun handen en voeten te warmen en Melli trok de deken over haar hoofd om zich te beschermen tegen de sneeuwvlokken.


  ‘Wat ga je doen wanneer je in Bren aankomt?’ vroeg ze.


  ‘Je bedoelt zeker wat ik ga doen als ik ooit in Bren aankom?’ Jack zat met zijn mes in een stuk hout te kerven. Hij zuchtte diep. ‘Ik weet het niet. Ik neem aan dat ik bij een bakker in de leer zou kunnen gaan, maar eigenlijk denk ik dat ik een beetje te oud ben om nog als leerling te worden aangenomen.’ Hij klonk verbitterd.


  ‘Er zullen toch nog wel andere manieren zijn om aan de kost te komen?’ Melli dacht snel na. ‘Wanneer we in Annis zijn kan ik geld vragen aan mijn familie en dat zou je dan kunnen gebruiken om een boerderij te beginnen.’


  ‘Ik weet wel bijna zeker dat jouw familie je geen geld geeft als ze horen dat je het aan een bakkersleerling wilt lenen.’Jack gooide het stuk hout op het vuur. ‘Melli, jij bent niet verantwoordelijk voor mijn toekomst.’ Nu klonk zijn stem wat zachter. Je hoeft je over mij geen zorgen te maken. Denk maar liever aan jezelf.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Wanneer heb je voor het laatst iets van je familie gehoord? Hoe weet je dat je er welkom bent? Misschien sturen ze je wel regelrecht terug naar je vader.’


  ‘Dit is geen familie van mijn vader. Mijn moeder had een jongere zus; ik geloof dat ze Eleanor heette. Ze is getrouwd met een man van lage adel uit Annis. Ik hoop dat zijzelf of iemand van haar gezin nog in leven is. We hebben nooit brieven van haar ontvangen. Ik weet niet eens de naam van haar man, maar wanneer ik haar vind zal ze me zeker helpen – mijn moeder vertelde altijd dat ze als kinderen heel veel van elkaar hielden.’


  ‘Is je moeder dood?’ vroeg Jack op zachte toon.


  ‘Al meer dan tien jaar. Mijn vader heeft haar de dood ingejaagd. Hij is met haar getrouwd om het land van haar vader in bezit te krijgen. Ze heeft een afschuwelijk leven gehad. Ze zat opgesloten in het kasteel en mijn vader heeft nooit van haar gehouden. Hij legde het aan met elke vrouw die hij aardig vond. Ze was al nooit sterk geweest en het constante gepieker putte haar volledig uit.’ Melli staarde diep in de vlammen. ‘Ik zit hier liever kou te lijden in het bos, zonder een cent op zak, dan het leven te leiden wat zij heeft geleid.’


  Ze zaten een tijdje zwijgend bij elkaar, elk verdiept in zijn eigen gedachten. Het hield op met sneeuwen en de wind ging liggen, zodat de rook boven het vuur bleef hangen.


  ‘En jouw familie, Jack? Waar zijn jouw ouders?’


  Eerst dacht ze dat hij haar niet had gehoord. Het bleef een tijdlang stil. Jack zat met zijn gezicht naar het vuur, maar zijn profiel verraadde niets. Net toen ze haar mond wilde opendoen om de vraag te herhalen, zei hij: ‘Mijn moeder is al acht jaar dood en een vader heb ik niet.’


  Melli wachtte. Dit was toch zeker nog niet alles? Het vuur knetterde en straalde een krans van warmte uit in de koude nacht. Ze hoorde Jack ademen en zag dat zijn borst op en neer ging. Ze volgde zijn blik naar de sterren.


  ‘Ergens onder deze hemel bevinden zich de antwoorden,’ zei hij.


  ‘De antwoorden waarop?’


  Jack schudde zijn hoofd. ‘Dat weet ik niet, Melli. Er is zoveel wat ik niet begrijp. Het is net of ik al die dingen niet mag weten die voor ieder ander de gewoonste zaak van de wereld zijn.’


  ‘Zoals?’


  ‘Simpele dingen,’ zei hij. ‘Zoals weten waar je moeder vandaan kwam.’ Opeens werd hij onrustig en stond op. ‘Jij zult nooit weten wat het is om geen vader te hebben, om op te groeien zonder achtergrond, om geen idee te hebben wie je bent. Voor jou is het makkelijk, Melli. Jij bent zo zeker van jezelf. Wanneer jij mensen ontmoet hoef je nooit bang te zijn dat ze naar je familie zullen vragen.’ Jack draaide zich om en keek haar recht in de ogen. ‘Ik wel.’


  ‘Het spijt me…’


  ‘Waarom? Jij kunt er niets aan doen, je hebt alleen dezelfde vragen gesteld als iedereen.’ Hij kwam naast haar op zijn hurken zitten. Ze voelde zijn hand de hare zoeken. ‘En nu weer dat met die huurlingen. Wat heb ik in me, Melli? Waarom ben ik anders?’


  Zijn bruine ogen keken haar smekend aan. Maar wat kon ze zeggen? Ze wist niet hoe ze hem kon troosten, ze had ook geen antwoorden voor hem. Om de een of andere reden dacht Melli opeens weer aan haar voorgevoelens van vorige week. Ze kneep zachtjes in zijn hand en zei: ‘Misschien heeft het allemaal wel een doel.’


  ‘Als mijn leven een doel heeft,’ zei Jack, ‘waarom heb ik er dan niets in te zeggen?’


  Het begon weer te waaien en het vuur flakkerde Opeens voelde Melli weer dat ze het koud had. Jack had zijn eigen vraag beantwoord. Het noodlot vroeg een mens niet of hij bereid was naar haar pijpen te dansen.
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  DE KONINGIN BEKEEK ZICHZELF in de spiegel. Ze zag er veel kalmer uit dan ze zich voelde, maar dat was precies de bedoeling – toneelspelen hoorde nu eenmaal bij haar positie. Ze moest te allen tijde kalm, koninklijk en vooral beheerst over komen. In de jaren na het jachtongeluk van haar man had de koningin veel geleerd over het belang van uiterlijke kalmte. Ze had geleerd dat het niet voldoende was om sterk te zijn, maar dat ze er ook voor moest zorgen sterk te lijken. De mensen hechtten nu eenmaal grote waarde aan uiterlijkheden.


  Ze regeerde nu al vijf jaar lang in naam van haar man en het was niet overdreven om te stellen dat ze het er goed vanaf had gebracht. Ze was erin geslaagd de verschillende rivaliserende facties aan het hof uit elkaars haren te houden, hoewel ze moest toegeven dat de oorlog tegen de Halcus daar ook enigszins debet aan was – mannen bakkeleien onderling stukken minder wanneer er ergens een oorlog te voeren valt. Ondanks de oorlog onderhield ze nog steeds goede betrekkingen met andere buurlanden, de belastinginkomsten stegen alleen maar – behalve in het oosten – en ze genoot grote populariteit onder de bevolking.


  De koningin was zich er reeds een aantal jaren van bewust dat ze haar eigen positie en die van haar zoon moest zien te consolideren. De situatie in de Bekende Landen werd steeds instabieler. De ridders van Valdis zorgden voor problemen in het zuiden en de inhaligheid van de hertog van Bren veroorzaakte onrust in het noorden. Ze moest niet alleen rekening houden met de dreiging van buitenaf, maar ook dichter bij huis waren er individuen die haar omver wilden werpen. Het zou niet de eerste keer zijn dat in de Vier Koninkrijken de troon op gewelddadige wijze werd overgenomen. De mensen vonden de troon kwetsbaar zonder een sterke koning aan de macht. Daarom had de koningin met opzet de vriendschap gezocht van de machtigste lords van het land, mannen die over voldoende land, mankracht en financiële middelen beschikten om een bedreiging te vormen. Ze wist dat het beter was om haar vijanden te vriend te houden. De koningin had een gevaarlijk spel gespeeld en ze had het goed gedaan – haar leiderschap was door niemand aangevochten, de koninkrijken waren stabiel gebleven en de positie van haar zoon als erfgenaam en troonopvolger leek verzekerd.


  Het laatste onderdeel van haar plan had eruit bestaan haar zoon uit te huwelijken aan de dochter van de machtigste lord van allemaal, lord May-bor. Hier was het echter misgelopen. Het was onmiskenbaar de schuld van Maybors eigenwijze dochter. Het domme wicht had het in haar hoofd gehaald weg te lopen en had daarmee de hele strategie van haar koningin en vaderland op de tocht gezet. Als Maybor het meisje ooit vond, hoopte ze oprecht dat hij haar een stevig pak slaag zou geven en uit zijn testament zou schrappen, want niets was erger dan een ongehoorzame dochter. Lady Melliandra had heel wat op haar geweten. Het was haar schuld dat de koningin zich nu gedwongen zag zaken te doen met een man aan wie ze een gruwelijke hekel had: lord Baralis, de kanselier des konings.


  Ze had een gokje gewaagd en verloren. Nu moest ze haar belofte nakomen, dat verlangde haar trots van haar. Aan de ene kant had ze geen spijt van de weddenschap – haar man had behoefte aan de medicijnen van Baralis en tot nu toe hadden ze nog niets anders geprobeerd waarbij hij zoveel baat had gehad. In feite was het een redelijke weddenschap geweest en bovendien was ze ervan overtuigd geweest dat ze hem zou gaan winnen. Nu realiseerde ze zich echter dat het wel heel naïef van haar was geweest om te denken dat Baralis het spel eerlijk zou spelen. Ze had het sterke vermoeden dat hij het toeval een handje had geholpen, en ze wist zeker dat hij zijn huurlingen had opgedragen het meisje op te pakken voordat de koninklijke garde haar zou vinden. Jammer genoeg kon ze niets bewijzen en zag ze zich derhalve gedwongen zich neer te leggen bij haar nederlaag.


  Welke prijs zou ze moeten betalen voor haar verlangen haar man beter te maken? En welke prijs voor haar goedgelovigheid?


  Ze verwachtte Baralis nu elk moment. Ze had hem bij zich ontboden en hij zou haar niet laten wachten. Ze streek haar haar glad en keek nogmaals in de spiegel. Ze troostte zich met het feit dat ze er koel en zelfverzekerd uitzag. Ze zou Baralis niet de voldoening schenken haar anders aan te treffen.


  Haar schildknaap kwam binnen, boog en zei: ‘Lord Baralis wacht in de ontvangstzaal op uwe hoogheid.’ Ze knikte en de jongen vertrok.


  Ze had besloten niet aanwezig te zijn wanneer Baralis arriveerde, ze zou hem laten wachten. Niet dat ze daar iets mee won, maar ze deed het toch. De koningin schonk zich een kwart glas wijn in en vulde het glas verder met water – ze moest helder blijven.


  Langzaam dronk ze van haar wijn, vastbesloten zich niet te haasten. Toen ze vond dat er voldoende tijd was verstreken om lord Baralis ongedurig te maken, stond ze op wierp een laatste blik in de spiegel. Ze had zich met zorg zo koninklijk mogelijk gekleed en om haar hals fonkelden de kroonjuwelen. Na nog een keer diep adem te hebben gehaald ging ze op weg naar haar tegenstander.


  Ze betrad de ontvangstzaal. Baralis stond bij het raam. Hij snelde naar voren en maakte een diepe buiging. ‘Lord Baralis,’ zei ze met een bijna onmerkbaar hoofdknikje. Ze verontschuldigde zich niet voor het feit dat ze zo laat was.


  ‘Uwe hoogheid, het is mij een waar genoegen. Ik hoop dat u het goed maakt.’


  De koningin meende een lichtelijk geïrriteerd toontje in zijn stem te horen – hij had het niet leuk gevonden te moeten wachten. ‘Ik maak het uitstekend, lord Baralis, hoewel ik van mijn echtgenoot helaas niet hetzelfde kan zeggen. Uw aanwezigheid in zijn kamer heeft hem erg aangegrepen. Ik zal dergelijke inbreuken op zijn privacy niet meer tolereren.’


  ‘Maakt u zich geen zorgen, uwe hoogheid, het zal niet weer gebeuren.’


  Hij was zo beheerst, zo zeker van zichzelf. Ze zou het hem beslist niet gemakkelijk maken. Ze keerde hem de rug toe en liep naar het raam.


  ‘Ik weet zeker dat uwe hoogheid ervan op de hoogte is dat de termijn van onze kleine weddenschap inmiddels is verlopen.’ Het bleef even stil, waarna hij zei: ‘Mag ik weten of u het meisje hebt gevonden?’


  De koningin moest zich inhouden om zich niet woedend naar hem om te draaien en te roepen: u weet best dat ik het meisje niet heb gevonden! ‘Kom, kom, lord Baralis, u weet heel goed dat dat niet het geval is.’ Haar stem klonk rustig, maar er ging een zekere dreiging van uit. ‘Waag het niet om spelletjes met mij te spelen, heer, want dan zou het wel eens slecht met u kunnen aflopen.’


  Hij wilde iets zeggen, maar de koningin snoerde hem de mond door haar hand op te heffen. Haar page kwam naar voren en schonk een glas wijn in. Ze maakte geen aanstalten er water aan toe te voegen. Het kwam haar wel goed uit als Baralis zou denken dat zij het onverdund dronk – ze had het zo geregeld dat de wijn al van tevoren was aangelengd. Ze bood Baralis niets te drinken aan. Ze gaf de page een teken dat hij kon gaan en ze wachtten beiden zwijgend af tot de deur achter de jongen was dichtgevallen.


  ‘Als het meisje niet gevonden is, verwacht ik dat uwe majesteit uw belofte zult nakomen. Ik weet dat hare hoogheid een integere vrouw is die niet zal nalaten haar schulden in te lossen.’


  ‘Bespaar u de moeite, lord Baralis. Ik hecht weinig waarde aan uw vleierij. Ik kom liever meteen ter zake.’


  ‘U bent bijzonder recht door zee.’


  ‘En van u verwacht ik hetzelfde.’ De koningin keek naar Baralis’ handen. Hij probeerde ze zoveel mogelijk achter zijn rug te houden of onder zijn mantel, maar hij kon ze niet voortdurend verborgen houden. Ze waren knoestig en misvormd. Vreemd genoeg ontleende ze kracht aan de aanblik ervan.


  ‘Goed, uwe hoogheid, ik zal openhartig spreken. Prins Kylock heeft de leeftijd bereikt waarop hij zou moeten trouwen. Lord Maybors dochter, Melliandra, is geen geschikte kandidate meer. Ik neem aan dat u het tot dusverre met mij eens bent?’ Baralis keek haar aan.


  ‘Gaat u verder.’


  ‘Ik geloof dat ik wel begrijp waarom u dit huwelijk graag wilde zien plaatsvinden – u wilde de positie van uw zoon verstevigen door middel van een verbintenis met de dochter van een machtige lord.’


  ‘En wat dan nog?’ sprak de koningin op scherpe toon. Ze voelde dat Baralis haar trachtte te manipuleren.


  ‘Het is een bijzonder loffelijk streven en ik sta er dan ook volledig achter. Ik heb alleen maar bewondering voor uwe majesteits inspanningen voor consolidatie. Ik vind echter dat u een beetje te laag hebt ingezet.’


  ‘Wat wilt u daarmee zeggen?’ Haar stem klonk ijskoud.


  ‘Daarmee wil ik zeggen, uwe hoogheid, dat er betere manieren zijn om uw eigen positie en die van uw zoon te consolideren dan door prins Kylock uit te huwelijken aan de dochter van een gewone plaatselijke lord.’


  ‘En met wie wilt u hem dan laten trouwen, Baralis?’ In haar woede verloor ze elke schijn van hoffelijkheid uit het oog.


  ‘Met Catherine van Bren. Het enige kind van de hertog van Bren.’ De koningin was met stomheid geslagen. Baralis maakte hiervan gebruik door meteen te vervolgen: ‘Ik hoef u niet te vertellen hoe machtig Bren is. De omvang van zijn legers is legendarisch. Het land is officieel een hertogdom, maar het is rijker en dichter bevolkt dan de Vier Koninkrijken. Een dergelijke verbintenis zou bijzonder gunstig zijn voor ons land en u, mijn koningin, zou in de geschiedenis geëerd worden voor het tot stand brengen van zo’n gelukkige alliantie.’


  Uiterlijk bewaarde ze haar kalmte, maar inwendig duizelde het de koningin. Een alliantie met Bren. Die mogelijkheid was zelfs nog nooit bij haar opgekomen. Ze was ervan uitgegaan dat Baralis de dochter van een andere lord in gedachten had gehad. Bren was zo ver weg, vreemd en onbekend. Ze had Baralis’ woorden gehoord en zijn poging een beroep te doen op haar persoonlijke ambities geregistreerd. En tja, wie wilde er nu geen belangrijke rol spelen in de geschiedenis? O, hij was goed van de tongriem gesneden. Hij schilderde een prachtig beeld, een beeld dat haar inderdaad heel aanlokkelijk voorkwam.


  ‘Hebt u de hertog van Bren al benaderd met dit voorstel?’ Ze waakte ervoor haar stem al te geïnteresseerd te laten klinken.


  ‘Die vrijheid heb ik inderdaad genomen, hoewel ik het hem alleen in hypothetische zin heb voorgelegd.’


  Baralis loog, dat wist ze zeker. Waarschijnlijk was hij dit al maanden, misschien zelfs al jaren van plan. ‘En is de hertog, hypothetisch gesproken, tot een dergelijke verbintenis bereid?’


  ‘Hij is meer dan bereid, uwe hoogheid, hij kan bijna niet wachten. Ook hij wil zijn positie consolideren. Hij heeft geen zoon.’ Baralis zweeg dramatisch. ‘Als dit huwelijk doorgang zou vinden, zou uw zoon erfgenaam worden van de twee grootste noordelijke grootmachten.’ De koningin had Baralis nog nooit zo enthousiast gezien. ‘Denkt u zich eens in, uwe hoogheid. Bren en de Vier Koninkrijken… wat een illustere alliantie zou dat zijn.’


  ‘Misschien dat de hertog ertoe bereid is, maar ik kan geen toezeggingen doen voor het huwelijk van mijn zoon zonder zijn toekomstige bruid te hebben gezien.’ De koningin bracht het eerste het beste bezwaar te berde dat haar te binnen wilde schieten. ‘Mijn zoon moet met iemand trouwen die in alle opzichten een geschikte bruid voor hem is. Ik weet helemaal niets van Catherine van Bren.’


  Tot haar stomme verbazing glimlachte Baralis vergenoegd. Hij haalde iets te voorschijn uit zijn mantel en overhandigde het haar met een sierlijke buiging. ‘Uwe hoogheid, ik stel u voor aan Catherine van Bren.’


  Ze nam het voorwerp van hem aan. Het was een klein portretje, niet groter dan de palm van haar hand; de beeltenis van een jong meisje. Een beeldschoon meisje met het gezicht van een engel, lieve roze lipjes, onschuldige blauwe ogen en een krans van stralend gouden krullen om haar hoofd.


  ‘Hoe weet ik dat dit een betrouwbare gelijkenis is?’ vroeg ze.


  ‘Ik beschik over brieven van de hertog zelf en zijn aartsbisschop waarin zij dit bevestigen.’


  ‘Hoe lang geleden is dit portret geschilderd?’


  ‘Het is hooguit een half jaar oud. Catherine wordt binnenkort achttien.’


  ‘Voelt ze iets voor het huwelijk?’


  ‘Ik heb de vrijheid genomen een beeltenis van prins Kylock naar de hertog te sturen. Hij heeft mij verzekerd dat zijn dochter zeer te spreken is over haar toekomstige verloofde.’


  ‘Me dunkt, lord Baralis, dat u zich wel zeer veel vrijheden hebt gepermitteerd,’ zei de koningin vermanend.


  ‘Met alle respect, uwe hoogheid, maar ik bén per slot van rekening de kanselier des konings.’ Hij keek haar aan en ze taxeerden elkaar met hun blikken.


  ‘Lord Baralis,’ zei ze met grote waardigheid, ‘u hebt uw verhaal bijzonder overtuigend gebracht. Ik zal echter geen overhaaste beslissingen nemen over zoiets belangrijks. Ik wil eerst eens heel lang en goed nadenken over de vraag met wie mijn zoon zal trouwen.’ De koningin zweeg even. ‘Ik realiseer me dat ik een bepaalde verplichting aan u heb, maar als ik het goed heb, heb ik alleen toegezegd uw keuze in overweging te willen nemen. Ik beloof u dat ik dat zal doen.’ De koningin wist heel goed dat ze de voorwaarden van de weddenschap nu in haar eigen voordeel veranderde, maar ze wist ook dat Baralis niet op alle slakken zout zou leggen op dit cruciale punt in zijn onderhandelingen.


  ‘Uwe hoogheid is al te vriendelijk,’ zei hij met een lichte buiging. ‘Meer kan ik niet van u verlangen.’


  ‘Heel goed, lord Baralis. U kunt nu gaan.’ Ze hield nog steeds het portretje in haar hand en nam aan dat hij het terug zou vragen, maar dat deed hij niet. Hij boog nogmaals en vertrok.


  Zodra hij weg was slaakte ze een zucht van verlichting en riep om een glas onverdunde wijn. Ze ging zitten en keek naar de beeltenis van Catherine van Bren. De koningin had nog nooit zo’n mooi meisje gezien. Ze begreep waarom hij het portretje niet had teruggevraagd. Geen mens kon naar dit gezichtje kijken zonder zich ertoe aangetrokken te voelen. Ze lachte vreugdeloos. Baralis was werkelijk een meester in het manipuleren van mensen.


  Hoewel het vijf lange jaren geleden was sinds hij voor het laatst op de noordoostelijke vlakten was geweest, herinnerde Tawl zich alles nog goed: het vriendelijk glooiende land, de weidse luchten, de frisse wind en de vruchtbare aarde. Het was boerenland en de natuur was gul met haar gaven. De bodem was rijk en vruchtbaar en het water schoon en helder. Het dunne laagje sneeuw dat de vlakte op dit moment bedekte maakte het landschap in Tawls ogen alleen nog maar mooier. Voor het eerst in dagen voelde hij zich wat vrolijker. Hij was opgegroeid in de Grote Moerassen, waar het land vaak onder water stond en de bodem niet meer was dan modder. Wanneer boeren er eens in slaagden gewassen te laten groeien, zaten ze meestal onder de bladluis, en de natte bodem veroorzaakte allerlei plantenziektes. Net als de meeste mensen die in de moerassen woonden, wist Tawl een goede bodem op waarde te schatten en de noordoostelijke vlakten konden bogen op de beste bodem in de Bekende Landen.


  Hij en Nabber reden noordwaarts en ten slotte begon Tawl bepaalde herkenningspunten te onderscheiden: een groepje bomen, de bocht in een riviertje, een glooiing in het land. Hij wist dat ze zich nu vlak bij Bevlins huisje bevonden. Ze waren de hele dag nog geen dorp of afgelegen boerderij tegengekomen. De wijze man leefde in betrekkelijke afzondering. Niet dat hij een kluizenaar was, maar hij behield zijn afstand.


  Toen ze dichterbij kwamen voelde Tawl de spanning stijgen. Hij begreep niet waarom dit bezoekje zo belangrijk voor hem was. Het was waar dat Nabber hulp nodig had – de toestand van de jongen was vandaag verder verslechterd en Tawl vermoedde dat hij hoge koorts had. Maar het ging om meer dan alleen de jongen. Hij had zelf ook problemen. Hij hoopte dat Bevlin hem kon helpen datgene uit te wissen wat de dronken man in zijn ogen had gezien. Tawl had de woorden van de man niet meer uit zijn hoofd kunnen zetten: Larn! Je draagt het teken van Larn in je ogen!


  Tijdens het rijden werd het bos om hen heen steeds donkerder en dichter. Overal stonden reusachtige, knoestige eiken, begroeid met klimop, de takken zwaar en laaghangend. Tawl kende deze plek. Aan de andere kant van het bos bevond zich het hutje van Bevlin. Hij herinnerde zich een avond, nu vijf jaar geleden, toen hij door ditzelfde bos had gelopen. Hij was zo kwetsbaar geweest en wilde zo verschrikkelijk graag een opdracht krijgen. Tyren had hem glorie in het vooruitzicht gesteld en het verlangen daarnaar was zo sterk dat het hem bedwelmde.


  Er gleed een glimlachje over Tawls lippen. Zijn verlangen naar glorie was niets meer dan een poging om het verleden goed te maken. Om goed te maken dat hij zijn zusjes in de steek had gelaten en hen had toevertrouwd aan de zorgen van een man die niet verder dacht dan zijn volgende borrel. Hij moest slagen. Falen betekende dat hij zijn familie voor niets in de steek had gelaten. En dat was een gedachte waarmee Tawl absoluut niet kon leven. De opdracht en de derde cirkel waren de symbolen van zijn succes geworden. Zelf was hij niet meer te redden, maar hij kon op z’n minst toch iets doen, iets heel kleins maar, om te voorkomen dat hij voor niets had geleefd.


  Opeens schoten Megans woorden hem weer te binnen: ‘Het is de liefde, niet je prestaties, die je van je demonen zal verlossen.’ Ze had het mis. Liefde lag niet binnen zijn bereik en hij zou voor eeuwig achtervolgd worden door zijn demonen. Het beste waarop hij kon hopen was dat hij hun beschuldigende stemmen misschien tijdelijk tot zwijgen kon brengen.


  Het bos begon weer dunner te worden en een eindje verderop zag Tawl een open plek. Toen hij tussen de bomen vandaan kwam zag hij een klein huisje liggen. Aan de voorkant bevond zich een kruidentuintje en achter het huis strekte een omheinde wei zich uit. Het huisje had een rieten dak dat hard aan reparatie toe was. Toen de twee reizigers naderbij kwamen, ging de deur open en verscheen er een oude man in een versleten bruine mantel in de deuropening. Het was Bevlin.


  ‘Kom erin, kom erin, wat fijn om je te zien, Tawl, en ik zie dat je een vriend hebt meegenomen.’ Hij keek Nabber glimlachend aan. ‘Jij ziet eruit als een man die heel erge trek heeft in vette eend.’


  ‘Vette eend,’ zei de jongen sceptisch.


  ‘Aha, dus je hebt het nog nooit gegeten? Dan staat je een aangename verrassing te wachten. Toevallig heb ik er vanochtend een in het vet gezet. Ik had al zo’n gevoel dat ik bezoek zou krijgen.’ Bevlin ging hen voor door de lage deuropening, de warme, overvolle keuken in. Toen Tawl langs hem heen liep, kneep de wijze man hem eventjes in zijn hand. ‘Het is goed dat je bent gekomen, Tawl. Ik ben blij je te zien.’ Hij keek Tawl vragend aan. ‘Gaat het wel goed met je? Je ziet een beetje bleek.’


  ‘Met mij gaat het best, Bevlin. Maar de jongen heeft koorts. Hij komt uit Rorn en is niet gewend aan de kou.’ Tawl wendde zich van de oude man af. Hij hield er niet van zo bekeken te worden.


  ‘Dus je komt uit Rorn, jongeman. Wat interessant. En hoe heet je?’


  ‘Nabber.’ De jongen was door zijn ziekte veel van zijn natuurlijke enthousiasme kwijtgeraakt.


  ‘Nou, Nabber,’ zei Bevlin, ‘ik zie dat je wat koortsig bent, maar dat geeft niet. Ik neem aan dat Tawl je van de lacus heeft verteld?’ De jongen schudde zijn hoofd. ‘Nou, de lacus zal je beter maken, maar je wordt er waarschijnlijk een beetje slaperig van. Daarom geef ik je eerst iets te eten, een beetje bouillon en een paar plakjes eend, en daarna krijg je de lacus. Binnen enkele dagen voel je je dan weer zo fit als een hoentje.’ Bevlin begon bedrijvig allerlei paperassen van tafel te ruimen en stoelen af te stoffen. ‘Ga zitten, ga zitten, een goede gastheer laat zijn gasten natuurlijk niet staan.’


  Ze namen plaats aan de grote, houten tafel. Nabber keek met onverholen nieuwsgierigheid om zich heen naar de bonte verzameling voorwerpen waar alle planken en beschikbare plekjes in de keuken mee volstonden. ‘Wat heeft u veel spullen,’ zei hij vol bewondering.


  ‘Ja, dat is zo. Ik wilde alleen dat ik wist waar alles voor diende.’ Bevlin schonk wat bouillon in kleine kommen en gaf hun er allebei een.


  ‘Ik weet waar dat voor is.’ Nabber wees naar een eigenaardig uitziend voorwerp aan de muur.


  ‘Is het werkelijk? Dat zou ik dan erg graag van je horen.’ Hij brak een brood in forse hompen en deelde die uit.


  ‘De schmirchers gebruiken zo’n ding om naar munten te zoeken tussen de viezigheid op straat. Met dat ene uiteinde daar kun je de muntstukken oprapen; dan hoeven ze niet met hun handen in de…’ De jongen hield net op tijd zijn mond. ‘Het werkt alleen niet zo heel erg goed en een meesterschmircher zou van zijn leven niet zo’n ding gebruiken.’ Nabber lachte. Hij vond het fijn om anderen te vertellen wat hij wist.


  ‘Beste jongen, ik geloof waarachtig dat je gelijk hebt. Dit bezoek is werkelijk van onschatbare waarde voor mij.’ Bevlin rommelde wat tussen de spullen en kwam met nog een eigenaardig voorwerp aandragen. ‘Je weet zeker toevallig niet wat dit is, jongen?’


  ‘Sorry, maar dat zou ik u echt niet kunnen zeggen, goede vriend.’


  Jammer, Nabber.’ De wijze man zuchtte. ‘Ik probeer er nu al jaren achter te komen waar dit voor dient. Ik heb het eens gekregen van een man in Leiss. Ben je wel eens in Leiss geweest?’


  Nabber begon meteen te vertellen. Tawl at zijn maaltijd in stilte. Hij mengde zich niet in het gesprek tussen de oude man en de jongen. Terwijl hij at keek hij naar Bevlin. Nu hij hier eenmaal was leek het hem opeens niet meer zo’n goed idee om hem over Larn te vertellen en het dronken geraaskal van een oude man. De wijze man leek hem geen man die hij kon vertrouwen.


  Bevlin zag dat Tawl naar hem zat te kijken en even ontmoetten hun blikken elkaar. ‘Kom, Nabber,’ zei Bevlin, ‘tijd voor de lacus en dan naar bed.’ Hij sloeg geen acht op de protesten van de jongen en duwde hem de kamer uit. Toen hij de deur achter zich dichtdeed keek hij Tawl heel even aan, en zijn blik beloofde dat hij snel zou terugkomen en dat ze dan in vertrouwen konden praten.


  Tawl was blij toen de deur dichtviel en hij alleen was. Hij wilde niet met Bevlin praten en vroeg zich af hoe hij ooit had kunnen denken dat de man hem kon helpen.


  Maybor stond weer in de stallen. Persoonlijk zou hij de voorkeur hebben gegeven aan de mestvaalt, maar kennelijk kon Traff daar niet zo goed tegen. Naast hem op de grond stond een zwaar houten kistje en daarin zaten tweehonderd goudstukken. Een bedrag dat voor iedereen een fortuin zou betekenen, en Maybor had er dan ook grote moeite mee het af te moeten staan. Hij was een rijk man, maar zoals de meeste rijke mensen was hij behoorlijk gierig en had hij een enorme hekel aan geld uitgeven.


  Maybor maakte zich grote zorgen over bepaalde gebeurtenissen aan het hof. Hij had van een van de schildwachten gehoord dat de koningin Baralis vanmorgen bij zich had geroepen voor een audiëntie en hij had het verontrustende vermoeden dat de kanselier weinig goeds in de zin had. Om alles nog verwarrender te maken had hij zijn eigen zoon met de man zien praten. Hoe kon Kedrac in vredesnaam met een man praten die zijn hele familie zoveel onrecht had aangedaan?


  Maybor had op discrete wijze de persoonlijke bediende van zijn zoon apart genomen en hem gevraagd naar de aard van de conversatie. De bediende, aangemoedigd door tien zilverstukken, had hem verteld dat Baralis Kedrac alleen maar goedemorgen had gewenst en hem had gevraagd hoe het met hem ging. Na nog eens tien zilverstukken had de bediende Maybor beloofd hem op de hoogte te houden van verdere ontmoetingen tussen Kedrac en Baralis.


  Maybor wist wat de man van plan was. Baralis probeerde erachter te komen hoe sterk de familieband was tussen hem en Kedrac. Hij maakte zich geen al te grote zorgen. Baralis zou merken dat die sterker was dan hij wellicht hoopte. Zijn zoon mocht dan kwaad op hem zijn, maar de familieband ging dieper dan een onbenullige ruzie – Baralis zat er hopeloos naast als hij dacht Kedrac naar zijn kant te kunnen overhalen.


  Maybor vond het een geruststellende gedachte dat de man het ook wel eens mis had. Er waren nu eenmaal dingen die Baralis, als man zonder familie, nooit zou kunnen begrijpen. Hij zou nooit weten hoe het voelde om overtuigd te zijn van de absolute trouw van iemand anders. Hij was afhankelijk van huurlingen en Maybor wist hoe gemakkelijk die van meester veranderden – de tweehonderd goudstukken, naast hem op de grond, getuigden daarvan.


  Daar kwam Traff, breed en gespierd en met een irritante grijns op zijn gezicht. Wat haatte hij die man. De huurling meende een lucratieve overeenkomst te hebben gesloten en het zat Maybor dwars dat het nog een hele tijd zou duren voordat Traff erachter kwam hoezeer hij zich had vergist.


  ‘Goeiemorgen, Maybor.’ De man controleerde de stallen op spionnen. ‘Ik zie dat u een cadeautje voor me hebt meegenomen.’ Zijn blik gleed over de kist.


  ‘Het is precies waar je om gevraagd hebt, geen cent meer.’ Maybor had Traffs gebrek aan respect wel opgemerkt – de man had hem geen lord genoemd.


  ‘Misschien zou u zo vriendelijk willen zijn hem even open te maken. Ik bedoel het niet persoonlijk, hoor. In mijn vak leer je wel om altijd alles te controleren.’


  Traff keek hebberig toe terwijl Maybor de kist openmaakte. ‘Zo te zien is alles in orde,’ zei hij. ‘Ik zal u niet beledigen door het na te tellen.’


  Maybor kon het niet nalaten verontwaardigd te snuiven. De man had hem al beledigd door erop te staan dat hij de kist zou openen. ‘Voor ik dit geld aan je overdraag, wil ik eerst van je horen wat je over mijn dochter weet.’


  ‘Ja, de mooie Melli,’ zei Traff met een bezitterig air. ‘Nou, Baralis heeft haar niet meer. Het is een pittige tante, want ze is erin geslaagd vlak onder onze neus te ontsnappen. De jongen heeft haar natuurlijk wel geholpen. Die kleine rotzak heeft een stuk of zes van mijn mannen vermoord.’


  Maybor kon het allemaal niet volgen. ‘Dus Baralis hield Melliandra gevangen?’


  ‘Juist. Wij hebben haar weggehaald uit Duvitt en haar teruggebracht. Ze werd vastgehouden in Baralis’ toevluchtsoord in de bossen.’


  ‘Toevluchtsoord?’ Maybor probeerde niets van zijn verbijstering te laten blijken. Hij had altijd wel vermoed dat Baralis zijn dochter probeerde te vinden, maar nu hij hoorde hoe de vork in de steel zat werd hij helemaal koud. Er was maar één reden waarom de man Melliandra vast zou willen houden, en dat was om te voorkomen dat de verloving doorgang zou vinden. Maybor wist nu eindelijk wie de grote schuldige was - Baralis had zijn ambities tegengewerkt en had ervoor gezorgd dat hij nooit de schoonvader zou worden van de toekomstige koning.


  ‘Vanuit het kasteel voert er een tunnel naartoe – het is helemaal ondergronds. Persoonlijk krijg ik er de kriebels van.’


  ‘Hoe lang geleden is ze ontsnapt?’ Maybor kon amper geloven dat zijn dochter zo dicht bij het kasteel was geweest.


  ‘Iets meer dan een week geleden. De jongen heeft haar helpen ontsnappen. Een paar dagen later hebben we hen in de bossen gevonden, maar die knaap is een soort duivel en ze slaagden erin te ontkomen. Inmiddels kunnen ze overal zijn. Baralis heeft er een nieuwe ploeg op uitgestuurd om hen te zoeken…. Ik zou niet graag in hun schoenen staan, dat kan ik u wel vertellen.’


  ‘Waarom ben jij niet bij je kameraden?’


  ‘Ik ben in het bos gewond geraakt. Bovendien had Baralis nog wat andere karweitjes, dichter bij huis.’


  ‘Wie is de jongen over wie je het hebt?’


  ‘Hij heet Jack - hij was bakkersleerling op het kasteel. We vonden hem vlak voordat we uw dochter vonden en toen hebben we ze allebei naar Baralis gebracht.’


  ‘Waarom is Baralis geïnteresseerd in een bakkersleerling?’


  ‘Dat vroegen mijn mannen en ik ons ook al af, als u begrijpt wat ik bedoel. Maar inmiddels weet ik beter. Die jongen betekent moeilijkheden. Eerst heeft hij het gezicht van een van mijn mannen tot moes geslagen en in het bos…’ Traff schudde heftig zijn hoofd.


  ‘Wat is er in het bos gebeurd?’


  ‘De hel brak los, dat is er gebeurd. Die jongen riep volgens mij de duivel op. Ik ben die dag een paar goeie mannen kwijtgeraakt. Baralis had ons niet voor hem gewaarschuwd. Hij liet ons met open ogen in de val lopen.’ Traff keek grimmig.


  ‘En die jongen is nu bij Melliandra?’ Maybor wist dat hij beter niet naar details kon vragen van wat er in het bos was voorgevallen. Hij rook magie en had er geen behoefte aan daarmee te maken te krijgen.


  ‘Voor zover ik weet wel.’


  ‘Hoe was ze eraan toe toen je haar voor het laatst zag?’


  ‘Nou, ze had natuurlijk al die zweepslagen gehad,’ zei Traff, op zijn hoede.


  ‘Is ze in het bos gewond geraakt?’ drong Maybor aan.


  ‘De jongen heeft haar in elk geval niets gedaan, als u dat soms bedoelt.’


  Zo gemakkelijk liet Maybor Traff er niet vanaf komen. ‘Hebben jouw mannen haar iets gedaan, op welke manier dan ook?’


  De huurling keek naar de grond. ‘Her is mogelijk dat ze in haar arm is geschoten. Niets ernstigs, een schampschot.’


  Het liefst wilde Maybor de man ter plekke vermoorden. Hij voelde zijn zwaard zwaar tegen zijn been rusten. Het zou zo gemakkelijk zijn het te trekken en Traffs kop eraf te slaan. Hij moest zich inhouden om het niet te doen. Als hij ooit van Baralis wilde winnen, moest hij volgens Baralis’ regels spelen; regels van sluwheid en bedrog. ‘Dus als Baralis Melliandra opnieuw te pakken krijgt, zal hij haar weer naar dat toevluchtsoord in de bossen brengen?’


  Traff aarzelde even. ‘Ik weet niet of hij dat wel zal doen.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Baralis heeft de nieuwe mannen opgedragen Melli en de jongen meteen te doden wanneer ze hen vinden. Dood hen en begraaf hen ter plekke, dat waren zijn exacte woorden.’


  ‘Maar ze is nog niet gevonden?’ Maybor stond zelf verbaasd van zijn rustige stem.


  ‘Ik ken die nieuwe mannen – een blinde ezel maakt nog meer kans die jongelui te vinden. Ik weet zeker dat ze hen nog niet hebben gevonden. Bovendien heeft Baralis hun opgedragen binnen een week terug te komen en volgens mij hebben ze dus niet veel tijd meer.’


  ‘Wat denk je dat Baralis gaat doen wanneer zijn mannen terug zijn?’


  ‘Dan stuurt hij ze weer weg. Waarschijnlijk voert hij een van zijn trucjes uit, en dan kan hij hun vertellen waar ze Melli en de jongen kunnen vinden.’ Traff zag Maybors verbaasde blik. ‘Baralis heeft een paar handige trucjes achter de hand – met vogels en zo. Volgens mij kan hij ze laten praten.’


  ‘Doe niet zo idioot, man.’ Door te weigeren naar verhalen over tovenarij te luisteren, probeerde Maybor koppig het bestaan ervan te ontkennen. Hij veranderde snel van onderwerp. ‘Als Baralis de mannen er weer op uitstuurt, moet je zorgen dat je erbij bent. Ik ben niet van plan mijn dochter in koelen bloede te laten vermoorden.’


  ‘Dat had ik zelf allang bedacht, vriend,’ zei Traff zelfgenoegzaam. ‘Ik zie mijn verloofde niet graag begraven worden in een ondiep graf in de bossen. Nee, ik ben van plan met de mannen mee te gaan, hen te helpen Melli en de jongen te vinden en uw dochter vervolgens in veiligheid te brengen.’


  ‘Denk je dat dat lukt?’


  ‘Ik heb gezien waartoe de jongen in staat is wanneer hij in het nauw wordt gedreven. Hij zal zo’n chaos creëren dat niemand zal merken dat ik er met het meisje vandoor ga.’


  Maybor had weinig vertrouwen in Traffs plan, maar kon zelf niets beters verzinnen. Hij wilde Traff verder ondervragen – er was nog zoveel dat hij wilde weten over Baralis en zijn plannen voor de toekomst – maar op dat moment kwamen er een staljongen en twee palfreniers binnen en moesten ze hun gesprek beëindigen. Snel pakte de huurling het houten kistje op en maakte zich, zonder acht te slaan op de nieuwsgierige blikken van de palfreniers, uit de voeten.


  Maybor liep over de binnenplaats. Zijn ontmoeting met Traff was bijzonder verhelderend geweest. Hij begon eindelijk een idee te krijgen van de ware omvang van Baraiis’ plannen. Er stond veel meer op het spel dan hij had kunnen dromen. Baralis had zich grote moeite getroost om zich ervan te verzekeren dat Melliandra niet met prins Kylock zou trouwen. Misschien, dacht Maybor, wilde hij zelf een kandidate naar voren schuiven. Dat zou in elk geval verklaren waarom hij Melliandra zo graag van het toneel wilde laten verdwijnen.


  Bevlin legde zijn hand voorzichtig tegen het voorhoofd van de jongen en voelde dat hij gloeide van de koorts. Voldoende slaap en de lacus zouden de koorts wel doen zakken. Hij had meer dan een uur naast Nabber gezeten totdat de jongen eindelijk in slaap was gevallen, gedeeltelijk om de jongen gerust te stellen, maar ook om zijn eigen gedachten op een rijtje te zetten alvorens met Tawl te spreken.


  De ridder was erg veranderd sinds zijn laatste bezoek vijf jaar geleden. Bevlin wist dat een groot deel van die verandering zijn verantwoordelijkheid was. Hij had Tawl een onmogelijke opdracht gegeven en die onderneming had hem gevormd tot de man die hij nu was. Hij vroeg zich af of hij er goed aan had gedaan een jongeman te beroven van zijn jeugd en optimisme. Maar waarschijnlijk zou het toch wel gebeurd zijn. Niemand kon in een wereld als de hunne leven zonder erdoor veranderd te worden. Niettemin zette de wijze man vraagtekens bij zijn besluit van destijds om zo’n onervaren jongeman zo’n ondankbare taak te stellen.


  Toen Tawl eerder die dag opeens voor zijn deur had gestaan, had Bevlin desillusie gezien op het gezicht van de ridder, en nog iets… wantrouwen. Hij haalde diep adem en liep naar de keuken, waar hij Tawl nog in dezelfde houding aan de keukentafel aantrof als een uur geleden. De ridder keek hem vragend aan en de wijze man vond het een hele geruststelling dat hij zich kennelijk zorgen maakte om de toestand van de jongen.


  ‘Hij slaapt. Als Borc het wil, zal hij zich wanneer hij wakker wordt een beetje beter voelen. Het kan best zijn dat hij morgen nog de hele dag blijft slapen. De lacus heeft tijd nodig om te werken.’


  ‘Hij is erg ver van huis,’ zei Tawl zacht.


  ‘Net als jij, vriend,’ zei Bevlin eenvoudig. Hij ging tegenover Tawl zitten en schonk voor hen allebei een kroes bier in. ‘Ik brouw het zelf en ik geef toe dat het niet erg lekker is, maar ik vind dat vies bier een man even goed verwarmt als lekker bier, hoewel het de volgende ochtend wel kan schelen in de kater.’ Bevlin zag Tawl beleefd om zijn grapje glimlachen, maar zijn ogen glimlachten niet mee. De wijze man probeerde oogcontact te leggen met de ridder, maar Tawl zat met neergeslagen blik naar de tafel te staren. ‘Dus je komt uit Rorn?’


  ‘Ik heb de jongen niet gevonden, als u dat soms bedoelt.’ Er lag een onnodig scherpe klank in Tawls stem. ‘Maar dat had u natuurlijk al begrepen.’


  ‘Wil je de zoektocht opgeven? Zeg het maar en het is in orde.’


  ‘Daar ben je een beetje laat mee, wijze man!’ Met een klap zette Tawl zijn kroes op tafel. ‘Er bestaat voor mij maar één eervolle manier om hier vanaf te komen en dat weet je heel goed. Ik hak liever mijn eigen arm af dan dat ik mijn nederlaag zou toegeven.’


  Bevlin had wel begrip voor zijn verbittering – hij was een ridder en zou zichzelf te schande maken als hij niet bereikte wat hij zich ten doel had gesteld. Maar er zat meer achter. Het was niet moeilijk te zien dat Tawl leefde voor het vervullen van zijn opdracht. Waarom was hij dan opeens zo verbitterd?’


  ‘Wij krijgen in ons leven niet allemaal de beste kaarten toebedeeld, Tawl.’


  ‘Maar in mijn geval waren de kaarten niet goed geschud en heb ik met opzet de slechte gekregen.’ Hij keek naar Bevlin en wendde toen snel zijn blik af.


  ‘Waar ben je allemaal geweest?’


  ‘In het verre zuiden, in de Droge Landen, in Chelss en Leiss en Silbur,’ zei hij. ‘Moet ik nog even doorgaan?’


  ‘Dus je bent op de hoogte van de problemen tussen Rorn en Valdis?’


  ‘Ik weet dat er geen ridders meer in Rorn mogen komen.’ Tawl staarde in het vuur.


  ‘Rorn heeft de ridders zelfs verbannen en Marls eveneens. De aartsbisschop van Rorn is in het zuidoosten een antiriddercampagne aan het voeren. Hij doet zijn best om een confrontatie te bewerkstelligen. Hij wil de macht van Valdis en de ridderorde breken.’


  ‘Wat heeft hij tegen Valdis?’ Voor het eerst toonde Tawl interesse.


  ‘Tavalisk is de eerste man in het zuiden die zich realiseert dat gevaarlijke krachten zich in het noorden aan het samenbundelen zijn. Tyren heeft zich opgeworpen als bondgenoot van Bren en Bren staat op het punt zich te verenigen met de Vier Koninkrijken. Marods voorspelling komt uit: Wanneer twee huizen zich verenigen in huwelijk en rijkdom. Het rijk dat hij voorspelde zou heel goed de Bekende Landen kunnen behelzen. Het is belangrijker dan ooit, Tawl, dat je de jongen vindt.’


  ‘Ik zal hem vinden, Bevlin.’


  ‘Ja, dat geloof ik ook. Er bestaat een verband tussen jullie en het is jouw bestemming hem te helpen de zijne te vervullen.’ Terwijl hij dit zei voelde Bevlin dat zijn stem een verontrustend profetische klank had.


  Om de betovering te verbreken stond hij op om zichzelf nog een keer in te schenken. Hij dronk het glas in één keer leeg. Met zijn hart nog nabonkend van de schok van het voorspellen, deed Bevlin een poging om het gesprek wat luchtiger te maken. ‘Tavalisk is een geboren onruststoker. Hij is pas gelukkig als hij overal in het middelpunt staat en hij geniet ervan om snode plannen uit te broeden.’


  ‘En waarom doe jij het, wijze man?’ Tawl had meteen spijt van zijn woorden en zei met een diepe zucht: ‘Sorry, Bevlin. Ik weet niet wat me bezielt. Ik had me er zo op verheugd je te zien en nu ik hier ben zeg ik opeens allemaal dingen die ik niet meen.’ Hij wreef vermoeid in zijn ogen.


  Bevlin was blij dat Tawl wat toeschietelijker tegen hem was. ‘Waar ga je nu naartoe?’ vroeg hij. ‘Bren, Annis, Lairston?’


  Tawl kreeg een duistere blik in zijn ogen en Bevlin wist dat hij een leugen kon verwachten.


  ‘Lairston. Ik trek verder naar het noorden.’


  ‘Het is wel bitter koud zo vlak bij de noordelijke bergketens.’ Bevlin besefte dat Tawl al niet meer naar hem luisterde. De ridder zat geconcentreerd in de vlammen te staren. De oude man vroeg zich af welke gruwelen hij daar zag. ‘Tawl,’ zei hij vriendelijk, zijn hand op de arm van de ridder leggend, ‘ga naar bed. Je kunt in mijn kamer slapen – daar is het warm en droog’


  Tawl keek naar hem op en heel even zag Bevlin iets in zijn ogen, iets dat hij niet kon thuisbrengen, maar dat hem niettemin bekend voorkwam. De ridder wendde, bijna beschaamd, zijn blik af. ‘Ik ben moe, Bevlin. We hebben vandaag een eind gereden.’


  ‘Misschien heb je baat bij een beetje lacus.’ Bevlin wilde hem zo graag helpen. Hij zag dat de ridder ergens last van had, maar hij wist instinctief dat hij zijn hulp niet zou accepteren.


  ‘Nee, bewaar de lacus maar voor mensen die het harder nodig hebben. Ik knap wel weer op van een goede nachtrust.’ Tawl stond op. ‘Zou je me misschien mijn kamer willen wijzen, Bevlin?’


  De wijze man bracht hem naar het slaapvertrek. Hij sloeg de dekens terug en haalde de beddenpan weg. Vervolgens pakte hij de knapzak van de ridder en legde die op de kast. Bevlin wenste Tawl een goede nacht. Tawl boog zijn hoofd en de wijze man drukte er een kus op. ‘Welterusten, vriend,’ zei hij terwijl hij de kamer verliet.
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  HIJ ONTWAAKTE met een zoute smaak op zijn lippen. Hij probeerde de vluchtige beelden uit de droom terug te halen. Hij herinnerde zich de koude, meedogenloze, loodgrijze zee. Toen hij ging zitten was het bijna een teleurstelling de stevige aarde onder zijn voeten te voelen. Hij liep naar het raam en opende het houten luik. Hij vond troost in de hemel, die wel een beetje op de zee leek. Ze hadden dezelfde kleur en lieten zich geen van beiden door de mens bedwingen. De aarde was de zwakke schakel. Die liet zich scheiden, bezitten en gebruiken. Terwijl hij stond te kijken kwam de bleke maan lager aan de hemel te staan. Het was tijd om te gaan, tijd om zijn schuld in te lossen.


  Met de gratie van een geest liep hij de kamer door. Hij kleedde zich zorgvuldig… dat leek hem wel gepast. Hij trok zijn zachte leren schoenen aan en gespte zijn leren riem vast.


  Hij wilde zichzelf wel bekijken, maar er was geen spiegel. Met onrustige handen voelde hij of hij alles bij zich had wat hij nodig had. Zijn vingers sloten zich om het koude metaal en verwarmden het. Hij was er klaar voor. Het idee dat hij zich eindelijk van zijn last kon ontdoen, kalmeerde zijn hart en wenkte hem met de belofte van rust.


  De deur ging geruisloos open - dat wist hij van tevoren. Hij glipte de kamer binnen. Het laag brandende vuur wierp lange schaduwen. Hij liep naar voren, vond zijn plek en bepaalde zijn positie.


  Daar lag de man, precies zoals hij had verwacht, zachtjes te snurken in zijn slaap. Het mes was nu warm, het leek steeds groter te worden in zijn hand. Hij kwam naderbij. Hij voelde de opwinding van het moment en de pijn van zijn verdriet. Hij keek naar de man, maar was niet bang dat hij zou ontwaken. Hij was oud en klaar voor de dood.


  Hij hief zijn mes, een prachtige beweging, exact gekopieerd door zijn schaduw. Hij wachtte heel even en bracht het toen omlaag. Dwars door beenderen en hart. De man opende zijn ogen - eerst verwarring en vervolgens begrip – en sloot ze weer.


  Hij trok het mes los en meteen begon het donkere bloed te stromen. Hij hief het mes en stak nogmaals toe. En nog eens en nog eens. Het bloed spetterde in zijn gezicht en hij verwelkomde de koele aanraking ervan.


  Hij was klaar, de man bewoog niet meer. Zijn schuld was betaald.


  Met grote zorg veegde hij zijn mes schoon en spuwde erop om de laatste bloedsporen te verwijderen. Toen keerde hij terug naar zijn kamer en kleedde zich uit. Hij stond naakt in het maanlicht en ontving zijn zegening. Hij gleed tussen de gladde lakens en sliep de slaap der onschuldigen.


  ‘Nee, Bodger, er bestaat maar één remedie tegen een druiper, en je edele delen in kokend water weken helpt echt niet.’


  ‘Volgens meester Frallit is het de enige manier, Grift.’


  ‘Ik kan me heel goed voorstellen dat meester Frallit graag van zijn druiper af wil, Bodger. Maar ik weet wel bijna zeker dat hij niet heeft geprobeerd zijn edele delen te koken. Anders hadden we hem inmiddels wel mevrouw Frallit kunnen noemen.’


  ‘Wat is dan de juiste remedie, Grift?’


  ‘De enige manier voor een man om van een druiper af te komen is om zijn edele delen een week lang elke dag in te smeren met maagdenwater.’


  ‘Maagdenwater, Grift?’


  ‘Inderdaad Bodger, hoewel het natuurlijk niet meevalt om nog ergens een maagd vandaan te halen.’


  ‘Het lijkt me moeilijker om een maagd zover te krijgen dat ze voor je wil pissen, Grift.’


  De mannen dronken dorstig van hun bier. Toen ze klaar waren met drinken, leunden ze achterover tegen de muur en boerden luidruchtig. ‘Lord Maybor en lord Baralis proberen elkaar te bedriegen, hè Grift?’


  ‘Wat bedoel je, Bodger?’


  ‘Nou, lord Maybor praat met de huurling van Baralis en lord Baralis praat met Maybors zoon.’


  ‘Ik zou niet weten wie de meeste kans maakt om te winnen, Bodger.’


  ‘Zelf zou ik mijn geld op Baralis zetten, Grift.’


  ‘Daar zou je wel eens gelijk in kunnen hebben, Bodger. Ik denk dat ik hetzelfde zou doen.’


  ‘Maar in de komende dagen gaat er in ieder geval wel iets belangrijks gebeuren, Grift.’


  ‘Waarom zeg je dat, Bodger?’


  ‘Ik kwam vanmorgen langs de opslagruimte, je weet wel, waar ze de regalia bewaren, en daar waren ze bezig tapijten te voorschijn te halen en vlaggen uit te schudden.’


  ‘Dan zal er binnenkort wel een of andere ceremonie worden gehouden, Bodger.’


  ‘Laten we hopen dat het een feest is, Grift. Ik heb wel trek in een feestbiertje.’


  ‘Als ik jou was zou ik maar nergens op hopen, Bodger. Het moet wel minstens om een koninklijk huwelijk gaan wil die ouwe vrek van een Willock een vat openmaken.’


  Baralis ontwaakte met een gevoel van innige tevredenheid. Zijn audiëntie met de koningin was gisteren geheel naar wens verlopen. O, ze was heel kalm gebleven, daar was ze goed in, maar ze had de belangstelling in haar ogen toch niet kunnen verbergen – en toen hij haar het portretje had gegeven had hij gezien dat ze het prachtig vond. Hij had het natuurlijk bij haar achtergelaten. Het zou haar eerder weten over te halen dan hij.


  Baralis wist echter ook dat het portret niet voldoende zou zijn. De koningin was bang van de ambities van de hertog van Bren – dat was iedereen in het noorden. Dit was haar kans om de dreiging te neutraliseren door middel van een verstandig bondgenootschap. En wat de koningin misschien wel het allerliefste wilde was macht – voor zichzelf, voor haar zoon en voor haar nageslacht. Een bondgenootschap met Bren zou haar die macht verschaffen en zij zou een rol kunnen spelen in het uitoefenen ervan. Ze was een ambitieuze vrouw en dat feit zou haar lot bezegelen.


  Hij had gisteren een goede dag gehad. Nadat hij de kamer van de koningin had verlaten, was hij zo gelukkig geweest Maybors zoon tegen het lijf te lopen, de arrogante, verwaande Kedrac. Baralis had hem begroet en Kedrac had hetzelfde gedaan.


  Het was een begin, meer niet, maar voorlopig was hij er tevreden mee. Families waren gevoelig en er moest voorzichtig mee worden omgesprongen.


  Baralis verwarmde wat holk en ging het bij het vuur zitten opdrinken. Hij dacht wel eens dat de hitte van de beker in zijn handen meer effect sorteerde dan het drankje zelf. In elk geval verlichtte het de pijn een beetje en maakte hem wat draaglijker.


  Voor het eerst in jaren dacht hij aan zijn moeder. Ze maakte altijd holk voor hem klaar wanneer hij verkouden was of ergens pijn had, en ze deed het ook wel eens gewoon omdat het koud was buiten of om hem te laten zien hoeveel ze van hem hield.


  Baralis werd in zijn herinneringen gestoord door het verschijnen van Crope. ‘Wat is er, man?’ snauwde hij geërgerd.


  ‘Heer, de page van de koningin verzoekt u om een gesprek.’


  ‘Waarom wil de page van de koningin mij spreken?’


  ‘Nee, meester, het is de koningin die u wenst te spreken.’


  ‘Een audiëntie! Waarom zei je dat niet meteen, idioot?’ Baralis dacht snel na. Was het mogelijk dat ze zo snel al een beslissing had genomen? ‘Breng me mijn mooiste mantel, Crope.’ Hij zweeg even. ‘En ook mijn kanseliersketen. Ik wil er op deze gedenkwaardige dag op mijn best uitzien.’


  Crope haastte zich weg en Baralis stond op en liep naar het raam. Hij opende de luiken en keek naar buiten. Een koude wind blies hem in het gezicht. Het had ’s nachts flink gesneeuwd en de aarde was maagdelijk wit. Een prachtige dag.


  Zijn dienaar legde de mantel en de ambtsketen voor hem op het bed. Baralis nam een laatste slok van de afgekoelde holk en ging zich gereed maken voor zijn onderhoud met de koningin. Enkele minuten later was hij op weg naar de koninklijke verblijven. De schildwachten lieten hem meteen passeren en hij meende groter respect in hun ogen te zien dan voorheen. Tot zijn verrassing was de koningin er al. Hij had aangenomen dat ze hem weer zou laten wachten, net als gisteren.


  ‘Goedendag, lord Baralis,’ zei ze met een nauwelijks merkbaar knikje. ‘Ik zie dat u hier vandaag in uw officiële hoedanigheid bent.’ Ze wees op zijn ambtsketen.


  ‘Ik hoop uwe majesteit eer te bewijzen met dit teken van mijn respect.’ Om zijn compliment kracht bij te zetten boog hij nogmaals. Tot zijn genoegen zag hij dat ook de koningin zich met extra zorg had gekleed. Haar japon was afgezet met hermelijn en in haar haar schitterde een gouden diadeem.


  ‘Ik heb u bij me geroepen om u op de hoogte te stellen van mijn besluit aangaande de verloving van mijn zoon prins Kylock met Catherine van Bren.’ Ze schonk hem een kille, maar ook verleidelijke glimlach.


  ‘Ik ben blij dat uwe majesteit zo snel tot een beslissing heeft kunnen komen.’ Baralis weerstond de aandrang om opnieuw te buigen. Hij mocht het natuurlijk niet overdrijven.


  ‘Vergist u zich niet, lord Baralis, ik kan elke beslissing nemen die ik wens.’ Het was een eenvoudige verklaring van haar macht en hij knikte. Toen de koningin merkte dat hij haar had begrepen, vervolgde ze: ‘Ik heb lang over ons gesprek nagedacht en nu ik tot een besluit ben gekomen, zie ik niet in waarom ik u nog langer in onzekerheid zou laten.’


  ‘Zoals uwe hoogheid wenst.’


  ‘Lord Baralis, ik moet eerlijk toegeven dat uw woorden mij erg zinvol in de oren klonken en ik ben er de persoon niet naar om mijn oordeel te laten beïnvloeden door gevoelens van vijandschap uit het verleden.’ Ze zweeg even om diep adem te halen. ‘Ik zie ook wel in dat een bondgenootschap met Bren bijzonder gunstig zou zijn voor de toekomst van mijn zoon en de Vier Koninkrijken, en dat inzicht vormt dan ook de basis van mijn besluit.’


  Ze ging bij het raam staan, in het volle daglicht - ze wist heel goed dat dit haar flatteerde. Ze richtte zich op in haar volle lengte en haar diadeem fonkelde prachtig. ‘Ik hecht mijn goedkeuring aan de verloving van Kylock en Catherine van Bren.’ Ze keek Baralis recht in de ogen. ‘Regelt u het maar, kanselier.’


  ‘Uwe hoogheid heeft een verstandige beslissing genomen.’ Hij zorgde ervoor de nodige bescheidenheid in acht te nemen – dit was niet het juiste moment om zichzelf te feliciteren.


  ‘Ik zou deze kwestie graag snel willen afwikkelen. Ik vind dat de hertog van Bren al lang genoeg geduld heeft moeten hebben.’ Ze keek Baralis veelbetekenend aan.


  ‘Hij wacht in spanning af, uwe hoogheid.’


  ‘Dan zal ik hem niet langer in spanning laten. Ik zal een afgezant naar Bren sturen.’


  ‘Uwe hoogheid gaat niet zelf?’


  ‘Nee, mijn plaats is hier bij de koning. Mijn zoon blijft ook hier totdat er definitieve afspraken zijn gemaakt. Ik laat hem het meisje niet het hof maken voor alles in kannen en kruiken is. Zodra alles officieel is zal ik hem naar Bren sturen.’


  Baralis had bewondering voor de voorzichtigheid van de koningin, ook al wist hij dat er geen reden voor was. ‘Ik hoop uwe majesteit te mogen dienen in de hoedanigheid van gezant.’


  Heel even verscheen er een listige blik op het gezicht van de koningin. ‘Ik heb twee gezanten nodig, lord Baralis. Eén om prins Kylock en zijn belangen als troonopvolger te representeren, en een om de kroon te vertegenwoordigen.’ Ze glimlachte. ‘U zult prins Kylocks gezant zijn. Ik heb er alle vertrouwen in dat u de gunstigste voorwaarden voor mijn zoon zult weten te bedingen.’


  ‘En de tweede gezant? Wie zal de kroon vertegenwoordigen?’ Baralis begon een beetje zenuwachtig te worden. Eigenlijk zou hij, als kanselier des konings, de kroon moeten vertegenwoordigen.


  ‘Daarover heb ik nog geen definitieve beslissing genomen. Maar ik zal u natuurlijk tijdig op de hoogte brengen.’


  ‘Zoals uwe hoogheid wenst.’ Hij liet niets blijken van zijn onrust. ‘Wanneer wilt u dat ik vertrek?’


  ‘Zo snel mogelijk. In dit slechte weer zal het vele weken duren om naar Bren te reizen. Het lijkt me het beste de delegatie op weg te sturen zodra alle regelingen getroffen zijn. Binnen tien dagen.’


  ‘Dat lijkt me voldoende.’ Baralis was blij dat de koningin er zoveel vaart achter wenste te zetten.


  ‘Er moet veel geregeld worden, lord Baralis. U hebt een gewapend escorte nodig van minstens honderd man. We moeten geschenken kiezen en contracten opstellen.’


  ‘Ik zal vandaag nog een brief verzenden om de hertog op de hoogte te stellen van uw beslissing en mijn komst.’


  ‘Dat is niet nodig, lord Baralis.’ De koningin glimlachte sluw. ‘Dat heb ik zelf al gedaan.’


  Baralis slaagde er niet geheel in zijn ergernis te verbergen. Ze had hem met opzet gepasseerd. ‘Uwe majesteit laat geen tijd verloren gaan.’


  ‘Het heeft weinig zin deze kwestie geheim te houden. Dit soort dingen lekt toch altijd uit. Voor we het weten is het hele kasteel op de hoogte, dus heb ik besloten een officiële verklaring af te leggen. Ik zal later vandaag het hof bijeen roepen en hen van mijn plannen op de hoogte stellen.’ De koningin sprak het woord ‘mijn’ met bijzonder veel genoegen uit. ‘Ik zal natuurlijk benadrukken dat er nog niets definitief is en dat de festiviteiten pas kunnen beginnen zodra de officiële contracten zijn getekend.’


  ‘Heel goed, uwe hoogheid.’ Baralis moest toegeven dat de koningin gelijk had, ook al had hij de verloving liever geheim gehouden.


  ‘Ik weet zeker dat u veel te doen hebt, dus kunt u nu vertrekken om aan de slag te gaan. Binnen een paar dagen zal ik u bij me laten roepen om enkele punten door te nemen die ik in het contract wil laten opnemen. Tot ziens, lord Baralis. Ik zie de volgende partij medicijnen voor de koning met spanning tegemoet.’


  Baralis vertrok en liep naar zijn kamer. De snelle beslissing van de koningin verbaasde hem zeer. Waarom opeens zoveel haast, vroeg hij zich af. Of vond ze het gewoon leuk hem in verwarring te brengen? Daar zag hij haar best voor aan.


  Hij was niet helemaal gelukkig met de loop der dingen. De koningin trachtte hem van zijn eigen plannen te distantiëren. Daar zou ze echter niet in slagen. Nu zijn streven verwezenlijkt ging worden was hij niet van zins zich naar de achtergrond te laten verdringen. Teneinde zijn uiteindelijke doel te bereiken was het nu, meer dan ooit, nodig de gebeurtenissen naar zijn hand te zetten.


  Tavalisk voelde zich niet zo heel erg lekker. Zijn kok had de meest verleidelijke hapjes voor hem bereid, maar hij had geen trek. De geur van de scherp gekruide vis maakte hem alleen maar misselijk en hij schoof zijn bord van zich af. Meteen sprong zijn kat op tafel en begon van de vis te eten.


  Vanmorgen had hij weer zo’n vervelende ceremonie moeten leiden. Het was de Dag van Vergeving en de traditie wilde dat hij, als aartsbisschop, dan twaalf zondaars hun zonden moest vergeven. De twaalf mannen waren stuk voor stuk veroordeelde misdadigers die van de eerste minister amnestie hadden gekregen. Hun misdaden werden hen echter pas helemaal kwijtgescholden wanneer de aartsbisschop hen uit naam van God vergiffenis had geschonken. Tavalisk moest alle twaalf de mannen zijn ring laten kussen en vervolgens zijn hand op hun voorhoofd leggen. De misdadigers waren een onappetijtelijk, onfris stelletje en eigenlijk vond Tavalisk dat ze het geen van allen verdienden om te worden vrijgelaten. Hij voerde de ceremonie echter toch uit en wist er zelfs een dramatisch tintje aan te geven door een paar zilte tranen uit zijn ooghoeken te persen. Dat had de menigte wel weten te waarderen – hun geliefde aartsbisschop in tranen omdat een paar misdadigers vergeving werd geschonken. Wat is hij toch goed, zeiden ze tegen elkaar, wat is hij menselijk en wat is hij bescheiden!


  De mensen van Rorn hielden van hem, dat wist hij, maar het kon nooit kwaad zo nu en dan een beetje toneel te spelen om bij hen in de gunst te blijven. De eerste minister daarentegen had er weinig aan gedaan om nog iets van de ceremonie te maken. Hij had een wel zeer armzalig stelletje misdadigers uitgezocht – zakkenrollers, dieven en zwendelaars – en de menigte was erg teleurgesteld geweest. Liever hadden ze beruchte moordenaars gezien, knappe zeerovers en brutale hoerenmadams. De eerste minister had totaal geen gevoel voor dramatiek.


  Tavalisk duwde de kat van tafel en het beest blies vervaarlijk naar hem. Hij wilde het dier een trap geven, maar het sprong weg en hij miste. Hij hoorde een geluid achter zich en zag tot zijn ergernis dat Gamil was binnengekomen. ‘Ik heb je niet horen kloppen.’


  ‘Het spijt me, uwe eminentie. De deur was open en ik dacht –’


  ‘Je moet niet zoveel denken, Gamil,’ viel Tavalisk hem in de rede. ‘En je moet altijd kloppen voordat je mijn privévertrekken binnenkomt. Heb je dat begrepen?’


  ‘Heel goed, uwe eminentie.’


  ‘Mooi. Heb je soms trek in vis?’


  ‘Nee, dank u, uwe eminentie. Ik heb al gegeten.’


  In de hoop dat zijn maag er wat van zou kalmeren, schonk Tavalisk zich een glas wijn in. Hij zag dat zijn bediende de titel van het boek op zijn bureau stond te lezen. ‘Marod is zo’n saaie schrijver,’ zei hij gapend. ‘Ik heb het van de een of andere domme vrouw gekregen voor het zegenen van haar spinnewiel.’ De aartsbisschop wilde Gamil vooralsnog niet op de hoogte brengen van zijn vermoedens omtrent Marods profetieën. ‘Wat heb je vandaag voor nieuws voor me?’


  ‘Toolay heeft besloten de ridders uit te zetten. Ik denk dat de laatste gewelddadige protesten de druppel zijn geweest die de emmer hebben doen overlopen.’


  ‘Mooi, ik wist wel dat Toolay ons voorbeeld zou volgen.’


  ‘In Marls zijn vorige week negen ridders op straat gedood. Ze zijn uit hun schuilplaatsen gesleept en de straat op gesleurd, waar de menigte hen aan stukken heeft gehakt. Ze hebben er alles voor gebruikt wat ze konden vinden: zwaarden, messen, scharen.’


  ‘Hoe onaangenaam. Ik neem aan dat dit incident de gevreesde Verklaring van Afkeuring wel zal bespoedigen.’ Tavalisk huiverde zogenaamd van angst.


  ‘Ik geloof wel dat het vele mensen heeft geschokt, uwe eminentie.’ ‘Marls is altijd al een stad van stommelingen geweest. Maar het maakt niet uit, zolang ze ons de schuld maar niet geven.’ Tavalisk geeuwde. ‘Was er verder nog iets?’


  ‘Ik heb nog wat nieuws dat uwe eminentie wellicht zal interesseren.’


  ‘Wat dan, Gamil?’


  ‘Een zekere lord Cravin is gisteravond in de stad gearriveerd.’


  ‘En wie mag dat dan wel zijn?’ Tavalisk schonk wat honing in zijn wijn.


  ‘Lord Cravin is een bijzonder invloedrijk man in Bren.’


  ‘Is het werkelijk?’ De aartsbisschop likte de honing van zijn vingers. ‘Wat komt hij in Rorn doen?’


  ‘Ik geloof dat hij hier voor zaken is. Hij heeft veel zakelijke belangen in het zuiden.’


  ‘Heel interessant. Die man zou ik wel eens willen ontmoeten. Ik heb altijd al eens kennis willen maken met iemand uit de mooie stad Bren.’


  ‘Ik zal een afspraak voor u maken, uwe eminentie.’


  ‘Goed zo. Nog nieuws van onze ridder?’


  ‘Ik denk dat hij nu wel bijna bij Bevlin is, uwe eminentie.’


  ‘Hmm. Die ridder is iets van plan. Mensen als de Oude Man en Bevlin houden zich niet bezig met onbenulligheden. Ik moet er eens goed over nadenken. Ik kan de gedachte maar niet van me afzetten dat alles op de een of andere manier met elkaar te maken heeft.’


  ‘Dat wat met elkaar te maken heeft?’


  ‘Onze ridder en zijn trawanten, Bevlin, Baralis,’ – de aartsbisschop spreidde zijn armen in een allesomvattend gebaar – ‘alles en iedereen.’ ‘Het eerste symptoom van geestesziekte, uwe eminentie, is dat iemand plotseling overal complotten ziet.’


  ‘Gamil, jij zult nooit de gevaren en verantwoordelijkheden kunnen begrijpen die het hebben van veel macht met zich meebrengt. Er zijn nu eenmaal overal complotten en het feit dat ik ze onderken is een bewijs van mijn scherpzinnigheid.’ De aartsbisschop dronk zijn glas honingwijn leeg. ‘Je kunt wel gaan, Gamil. Ik voel me niet goed en ik ben nu liever alleen. Ik denk dat ik iets heb opgelopen van die verdomde misdadigers van vanmorgen.’


  ‘Wat ontzettend vervelend nu.’


  Tavalisk keek op. Hij meende een sarcastische klank te hebben gehoord in de stem van zijn dienaar, maar Gamil had hem reeds de rug toegekeerd en verliet de kamer. Even overwoog de aartsbisschop hem terug te roepen, maar toen zijn maag onaangenaam begon te rommelen bedacht hij zich. Hij zou de man zijn brutaliteit een andere keer wel betaald zetten.


  Maybor was verkleumd tot op het bot. Hij had weer een afspraak met Traff en de man was te laat. Er lag een dik pak sneeuw en hij moest toegeven dat de mestvaalt er nog nooit zo mooi bij had gelegen. Hij trok zijn mantel dicht om zich heen en stampte met zijn voeten om ze warm te houden. Hij begon zich net af te vragen of de huurling er misschien met het geld vandoor was gegaan toen de man er aankwam. Traff zag er niet erg vrolijk uit.


  ‘U hebt wel een rotdag uitgezocht om buiten te zijn.’ Traff was veel te dun gekleed voor de kou.


  ‘De stallen zijn te riskant. Daar spreek ik niet meer af.’


  ‘Wat is er eigenlijk? Ik dacht dat we gisteren afspraken hadden gemaakt.’


  ‘Gisteren hebben we afgesproken wat we met mijn dochter gaan doen. Maar dat is niet het enige dat mij interesseert.’ Maybor klonk behoorlijk kortaangebonden.


  ‘Ik heb al verteld dat ik niet van plan ben Baralis voor u te vermoorden.’


  ‘Daar ben je heel duidelijk in geweest. Ik heb informatie nodig. Ik heb je geen tweehonderd goudstukken betaald om met mijn dochter te trouwen.’


  ‘Ik heb al voldoende informatie gegeven,’ snauwde Traff.


  ‘Je hebt me verteld wat Baralis hééft gedaan. Ik wil weten wat hij nog gaat doen. Hij is meer van plan dan alleen Melliandra vinden. Hij is plannen aan het smeden en daar wil ik alles van weten.’


  ‘Ik heb alles verteld wat ik weet. Baralis is geen man die zijn personeel in vertrouwen neemt.’


  ‘Lieg niet. Je weet meer dan je wilt toegeven. Moet ik je er soms aan herinneren dat Baralis niet veel op heeft met verraders? Wie weet wat hij zou doen als hij erachter komt dat een van zijn mensen met de vijand heult?’ Maybor zag de uitdrukking op Traffs gezicht veranderen. Kennelijk had de man goede reden om bang te zijn voor Baralis.


  ‘Hoor eens, ik héb al gezegd dat ik niet weet wat hij van plan is.’ Traff aarzelde. ‘Maar ik heb wel wat dingen gezien die u wellicht zullen interesseren.’


  ‘Ga verder.’


  ‘Zo weet ik bijvoorbeeld dat hij een briefwisseling onderhoudt met de hertog van Bren. Ik heb hem vorige week nog een brief aan een koerier zien meegeven.’


  ‘En verder?’ Maybor vroeg zich af wat Baralis met de hertog van Bren te bespreken had.


  ‘Nou, ik geloof dat hij van plan is om op reis te gaan.’ Traff veegde zijn loopneus af aan de punt van zijn mantel.


  ‘Waarom denk je dat?’


  ‘Omdat ik hem vanmorgen tegen Crope hoorde zeggen zijn spullen in te pakken voor een reisje.’


  ‘Waar gaat hij naartoe? Hij heeft zelf bijna geen landerijen.’


  ‘Ik zou het niet weten, maar het moet wel belangrijk zijn als een man in dit weer op reis gaat.’


  Daar had Traff gelijk in. Iemand die bij zijn gezonde verstand was ging niet op reis wanneer het sneeuwde en er nog meer sneeuw op komst was. ‘Zodra je meer te weten komt, wil ik het horen.’ Maybor besloot de huurling maar te laten gaan. Het was wel duidelijk dat hij toch niets meer uit hem zou krijgen. Hij begon al een beetje spijt te krijgen van de hele transactie. De man bleek bij lange na niet zo waardevol als hij had gehoopt. Hij putte echter enige troost uit het feit dat Traff de tweede helft van zijn betaling niet meer zou beleven.


  Hij wachtte tot Traff uit het gezicht was verdwenen en keerde toen terug naar het kasteel. Toen hij over de binnenplaats liep zag hij dat er iets gaande was in de grote hal. Zo te zien maakten bedienden alles in orde voor de een of andere belangrijke gebeurtenis. Toen hij dichterbij kwam zag hij dat de koninklijke garde zich in gala-uniform had gestoken, dat musici hun instrumenten naar de grote hal droegen en dat er zich al een kleine menigte had verzameld. Maybor begreep er niets van. Hij wist niets van een officiële ceremonie. Hij greep een dienstmeisje bij de arm. ‘Wat is hier gaande?’


  ‘Ik weet het niet precies, heer. De koningin heeft ons opdracht gegeven alles in orde te maken. Ze gaat iets bekend maken.’


  ‘En wanneer gaat dat gebeuren?’ Maybor bekeek het meisje eens wat beter. Ze was niet onaantrekkelijk, hoewel haar tanden een beetje scheef stonden. Ze was gepast onder de indruk van het feit dat hij haar zomaar aansprak.


  ‘Zo meteen, denk ik, heer. De dienaar van de koningin kwam zeggen dat we haast moesten maken.’ Het meisje wist niet goed wat ze nu moest doen.


  ‘Hoe heet je, kindje?’ Hij wilde haar wel een keer in zijn bed, zolang het daar maar bij bleef.


  ‘Bonnie, heer.’


  ‘Zeg Bonnie, wat dacht je ervan om vanavond naar mijn kamers te komen? Ik ben een eenzaam man en ik heb behoefte aan gezelschap.’


  Het meisje was zichtbaar gevleid. Ze knikte koket en ging vervolgens weer snel aan het werk.


  Maybor slenterde naar de hal. Hij wilde een goed plekje hebben om te horen wat de koningin ging aankondigen. Hij keek hoe de hal in gereedheid werd gebracht voor de ceremonie. Er werden vlaggen uitgerold en opgehangen, tapijten werden neergelegd, kaarsen werden aangestoken en houten oppervlakken werden glimmend opgepoetst. Even later begonnen de eerste hovelingen te arriveren. Ze droegen hun beste kleren en het geruis van zijde streed om het hardst met het geroezemoes van stemmen. Ze gingen in kleine groepjes uiteen en fluisterden op gedempte toon over de mogelijke bedoelingen van de koningin. Hij zag ook Baralis de hal binnenkomen. Er glinsterde iets om zijn nek en Maybor zag dat de man zijn ambtsketen droeg. Wat is hier aan de hand? vroeg hij zich af.


  Eindelijk schalden de hoorns en kondigde de heraut de komst van de koningin aan. Het geroezemoes verstomde en de menigte keek toe hoe de koningin de hal binnenkwam. Ze droeg een prachtige japon van donkerrode zijde en een gouden diadeem op haar hoofd. Ze zag Maybor staan en schonk hem een blik die hij niet begreep. Achter haar liep prins Kylock. De jongen was donker en knap en geheel in het zwart gekleed.


  De hoorns verstomden en de koningin wendde zich tot de verzamelde edelen. Even bleef zij zo staan en de spanning in de zaal nam toe. Het was doodstil. Toen klonk de stem van de koningin. ‘Ik heb u hier vandaag bijeen laten komen om u deelgenoot te maken van mijn goede nieuws.’ Even een dramatische pauze. ‘Koning Lesketh en ik hebben plannen gemaakt voor de verloving van onze zoon, prins Kylock.’


  De menigte begon opgewonden te mompelen. Maybor kon zijn oren bijna niet geloven. Een verloving, zo snel nadat zijn dochter was afgedankt?


  De koningin vervolgde: ‘Wij hebben afspraken gemaakt voor een historische verbintenis, een verbintenis die ons geliefde vaderland eer zal aandoen. Prins Kylock zal in het huwelijk treden met Catherine van Bren.’


  De edelen begonnen opgewonden door elkaar heen te praten en weerhielden de koningin ervan haar verhaal te vervolgen.


  Bren, dacht Maybor. Dat was vandaag al de tweede keer dat hij die naam hoorde. Dit kon geen toeval zijn. Hier moest Baralis achter zitten. Met het rumoer van de menigte gonzend in zijn oren, realiseerde Maybor zich plotseling de omvang van Baralis’ inventiviteit. Hier was het dus allemaal om begonnen – de pogingen tot vergiftiging, de ontvoering van Melliandra – alles om Kylock met de bruid van zijn keuze te laten trouwen. Baralis was zonder een moment te verliezen naar de koningin gestapt. Welke verleidelijke woorden had hij gebruikt om haar zover te krijgen? Of had hij haar gechanteerd?


  De koningin was weer aan het woord, maar Maybor luisterde al niet meer. Wat een stommeling was hij geweest om Baralis het koningschap onder zijn neus vandaan te laten stelen. Het had zijn dochter moeten zijn die hier vandaag als aanstaande bruid werd voorgesteld, zodat hij klaar had kunnen staan om zijn plaats als vader van koning en vaderland in te nemen. Nu had hij niets meer.


  Hij vond dat de koningin hem meer verschuldigd was dan dit. Het feit dat zij zich bij Baralis’ keuze had neergelegd was een klap in zijn gezicht. Ze had zich zelfs niet aan haar belofte gehouden om hem als eerste op de hoogte te stellen. Hij hoorde het tegelijk met het hof en het personeel.


  Waarom Bren, vroeg hij zich af. Het was toch waanzin zich te verenigen met een grootmacht als Bren? De Vier Koninkrijken zouden er in een bondgenootschap met het hertogdom ongetwijfeld het slechtst vanaf komen; of dacht Baralis soms dat hij slim genoeg was om ook hun politiek te manipuleren?


  Maybor richtte zijn aandacht weer op de koningin. ‘En ten slotte wil ik u mededelen dat prins Kylocks gezant naar het hof van Bren de kanselier des konings, lord Baralis zal zijn.’ Maybor kromp ineen. Viel er dan niet aan die man te ontkomen?


  Onder luid gejuich van de menigte verlieten de koningin en prins Kylock de zaal. Maybor twijfelde ernstig aan de oprechtheid van de bijval. Toen de koningin hem passeerde, stak ze even haar arm naar hem uit. ‘Morgen in mijn vertrekken,’ fluisterde ze zachtjes, en toen was ze verdwenen.
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  TAWL ONTWAAKTE VERFRIST – de zon scheen in zijn gezicht. De luiken stonden open. Hij kon zich niet herinneren ze te hebben geopend. Het was ijskoud in de kamer en hij sprong uit bed om ze te sluiten. Hij wierp een snelle blik naar buiten. Het was een zeldzaam fraaie dag. De zon scheen aan een helderblauwe hemel en liet de sneeuw oogverblindend glinsteren.


  Hij voelde zich eigenaardig rustig. Het was toch goed geweest om een bezoek aan Bevlin te brengen. Hij had het gevoel dat er een zware last van zijn schouders was getild. De dagen die zich lang en eentonig voor hem hadden uitgestrekt, leken nu vol hoop en belofte te zijn. Tawl was vol vertrouwen, alles leek weer mogelijk - hij zou de jongen vinden.


  Een beetje schuldbewust dacht hij aan zijn leugentje tegen de wijze man. Vandaag zou hij hem de waarheid vertellen over zijn plaats van bestemming. Larn leek geen macht meer te hebben om hem te intimideren. Het zou fijn zijn om Bevlin alles over Larn te vertellen en misschien konden ze samen wel een manier verzinnen om een einde te maken aan de gruwelijkheden die er plaatsvonden.


  Tawl bevochtigde zijn zeepsteen en begon zich te scheren. Er was geen spiegel, dus vertrouwde hij op zijn gevoel. Toen hij klaar was spoelde hij zijn gezicht af met water en lachte om de schok van de kou. Hij liep naar zijn knapzak en pakte zijn nieuwe hemd om aan te trekken. Hij zou zijn gastheer eer bewijzen door zijn beste kleren te dragen.


  Het was nog vroeg. Als hij geluk had kon hij stilletjes naar de keuken sluipen en het ontbijt klaarmaken voordat Bevlin en de jongen wakker werden. Hij had nog levendige herinneringen aan de kookkunst van de wijze man en het leek hem beter zelf het eten klaar te maken zolang hij hier was. Bovendien voelde hij weinig voor een ontbijt met vette eend.


  Tawl deed de deur open en schrok zelf van het gekraak – daar ging zijn verrassing. Hij liep de keuken in. Bevlin was nog niet op. Tot zijn teleurstelling zag hij dat het vuur was uitgegaan en eerst opnieuw moest worden aangestoken voordat hij met koken kon beginnen. In een hoek van de keuken lag een stapel brandhout. Terwijl hij ernaartoe liep zag hij vanuit zijn ooghoeken iets dat hij niet meteen kon thuisbrengen. Hij draaide zich om en keek.


  Bloed; donker en gestold. Tawl verstijfde. Bevlin lag op de houten bank, zijn kleren onder het bloed. Tawl dwong zich om bij hem te gaan kijken. Hij legde zijn hand op de wijze man en voelde dat hij koud en stijf was. Al geruime tijd dood. Nee, zei Tawl geluidloos. Nee.


  Hij nam de oude man in zijn armen en hield hem dicht tegen zich aan, wanhopig trachtend het koude lichaam te verwarmen. Bevlin was zo licht, zo breekbaar. Tawl wiegde het lichaam van de oude man als een baby heen en weer in zijn armen. De tranen rolden over zijn wangen en op de rug van de wijze. ‘Nee, nee, nee,’ fluisterde hij snikkend.


  Tawl wist maar één ding: hij had dit gedaan. Het was een zekerheid waaraan geen twijfel mogelijk was. Zijn demonen sleurden hem omlaag, de vergetelheid in, en onder de last van zijn schuldgevoel viel hij sneller en sneller.


  Het was een prachtige dag in de moerassen. Het riet was groen en vlinders dansten in de lucht. Tawl was blij om thuis te komen. Drie jaar was hij weggeweest. Drie jaar en twee cirkels. Zijn arm klopte nog van het brandmerken. Hij wist dat het dom was om de wond niet te verbinden, maar dat stond zijn trots hem niet toe. Iedereen mocht weten dat hij ridder van Valdis was en onlangs zijn tweede cirkel had mogen ontvangen.


  Binnenkort zou hij naar het zuiden gaan, op zoek naar schatten. Als hij geluk had zou hij goud vinden en als hij gezegend was zou hij de verdienste van God verwerven. De toekomst was van hem en hij kon niet wachten om op weg te gaan.


  Zijn paard bereikte de top van een heuvel en hij zag zijn oude dorp liggen. Een onverwachte opwinding maakte zich van hem meester. Hij ging naar huis. Er was niets veranderd. De schuur van de oude Hawker stond nog steeds op instorten en het dorpsplein was nog even rommelig als vroeger. Er hingen nog steeds opgeschoten jongens rond, op zoek naar een meisje of een partijtje knokken.


  Tawl gaf zijn paard de sporen. Vrouwen draaiden zich naar hem om – in de moerassen zag je niet veel paarden. Hij beantwoordde hun blikken met een hoffelijk hoofdknikje, precies zoals hij op Valdis had geleerd. Zijn mooie mantel trok de aandacht en de dorpelingen konden zich spiegelen in zijn glimmend gepoetste laarzen. Niemand begroette hem bijzonder vriendelijk. Misschien herkenden ze hem niet.


  Voorzichtig baande hij zich een weg door het moeras, op weg naar huis. Zijn hart bonkte van opwinding. Hij had prachtige geschenken voor zijn zusjes: een zijden jurk voor Sara en een kralenarmband voor Anna. Voor de jongste had hij een speelgoedbootje dat echt kon zeilen. Hij zag hun gezichten al voor zich. Eerst verrassing, gevolgd door vreugde. Hij zou bedolven worden onder de kusjes. Tawl glimlachte en voelde opeens een brok in zijn keel – hij was te lang weggeweest.


  Vreemd, het terrein leek anders. Hij had het huisje al lang moeten zien liggen. Tawl ging over in galop en in een mum van tijd zaten zijn laarzen onder de modder. Opeens zag hij iets zwarts. Hij gaf een ruk aan de teugels. De grond was verbrand. Hij zag de verkoolde resten van dakspanten en muren. Een schoorsteen was het enige dat nog overeind stond.


  Tawl voelde zijn maag in zijn lichaam omdraaien. Dit was zijn huis. Zo te zien had de brand lang geleden plaatsgevonden. Hij maakte rechtsomkeert en reed zo snel mogelijk terug naar het dorp. Hij hield de eerste de beste vrouw aan die hij zag lopen. ‘Wat is er met het huisje aan de veenpoel gebeurd?’


  De vrouw tikte tegen haar lippen, een bezwerend gebaar in de moerassen. ‘Dat is tot aan de grond toe afgebrand. Ze zijn alle drie omgekomen. Arme kinderen. Helemaal alleen waren ze.’


  Even werd alles wazig voor Tawls ogen. Hij draaide de teugels strak om zijn vuist. ‘Wie zijn er omgekomen?’


  De vrouw keek naar zijn handen – hij had het leer zo strak aangetrokken dat hij bloedde. ‘Ben je wel helemaal in orde, jongeman?’


  ‘Wie zijn er omgekomen?’


  ‘Twee zusjes en een peuter,’ zei de vrouw. ‘Mooie meisjes waren het. De oudste broer was ervandoor gegaan en had hen aan hun lot overgelaten.’ Ze nam Tawl van top tot teen op. ‘Dat ben jij, hè? Hetzelfde goudblonde haar.’ Ze schudde verdrietig haar hoofd.


  Tawls keel zat zo dicht dat hij bijna geen woord kon uitbrengen. ‘Ik heb hen achtergelaten bij hun vader,’ zei hij zacht, meer tot zichzelf dan tot de vrouw.


  ‘Ja, ja, die ellendige nietsnut. Hij heeft hier na je vertrek nog een week of twee rondgehangen. Toen was hij opeens weer verdwenen, terug naar Lanholt. We hebben hem nooit meer teruggezien.’ De vrouw stak Tawl haar hand toe. ‘Het spijt me jongen, ik bedoelde het niet zo.’


  ‘Hoe is het gebeurd?’


  ‘Dat weet eigenlijk niemand, maar volgens de schout heeft het jongste meisje de brand veroorzaakt door een huid met ganzenvet op het vuur te leggen. Het schijnt dat ze geen geld hadden voor brandstof en op een gegeven moment alles verbrandden om maar warm te blijven. Maar dat ding veroorzaakte natuurlijk een enorme steekvlam.’ De vrouw wees op Tawls handen. Het bloed druppelde nu op het paard. ‘Leg die teugels toch neer, jongen.’


  ‘Wanneer is het gebeurd?’ Zijn stem was nauwelijks meer dan een fluistering.


  ‘Bijna drie jaar geleden is het alweer, een maand of twee nadat jij was vertrokken. Nu herinner ik het me weer, jij ging ervandoor om ridder te worden.’


  Bijna drie jaar geleden! Al die tijd dat hij op Valdis was en dacht dat zijn zusjes veilig thuis zaten, waren zij dood geweest. Het verdriet was ondraaglijk. Sara en Anna dood. En waarvoor? Voor twee cirkels.


  Hij keek naar zijn cirkels. Enkele uren geleden hadden ze alles voor hem betekend. En nu veranderden ze onder zijn ogen in symbolen van schaamte. Hij had ervoor moeten betalen met de levens van zijn zusjes.


  Tawl trok zijn zwaard. De vrouw maakte opnieuw een bezwerend gebaar en liep snel weg. Hij nam het zwaard in zijn linkerhand en hief het hoog boven zijn hoofd. De tranen prikten achter zijn ogen. Met één snelle beweging bracht hij het zwaard neer op zijn arm - het sneed dwars door de beide cirkels. De pijn was hem welkom. Het was zijn eigen pijn en hij kon het verdragen. Vervolgens wierp hij het zwaard zo ver mogelijk van zich af, pakte de teugels en verdween als een duivel in de nacht.


  Toen Maybor wakker werd voelde hij de warmte van een lichaam naast zich. Het dienstmeisje Bonnie. Ze was nog diep in slaap en dat flatteerde haar – haar scheve tanden gingen verborgen onder haar gesloten lippen. Hij had geen zin meer om te vrijen en schudde het meisje ruw wakker. ‘Wegwezen, meid, en vlug een beetje.’


  Ze keek geschrokken, maar gehoorzaamde hem onmiddellijk en trok snel haar kleren aan. Maybor, die anders graag toekeek hoe vrouwen zich aankleedden, wendde nu ongeïnteresseerd zijn blik af. Toen ze klaar was met aankleden, schraapte het meisje haar keel om zijn aandacht te trekken. Hij besefte dat ze waarschijnlijk een beloning wilde of de belofte van nieuwe afspraken. Maybor had er geen enkele behoefte aan haar nog eens terug te zien. Ze was getuige geweest van zijn falen als minnaar en daarom kon hij haar niet meer luchten of zien. Hij wierp haar een goudstuk toe en keek vol afkeer toe hoe ze er gretig naar grabbelde.


  Hij stond op en liep naar de spiegel, wat hij sinds het Winterfeest bijna elke ochtend had gedaan. Hij bekeek de huid van zijn gezicht. De zweren waren inmiddels bijna verdwenen en de huid zag alleen nog wat rood. Hoewel de uiterlijke sporen van de vergiftiging zo goed als verdwenen waren, wist Maybor dat zijn keel en zijn longen nooit meer volledig zouden genezen. Zijn ademhaling klonk piepend, een onaangenaam geluid, als van een oude man.


  Crandle kwam de slaapkamer binnen met zijn ontbijt: warme broodjes met boter en gerookte haring. Het was zijn lievelingsontbijt en hij vermoedde dat zijn bediende het had bedoeld als een kleine troost. Crandle was op de hoogte geweest van zijn plannen om Melliandra uit te huwelijken aan prins Kylock. Maybor was blij dat zijn plannen grotendeels geheim waren gebleven – het zou bijzonder vernederend zijn geweest als het hele hof had geweten van zijn mislukte poging om zijn dochter met de troonopvolger te laten trouwen.


  ‘Hare hoogheid heeft laten weten dat zij u binnen een uur in haar vertrekken verwacht, heer.’


  ‘Goed.’ De koningin wilde hem wel erg graag spreken, het was nog maar net licht. Hij wist wat ze zou proberen. Ze zou charmant zijn, hem een beetje flirterig vragen hoe zijn nieuwe bed beviel en vervolgens zou ze hem vragen haar trouw te blijven en haar te blijven steunen. Maybor prakte de haring in het brood, zodat de rokerige geur vrijkwam. Ze zou merken dat hij geen onbenullige jaknikker was. Hij was niet van plan haar zijn steun meteen toe te zeggen. Laat de vrouw maar een poosje zweten en piekeren, hij zou niet langer dag en nacht voor haar klaar staan.


  ‘Crandle,’ riep hij, ‘breng me nog wat haring en vul een bad voor me.’


  ‘Maar heer, daar is geen tijd meer voor. De koningin verwacht u.’


  ‘Dan wacht ze nog maar wat langer.’ Maybors toon duldde geen tegenspraak en de bediende snelde gehoorzaam weg.


  Enige tijd later, toen hij lekker gegeten had en uitgebreid in bad was geweest, liep hij op zijn dooie gemak naar de kamers van de koningin. Hij had zich met zorg gekleed. Gisteren had Baralis zijn ambtsketen gedragen en Maybor bezat zo’n ereteken niet, maar hij bezat wel de omvangrijkste collectie goud en juwelen in de Vier Koninkrijken. Hij droeg een gouden halsring, met twee identieke saffieren aan de uiteinden – enorme, nachtblauwe stenen. Hun waarde was onmiskenbaar. Eén zo’n steen was al een vermogen waard, maar twee, en dan ook nog volkomen identiek, waren zo’n zeldzaamheid dat hun waarde absoluut onschatbaar was. Het was algemeen bekend dat saffieren de lievelingsstenen van de koningin waren en ze zouden dan ook zeker niet onopgemerkt blijven.


  ‘Lord Maybor, ik ben blij dat u kon komen.’ Ze stak hem haar hand toe voor een kus en toonde geen enkele ergernis over het feit dat hij haar had laten wachten. Hij pakte haar hand wel, maar bracht hem niet naar zijn lippen. Toen ze elkaar aankeken was de koningin de eerste die haar blik afwendde. Ze deed een paar stappen bij hem vandaan en zei toen: ‘Ik neem aan dat u enigszins teleurgesteld was toen u gisteren mijn aankondiging hoorde.’ Ze wachtte even om hem de kans te geven de bewering te ontkennen. Maybor zei echter niets, zodat zij wel iets moest zeggen. ‘Het spijt me dat u het nieuws van de verloving op deze manier hebt moeten horen.’


  ‘Ik meen dat u mij had beloofd dat ik de eerste zou zijn om het te horen.’ Er lag een beschuldigende klank in zijn stem.


  ‘Inderdaad, dat had ik u beloofd,’ gaf ze toe. ‘Het enige dat ik als verdediging kan aanvoeren is dat alles zo verschrikkelijk snel is gegaan.’


  ‘U hebt er in elk geval geen gras over laten groeien om een vervangster voor mijn dochter te zoeken.’ Het kon hem niet veel schelen dat hij verbitterd klonk. Hij had nu niets aan hoffelijke manieren.


  ‘Lord Maybor, volgens mij vergeet u dat uw dochter dit allemaal over zichzelf heeft afgeroepen. Als zij niet was weggelopen, hadden de zaken er vandaag voor ons allebei heel anders voorgestaan.’


  ‘Het was lord Baralis’ idee om Kylock aan Catherine van Bren te koppelen, nietwaar?’ vroeg Maybor, haar woorden met opzet negerend. De koningin staarde naar haar handen. Meer antwoord had hij niet nodig. ‘Zegt u eens, dwingt hij u hiertoe?’


  ‘Nee, lord Maybor,’ antwoordde de koningin waardig. ‘Lord Baralis heeft het misschien voorgesteld, maar het was mijn eigen beslissing. Niemand heeft mij ergens toe gedwongen.’


  Maybor twijfelde er niet aan dat de koningin de waarheid dacht te spreken, maar hij wist dat Baralis in staat was mensen te laten doen wat hij wilde. Op de een of andere manier liet hij hen geloven dat het voor hun eigen bestwil was. Welke verraderlijk woorden had hij haar in het oor gefluisterd om haar te overreden?


  ‘Ik heb u hier niet laten komen opdat u mijn beslissing in twijfel kon trekken, lord Maybor,’ zei de koningin op vermanende toon.


  Maybor had geen zin om de hete brij heen te draaien. ‘Waarom hebt u mij dan laten komen? Misschien om mijn trouw en steun te kopen – met nog zo’n kostbaar bed wellicht?’


  ‘Lord Maybor, ik begrijp uw verbittering, maar voordat u mij van allerlei dingen gaat beschuldigen, kunt u toch beter eerst luisteren naar wat ik te zeggen heb.’ Ze keek hem kalm aan. ‘U was erbij toen ik aankondigde dat Baralis naar Bren zou gaan als afgezant van Kylock.’ Maybor knikte. ‘En ik wil dat u meegaat als tweede afgezant. Als afgezant van de kroon, om mij en de koning te vertegenwoordigen. Ik wil dat u naar Bren reist en toezicht houdt op de voorbereidingen voor de verloving. Ik hoef u niet te vertellen dat ik weinig vertrouwen heb in Baralis. Ik zou heel wat geruster zijn als ik wist dat u hem een beetje in de gaten houdt.’


  De koningin zweeg even om Maybor de kans te geven het aanbod in overweging te nemen. Hij zorgde ervoor geen enkele emotie te tonen.


  De koningin vervolgde: ‘Het spreekt vanzelf dat u als afgezant van de kroon een positie zult bekleden die superieur is aan die van Baralis.’ Er gleed een klein glimlachje over haar gezicht.


  Dit was heel onverwacht, dacht Maybor. De koningin bleek toch wel een bijzonder vernuftige vrouw te zijn. Met één enkel aanbod probeerde ze te bewerkstelligen dat hij haar trouw zou blijven, dat hij Baralis in de gaten zou houden en waarschijnlijk dat Baralis hém in de gaten zou houden. Het was echter wel zeer verleidelijk om naar Bren te kunnen gaan, zo’n historische gebeurtenis van dichtbij mee te maken en tegelijkertijd een bron van grote ergernis te zijn voor Baralis. De man zou het verschrikkelijk vinden dat hij ook in Bren was en bovendien aanstoot nemen aan zijn superieure positie.


  De koningin zag zijn stilzwijgen aan voor bedenkingen. ‘Lord Maybor, ik kan er natuurlijk niet voldoende de nadruk op leggen dat u de kroon niet kunt vertegenwoordigen als u uw persoonlijke haatgevoelens in de weg laat staan van uw gezond verstand. Ik wil heel graag dat deze verloving doorgaat en ik zal niet toestaan dat iemand zich erin gaat mengen.’


  ‘Ik ben bijzonder vereerd met uw verzoek, uwe hoogheid.’ Maybor sprak op enigszins klaaglijke toon, in de hoop de twijfels van de koningin weg te nemen.


  ‘Wat is je antwoord, Maybor?’ Ze liet zijn titel weg, in een poging een beetje vrolijk te klinken.


  ‘Ik zal met veel genoegen als gezant van de koning afreizen naar Bren.’ Hij maakte een lichte buiging en de koningin snelde naar hem toe en kuste hem vol genegenheid op de wang.


  ‘Mooi. Ik ben blij dat u het doet.’ De koningin keek bepaald opgelucht – ze was erin geslaagd hem weer in het gareel te brengen. ‘Hier,’ zei ze terwijl ze hem een klein voorwerp overhandigde. ‘Aanschouw de toekomstige koningin van de Vier Koninkrijken.’


  Hij nam het van haar aan. Het was een miniatuur portretje met de beeltenis van een goudblond meisje. Ze was ontegenzeglijk mooi, maar een beetje zouteloos in vergelijking met zijn eigen dochter. Hij kon zich er niet toe bewegen zijn bewondering uit te spreken. ‘Wanneer vertrekken we naar Bren?’ vroeg hij, haar het portretje weer overhandigend.


  ‘Binnen tien dagen. Baralis is al voorbereidingen aan het treffen.’


  ‘Het zal een zware reis worden. Het weer is niet best en we moeten rekening houden met de Halcus.’ Maybor dacht al ver vooruit. Hij hoopte dat de koningin het goed zou vinden als hij zijn eigen mannen meenam. Hij zou zich een stuk veiliger voelen met een aantal vertrouwelingen om zich heen.


  ‘U krijgt een escorte mee van honderd soldaten van de koninklijke garde.’


  ‘Ik zou me prettiger voelen met twintig van mijn eigen mannen.’


  ‘Akkoord!’ De koningin glimlachte breed en toonde haar kleine, witte tanden. Ze liep naar een laag tafeltje, waar een fles wijn klaarstond, met twee glazen ernaast. Was ze zo zeker van haar zaak geweest?


  Ze zag Maybor naar de glazen kijken. ‘U kunt het een vrouw toch niet kwalijk nemen dat ze blijft hopen,’ zei ze terwijl ze de wijn inschonk. Ze gaf hem een glas en nam het andere zelf. ‘Op Bren,’ zei ze, het glas heffend. ‘En dat het maar een bijzonder nuttige partner mag blijken te zijn.’


  ‘Op Bren,’ zei Maybor.


  Sinds het incident bij de jachthut had Jack niet meer goed kunnen slapen, maar de afgelopen paar nachten was het alleen maar erger geworden. Hij werd geplaagd door beangstigende nachtmerries. Ze waren ongewoon levendig. Zo droomde hij van een man die, in het licht van de maan, een andere man doodstak. Zelfs nu, in het daglicht, deed de herinnering aan de beelden hem huiveren.


  Ze reisden nu al vele dagen over de oostelijke weg. Jack begon al te denken dat hun achtervolgers het bijltje erbij neer hadden gegooid, want ze hadden hen al dagenlang niet gezien en de enige mensen die ze tegenkwamen waren boeren, ketellappers en kooplieden. Nu de dreiging van de achtervolgers was afgenomen, reisden Jack en Melli over de weg zelf, die inmiddels een stuk beter was geworden. Wanneer ze echter een ruiter hoorden aankomen, doken ze nog steeds in de eerste de beste greppel die ze tegenkwamen.


  Jack was tot de conclusie gekomen dat de sneeuw de achtervolging waarschijnlijk bemoeilijkte – hun voetafdrukken sneeuwden vol en als de mannen gebruik maakten van honden, konden die hen ook moeilijker volgen wanneer hun geur diep onder de sneeuw begraven was.


  Jammer genoeg maakte de sneeuw het hun ook steeds moeilijker om plekken te vinden waar ze de nacht konden doorbrengen. Ze riskeerden bevroren ledematen en longontsteking door onder deze omstandigheden op de grond te slapen. Gisteravond waren ze de schuur van een veeboer binnengeslopen en hadden daar tussen de koeien en het hooi geslapen. Melli was vroeg wakker geworden en had de voorraad winterkazen van de boer gevonden. De ronde, rode kazen hadden er ongelooflijk verleidelijk uitgezien. Jack had er niets van willen nemen, maar Melli had volgehouden. Ze had al een veroordeling als paardendief achter de rug, dus kon het stelen van één zo’n kaas er ook nog wel bij. Daar kon hij niets tegenin brengen en het resultaat was dat zijn rugzak nu stukken zwaarder was dan de afgelopen dagen.


  Gisteren waren ze langs een klein dorpje gekomen. Ze zagen een afslag en even later rook boven de boomtoppen. Jack had even overwogen het dorpje in te gaan en zo onopvallend mogelijk wat voedsel aan te schaffen, maar Melli had hem gesmeekt niet te gaan. Ze was bang, maar Jack vermoedde dat ze niet zozeer bang was om zichzelf, maar om hem. Hij begreep het wel. Ze wilde niet nog eens zoiets meemaken als bij de jachthut. Wat er met de huurlingen was gebeurd, had Melli diep geschokt. Af en toe zag Jack hoe zij hem op een vreemde manier zat aan te kijken.


  Wat moest ze wel niet van hem denken? Was ze bang van hem? Hij betwijfelde het. Melli was er het meisje niet naar om bang te zijn van een gewone bakkersleerling. Alleen was hij dat niet meer, en dat wist zij ook, en sinds de aanval door de huurlingen bekeek ze hem met andere ogen. Bijna met respect. Het soort respect waarmee hij jagers op beren had zien afgaan die in de val zaten. Jack glimlachte. Was dat wat zijn bijzonder krachten van hem hadden gemaakt – een gevaarlijk dier? Toch moest hij toegeven dat hij het eigenlijk wel leuk vond dat Melli hem met zoveel ontzag behandelde. Eigenlijk was het allemaal zo slecht nog niet. Hij was op avontuur gegaan om een nieuw leven te beginnen en misschien onderweg iets te weten te komen over zijn moeder. Hij had geen last meer van meester Frallits woede-uitbarstingen en hij had een mooi meisje bij zich.


  Jack begon hardop te lachen. Hij leek wel zo’n held uit een van die boeken van Baralis. Sommige mannen zouden hem zelfs een geluksvogel vinden.


  Bij het horen van zijn lach kwam Melli aangelopen. Ze had water gehaald uit een beekje. Wat is er aan de hand?’


  ‘Ik ben waarschijnlijk de enige held die weet hoe hij bakvet moet uitrollen.’ Melli leek zo bang dat hij zijn verstand had verloren dat hij zich ertoe wist te brengen op te houden met lachen. ‘Ik mankeer niets. Ik zat me alleen te bedenken wat een bofferd ik eigenlijk ben.’


  Melli schonk hem een vernietigende blik. Wanneer je je weer eens zit te bedenken wat een bofferd je bent, doe het dan niet meer zo luidruchtig. Ik heb een heleboel water gemorst.’ Ze tuurde in de fles en zei, met een scheve glimlach: ‘Maar gelukkig heb ik alleen jouw portie maar gemorst.’ Ze veegde de sneeuw van een omgevallen boomstam en ging zitten. ‘Hoe ver is het nog tot we in het gebied van de Halcus zijn?’ vroeg ze terwijl ze een hap van een homp kaas nam.


  ‘Ik denk dat het nog twee dagen lopen is naar de rivier de Nestor.’ Eigenlijk had Jack zelf ook geen flauw idee, maar hij was vastbesloten dat niet aan Melli te laten merken. ‘Zodra we de rivier zijn overgestoken, moeten we heel goed uitkijken.’


  We bevinden ons ten zuidoosten van Harvell, is het niet?’Jack knikte. ‘Volgens de laatste berichten vinden de gevechten voornamelijk in het noordoosten plaats.’


  ‘Heeft je vader hier in de buurt ook landerijen?’ Iedereen aan het hof wist dat Maybor heel veel land bezat.


  ‘Het zou me niets verbazen, Jack, als we er op dit moment doorheen liepen. De meeste mensen denken dat mijn vader alleen maar land langs de rivier bezit, en dat was vroeger ook zo, maar hij is al jaren in het geheim bezig land in het oosten te kopen. En niet alleen appelboomgaarden, maar bossen, weiden, akkers.’ Melli maakte een veelomvattend gebaar met haar armen. Jack ontwaarde iets van trots in haar stem.


  ‘Je vader is wel een heel rijk man.’


  ‘De allerrijkste,’ zei ze eenvoudig.


  ‘Heb je er spijt van dat je van Harvell bent weggegaan? Je hebt zoveel achter moeten laten. Voor mij ligt dat anders – ik had toch al niets.’


  Melli slaakte een diepe zucht. ‘Ik weet het niet, Jack. Ik had heel veel, althans in de zin van mooie japonnen en lekker eten, maar ik had bijna niets in de zin van vrijheid. Ik kon niet eens zonder chaperonne in de tuin wandelen.’ Ze schonk hem een bitterzoete glimlach.


  Hij besloot dat het tijd was om haar de vraag te stellen waar hij nu al geruime tijd mee rondliep. ‘Met wie moest je eigenlijk trouwen?’


  Melli overwoog of ze zijn vraag wel wilde beantwoorden. Na enige tijd zei ze zachtjes: ‘Met prins Kylock.’ Ze keek omlaag en tekende met haar vingers cirkels in de sneeuw. ‘Daarom wilde Baralis me gevangennemen.’


  ‘Om je te dwingen met hem te trouwen?’


  ‘Nee.’ Melli schudde lachend haar hoofd. ‘Om te voorkomen dat ik met hem zou trouwen.’ Ze zag Jacks verwarring en verklaarde zich nader. ‘Baralis haat mijn vader. Hij heeft er alles voor over om te voorkomen dat hij een stapje dichter bij de troon komt.’


  ‘Dus je had koningin kunnen zijn.’Jack kon het bijna niet geloven. Het donkere meisje dat naast hem op de besneeuwde boomstam zat, zag er allesbehalve koninklijk uit.


  ‘Maar dat gaat nu gelukkig niet meer door.’ Haar stem klonk heel nuchter. ‘En ik kan niet zeggen dat me dat spijt. Kylock was nu niet bepaald mijn idee van een ideale echtgenoot. O, hij is knap en intelligent en goed met zijn zwaard en er zullen ongetwijfeld vrouwen zijn die hem onweerstaanbaar vinden. Maar ik heb altijd het gevoel gehad dat er iets aan hem ontbrak.’ Ze dacht even na. ‘Iets heel fundamenteels, zoals vriendelijkheid of menselijkheid. Hij was altijd hoffelijk en beleefd, maar hij gaf me een gevoel alsof…’ Ze schudde haar hoofd, niet in staat haar gevoelens te verwoorden.


  ‘Ik geloof dat ik weet wat je bedoelt.’


  Melli keek verrast op. ‘Zag je hem wel eens op het kasteel?’


  ‘Ja, hij kwam wel eens op bezoek bij Baralis.’


  ‘Baralis bevriend met Kylock? Dat vind ik moeilijk te geloven.’ Melli bracht haar hand naar haar gezicht. ‘Hoewel… eigenlijk hebben die twee wel veel van elkaar weg.’


  Hier moest Jack even over nadenken. ‘Je hebt gelijk. Ze zijn allebei…’ Hij deed zijn best om op het juiste woord te komen. ‘… geheimzinnig.’


  ‘Dat zou ik niet durven zeggen. Ik dacht meer aan hun uiterlijk. Allebei donker en lang.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Maar wat had Kylock eigenlijk bij Baralis te zoeken?’


  ‘Hij had belangstelling voor Baralis’ dieren.’ Jack keek naar de grond. Hij wist dat Melli meer wilde horen, maar hij wist niet of hij haar wel meer moest vertellen. Soms, als hij vroeg was voor een schrijfsessie, trof hij Kylock en Baralis samen aan. De dingen die hij Kylock met Baralis’ dieren had zien doen waren te gruwelijk voor woorden. Kylock hield ervan om uit te proberen hoe lang hij een dier kon folteren voordat het eindelijk onder zijn handen crepeerde. Zo stak hij bijvoorbeeld een duif tientallen keren achtereen, of hij kneep heel langzaam een muis fijn in de palm van zijn hand. Jack huiverde. Het akeligst van alles was nog dat Baralis gewoon zat toe te kijken en alleen af en toe eens knikte, als een liefhebbende vader.


  Hij was blij dat hij er weg was.


  Melli zei, bijna alsof ze raadde wat voor nare dingen Kylock allemaal deed: ‘Dus je vindt het niet vreemd dat ik ben weggelopen?’


  Hij had het idee dat ze bevestiging zocht. ‘Nee.’ Hij legde een hand op haar arm. ‘Ik had in jouw plaats precies hetzelfde gedaan.’


  Melli glimlachte en stond op. ‘We moesten maar weer eens gaan. Ik ga alleen nog even de waterzak met water vullen.’ Ze rende weg tussen de bomen, een tenger figuurtje in een donkere mantel.


  Jack pakte zijn spullen in en gooide zijn knapzak over zijn schouder – en voelde een hevige pijnscheut. Hij was zijn verwonding vergeten. Hij ging even zitten om bij te komen en was blij dat Melli weg was. Ze mocht niet weten hoeveel pijn hij nog had. Haar eigen verwondingen waren snel genezen en ze was ervan uitgegaan dat voor de zijne hetzelfde gold. Maar Jacks wond was ernstiger. De pijl was heel diep gegaan en had het bot geschampt.


  Voorzichtig voelde hij aan zijn schouder. Het bloedde in elk geval niet meer, daar had de oude vrouw wel voor gezorgd met haar naald en draad. Hij stond op en hing zijn knapzak over zijn andere schouder.


  Hij liep in de richting van de oostelijke weg en vroeg zich af wat hen daar wachtte. In de eerste plaats gevaar. De Halcus zouden hen doden als ze erachter kwamen dat ze afkomstig waren uit de Vier Koninkrijken. Ze zouden hun mond moeten houden - het accent van de Halcus klonk heel anders dan het hunne en zodra ze begonnen te praten zouden ze zich onmiddellijk verraden. Melli liep een nog groter gevaar als ze ontdekten wie zij was. Lord Maybor was een gehate figuur onder de Halcus en ze zouden er een duivels genoegen in scheppen zijn dochter te martelen en een losgeld te vragen voor wat er daarna nog van haar over was.


  En ook al slaagden ze erin Halcus weer heelhuids te verlaten, dan was er nog geen garantie dat ze Bren zouden bereiken. Jack wist niet wat er aan de andere kant van de Nestor lag; hij wist alleen dat Bren onmogelijk ver weg lag, vooral voor twee mensen te voet en dan ook nog midden in de winter. En dan waren er natuurlijk nog de bergen, die langs de hele lengte van de Bekende Landen liepen. Hij had gehoord dat ze in de buurt van Bren niet zo hoog waren en doorsneden werden door vele bergpassen, maar iedereen wist dat bergpassen ’s winters heel verraderlijk konden zijn.


  Melli kwam met een volle waterzak tussen de bomen vandaan. Opeens herinnerde Jack zich dat ze hem niet helemaal tot aan Bren zou vergezellen – haar reis eindigde in Annis. Hij zou alleen de bergen moeten oversteken.


  Ze kwam naar hem toe en gaf hem een arm, en samen liepen ze verder naar het oosten.


  Toen Nabber ontwaakte voelde hij zich al een stuk beter. Aan het licht dat onder de luiken door scheen zag hij dat de ochtend al bijna voorbij was. Toen hij overeind kwam merkte hij dat zijn hoofd helderder was dan de afgelopen dagen – de medicijnen van de wijze man hadden hun werk gedaan. Nabber mocht Bevlin graag. Hij vond het huis leuk en ook al die interessante dingen in de keuken. Alleen die vette eend had hij niet lekker gevonden, maar een bijna tandeloze man als Bevlin at natuurlijk het liefst dingen waar hij niet zo lang op hoefde te kauwen.


  Nabber vond het zelf een van de verstandigste dingen die hij ooit had gedaan om zich bij Tawl aan te sluiten. Hij zag wat van de wereld, beleefde avonturen, leerde andere mensen kennen en verdiende daarbij ook nog een aardige duit. Hij voelde zich een beetje schuldig over het feit dat hij een deel van de buit voor Tawl verborgen hield, maar wat moest hij anders? Wie weet hoe hard hij het nog eens nodig zou hebben. Een goede vriend van hem, ene Swift, dezelfde die hem had ingewijd in de lucratieve wereld van het zakkenrollen, had hem eens een woord geleerd: rampenfonds. ‘Dat betekent,’ had hij gezegd, ‘dat je altijd een beetje moet achterhouden voor jezelf.’ Swift zelf hield een aanzienlijk rampenfonds achter voor zijn baas, om nog maar niet te spreken van zijn vrouw en kinderen. Nabber had het meteen een geweldig idee gevonden en had er sindsdien altijd voor gezorgd over zo’n rampenfonds te beschikken. Sinds hij bij Tawl was, was zijn fonds flink gegroeid en het kostte hem steeds meer moeite het verborgen te houden.


  Nabber stapte uit bed en kleedde zich aan. Hij maakte zich zorgen om Tawl. Sinds die dronkenlap in de herberg hem had aangesproken had zijn vriend zich eigenaardig gedragen. Hij was voortdurend humeurig en kortaangebonden. Nabber hoopte dat de wijze man hem kon helpen, want Tawl had zich heel erg op dit bezoek verheugd.


  Hij keek naar het koude water in de waskom en besloot er geen gebruik van te maken. Hij vond het niet zo verschrikkelijk belangrijk om schoon te zijn. Hij nam echter wel de moeite om zijn haar te kammen. Swift had hem geleerd dat een gast bepaalde verplichtingen heeft en een daarvan was dat je er altijd een beetje netjes uit moest zien voor je gastheer, ‘anders vraagt hij je nooit meer terug.’ En Nabber wilde heel graag dat Bevlin hem zou vragen nog eens terug te komen.


  Toen hij klaar was stormde hij de keuken binnen, op zoek naar iets te eten en gezelschap. Zodra hij binnen was wist hij dat er iets niet in orde was. Het vuur was uitgegaan en het was ijskoud in de keuken. Hij hoorde een geluid – het gekraak van bewegende vloerdelen – en liep om de grote tafel heen. Daar zat Tawl, helemaal onder het bloed, op zijn hurken, met Bevlin in zijn armen. Hij wiegde hem heen en weer als een baby. De wijze man was dood.


  Nabber had in de meest ongure wijk van Rorn gewoond, te midden van messentrekkers en moordenaars. Hij had prostituees met doorgesneden polsen gezien, en oplichters met messen in hun buik, dus hij was wel wat bloed gewend. Hij wist wat hem te doen stond. Het eerste wat hij moest doen was Tawl bij het lichaam weghalen en hem iets warms te drinken geven. Nabber hurkte naast Tawl op de grond en sloeg een arm om zijn schouders. ‘Kom, Tawl,’ zei hij zachtjes. ‘Je moet nu opstaan.’


  Toen Tawl hem aankeek zag Nabber geen enkele herkenning in zijn gezicht. De jongen probeerde Bevlins lichaam uit de armen van Tawl te trekken. Eerst verzette de ridder zich en probeerde hij de dode man vast te houden, maar Nabbers stem leek hem te kalmeren. ‘Kom Tawl, laat hem nu maar los, je moet Bevlin nu loslaten.’


  Tawl deed wat de jongen zei en Nabber legde de oude man op de grond. Daarna pakte hij Tawl bij de arm en trok hem overeind. Hij keek om zich heen naar iets waar Tawl op kon gaan zitten. De bank was bespat met bloed. Hij bracht hem naar een stoel bij het vuur en dwong hem te gaan zitten. Tawl zag helemaal blauw van de kou en Nabber vroeg zich af hoe lang hij op zijn hurken in de keuken had gezeten. Hij rende de slaapkamer binnen, trok een dikke, wollen deken van het bed en dekte Tawl daarmee toe. De ridder zag er moe en verdwaasd uit en leek niet van plan om nog van zijn plaats te komen.


  Nabber legde haastig een vuur aan en zette er een paar potten op. Tawl moest snel iets warms drinken. Straks zou hij zich wel om Bevlins lichaam bekommeren – de doden hadden geen haast. Hij probeerde zich niet af te vragen wat er was gebeurd. Hij had reeds vroeg in het leven geleerd niet te veel vragen te stellen, maar hij zag wel de dikke laag geronnen bloed op Bevlins borst – de man was door het hart gestoken.


  Hij zocht in de provisiekast van de oude man naar iets eetbaars en vond eieren, melk, boter, en eenden. Opeens zag hij een waterzak liggen – de lacus. Hij was er beter van geworden dus zou het Tawl waarschijnlijk ook wel goed doen. Hij schonk een beetje van de bleke, melkachtige substantie in een pot en verwarmde het alvorens het aan Tawl te geven. De ridder pakte de kom aan, hield hem dicht bij zijn gezicht en ademde de sterke dampen diep in. Even later bracht hij de kom naar zijn lippen en dronk.


  Nabber slaakte een zucht van verlichting en gooide nog wat houtblokken op het vuur. Hij had zelf flinke honger, maar het leek hem niet van veel respect getuigen om te gaan zitten eten met een dode man in de kamer en hij wist zeker dat Swift het niet goed zou vinden. In plaats van te eten begon Nabber het bloed van de bank en de vloer te schrobben en intussen hield hij Tawl nauwlettend in de gaten. Hij probeerde niet naar Bevlin te kijken, maar op de een of andere manier had het gezicht van de oude man een grote aantrekkingskracht op hem. Hij zag er niet akelig uit. De wijze man leek te slapen, een beetje bleek misschien, maar heel vredig.


  Bloed, bedacht Nabber, behoorde niet tot de makkelijkste vlekken. Hij deed zijn best, maar zijn inspanningen leken alles alleen maar erger te maken en er verschenen lelijke rode strepen op de vloer. Hij keek naar zijn handen en het bloederige water. Zijn keel leek te worden dichtgesnoerd en hij wist dat hij beter kon ophouden. Hij stond op en keek naar Tawl. De ridder zat roerloos en met gesloten ogen in zijn stoel.


  Nabber wist dat hij van streek begon te raken en verzette zich ertegen. Swift zou zich voor hem schamen – zakkenrollers behoorden stoïcijns te zijn. Hij perste zijn lippen op elkaar en begon op zichzelf in te praten. ‘Kom nou, Nabber,’ mompelde hij. ‘Je bent toch geen baby. Je hebt wel ergere dingen gezien.’


  Hij moest het bloed van zijn handen zien te krijgen. Het was juist de aanblik van zijn handen die hem zo van streek maakte. Hij had schoon water nodig om ze in te wassen en daarvoor moest hij even naar de slaapkamer, waar een waskom stond en een handdoek lag. Hij keek naar Tawl en besloot dat de ridder wel heel even alleen kon blijven. Hij leek te slapen. Gerustgesteld liep Nabber de slaapkamer binnen en trok de deur achter zich dicht.


  Eenmaal binnen gaf Nabber toe aan de spanning. Hij ging op het bed zitten en begon over zijn hele lijf te trillen. Hij hield zichzelf voor dat het erg koud was in de kamer. De tranen sprongen hem in de ogen en hij veegde ze snel weg – Swift zou hem vierkant uitlachen. Zich dwingend om kalm te blijven liep hij naar de waskom en plensde koud water in zijn gezicht. Wat nog geen uur geleden een verschrikking had geleken, verwelkomde hij nu met open armen. De tintelende kou maakte hem weer helemaal helder. Hij schrobde genadeloos op zijn handen om de laatste bloedsporen te verwijderen.


  Tegen de tijd dat Nabber zich had afgedroogd voelde hij zich stukken beter. Hij trok zijn kleren glad en keerde heel kalm terug naar de keuken.


  Tawl was verdwenen. De stoel was leeg. De deur stond open. Nabber kon zichzelf wel voor zijn hoofd slaan. Hij had hem nooit alleen moeten laten. Hij liep naar het raam. Tawls paard, dat daarnet nog aan het hek had gestaan, was weg. Nabber rende het huis uit en de tuin in. In de verte zag hij Tawl in westelijke richting wegrijden. De ridder reed als een woesteling en was al snel uit het zicht verdwenen.


  Nabber bleef een hele tijd naar de horizon staan staren waarachter Tawl verdwenen was. Er dreven wolken voor de zon en het werd donker en kil. Met tegenzin keerde hij terug naar het huisje.


  Hij controleerde Tawls kamer en zag tot zijn grote opluchting dat diens knapzak ook weg was. Dat betekende dat de ridder in elk geval voedsel en dekens bij zich had.


  Nabber maakte iets te eten klaar: een beetje pap en eend. Hij nam het mee naar de slaapkamer, zodat hij kon eten zonder naar Bevlins lichaam te hoeven kijken. Hij probeerde te bedenken wat hem nu te doen stond. Hij kon terugkeren naar Rorn – Swift wilde hem vast wel terugnemen als zakkenroller. In Ness had hij een aardig sommetje bij elkaar gerold, hij kon daar best voor zichzelf beginnen. Hij kon zelfs de winter uitzitten in het huisje van de oude man, er was voedsel genoeg.


  Er was eigenlijk niets dat hem bijzonder aantrok. Hij stond er niet ongunstig voor, zijn rampenfonds was nog nooit zo groot geweest. Hij kon doen en laten wat hij wilde. Nabber wist wat hij wilde en ook dat het een stomme gedachte was. Hij wilde Tawl achterna en zich weer bij zijn vriend voegen. Dat is waanzin, zei hij tot zichzelf. Hij kende de omgeving niet, het was hartje winter, hij wist niet waar Tawl naartoe ging en hij wist niet eens of de ridder wel blij zou zijn hem te zien.


  Maar Tawl was zijn vriend. Ze hadden samen opgetrokken. Hij had het leven van de ridder al een keer gered en misschien was dat nog wel eens nodig. Hij ging het doen. Hij zou Tawl achterna reizen naar het westen. Toen Bevlin hem de lacus had gebracht, had Nabber hem gevraagd welke steden hier het dichtst in de buurt lagen. De wijze man had Lairston in het noorden genoemd, Ness in het oosten en Bren in het zuiden. Bren, datvwas vast de plek waar Tawl naartoe ging. Hij zou dus naar het westen gaan, Tawl achterna. Nabber had horen vertellen dat Bren een rijke stad was, dus hij zou er naar hartenlust zakken kunnen rollen. Eerst moest hij echter hier ter plekke orde op zaken stellen. Hij moest Bevlin begraven - dat zou Swift ook hebben gedaan. Vervolgens zou hij het huisje opruimen en goed afsluiten. Morgenochtend vroeg zou hij op weg gaan naar Bren. Hij had vandaag dus nog heel wat te doen.


  Tavalisk zat watergruwel te eten. Zijn maagkwaal werd er niet beter op en het enige dat hij binnen kon houden was dunne pap. Vanmorgen waren de artsen bij hem geweest. Wat had hij een hekel aan hen, met hun gepor en gefluister en hun idiote remedies. Ze hadden hem verteld dat hij kwade lichaamssappen in zijn maag had en hadden een kompres van warm mosterdzaad op zijn buik willen leggen om ze eruit te trekken. Toen hij het kompres had geweigerd, hadden ze een aderlating voorgesteld, gevolgd door een medicinaal klysma. Wilden ze hem soms dood hebben?


  Hij had hen eruitgegooid en zich voorgenomen zichzelf te genezen. Zijn laatste kok uit het verre zuiden wist het een en ander van kruiden en had iets over zijn watergruwel gestrooid. Het zou niet lang duren voor hij zich wat beter voelde. Natuurlijk had de aartsbisschop aan vergiftiging gedacht, zoiets kon een man in zijn positie natuurlijk altijd verwachten, maar Tavalisk liet alles wat hij at altijd voorproeven door zijn diverse bedienden en zij mankeerden niets. Misschien lag het aan al die gekruide maaltijden die hij de laatste tijd had gegeten en moest hij iets aan zijn dieet veranderen.


  Tavalisk hoorde dat er hard op de deur werd geklopt. Sinds hij zijn dienaar een reprimande had gegeven wegens onaangekondigd binnenkomen, had Gamil zich de gewoonte aangemeten bijzonder luidruchtig aan te kloppen. ‘Binnen.’


  ‘Ik hoop dat uwe eminentie zich weer wat beter voelt?’


  ‘Een heel klein beetje, Gamil, ondanks het bezoek van de artsen.’ Tavalisk nam zijn laatste hap watergruwel. ‘Ik zou graag zien dat je een gerucht laat verspreiden, Gamil.’


  ‘Welk gerucht, uwe eminentie?’


  ‘De waarheid eigenlijk. Ik wil dat de mensen van Rorn weten dat ik ziek ben.’


  ‘Maar uwe eminentie is toch aan de beterende hand?’


  ‘Ja, maar ik wil graag dat ze zich nog wat langer zorgen maken om mijn gezondheid. Mensen hechten veel meer waarde aan dingen wanneer ze vrezen dat ze ze kwijt zullen raken.’ De aartsbisschop zag de uitdrukking op Gamils gezicht. ‘Er gaat niets boven een ernstige ziekte om je populariteit te vergroten.’


  ‘Maar uwe eminentie is al bijzonder geliefd bij de mensen.’


  ‘Precies, en dat wilde ik graag zo houden. Zorg er vooral voor dat de mensen weten dat ik de hulp van de artsen heb geweigerd – de gewone man kan zich geen artsen veroorloven en heeft daarom een hekel aan hen. Persoonlijk denk ik dat gewone mensen daarom langer leven dan de rijken. Ze mogen tenminste doodgaan wanneer hen dat uitkomt en worden niet vroegtijdig de dood ingejaagd door hun dokter.’


  ‘Zoals uwe eminentie wenst.’


  ‘Zorg ervoor. Heb je nog nieuws voor me? Over onze ridder misschien?’


  ‘Het zal wel even duren voor wij weer wat van onze spionnen horen, uwe eminentie. Ik heb wel vernomen dat hij tijdens zijn verblijf in Ness een deel van zijn tijd heeft doorgebracht met de dochter van een stoffenkoopman.’


  ‘Werkelijk, Gamil, ik dacht dat jij boven dergelijk geroddel zou staan. Het kan me echt niet schelen met wie de ridder zijn bed deelt.’


  ‘Het meisje en haar vader komen oorspronkelijk uit de Vier Koninkrijken, uwe eminentie. Ik meen dat hij het meisje vragen heeft gesteld over haar vroegere vaderland.’


  ‘Het lijkt wel alsof steeds meer mensen tegenwoordig belangstelling hebben voor de Vier Koninkrijken.’ Tavalisk schonk wat geitenmelk met honing voor zichzelf in. ‘Trouwens, Gamil, heb jij die ontmoeting nog geregeld met die lord uit Bren… hoe heette hij ook al weer?’


  ‘Lord Cravin.’ Gamil leek niet erg enthousiast over het onderwerp.


  Voor de dag ermee, man,’ drong de aartsbisschop aan.


  ‘Welnu, uwe eminentie, ik heb de doorluchtige lord persoonlijk namens u benaderd. Ik heb hem verteld wie ik vertegenwoordig en hem ervan op de hoogte gesteld dat uwe eminentie graag een ontmoeting met hem zou hebben.’


  ‘En?’


  Gamil friemelde aan de stof van zijn mantel. ‘Het heeft lord Cravin behaagd niet op de uitnodiging in te gaan. Hij zei dat hij het veel te druk had om zijn tijd te verspillen aan kerklui en verzocht me hem niet meer lastig te vallen.’


  ‘Kerkliu!’ riep Tavalisk uit. ‘Kerklui! Weet die man eigenlijk wel wie ik ben?’


  ‘Het is een bijzonder arrogante man, uwe eminentie.’


  ‘En ook een heel domme man om een ontmoeting met mij te weigeren. Ik ben nog nooit van mijn leven zo beledigd. Kerklui!’ De aartsbisschop wreef zich geagiteerd in zijn mollige handen. ‘Ik zie wel dat de lui uit Bren een heel dom en onbehoorlijk volkje zijn.’


  ‘Het is algemeen bekend dat alle mensen uit het noorden barbaren zijn, uwe eminentie,’ zei Gamil op kalmerende toon. ‘En dat de inwoners van Bren de grootste barbaren zijn van allemaal.’


  ‘Dat kan ik mij heel goed voorstellen.’ Tavalisk nam een slok van zijn melk. Er speelde een glimlachje om zijn mond. ‘Als ze zo barbaars zijn lijkt het me interessant om te zien hoe Baralis zijn onderhandelingen met hen gaat voeren. Hij kan Kylock dan wel met Catherine van Bren willen laten trouwen, maar misschien heeft hij zich er toch enigszins op verkeken.’ Tavalisk glimlachte nu breed en toonde zijn kleine, scherpe tanden. Misschien kwam Marods profetie toch niet zo gemakkelijk uit als hij had gedacht. En, als hij de betekenis juist had geïnterpreteerd, zou het wel eens zijn verantwoordelijkheid kunnen zijn om de uitvoering ervan te voorkomen. ‘Ik heb er honger van gekregen, Gamil. Ga eens wat fatsoenlijks voor me te eten halen, iets waar ik mijn tanden in kan zetten. Ik word doodziek van die watergruwel.’


  Kylock stond zijn handen te wassen. Met behulp van een varkensharen borstel maakte hij zijn nagels schoon. Even later hield hij zijn handen omhoog tegen het licht. Ze waren nog niet schoon genoeg. Hij goot nog wat kokend water in de kom en begon opnieuw te boenen.


  Het was de geur die hij er nooit afkreeg. Wat hij ook deed, hij kwam nooit helemaal van de stank van de baarmoeder af. Zelfs nu, achttien jaar na dato, rook hij die lucht nog. Elke cel van zijn huid was in de loop der jaren al honderd keer vernieuwd, maar die stank bleef hangen. De geur van zijn moeder kleefde aan hem vast als een bosrank aan een eik en hij zou er nog eens volledig aan ten onder gaan.


  Het rook naar haar overspel en probeerde hem ook te besmetten. Hij zou er niet voor bezwijken. Catherine zou hem helpen. Hij zou baden in haar zuiverheid en er volledig schoongewassen van de smet van zijn moeders bedrog uit te voorschijn komen.


  Kylock droogde zijn handen aan een zachte doek. Het portretje lag waar zijn moeder het had achtergelaten. Hij pakte het op. Honderden kilometers had het afgelegd en het geurde nog steeds naar onschuld. In het schijnsel van de kaars opende hij zijn vuist en keek neer op de beeltenis van Catherine van Bren. Ze was adembenemend. Een engel, puur en maagdelijk, onaangeraakt door mensenhanden en onaangetast door de tijd. Catherine was van hem – zij was de enige die hem kon redden.


  Baralis schonk zichzelf een glas dieprode wijn in. Teneinde de kleur en helderheid te kunnen bewonderen hield hij het glas tegen het licht van de vlammen. Normaal gesproken was hij een kritisch persoon, die zich niet overgaf aan overdadig eten en drinken – hij had zelfs een hekel aan mensen die dat wel deden – maar vandaag had hij reden om feest te vieren en was hij van plan een glaasje of twee te drinken. Gisteren had de koningin het hof op de hoogte gesteld van haar plannen haar zoon uit te huwelijken aan de dochter van de hertog van Bren. Nu kon ze niet meer terug. Ze stond voor de volle honderd procent achter het huwelijk, dus zijn plannen waren veilig. Alles verliep zoals hij het wilde en hij was weer een stapje dichter bij het realiseren van zijn droom.


  Hij verheugde zich niet bepaald op de lange reis naar Bren, maar het moest nu eenmaal, ook al was het lastig. Hij vroeg zich af welke idioot de koningin zou uitkiezen als gezant van de kroon. Waarschijnlijk een lafhartige dwaas die ze stevig onder haar keurig gemanicuurde duimpje had. Het maakte ook niet veel uit. Bren was zijn aangelegenheid en hij zou geen enkele inmenging dulden van de een of andere wezenloze edelman.


  Er waren nog een paar kleine dingen die hij voor zijn vertrek naar Bren had willen afhandelen, maar het zag er niet naar uit dat hij daar nog tijd voor zou hebben. Zijn laatste huurlingen waren nutteloos gebleken. Ze waren vandaag teruggekeerd met de mededeling dat ze geen spoor van de jongen en het meisje hadden gevonden. Melliandra was dan wel geen huwelijkskandidate meer voor Kylock, maar het zou een vervelend schandaal opleveren als ze naar het hof terugkeerde met het verhaal dat de kanselier des konings haar gevangen had gehouden. Hij kon zich het risico van dergelijke aantijgingen niet permitteren en het was dan ook noodzakelijk dat het meisje voorgoed de mond zou worden